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P rz e d m o w a  W y d aw cy ,
i

W  zamiarze i chęci przysłużenia się Młodzieży Pol- 
skiey na żądanie wielu Osób życzących sobie nowey 
świata widocznego-przez Kommeniusza edycyi, umyśli
łem wydadź ieszeze raz to dzieło nader pożyteczne sła
wnego Polaków prawie W spółrodaka, on bowiem nie- 
tylko rodem był z Czech, ale i czas nieiakiś w Pol
szczę bawił, i iuż wcześnie przez W ęgierskiego przetłu
maczonym został. Ażeby zaś cena tey dla młodzieży 
tak potrzebnej książki była iak aaypomiarkowańsza
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przy teraźnieyszey drogości papieru i druku, opuszczo
no wiersze z pisma świętego na czele rozdziałów polo- 
zone, iako w dawnieyszych edycjach nie od samego 
Autora pochodzące, lecz póżniey przydane. Podchle
biam sobie, iż publiczność przyimie łaskawie tę  edycyą, 
w którey z wszelką usilnością starałem się nowe dadź 
dowody, iak troskliwie pragnę, aby dzieła z pod prasy 
drukarni moiey wyszłe życzeniom oświadczonym do
gadzały. Nie znajdzie Czytelnik miejscami wypuszczo
nych słów kilkunastu, iak często w Grellowskiey edycyi, 
która z moia ani w druku ani w piękności papieru ró 
wnać się nie może. Na końcu umieszczono reiestr dzieł 
polskich w księgarni moiey wyszlych.

w W ro c ła w iu ,, 
dni a io.  Kwi et ni a  Rok u i g o ÿ ,

Wilhelm Bogumił Korn.



Przedm owa Autora»

I rzezeFwatywa ezyll doświadczonym lekarstwem 
przeciwko głupstwu, iest nauka , którą młodzież 
w szkołach napawana być powinna. Ta zas być 
ma Prawdziwa, Dostateczna, i Gruntownm Bedzie

C '  C '  G *.

Prawdziwą,“ ieżeli zaraz ъ młodu i Nauczycielowi e 
nauczać, i Uczniowie uczyć się będą rzeczy życiu 
ludzkiemu pożytecznych > aby potym nie mieli przy
czyny narzekać: nie umiemy tego,, co nam po
trzeba, bo nas; nie uczono»' Bedzie Dostateczna.

'  с  с  *

ieżeli rozum do poięcia wyższych amieietności, 
ięzyk do wymowy, ręce do spraw życiu luddkie^ 
mu przyzwoitych należycie przysposobione będą. 
Smak bowiem dobrego życia t a k i a k  smak na-
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turalny każdey rzeczy od soli, naybardziey zależy 
na zrozumieniu, czynieniu, i mówieniu. Bedzie 
nauką iasną, a przeto mocną i Gruntowną, ieże- 
li to wszystko, czegokolwiek dzieci się uczą, nie 
iest zawile, trudne, i pomieszane; ale iasne, wy
raźne , i tak oczywiste, iakbyś palcem skazywał. 
Na to więc ten niezawodny iest sekret: aby rze
czy pod zmysły podpadaiące, tak oczywiście wy
stawić zmysłom, aby do razu dziecię poiąć 
ie mogło.

Zaczym mówię to , i ieszcze raz śmiele po
wtarzam, že pomieniony odemnie sekret, iest 
treścią wszystkiego: bo ani rostropnie czynić, ani 
mówić nie możemy; cbyba pierwey to , co dzia
łać albo wymówić m am y, dostatecznie zrozu
miemy. Nic zaś na rozum nie padnie, póki się 
o zmysł pierwey nie obiie : a zatym , pilnie
zmysły wprawiać do pomiarkowania zachodzącey 
różnicy w rzeczach, iest toż samo, co naygrim- 
townieyszy założyć fundament do ośwńecenia ro- 
zui^u, do mówienia rostropnie, i do zręcznego 
we wszystkich życia sprawach postępowania. A 
że na to czasem nie masz baczenia w szkołach, i

dzie-



.dzieciom Nauczyciele to częstokroć naznaczają, 
czego im wprzód, ani do zrozumienia nie wyłożą, 
ani pod zmysły nie wystawią; idzie za tym, że 
takowa praca i Nauczycielom i Uczniom staie się 
nieznośną, i mały przynosi pożytek.

Nowa pomoc dla szkół podaie się w tey 
książce; to iest, wyobrażenia, i nazw'iska nayzna- 
eznieyszych na świeci© rzeczy i naypotocznieyszych 
żyeia ludzkiego spraw, której abyście, zacni Nau
czyciele, doświadczyć z waszemi Uczniami ocho
czo raczyli, kfóciuteńko przełożę, iakich poży
tków ztad spodziewać się macie.

T a  książka, iako widzicie, nie iest wielka, 
całego iednak świata, i całego całego ięzyka 
zbiór pełen obrazków, nazwiska, i opisania ro
zmaitych rzeczy w sobie zamyka*

I. Obrazki i są to wszystkich rzeczy pod 
zmysł podpadających (ale i pod zmysł niepodpa- 
daiące można na podobny kształt wyrażać) to 
iest, całego świata wizerunki, rozłożone tymże 
samym porządkiem, iaki iest zachowany w książce

pod



pod tytułem Brama języków, i tak dostacznie ze
brane, że nic istotnego i potrzebnego nie opu
ścili) sie. c

II. Nazwiska : to iest, nad każdym obrazkiem 
są napisy, czyli tytuły, całą rzecz iednym sło
wem zamykające.

III. Opisania : są to każdey rzeczy w obrazku
fr

znayduiącey się wyłuszczenia własnemi każdey 
rzeczy wyrazami tak okryślone , iż przydany nu
mer do każdey cząstki w obrazku, i oraz do wy
kładu odpowiedaiącego, łatwo wszytko na oczy 
wystawia.

Ta wiec książką, iakażkolwiek badź, zda sieC C '  с '  u

nayprzód'; tak rozumiem, do przynęcenia dzieci 
do nauki, aby sobie szkolę nie wystawiały iako 
straszydło, ale iako zabawkę. Zwyczaynie bo
wiem dzieci zaraz z pierwiastek lat swoicli lubią 
malowidła, i bawić się rożnym obrazkom przy- 
patrow'aniem. Tak zaś zachęcić dzieci do książki, 
i wybić im z imaginacyi wstręt od szkoły, iest 
to wielkiey rzeczy dokazać.

Powtore



Po,wtóre, zda sie ta książką do wzbudzenia,J C c  t

mocniey przywiązania i pom nożenia, co raz 
wiekszey, a więksźey w dzieciach uwagi : co także 
nie mała rzeczą iest. Zmysły bowiem, któremi 
wiek dziecinny naybardziey powodować sie daie, 
iako te n , który ieszcze nie może przywia.zaó ro
zum swóy do subtelności rozmaitych uwag szu- 
kaia koniecznie swoich przedmiotów: bez nich
tępieią, i iakoby tęskniąc tu i owdzie niestate
cznie obłąkuią s ię , przy nich uvreseìone zostaią, 
ożywiaią się, i poty z cierpliwością i ochotą za
stanawiają nad n iem i, póki rzeczy doskonale 
nie wyrozumieią.

Zkąd trzeci wynika pożytek : ze dzieci za
brawszy do tych rzeczy gust, i wprawiwszy się 
w uwagę, nabywaią wiadomości w pożyciu lud
zkim i w świecie znakomitszych, a nabywaią bea 
żadnego mozołu, i iakoby i igraiąc,

leżeli tę książkę oyczystym także ięzykiem 
mieć się podoba (iako oto przetłumaczona tę ci 
czyni wygodę) trzy ieszcze ztąd pożytki obiecy
wać sobie potrzeba.

I. Kształtny



I, Ksztakny sposób do latwieyszego, niż do
tąd, nauczenia dzieci czytać podaie. się; ale zwła
szcza przez abiecadło symboliczne, które poło
żone iest na początku tey książki; Charakter iest 
porządkiem rozłożony , a do każdey litery w 
szczególności przyłączony iest obrazek iakiego 
zwierzęcia, którego głos ma iakieś podobieństwo 
do owey litery, gdy się wymawia* Dziecię- bo
wiem abiecadła uczące się, na samo spoźrżenie 
zwierzęcia przypomni sobie łatwiuteńko literę; a 
tak za czasem, przez ustawiczne powtarzanie ima- 
ginacya dziecinna przyzwyczaiona, do razu wszy
stko- potrafi*

Przebiegłszy abiecadło, to iest, tabliczkę ró
żnego rodzaiu liter (którą tu kłaść niewidziałem 
potrzeby-) może dziecię przystąpić do przypatry
wania się rozmaitym w tey książce obrazkom, i 
do uważania różnych napisów na wierzchu obra
zków położonych: i tak znowu same spoźrżenie 
na figury i obrazki, które mu z samego widzenia 
swoie przypomną imiona, w punkcie napomkną, 
jak się tytuł, czyli napis czytać powinien. A gdy 
tym sposobem przewartuie całą książkę, nie po

dobna,



dobna, aby się czytać nie nauczyìo, a ieszcze (co 
iest uwagi godnego) bez długiego i uprzykrzone' 
go syllabizowania, co iest wcale niepotrzebną dla 
dzieci męką, i bez czego można się wyśmienicie 
obeyść: częste albowiem powtarzanie pomienio-
nego sposobu з przy obszernym do każdego obra
zka rzeczy opisaniu, sprawi w nim nałożenie się 
do dobrego czytania.

' &
II. Teyże książki i w szkołach zażywaiąc, nic 

lepszego do nauczenia się ięzyków Łacińskiego, 
Francuskiego, Niemieckiego nie widzę: ponieważ 
W przerzeczonych opísaniach, każdego z tych ię
zyków słowa i pięknieysze sposoby mówienia, po
rządnie na swoich mieyscach rozłożone znay- 
duia sie.o w

A do tego, ponieważ lekcye, które się na- 
znaczaią dzieciom, powinriy być małe i bardzo 
łatwe; przeto tę książkę niczym bardziey nie na
pełniłem, tylko fundamentami słów i rzeczy: to 
iest, ięzyka i rozumu, względem poznania wszy
stkiego, co się na świecie dzieie, początkami. 
A ieżeli zupełnieyszego rzeczy opisania, dosko

nalszej
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nałszey ięzyka wiadomości, i większego rozumu 
światła (iako się należy) szukać kto zechce, zita- 
leie ńioże w inszych aa to książkach, do których 

* łatwy wstęp ta moia, o świecie pod zmysły pod- 
padaiacym książeczką,, otworzy ».

leszcze króciutenko pamienię, iako można 
zabawką ucieszną i pożyteczni zażywanie tey
książki dzieciom uczynić.c ■ • ■ С

Ї. Pozwolić im tey książki, aby się nią ba
wiły, niech przewracaiąc kartę po karcie wpa- 
truią się w obrazki, a to dla tego, aby się co 
dzień lepiey (leszcze nim • zaczną chodzić do 
szkoły) z temi wyobrażeniami poznały.

II. Potym gdy zaczną do szkoły chodzić, 
można ie czasem exammowae, i pytać się, poka- 
zuiąc iaki w tey książce obrazek, co to iest ? i 
iak się ta albo owa rzecz, skazuiąc na obrazku, 
nazywa? a to dla tego, aby wszystko co widzą, , 
mogły swemi słowy nazywać, a co nazywaią, 
pokazać.

III. Po-



III. Pokazywać im to, co się wzmiankuie, 
nie tylko na obrazku,-’ ale też sama rzecz: na- 
przykład części ciała, suknie, książki,. domy, po
mieszkania z ich sprzętami i rozmaitym narzę* 
dziem.

IV. Pozwolić im także, aby rysowały też same 
figury, zwłaszcza gdy do tego maią ochotę, a 
choćby iey niemiały, dobrzeby było do tego ich 
zachęcić: a to nayprzód z tey racyi, że uwaga w 
nich tym bardziey się zaostrzy, ira bardziey ima- 
ginacya do czego przywiąże się : powtore, nauczy 
się miarkować proporcyą w częściach, z których 
się co składa, łączyć między sobą rzeczy; przy- 
tym ręka nabierze chybkości : co się na wiele 
bardzo dziecięciu przyda.

V. A ieżeli iaka z tych rzeczy, które się w tey 
książce znayduią, wyrażona rysunkiem być nie może, 
bardzoby dobrze było, tak ią dzieciom, iak iest sa
ma w sobie, pokazać, aby przypatrzyły się im i wi
działy ie same przez się, iako to kolory, smaki, i 
tym podobne. Przeto nicby chwalebnieyszego w 
szkołach i w Akademii być nie mogło, iak, gdyby

nie-



niektóre ciekawe rzeczy, które rzadko gdzie sie 
zilayduią, przy nich konserwowano, aby, gdy się 
trafi w podobney materyi z dyscypułami mówić, 
mieli na pogotowia to im. żaraz na oczy wy
stawić.

'  i

Takim tedy kształtem rôzvorzadzona szkoła, 
stałaby się prawdziwie szkoła, czyli teatrem rze
czy pod zmysł podpadaiacych, i oraz drzwiami 
do tey szkoły, która przez wyższe nauki rozum 
otwiera. Ałe o tym dosyć. Przystąpmy do sa- 
mey rzeczy»



2 3 o m î > e  b t è  ^ e r f a f f e r ê , *

© c ï  tínm ifení^cíř Sfïinêî)*® îiifÉÎ tj! bu ^ u n j l^ e f ) «  
ober ©eíaf)tf)eiř, пзеїфе ben © ет п ф егп  tu ben <3d)u¿ 
íen foil Ьеі)де6гафї merbert: 8í&er o ífo , Ьй^ e5 fet;
eine № aí)íeř eine b oü f omni ene, eine flave, uno eine 
fe|!e £ u n fïs2e i)ve . ÇS6aI>ï:birb fie feon, roenn піфсг, 
alo гоаб jum Selten п й ^ іф , geíebvec unb geíerneř rairb; 
bömii mań піфе пдф^ег Ur fa ф е §abenř ju fíagen; 
5 B ir  roífen  л іф і ,  tnaé n offm en öig  ju  m ífert ifł, 
w eil fôic n i d i ,  m aá пЬ ф тепЬ ід m a ť ,  geíerneř. 
Q Jonfom m en rairb fie fetm , юепп bas © ет й с§  jube« 
reitet mirb jur ® e i0 § e tf , t ie  S m ige jur SBo^ireben® 
^eit, uub bie ^ anbe jw àmfiger Ueberne^mung bec Se  ̂
benS'Ш erriфttmgen, © tefes toirb aisbann feçn bas 
@йІ5 Ш  Scbens, т ї т і і ф :  S B iffen , nub SHe*

&en.



D in .  í v ía i f ,  сш ф  Ьпппеіф его  f la t  «к.Ь fe{ł/ m irö  fíe 
\ ą n ,  ш епп a ííeg ,  roasS geíe^t’ef rotrï», п іф е  t u n f e í  obec 
і)есп)ігс(/ fonöern  Ь е м Ц ф ,  roo^í ип іег[ф іеЬе»  « n b  ab* 
дефеіїес i f ł ,  шепп t i e  f in n b a t 'c n  © а ф е п  Den © i n ?  
n e n  r e d ) í  b o rse f le í í ř  ш е с й е п , b a m ií  m a n  fie mie bem 
Шеї(еапЬе begreifen  f th tne .  З Ф  föSe u n ^ гоіеЬефоіе 
m it  Íanřec © i i m m e ,  b a p  biefes [ e | i e re  bie © r u n b j ì ù | e  
feç ûfier ber апЬегп © t ů t f e  : m c i i  т і ї  meDec e ím a d  
i n ë  Щ г й  fefeen, п о ф  b e r n u n f f tö  a u ô ïe D e n  f ô n n e n ,  
m e n n  т і ї  п і ф е  ju ö o k  a O e é ,  т а й  j u  í | t m  oDcï m o#  
b o n  j u  ïe&en t f î ,  u d ) î  ôet|-ief)en ievnen. ifb a b e ï
п і ф ї 0  in  Dem ^ B e r f ì a n D e ,  т о  п і ф ї  j u o o ï  im  
© i n n  se m e fe n .  2 B e n n  n u n  Die © i n n e n , Dec © a *  
ф е п  І Іп їЄ ї[ф іеЬ  m oí)í  j u  beg te ife i i ;  fïeigig s e û b i  mev# 
D e n ,  fo ifi её  fo b i e l ,  a lg  j u ï  g a n j e n  ^Шеіб^еігй* 
S e i ; ï e ,  unD  m e i f e n J S e í e D í f a m f e í ř ,  unD a l le n  f i n g e n  
g e b e n g « ^ Б е ї ї і ф Ш п д е п  Den © m n u  legen . S?a  n u n
biefeö b o n  ben © ф и і е п  in ggem ein  bernaф řû jf igeü  m itb ,  
u ú b  m a n  ben Se§r=5?naben  j «  lernen  »org ieb f ,  m aö  fie 
п іф е  berfle^en , u n ö  mag- а и ф  ф г е п  © i n n e n  т ф е  г;еф£ 
» o r «  u n b  eingebiíbeŕ m o rb en :  fo деіф іе^с eö b a ^ e r ,  ba g  
bie £ e § r«  u n b  - £e rn= 9 ir6 e i ten  ф и е п  ferm er a n ř o m m e n ,  
un b  шепід 3 ì u § e n  l ^ a f f e u .

© е т п а ф  fo fe^eř ^ ie r  ein n eu es  í?i t ífě»03ti íreí  fůc 
bie © ф и і е п  i gíílec bom eí> m ften  5 B e í ř » ® i n g e  unD  
g e b e n d  ^ е ї ї і ф і и п д е п  ^ ß o rb i lD u n g  unD B e n e n n u n g .

. Sbiefe



£)iefe mit eure« Se|ir(i«gen jjurťfjj«ge§eit/ (ajfet г«ф  
ni(^fS ôeç^iepett, i§ľ © ф ц і»  tî*ab £e§v¡nsiíler ! © a s  
« йЬ roie Ые( © u tes baraus ju Reffen unö §ц evmarřřo, 
miii іф  mit © en igetn  anbeuten ; "

©S if î ,  mie ibï fe^et, du  řřdtteS ^ и ф ;  abet 
ЗІеіф то^і du  ftsrjcç S cg v iff ber gaujen © e it  unb bec 
ganjeu © р са ф е , roiíec gigueen obec SßiiDim gen, Язі* 
nennu ngen , unì? ber SDinge ^5е(ф?еіЬипдеп.

I . © ie  ¿Stiòtingm  finb ^Joejìettungett attec рфеба« 
ren © tuge (ju теїф еп  аиф  bie ип^'фебасеп ееііфес 
mapeu gejogen njecbeU;) in bec ganjeu © e ft ,  unb jmac 
п аф  eben berfeiben ö rb n u n g , паф  гоеіфес fíe in bec 
© р га ф ^ еГ )ее  ЬеГфсіеЬеп merbenj unb mit [оіфес 
Ш оїїЬоштеіфеіс, bap gat im tfS  ^ оф теп Ь іде^  unb 
ф)аирг0фііс^е$ babón geiaffen roocben«

П . © ie  íBsnennutigen fínb bie úbec eine jebe gi* 
gut gefegte Ueberfфttffen obec © ie í ,  т е іф е  bie ganje 
Síbbiíbung Ьисф ein aiigemeineö © o c f  ausbcucfen*

Н І. © ie  ^ « [ф с е ІЬ и п д т  pnb bie 9iuß(egungen bec 
ипїерфіеЬІіфеп © tňrfe bes © em álbes, mit i§ten eig« 
неп Sftamen alfo ausgebcúcft, bap bepbes ben © em áf. 
be*@ tôcfen/ unb bann ди ф  bečen ЭХатеп d n e r íe p g a ^  
fen bepgefeft jtnb, гоеіфе f mie eins auf bas anbere 
foígt, Ь асф іт  unb an¿eigen<.

" s . ©íefes.



© іе )е в 3 3 и ф , a u f  bie eben btfd^mbene 9írŕ eingeńc^fef, 
tütrb/ w ie  іф  § o ffe , b a ju  b ien en : ® с |ї ( іф ,  D ie 0 e n iu r ( )ř f  
^¿ї6Є9 JU lo c fen , ba^ fie ( іф  in  bet © ф и їе  fe in e  N a t r ę t ,  
fenbern eiŕel © o í íu f f  einb iíben . © e n n  ее i | í  b efam rí, 
ba0 bie Ä n a b en  (jle te  bon i§tec  S uâ eMb an) ( іф  art 
© em álb en  b e íu jiig e n , « n b  bie Qíüpn g etn e  an  (о іф ем  
© ф a u w e tfe t t  w eiben : © e t  abet jurcege b c in g f , bag  
«on  bettt ® ó r j * © a r íé n  b et 2 B e ie |e if  bie © ф г е с?  <■ @ a*  
ф е п  b íe ib en , bet §aŕ e(w a ë © t o g e s  geleigef»

© а е п а ф  biene i biefeś ^ 5 и ф  &ie ^ u f m e ï f f à î i i f e i i  
j u  e tfô e c fe n ;  fíe a u f  i)te @ а ф е п  j u  ї і ф ( е п /  un& tm* 
m e ï  je m eftr  unD  т ф  j u  (d )d r fe n  t ш е(ф е«  а и ф  et* 
w a s  © t o g e s '  ijî. © e n n  bie © in n e t t  (bie  f t ü f y w t  be$ 
j a e fc n  Ш п $ ,  a í s  irt ш е і ф е т  b a s  © e m ň e ^  ( іф  п о ф  
п іф е  j u  be t  ип?ЬгрегІіфеп  З З е с е а ф т и д  b e t  © i n g e  auf« 
( ф т і п д е О  (и ф е п  a ííem aí i§ ren  fó rp e t ( iф e r t  © e g e n f ïa n b ,  
« n b  w e n n  fie benfeiben п і ф і  § a b e t iA w erben  fie abge* 
t t u | ř ,  u n b  f e s t e n  р ф ,  »oíí ^ e t b c u g ,  baíb  b a ,  ba lb  
Ь о е ф іп ;  w e n n  a b e t  betfeíbe » о ф а п Ь е п  i f ř ,  (о w e tbeu  
fie e r g ô f t ,  u n b  д ( е і ф ( а т  í e b e n b tg ,  * u n b  íajfen  ( іф ,  
b is  jte bie © а ф е  ееф ё bcgnffen  f j a b e n ,  ge tt i  b a r a n  pef* 
een. © s  w i tb  aífo b ies  С 5 и ф  bie © е т и ф е е ,  (onbet* 
І іф  bie р й ф е і д е п ,  g e fa n g e n  j u  n e h m e n ,  u n b  j u  s p e t t i  
© iu b ie t i  » o r ju b e re i t e n ,  g u te  © ie n f ie  i § u n .

© a ta u S  wirb bet b tiife  S tu fe n  e tfo íg e n , bag  nám* 
Н ф bie © ф Ш ег §erju gelocfí i un& ju? Siufm eïffam *,

feíf



feíř an g n ’e ijf , die 20i|Tenfd)afř ba üorneljmflen 
л 9 S 3 e l í^ in g e  fpíelf und [фегїш гій in [іф  liefen .

0 о  ed абее jemanbem gepeíe, baffdbe а и ф  м л ф  bet 
COíufřeť 0 р г а ф е  е іп ^ и п ф е е « ,  (míe nunme^t де[фе§еп) 
»erfprid^ü ed иоф  jroepfadjen S*îu|en.

I .  ® i t b  es  eine € ï ^ n d u n g  f e ç n ,  b iet  U i f y t a ,  a t ö  
де[феГ>еп, die Ä n g b e n  íefen j u  íef)sen. З « *  

m a i  гоеіГ ein ^ 'д й г і і ф е і  S íSptjabeí ö o ra n g e fu g e  m oeben, 
п а т Н ф  bie 0 ф ї і ^ » 3 е і ф е п  a l íe t  Ш и ф І І а Ь е п ,  uitb  barite* 
ben bad S i i b m p  bed S^ teed  ,  b e f e n  S í t m m e  berfeíbige 
S u e b f í a b e  a u d b rú ď ř .  © e i tn  au d  © е [ ф а ц ц п д  bed ^íjier*  
5Silbed f a tm  р ф  ber 9( S3 (E в ф й і е и  Іе іф г і іф  e r in n e rn ,  
mie ein jeber  95 і іф (їаЬ е  іеіфеес а и б5и [ргеф еп  t j t :  bid 
feine © n b i íb i tn g  Ь « г ф  bie l ie b m tg  befejligeč, i§ n  in  aiient 
fertig т а ф е .  ШЗепп er п а ф т а і з  а и ф  in  e iner  $ 0 и ф *  
f ö b i t i ^ a f e l  ( т е ї ф е  biefem 5 3 и ф е - b o r j u f u g e « ,  fu r  un* 
notfiig егафеее roorben) р ф  eím ad um gefepen  p a f ,  f a u n  
er í u r  B e f r a c h t u n g  der  f i g u r e n , u n b  ber d a r ü b e r  де* 
fepfeit 5 ісе(г0 ф г і р е п  f o r m t e n ,  © a  denn  a b erm aí  die 
5 3 е [ ф а іш п д  bed abgebilberen S i n g e d  ipn  a n  ben Ш а т е п  
b e fe ib e n  e r in n e rn  m i r b ,  u n b  mie ber g i g u r * š i f e í  j u  
íefen fep. U n d  m em t ec aífo bad  g o n je  5 3 и ф  Ьигфде* 
g a n g e n ,  f a n n  ed п іф с  f e p ie n ,  bap ее п іф е  Ь и г ф  die 
b ío p e n  B i í d * U e b e r f ф r i f ř e n  íefen fe rn e :  U n b  jm a r ,  meí* 
ф е з  p  Ь е оЬ аф ееп ,  .ef;ne З и ф и и п з  ber Ь е р ф те г і іф е п



äf  opim aïfêuing t)«  inógeínoin дебйифПс^ш  
fiitùng; ше{фе auf fcíфе îBeife дші^іф fann »etmk« 
ben tî)|rbeii. ©en« bie ofcroleber^oíře 2)игф(ам[мпд bie« 
fes ЗЗифй micb ф т ,  Ьигф î)te un fee ben g  i g ur e it be» 
fmi'fidje ЗЗе[фгеіЬцпдеп, anbere ^e^úlfe,, bie der* 
tigřeit im Sefen in ten Í4ôpf bringen.

И . @ о wirb <шф biefeë 5 3 и ф  bienen^ ШШЯ ей in 
Ь т  Deutf^en © ф и іеп  £ )еи і[ф  деЬгаифї wirb; Die 
ganje 93íiifřer í © р г а ф е  (foroobl а п ф  Ые Р о І п і [ ф г  шгЬ 
3ranj5fifd)e) a u é  Dem © r u n De ¿u eríernen: meií, Ь и г ф  
»brgebcpfe 9 3 е [ ф г е ї Ь т і д е п ,  bie ® 6 rfer  mtb ÍKebeně» 
Sírfen ber © ргаф е f jebes an feinem Orie angefitfju'C 
werben.

3 m  ü b r ig e n ,  weif bie e r f ien  A u f g a b e n  b e r  §cf)l? 
i i t ige w e n i g ,  f a r j ,  einfeui) uriD oí)ne U m jiá n D e  f e p  
foOen: fo ifi. bteje 03ііЬег#.@ ф иіе  aíleirt m it  ben erfien
bíofjen Síbriffen ber 3 ) in g e  erfúileí w o r b e n ,  п а т і і ф  m it  
ben ^ ) а ц р Г * © а ф е п  im b  ф?аирс>© o r t e m /  a i s  ber gan? 
ie u  © e t f ,  ber g a n je n  © р г а ф е ,  u n b  m ir  ben © rn n b «  
S a g e n  n n f re r  g a n je n  ^ r f e n n i n i f  ber SOinge. S i n e  boíl« 
fon im ene  5 5 е $ Ь т в . ш д  ber © а ф е п ,  eine аиоГиЕігІіфеге 
Srie tnU nfj '  bo? а ^ п іг а ф е ,  u n b  ein infieres  £ іф с  bes  šSer* 
f i a n t e s , ' т е і ф е ^ ,  wie b | i ! | | tç д е ф ф е  w i r b ,  f a n n  in  an« 
beim З З и ф е г п  gefunben  w e r . .^ u , wofiin t ie f e r  fleine ftcijc« 
b a re  b e g r i f f  aííer r u n f i e  ein © e g m e i f e r  iff.



Зф  шир неф ше^гегей öou b«m íupigen ©е.< 
А? б ї а и ф  ötefes Ш ц ф З у, го ege r  bet- Ж п Ф е п ^  an fů § v en .

ї, ?Шйп gebe её і§йєй uttŕei' Це фй-иЬ/ um рф lamii 
П йф  e ignem  23eíiebcn j u  b d u f ì i g e n ,  t» Sínfcbaung  bec 
f i g u r e n , д u n b  liefeíben  ( і ф  b e fa n n ŕ  j u  т а ф т ,  а и ф  ¿ u  
ф а іф е д  e b е ю.ай. pe w  big @ ф и ( е  СфісСі,

ї ї .  ф і ’г п а ф  fam» m a t t  pe а а .ф  u n b  п а ф  fcageiî^ 
Ь ф п Ь е г б д  roettn (te m m  p te  @ ф и ! е  g e § e n ,  roas ЬіеЗ 
u n b  jetieë feç obec í je i f e :  bam if  fte п іф ій  fefjen ,  гоаё fíe 
н іф с  n e n n e «  f o rm e n ;  u n b  п і ф і ї  пеакекд, гоаё fíe п і ф і  
jê igen  fo n n e m

I I I .  ( i s  fotte« tffnen « b e e  bie be ttûttnfen © а ф е и  
и і ф і  oříein in  bee S i g u e ,  fon b e ľ n  а и ф  on  р ф  felbp ge» 
žeigt roecben , afô п о т і і ф  bie £ e ib e g .© i te b e i ' ; b ie  ^ íe t«  
Ьесд іВпфеСд S^mß. unö фаиедеиире зс.

I V .  Ш в п  fôíí i p n e u  йиф. |,uíaffeM> b ie  © em áfb e  
m i i  bee ф а п Ь  П й ф р ш а Г Ь и  ,  w e n n  fíe £ u f r  b a p .  p a b e n ;  
|й д  roeuu fíe Seine p a b e n ř m u p  m a n  ф п с п  S u p  b a p  
т « ф е л ; ;  (Scjlíiqj b a r u m ,  barnie fíe b ab иг ф  g e r c o íp t  
m eebe« '^  і einem,, S ) in ge  сеф с  « а ф р р і т е п -  u n b  b a t a u f  
[ф аг {  З Т ф т и д  р  geben ;:  bann ,  а и ф  bie 33er()ôür«iffe bec 
2 ) in g e  і«  © е д е п е щ й п Ь е ф й Р и и д  borfeíbeii’ a b p m e r f e t t ;  
enbíiф  u m  bie ффп.Ьз g e û b i  u n b  feyfig p  т а ф е и  л т ф ф е ё



У .  2 B e tm  еШ ф е 0 а ф е » ,  bereit h ie r in  R e i b u n g  
gefc^ie^ei, « і ф г  fón ne it  » o r  Síugeit gefleílt w e rben ,  fo w a re  
es ben £ e § e * K n a b e n  fei^r п и | ( і ф ,  w e n n  m a n  ф п е п  (о іфе 
felbfî »o r je tg te .  g u m  ^Seęfp łe l ,  ble S o r b e n ,  ber ©с* 
[ ф т а с ?  u .  bg l .  т е ї ф е  ^іег m iř  ber © r n c f e r f S a r b e  п іф е  
b a b e n  fo n n e n  au sgeb iib e t  w erben . U nb w a re  biefermegea 
w o ^ i  j u  w ц n f ф e n ,  b a ß  in  e iner jeben » o rn e b m e n  © ф и і е  
bie feíínen f -^oufe  п іф е  gem e inen  ^ а ф е п  in  S e r e i t»  
f ф a f t  bepgefege w ů r b e n ,  b a m i t  m a n ,  fo ofř m a n  m iř 
ben  £ e f j r * $ n a b e n  ba o o n  § a n b e t ř ,  btefelben і и д і е і ф  »or* 
weifen fb n n ře .

© obam t wúrbe biefe © ф и іе  ein tt)af)r()afíigeí 
© ф а и р їй ^  Der [іф гЬ аМ і 5 B eíř ,  unD Der ÇSerfianD» 
© ф п іе п  ^ o r b ííD  fepm 2íber bteiwon genug: íapř un s  
p  bent /SBerře feíbfí і'фгеііепї
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" z s r c r l  Sc

Ж й^. Veni, puer,

disce sapere.

Puer. Quid hoc 
est? 
sapere.

M ag. Omnia,

quae necessaria,

recte intelligere, 
recte age re, 
recte eloqui.

P . Quis me 
hoc (Jocebit?

M. Ego, 
cum Dee.

P. Quomodo?

M. Ducam te

per omnia ;

ostendam tibi 
omnia,
nominabo tibi 
omnia.

M is t r z .  Poydź 
dziecię.
naucz się mądrym 
bydź. (rozumu) 

U c ze ń ,  Co to 
iest :
mądrym bydź?

M¿ Wszystko,

co iest potrzebne-

f  Цdobrze rozumieć, 
dobrze czynić, 
dobrze wymówić.

U. Któż mnie. 
tego nauczy?

M . Ja, 
za pomocą Bolką.

U. Jakim sposo
bem ?

M. Poprowadzę 
cię
przez wszystkie rze-
czy ; 5
pokażeć
wszystko,
wymienięć
wszystko.

Puer, m. a.
Dziecię j

omnis c. 5. о п те  
(n. 3.

wszystko.

necessarius, a, um, 
potrzebny, a, e.

Deus, m. a. Bóg.

Puer



In v i ta t io .  Z a p ra sz a n ie .

P r é l u d e ,  E n tree .  (Singeing,

M aitrç. Venez iči, (appro
chez) mon enfant, apprenez 
ce que c’est, que (Tetre sage.

Disciple. Qu’est ce, que 
d ’être sage?

M  C’est savoir tout ce qui 
est necessaire, (qu'il faut.) 
pour bien entendre, 
bien'faire, (agir) 
bien parler, (discourir)

"D . Qui est ce qui me l’en- 
seignêra?
(qui sera ce, qui me l’ap- 

ptendra?)
M. Ce sera moi, 

avec moyennant l’aide , la 
grace de Dieu. >

D . Gomment? par quel 
moyen ?

M, Je vous menerai 
par tout:
je vous montrerai au doigt 
tout cequi tombesous la vue, 
je m’eu vais vous nommer 
tout (par ordre.

£ cb r m et fier. j?omm f)«’/ 
jvnctbe, lerhe flug fepn !

©  ci) tt í e r, 2Baé ifï baê : 
flttg fei)n?

5 e 1) rm . 5!ííeá,
n ó íb ig  tft, , 

red)í u er ft e !) en, 
redit t{)ün, 
red)t auźreben.

6  d) й 1 e r. SBer шігЬ т іф  
baš leiqrert ?

£ e b r m ,  З Ф /  
mit © oft,

© d p  -Slttf maà fur © etfe?

S e b r m , З Ф wi£iЬ іф ftl§rm  
burd) alíe S in g e ;  
id) т ій  bir jeigen 
aííeá;
id) т ій  bir Ьеттт 
afleé,

Ä  .a Disc,



Puer. En ! aclfum ! 
duc me
in nomine Dei.

M ag. Ante om
nia
debes discore 
simplices sonos, 
ex q u ib u s  
constat

Sermo humanus, 
quos

animalia 
sciunt formare,

et tua lingua 
seit imitari, 
et tua manus 
potest pingere. 
Postea 
ibimus 
in mundum, 
et spectabimus 
omnia.
Hìc habes 
vivum et vocale

Alphabetum.

Uczeń. Otomiest, 
prowadź mnie 
w Imiq Bolide.

M istrz. Przed 
wszystkim 
potrzeba się uczyć 
prostych głosów, 
z których 
złożona iest

mowa ludzka, 
k tóre

zwierzęta 
umieią wydawać,

y ięzyk twóy 
urnie naśladować, 
y ręka twoia 
może malować. 
Potym 
poydziemy 
na świat, 
y obaczemy 
wszystkie rzeczy. 
Tu masz 
żywe y  głośne

Abecadło.

Nomen 3. neutr. 
Imię.

simplex o. 3.
prosty, a, e. 

sonus m. 2. 
glos.

sermo m. 5. mowa. 
humanus, a, um, 

ludzki, a, ie. 
knirriaL n. 3, 

zwierze.
w

lingua foem. i .
ięzyk. 

manus f. 4» 
ręka.

mundus m. a. świat.

V1VUS, a, urn, ż y w y ,  
a, e,

vocalis с. 3 .è. n ,3.
głośny, a, e. 

Alphabetum n, a. 
Abecadło.

i '  '• ' ■' *'■ ;л '' ?

íďornix



Disc. Me voici tout prêt ! 
menez moi donc (conduisez

moi)
au Nom de Dieu! (à la bonne 

heure})

Maie. D’abord il vous faut 
'apprendre 
les mots simples, 
dont
le discours humain 
est composé, 
les différées sons 
que les animaux 
savent former, 
et que votre langue 
sait imiter, (contrefaire) 
et que votre main 
peut peindre, (dessiner.)

De là (en suite) 
nous nous promènerons 
par le monde,
e t regarderons (contemple

rons) (curieusement) 
toutes choses, (tout ce qu’il 

У a .)

Tenez voici 
un Alphabet vivant, 
qui parle de soi même.

© d ) t t l ,  @ іе('е! І ж с Ь т і ф !  
füfjre ш іф

in bem SRamen ® oi(eé !

S e f) r  m . 2}of ûficti £)itt<»čít 
m u f i  bu lernen 
bie einfachen © iim m ett, 
mtÿ ігн’іфеп 
bie тс и (ф [іф е  Siebe 
beíiebeŕ, 
í»eící)e 
bie Spiere 
TOiffen abjubilben, 
unb beine Ju n g e  
roeig п а ф р а т а ф е и #  
tmb beine -óanb 
faun  m«f)len,

£)nrnacf) 
tuoííen mir gelten 
in bie ® eli, 
unb rooUen be fd) au  en

alfe Singe«

,0ier f)àfî btt ein 
lebeiibigcź unb' fKÍÍÍauíenbeč
t í í p í ) a b e t

/

б

la



—  б  —

Gornix f. 5. cornicatur, 
Wrona kracze.

a a . A a

Ovis f. 3. balat, 
Baran beczy.

b é e Bb

Cicada f. î.srridet, 
Konik ćwierka.

ci ci G c

^ , 1
Upupa f. і. dick, 
Dudek duda.

du du D d

ínfans с. 3. ejulat, 
Dziecię kwili.

e é  é E e

V’entus m. 2. flat, 
Wiatr wieie (dmie).

'  f i f i
F f

Anser m. 3. gingrit,
Gęś gęga.

gei ga G g

Os , ods n. 3. halat, 
Usta huhaią.

há há

i

H.b

V" I. ijff
Mus, niuris, m. 3. шіп- 

trat, (mintrit)
Mysz piszczy.

Anas f. 3. tetrinnit, 
Kaczka kwaka.

i l i l i

hha kha K k

4 г €
Lupus m. з, ułulat 
W ilk wyie.

lu ulu L 1

ж ж Ursus, ra. a. murmurât, 
Niedźwiedź piamrze,

mruczy.

mum mum Mm

Felis



]a Corneille gazouille, 
tie $ гй()Є frací;jeft

la. Brebis bêle, 
taé ©Ąaaf blčfeŕ, 

la Cigale criquette, 
tie -ÇeufdH'ecre (fcí;ttfcf;erí»

la Huppe crie, 
t ê t  iS ie te (;o p f t'Uff.

le petit enfant crie (pleure)
t a ê  ^ i n t  tv tm m m »

le  Vent souffle, 
ter SBint tt>ei)ei*

l’Oie Jargon ne,
tie © an á  gacferŕ*

'

la Bouche lialette, (respire) 
ter fîïùnb ^аифеї.

Ja souris gringotte, 
tie 9)îauê pfïpfcrf,

le Canard caquette,
tie  Qčnte fcímamrf, 

le Loup heurle, 
t e r  5SSolf í)etUeř,

ľ Ours gronde,
ter 3)rtt' trummet. :



v

Felis, f. 5. clamat, 
fvotka miauczę.

паи пои N  n

w M s Ê

Auriga, m. i .  clamat, 
Woźnica wola.

ó ó ó О о

Pulíus, m. z. pipit, 
fvurczç piszczy.

pi pi P P

Cuculiis, m*, z. cuculat, 
ivukulka kuka.

kuk ku Q q

f e l L

Canis, c. 3. ringitur, 
Pies warczy.

err R r

:ä ä L
Serpens, с. 3. sibilat, 
W ąż ksyka.

si S s

Graculus, m. n. clamat, 
kawka wrzejzczy.

tae lae T t

Bubo, m. 3. ululat, 
Sowa huka.

û й U u

Lepus, (leppris) m, 3. va
git,

Zaięc wrzeszczy.

va W  w

Æ _ _
Rana, f, i. coaxat, 
Zaba íkrzeczy.

cóax X x

■̂ ^B--r̂ £sarfí̂ Ŝ =====

Asinus, m. a. rudit, 
Ośieł ryczy.

ГУ У Y y

Tabanus, m. a. stridet, 
Bąk brzęczy, (brzmi)

ds ds Z z

Deas



le Chat miaule, 
t»ie Ä flße m a itfeč .  

le Chartier crie, 
bec gu[)vm «nu ru ff,

le Poulet (poussin) pepiSj 
baé jvâcijlem ptpet,

le Coucou coucoule, 
bet* fucřef,

le Chien abbaye, et grince les dens, 
ber -Ç)unb m arret

le Serpent siffle, 
bie б ф ій п д е  jifĄ ef*  

le Geai criaille, 
ber -Cef)er fcf)i4’t;ef.

le Hibou (chat-huant, chouette) hue, 
bie Š u íe  «Г)иГ;е^

je Lièvre glappit, 
ber фа«|'е (tuadjjeř.

la Grenouille coasse, 
ber S ro fd ) quacfeí»

l’Ane brait, (regañe) 
ber <£fel gigaet,

le Taon bourdonne,; 
bie SSreme fumfei*



I .

м ш т щmm

Deus est
ex se ipso, 
ab aeterno, 
in  aeternum, 

Perfectissi- 
xnurn

et beatissimum

Ens. (Esse) 
Essentia 

Spiritualis,

et Unus.

Н у postasi 
Triaus.

Volúntate
Sanctus,
Justus,

Clemens,

Verax,

Bòg iest 
z siebie samego, 
od wieku, 
na wieki, 
naydolkonalsza,

y  nayblogosla- 
wieńsza.

Bytność, 
w Istności 

Duchowny,

у Jeden.

w Postaci 
Troiaki,

w W oli.
Święty
у sprawiedliwy,

dobrowolny,

prawdziwy.

Deus, m. a. Bóg,

aeternus, a, um, 
wieczny, a, e. 

perfectissirnus, a, um. 
Haydoskonałszy, a, e.

beatissimus, a, um, 
nayblogostawieńszy, a, e.

Ens, n. 3. bytność, 
essentia f. i.-istność. 
spiritualis c. 3. e. n. 3.

duchowny, a, e. 
unus, a, um, (Gen. ius) 

Jeden, na, no. 
hypostasis, f. 5. postać, 
trinus, a , urn, troiaki, 

a, ie,
voluntas, f. 3, W ola. 
lanctus, a,um, święty, a, e. 
Justus, a, um, fpŕawiedli- 

wy, a, e. 
clemens,o,3. dobrowolny, 

a, e.
verax,o. 3. prawdziwy, a,e.

Potentia



ї ї

ї .

D e u s. B ò g .

D i e u . © o i t .

Dieu est 
en , (de, par) soi mê,me, 
de toute éternité, : .
j'usqu’aù i siècles des siècles,

Un être 
très-parfait, (sans pareil) (se

cond)
et très heureux.

Par son Essence 
spirituel 
et un, 
et trin
en Personnes.

Par sa volonté 
Saint,
Juste,
Benin, (Débonnaire,) 
Véritable.

auô ftd) feiber, 
ôott Ç'tvn'afctt 
ju «Swigldi,

attefôollfommeiljïe 
uttb alierfeligfïe

U m g (6 c p n )

© cm  ÏÏSefeit nacb

unb Ctnig,
3îad? ber 5))erféttít(^řetí 
©repem tg.

3 m  SBtttett

@eťed)ř,
©ttfig,
2Baí)t'()afíig.

E n
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P otenlia
Maximus.

Bonitate
Optimus.

Sapicntia
Immensus.

L u x  f. 3. 
inaccessa ;

et tarnen 
omnia in omni

bus.

Ubique 
e t nuiìibi (scil. 

inclusuni)

Summum b o 
nům, n. 2. 

et solus

inexhaustus
fous

omnis boni.

Omnium re
rum, 

quas Yocamús 
unico verbo 
mundum, 
ut Creator, m. 5. 
ita et Guberna

tor m. 3. 
e t Conservator, 

m, 3:

w M ocj 
naywigkszy.

w Dobroci 
najlepszy.

w Mądrości 
niezmierny.

Światłość 
nieprzystępna;

a przecię 
wszystko we 

wszystkim.

"V ^ Jg g d z ie , 
y nigdzie.
(to  iest nieza- 

warte) 
Najwyższe'Do

bro,
y  samo

Niewyczerpane
źrzodło.

wszego dobra.

Wszystkich rze
czy,

które 
zowiemy ; 
światem, 
iako Stwórca 
tako Rządca

y Zachowywa- 
ćiel.

potentia, f. i .  Moc. 
maximus,a, um, N ajw ięk

szy, a, e. 
bonitas, f. 3. Dobroć, 
optimus, a, um, najlepszy, 

a, e.
sapientia f. i ,  mądrość, 
immensus, a , um , nie

zmierny, a, e.

inaćcessus,a, urn, nieprzy- 
stępny, a, e.

solus, a, um, (Gen. ius,) 
sam, a, o. 

inexhaustus, a; um, niewy
czerpany, a, e. 

fons, m. 3. źrzodlo. 
bonus, a, urn, dobry, a, e.

res f, 5. rzecz.1

Coelir«
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En Puissance 
Tout-puissant,

Par Bonté 
T rès-bon .

En Sagesse (Sapience,) 
Immense, (sans bornes.)

Une Lumière
inaccessible,
et néansmoins, (toute fois) 
tout en toutes choses.

Sin SQ?ûcf)i 
ber © ré|

Sin ©áre 
ber šB'efte.

Sin
Unecmeglid?.

Il est par tout, par essence, 
(présence, et puissance, 

mais nulle part circonscripti- 
(vement.

il est le seul 
et le souverain Bien, 
et l’inépuisable Source 
de tout bien.

E t c o m m e  i l  est le  Créa- 
(teur

de tout ce, 
que nous appelions 
M onde, (Univers;) 
de même en est-il l’unique 

(Créateur
et Gouverneur, 
et Conservateur.

S i»  £ici)t 
ju bem niemcmb fommen řatm, 
uhb bed)
Slfíeá in -ílííeun

Uebcratl,

unb ïïüti-gettb f (nei;mli<f) einge# 
fdjloji'wJ* 

© aà  E;èd)jle © n i, 
u sb  ohein
ber unerfcbopflidje S ru n iî 
«lieé © uten.

Шег © inge

fate tuir nennen, 
mit einem îB orf 
bie SBelt, 
foroof)l ©cijopfer,

alé апф’ Stegierer, 
unb Srfralier,

A u
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Coelum  i. n. 2,. NieKo і
habet ma
ignern, Stellas. ogień, gwiazdy. Ignis m. 3. Ogień, 

Stella f. i. gwiazda.
Nubes 2 Obłoki 2 nubes f. 3. oblok.

pendent wiszą
аёг, m. 3. powietrze.in aere. na powietrzu.

A ves 5 Ptacy 3 avis f. 3. ptak.
volant íataiq
sub nubibus. pod obłokami.

Pisces 4 - % b y  4 piscis, ni. 5. ryba,
natant plywaią
in aqua. w wodzie. aqua f. ь  woda,

Terra Ziemia
habet ma
montes, 5 góry, 5 mons, m. 3. gòra,
sylvas, 6 lasy, 6 sylva f. i. las,
campos, y pola, 7 campus m. 2. pole.
animaba, 8 zwierzęta, S animal n. 3. zwierzę.
homines, 9 ludzie. 9 homo m. 3. człowiek.

Ita : Tak
sunt plena pełne są plenus, a, um, pełny,a,e.
habitatoribus mieszkańców habitator m. 3. miesz-

(suis (swoich kanies.
q u a tu o r  Elemen

t a ,
cz tery  żywioły, e lem en tů m  n .2 ,  żywioł.

quae
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IT.

M u n d u s. Ś w i a t

Le  m o n d e .  t ie  SBcíf.

Au ciel і  
і! y a
du leu, et des étoiles.

Les nues 2 
tournent suspendues 
en l’air.

Les oiseaux S 
volent (voletent) 
sous les nues.

Les poissons 4 
nagent 
dans l’eau.

Sur la terre 
il y a îles
montagnes (monts) 5 
forêts (bocages) 6 
champs (campagnes) y 
animaux (bêtes) 8 
hommes. 9 

P e  sorte que 
les quatre Elemens, 
qui sont
les plus grands corps

I 25er R im m e l i  
a it in р ф  
\ é  g e u e r ,  bte © te rn e ;  

S i e  a so lfc n  г  
fa n g e n  
in  ber i t t f f .

© ie  Ш д с і  з  
{Tiegen
u n te r  ben SBoířeni.

S i e  gifefye 4 
fd) trim m en  
im  SBöfier.

51uf ber (£rbe 
g ieb t cś 
S e r g e ,  5 
S B alber, 6 j , 
g e lb e r ,  у  
ž b ie ř e ,  8 
®?еп(феп. 9

Silfo 
fi n b o o í t  
to n  ií>ren (S inm of;nem  
bie t i e r  (Elemente,
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quae sunt 
mundi
maxima corpora, 
seu potius 
prima corporum

omnium stamina.

które są 
świata
największe ciała, 
albo raczej 
pierwsze wszjst- 

kich
ciał zasadj, (za
rodki) (osnowj)

mundus m. 2. świat, 
corpus n . 3. ciało. «3

stam en, n. o. osnowa.

Coelum  I  n . 2 , 
io t a l  ur, 
e t  am b it 
te r r a m , 2

in  medio stantem

prout antiqui çredi- 
(derunt; 

recentiores enim 
terrae motum circa 

(solem
í le fe n d u n t .

Niebo x, 
się obraca, 
i obchodzi (okrąża) 
ziemię, 2

w śrzodku stoiąca,

iako dawni rozumieli,

lecz teraźniejsi 
utrzymuią : iż ziemia 

(koło 
słońca obraca się.

terra, F. I .  zie
mia.

médius, a. um, 
śrżedni, ia,ie. 

stans, c. S.sto- 
( iąc j,a ,e .

Sol,
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de l’Univers, т е їф с
sont remplis ber S B d t - . ’
chacun grSgte f  c rp c r  fû tb ;
de ses obet Pteitîtc[)C
habitaos. bet A nfang  

a lle r Ä 'ó rpcr,

y, v'.ř l ;  ! ' •  n > / . i

I I I .

Ç o e I u m» n  i e b  o .  :"'Jâ3

Le Ciel. Rimmel.

Le Ciel і 
se tourne (tourne)

Siei’ R im m e l і  
&reî>ef О ф ,

e t  environne unb  gef)et
la terre, 2 u m  bie € r b e  з  l 'c ru m ,
qui est au milieu, bic in ber S î t f ie  fîc&f,
comme les 
Anciens' croyoient; 
mais à présent les Modernes 

(soutiennent 
que c’est la terre

q u i  t o u r n e  a u t o u r  d u  S o le i l ,

tr ie  ble íHíten g ía u i 'íc n ;

ba bie SRcuei’tt b ieím cftr

bie S '- ^ e g u n g  ber <£rbe um  bie 
(S o n n e

b eh au p ten ,
B L e
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Sol 3. m. 3. 

ubi ubi est, 
fulget perpetuo: 
licet
imbila 4
eum nobis eripiant; 
facitcpie 
suis rad iis 5 
lucem ;
lux, f. 3. diem»

Ex opposito 
sunttenebrae,6.f.l pi.
inde nox. f. 3.

Nocte 
splendet luna, 7« £ Ь 
et stellae 8 
micant, scintillant, 

Vesperi, g 
est crepusculum : n. &.

Mane, 
aurora, io. f. J* 
et diluculum. n. ¡2»

Słońce 3 
gdzieźkolwiek iest, 
świeci ustawicznie, 
lubo
chmury 4 
nam ie odejm ula, 
i czyni 
promieniami swemi 5 
światłość, a. 
światłość dzieli.

Z drugiey strony 
iest. ciemność, 6 
ztąd noc.

w Nocy 
świeci X içzye, 7 
i Gwiazdy 8 
błyszczy, ifkrzą się.

w W ieczbr q 
iest zmierzchj 

Rano 
jutrzenka, i© 
i świt.

nubilum, n. 3. 
chmura.

radius, m. a.
promień.

dies,c.5.dzień.

IV,

Ignism . 3.. 
splendet, 
ardet, furit) 
e t  crem á t, U

V)
Ejus
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Le á oleił 3 D ie'® b n n è '3

quelque part qu’il soit, fie foi), tt'o ft с fei;,
rè lu it , (rayonne) à toute fdjemet tmmetv

' (heure : r - r:-..: :',qo
quoi que (hon obstänt qûe) ob M ott bag © cíooífe 4- *
Jeï'nuages 4 fie und raubet j

"'ľ VUPÍ
fet fait (pi-Qíliiit) 5 
la lumiere
{)ar ľéclat de ses ra jó  ns 5 
a'lumière produit je jouri 

A l’opposité 
il y  fait obscur, (soinbre,) il y 

(a les tén¿bfesj 6 
d ’où vient la nuit.

La Lurie éclaire f  
et les étoiles 8 
bri 11 ent ̂  etiti cellent 
pendant la nuit.

Au soir g (ait coucliéŕ du

il se fait le fcrepu'sfculè.
Dès le matin 

-l’aube (l'aurore) ю  se léve,' 
e t il se.fait jour.

In it tfjreît ©Ш фІСП $ 
ba¿ m t ;  
Щ  Íicíií' ben í a f l í

© ŕgen tfje íl iff 
bie ginftefnil?, Ś 
b û fe r  Ьіг Э> a d) t ,

Š e l ;  3í{ácí)ř 
fd jetnet bey ® o n & , ? 
tm b b i t® ř e f n e  8 '
fcíjm im eťií, b íiu fcm  

§îbenb|, 9
‘̂ ý

ifí bie © ç m m e y a tig ;  
S'es ióřorgiend 

bíe vOioťgenrbí^e i t ì  
n n b  b ad  S a c jm , o b er bei.» attbye# 

(cfieňbe '£ й |»
ЙЙОїОЖИ

IV.

ï g xl i s. • O I  x e ń.

L e  L e íl íba/ "“tb

Le Feu éclaire 
brûle, (réduit en cendres) ce ¡letta;.

Oju’op f  щ и . beetm eř, 
p n b  b e r& w w rL  

Д я Dont
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Eius scintilla,

Cf.'і.
ope chalybis, x 
e silice . (pyri

te) a
elisa,
et in suscita- 

bulo З 
a fomite ex

cepta
sulphuratum, Ą 
et inde 
candelaia, 5 
vel lignum, 6 
accendit, 
et flammam 7 
excitât, 
vel incendi-

(um, 8
quod
aediñcia corri- 

(pit.
Fumus 9 m.2. 

ascendit inde, 
qui
adhaerens

camino io  
abit in fuligi- 

nem. 
Ex torre,

(Ugno ardente) 
fittitio, 11, m.3 
(lignum exstin- 

ctum.) 
Ex pruna, 

candente

(partícula tor-
ris,) 

Ut carbo. із .
(m. 5,

lego iskra 

stal§ ï
z krzemienia з

wíkrzesana, 
i w krzesiwie З

od próchna zaiçta,

siarczystą nić, Ą 
a ztąd 
świecę, 5 
albo drewno, 6 
zaświeca, (zapala) 
i płomień 7 
wznieca, 
albo pożar, 8

który
domy pożera.

Dym 9 
ztąd powstaie, 
który
zawiesiwszy się

chalybs, m, 3. stal 
silex, с. 3- (pyrites 

m. i.) krzemień.

suscitabulum, n. 2.
krzesiwo, 

fomeś. m.3. próchno.

sulphuratum, n. 2.
siarczysta nić. 

candela, f. 1. świeca, 
lignum, n .-2. drzewo.

flamma f. 1. płomień

incendiumn.2.pożar,

aediflcium n. 3. do
mostwo.

w kom inie, 10 
obraca się w sadze.

Z głowni ż y w e j

(drewna goreiącego) 
bywa i i  
głownia m artwa,

Z zarzewia, 
pałaiącego

(cząstki głowni)

staię się węgiel. 12

adhaereńs, o. 3. za
wieszony.

caminus, m, 3. komin, 
fuligo, f. 3. sadze.

;tqrris, m. 3. głowień 
żywa. 

ardens, o. 3.goreiący, 
a, e.

exstinctus,a,um,mait- 
w y ,a ,ó , 

pruna, f. i. zarzewie, 
candens, c. i. pałaia- 

cy, a, e. 
partícula, f.j. cząstka.

torris, m, 5. gló- 
wień.

Tandem



Dont une seule étincelle 
que l’on fait sortir 
de la pierre à feu, x 
par le moyen de l’acier, з  
attachée a l’amorce, 
qui est dans la boite au fu- 

(sil, 3
allume
l’allumette, 4 
et de la
une chandelle 5 
ou du bois, 6 
et fait (excite) 
de la flamme, 7 
ou excite quelque fois 
un embrasement, 8 
qui
prend aux bâtimens.

La fumée g 
monte en haut, 
laquelle, en chemin faisant 
s’attachant 
à la cheminée, 10

se change en suye.

Le tison

(bois éteint) 
se fait
de bois embrasé. 11

Le charbon, і з  se fait 
de la braise

allumée (enflammée) 
qui est une petite partie du 

(bois embrasé.

©gffen g im fe , ttjemt er 
m it Attife beź ï
enté bem geuet'tfem 2  
gefd)tagetî, 
unb im geuerjeug 3 
com  З і’.пЬег «ufgefangen m oti 

(ben, 

ben @cf)№efelfabett, 4  
unb ikibuvd) 
bie £ id)ifetje, 5 
oberb aé ^ o l j /  6  
anjttnbei, 
unb eine glam m e 7  
erreget, 
ober eine geuerébrunfî, 8 
íveldje 
bie Raufer ergreift. 

Э сг  Зіаи ф  g  
fieigt baoon auf, 
шеіфег 
f?d) 
am gam in (©d)ornftetn)(^euerí 

(g ffe  10  
^angf, unb su Dìu^ mirb.

Siná bem S5raub 

(brennenbem .f)ois) 
wirb ein fofdjbranb 11 
(ein auágelofd)eneá ^>оІ$) 

Sluá ber ©íutfoíjíe, 
bem gíuí)cnbeu 

© ti íd  © ra n b e á , 
№irb eine beríofd)íe Äo^le, 12

E n



Tandem 
quod remanet, 
estcinis x3 m, З 
et favilla, 
(ardens cinis.)

Ká ostatku, 
co zostaie 
iest popiół 
i perzyna,
(zarzący się popiół.)

favilla, f. i. perzyna.

•VÓ -'S

¡¡

'Aura  ї. f, ì, 
Spirai, leniteŕ, 

V cm u sim .z . 
flat valide.

Parcella  3 f; ї. 
sternit arbores.

l'urboĄm. 3. 
Sé agit in gy- 

(rum. 
Ycntus in. a. 

sübterraüeus 5, 
excitât
le rrae  sTiötum, 
te n  a e motus
, . (m - 4
fa cit : 
labésv ( rüi-

ńas.) 6

Powietrze i 
cicho powiewa.

W iatr 2 
potężnie vyieiě.(dmie) 

W iatr gwałtowny 3 
obala drzewa.

W icher Ą 
W Itolo się toczy.

W iatr 5 
podziemny 
trzęsienie 
ziemi sprawuje, 
trżesienie ziemi

czyni.
zapadliny. 6

arbor, F. 3. drzewo, 

gyrus, m. 2. koło.,

subteřráneús, а, щй, 
podziemny, a, é,

Íábéšíl^.Crumá, F.í.) 
na,
VI, Àqua



Enfm ce 
qui en demeure, 
n ’est que de la cendre, 13' 
et flammèche,
(cendre brûlante.)

Snbiid) 
tçaé uíierbfeiĎcř, 
і ft ЗІГфс, 13 
unb їоЬгга(фе, 
(giimmen^e äífdje.)

Ví-.

Á  ë  r . F  o, w  i  e-1 ŕ  z  e .

I / Á  i  r . S i e  č u f t .

L ’Air doux (zephir) j 
souffle tout doucement.

Au lieu, que le vent ä 
fait grand bruit (souffle im

pétueusement;, (brusque-.
(nient.)

V orage 3 
abbat (renverse)les arbres.

Le tourbillon 4 
se tourne (merveilleuseenenlb 

(en rond.
Le tremblement de terre 

procède (s'engendre) 
des vents 
souterrains : 5, 
lequel- cause 
des. ruines; 6.
renversant même des maisons 

(de fond en comble.

£>ie t 
tpcbei fatîfr.

Ś e t 4ШІП&1 
bißfei

© e t  © r u r a r o m î )  3. v 
Keiffet Me îb a u m e  u t c b e t \  

2>efi SStrbeiivM ub 4 
b r e b e i ftdxtm.JvCe'tf?*.

Çiet ЖіпЬ 
u n te r  ber. €тЬе 5, 
erreget
e in  ë r b b e b e n  і 
b a ^  S r b b e b e ą  
ĚH!rurfad}t .
0 : b fa g  e,. б.

VI. Aqua



A qua  f, і, 
scatet 
e fonte; і 
defluii • 
in torrente; 2 
manat 
in  rivo; 5 
stat
in  stagno 4 
f l u i t
in  flam ine; 5 
gyraUir 
in  vortice; 6 
facit
paludes. 7

Flamen n. 5. 
babet 
ripas. 8

M are n. 3. 
facit
littora, 9 
sinus, io 
promontoria, t

W oda 
wynika 
z źrzodła ; x 
ścieka
w potoku; 2 
pfynie 
w ггесе; 3 
stoi
w iezierze; 4 
ciecze
w strumieniu; 5 
kręci się 
w wirze, 6 
czyni
bagnifka. 7

Rzeka
ma
brzegi, g

Morze 
czyni 
brzegi, 9 

j »Jnogi, T O  

i góry nadmorikie,

scatere, n. 3 . wynikać, 
fons, m. S.źrzodło. 
defluere, n. 3. ściekać, 
torrens, m. 3. potok, 
manare, n. 1. płynąć, 
rivus, m. 2. rzeka, 
stare, n. i. stać. 
stagnum, n. 3. iezioro.

flumen, n. 3. strumień, 
gyrare, a.. 1. kręcić, 
vortex (vertex) m. 3. 

wir.
palus, f. 3. bagniíko.

ripa, f. i. brzeg.

littus, n. 3. brzeg, 
sinus, in. 4.: odnoga, 
promontorium, n. з .

( 11 j góra cadmorłka.
Í n s u l a s ,
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V I.

A q u a . W o d a .

Ľ  E  a  u . £ ) a a  S B c tffc ť .

Ľ E au , 
sort (rejaillit) 
de la fontaine (source); x 
court, coule vite, (avec ra

pidité)
dans les torrens; a
coule (doucement,)
dans le ruisseau; 3
est dormante
dans les étangs (lacs); 4
a son cours
dans le fleuve; ľ)
va en tournoyant
dans le goufre; 6
fait
des marais, (marécages.) 7 

Un fleuve,
a
ses rivages. 8

La mer, 
est ceinte (environnée) 
de bords, (rives,) g (rivages) 
se partage en golfes, (bras) 10 
caps demer(promontoires,)ii

£ )« é  SSajftt’ 
esufpritic^t 
auß betu û tic flc  ; і  
fdflefjí E>erab

mi @¡¿§&ad); 2  
rinnet
im fSací); 3 
(ÍCÍ)l't
im @ee (ober SBeper;) 4  
flklfet
im © trom  ; 5 
bteÍKf fi d) 
im SBirbel; 6  
mnd}et
© um pfe. (?9?orají.) 7"

S e r  g!u(3 
f) a t
Ufer. 8

£>aź Ш еес 
madief 
@ e(iabe, 9 
fíjicer ? ©infen, 10 
SJorgebůrge, x i

îles,
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ínsulas, 12. 
peninsulas, 13 
ísthmos, iĄ

fréta, 15 
et habet 
scopulos, 16

wyspy, 12 
półwyspy, 13 
miçdzyziemie, 14

miçdzymorsa, l 5 
a mą 
skały, і б

insula, f. i. wyspa, 
peninsula,ř, i .poi wyspa, 
isthmus, m. 2. migdzy- 

ziemia, 
fretum, n. 2. między 

morze, 
scopulus, m. 2. skała.

VII.

:т т Ё Ш

m  з
■ ' г т е шTTfVTO'TW’ňiflV'MTn 11.1/л М7.’і>1//Уі/ \Д \

y//*
і»

Ex aqua 
ascendit 
vapor, і m. 3.

Inde lit 
Hubes; 2 f. 3. 
et prope terram, 
nebula. 3 f. і ,

E nube 
stillat (deßuit gut-, 

tatim) 
pluvia 4. f. і .  
et imber¿ m. 3.

Quae
gelata,
grando ; 5 F. 3, 
semigelata, 
nix; 6 f. з»

2  wody 
wstçpuie 
para, і

Ztąd się stałe 
oblok; 2 
a blisko ziemi 
mgła. 3.

Z obłoku 
kropi (kapie kropla- 

(mi
deszcz, 4
i deszcz gwałtowny, 

Który 
zmarzły 
gradem; 5 
na pół zmarzły 
śniegiem, із

ascendere, n , '3, 
wstępować.

stillare, м л . kropić. 
defluęre,n.3.kapać.

gelatus, a, una, zma
rzły, a, e. 

semigelatus, a, urn, 
na pół zmarzły,a,e 

cale-



îles, 12 
presqu’îles, 13
istłunes, îles jointes à terre 

ferme, 1Ą
détroits; i 5 
outre qu’elle est pleine 
d ’écueils, (rochers), 16 et de 

(bancs de sable.

. jn fe l t t /  (<£j)l<mbe) 12 
iÇjrtlbrgnfcin, 13 
(Irb # (gitgcn , 14

59îeei* # (Sngett, (6tm&) 15 
unb l)at
©^eitUHppen 16 unb ©au bbanfe.,

VII,

O b ł o k i

Les Nues»; ^ )ie  SSSoife,

De l’Eau 
s’élèvent continuellement 
certaines vapeurs aqueuses, 1 

Dont (s’étant épaissies}
Se fout les nues; a 
mais tout proche de la tefre, 
les brouilląrds, 3 

La pluie 
tant menue, que grosse,

décoüle tout doucement
(goutte à goutte) 4 

des nües.
Quand к  pluie 

sè gèle en tombant, 
elle forme la grêle; 5 
quand elle est à demi gelée, 
il en provient de la neige; 6

Sittś bem  SSafti’t  
ffeiget a u f  
bec D a m p f . 1 

D a ta t î é  w it’b 
citte 5B pife; a  
unb  na!)c a n  b c t f f b e t t  
ein 91ebel. 3 

Sltté ber SSotfe 
trö p fe lt  ( f l ie f t  tropfem ueiS  ^cr# 

u n te r)
ber Siegen 4

unb  íp la f re g e n .
Ж е іф е г , w en n  e r  

g efro ren , 
ein Jp ag et; 5  
()alb gefroren^ 
ein © d ;n e e j 6

Іа
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ealpfacta, 
rubigo, f. 3. fit.

In  pluviosa nu- 
, be,

quae Soli est op
posite,

apparet 
iris. 7 f. 3.

Gutta, f. r. 
in  a quam inci-

(dens,
facit
bullam; 8 
multae bullae 
faciunt 
spumam. 9

Aqua congelata 
fitglacies; 10 f, 5 . 
ros m, 3. congela

it us
dicitur pruina, f. 1.

, Ex
sulplmreo vapore 
lit tonimi : n. .f. 
quod,
e nube erumpens

cum fulgure, 11
to n a t
et fulminât.

zagrzany 
rdza się zowie.u  u

W  dżdżystym
(obloku,

przeciwko słońcu 
fpostanowiönym, 

pokazuie sig 
tęcza. 7

Kropla, 
na wodę padaiąc,

czyni 
bąbel; 8 
wiele bąbeli 
czyni 
pianę. 9

Woda zmarzła 
staie się lodem. 10 
Rosa zmarzła

zowie się śrzonem.

Z
siarczystev pary 
stawa się grzmot,
który
z obłoku wypadłszy

z błyskawicą 11 
grzmotem 
i piorunem trzaska

calefactus.a,urn, za
grzany, a, e.

pluviosas, a , um, ' 
dżdżowy, a, e.

sol, m, 3. Słońce.

oppositus,a, urn, na 
przeciwko po
stanowiony, a, e.

incidens, o. 3. pa- 
daiący. a, e.

bulla, I. i .  bąbel.

spuma, f. i.p iana.

congelatus, a, urn, 
zmarzły, a, e.

sulphureus, a, um, 
siarczysty, a, e. 

vapor, ni. 3. para, 
erumpens, o. 3. wy

padłszy, a, e. 
fulgur, n.3. błyska

wica.

Super
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la nielle se.forme de la pluie
trop échauffée.

L'are en ciel 7 
apparoit

sous une nue de rosée, 
opposée au soleil.

Une goûte 
tombant dans l’eau 
fait lever
une bouteille d’eauJ 8 
dont plusieurs 
forment (font) 
l’écume. 9

L’eau gelée 
devient glace; ю  
la rosée gelée 
s’appelle gelée blanche.

Le tonnerre vient 
des exhalaisons sulfurées, 3 
lequel
sortant des nues avec éclat

Ґ

et avec des éclairs, i l  
il tonne,
et quelque fois la fondre 

(tombe,

3 «  einer 0Їедепп?оіЕе,
Ше1гі)е ber © onne gegenüber 

(f ìe H
erfcbemer
ber Sìegen&ogen. 7

Є in S to p fen , bet* 
iné SBajfer falíeí, 
máchet
eme SBaferblafe; 8 
biěl iBíafen 
т а ф еп
einen © ф а и т .  9

©efrorneé Ж аЦег 
Wirb (£'iñ; i o  
gefrorner Síi«u  
mirb žReif genannf.

3tu$ fd)toefïici)fem D am p f  
entffef)eŕ ber S o n n er;  
t»ekí)er,
trenn er attê ber © o ífe  brtcíjř,

mit einem £51і ( з , - і і  
frac!) er,
«nb weítcv(ira(;ícř.

La



Super terra 

sunt

a iti m o n te s , í

pröfündae vai- 
(îeSj 2

elevati coll,es* з

cavae speluń- 
cae, 4

plani campi ¿ 5

o p a c a e s y ly a e ,6

Щ  z ie m i

SĄ

wysokie góry, i 

głębokie do

wyniosłe pagó- 
(rkij з

wkîçsîê iaski- 
(nie, 4

równe pola, 5

c ie m n e  la sy , 6

terra, ŕ, i .  ziemia.

aïtüs, a, ùm, wysoki, а, Є, 
nions, m. 3. gòra, 
profundus, 3, цій, głgbo.- 

кі, à, іе. 
valli» j f. 3. «Jolina.

e lev a tu s , a, u m , W yn iosły , 
à, é .

collis, m, 3, pagórek, 
cavus, a, um, wklęsły, a, e, 
spelónca, f. x. iaskinia.

planus, a, um, równy, a, e. 
campus, m. 2. pole. 
opacus, a, um, ciemny, a, e, 
sylva, f, i ,  Jas,

1

Pratú m
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'Vílí,

T e r r a « 2  i e m i a .ą

, La Terre» Ш і е  é x b  u

La Terre 

śe partage (divise^)

en des rochers* (hautes üion- 
tagnes) і

vallées profondes, a  

collines, (coteaux,) 3

grands'"creux, (grottes*- cà- 
Verües,) 4

rases campagnes, 5

en des forêts ombrageuses, 6

2!lîf bet (£tbe 

fi'ttb

Nevije* і

tiefe S^uier, à. 

erhabene ^ůgel, 3 

fjofjle s tu fte , (/3of;ieß) 4

ebene S e lb e r ,  5 

f(í)a{ricf)ře SSaiber« б

Ш
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I X .

ЗНІПііШиП
Ä»fciou;j

m
Pratú m i n. 2. 

proilucit 
gramina 
cum floribus 
e t herbis : 
quae desecta, 
foenu m n.2. íiunt. a 

Arvum 3 n. 2 
fert
f i  n g es  e t  o lera . 4

In sylvis 
proveniunt 
řungi , 5  
fraga, 6 n. 2, pl. 
inyrtilli, etc.

Sub terra

n a scu n tu r
metalla,

lapidas,
m ip era lia .

Łąka i 
przynosi 
trawę
z kwiatami 
i ziołami, 
które podcięte 
sianemsiestawaia.2 

Rola з 
przynosi
zboże i iarzyny. 4

W  lesig 
rodzą się 
grzyby,- 5 
poziemki, 6 
borówki, i.t. d.

Pod ziemią (w 
(ziemi.

rosną, znayduią się 
kruszcze,

kamienie,
rudy.

gramen, n. 3. trawa, 
fios, m; 3. kwiat, 
herba, f. i. ziele, 
desect us,a, urn,pod

cięty, a, e.

fruges, i. 3 plur.
zboże, 

olus, n. 3. iarzyna.

fungus, m. 2. grzyb.

myrtillis, f. 2. bo
rówka.

metallum,n. 2 ,kru- 
szczec. 

lapis m, 3. kamień. 
mineralia,n.3. plur. 

rudy.
Plumbum
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IX .

Terrae Foetus. Ziemskie Urodzaië.

Le Rapport, (les pro du- S3ie г̂Ь^ешафГе, 
-étions) de la Terre.

Un pré і 
porte toutes sortes і 
d’herbes, (herbages,) 
et de fleurs communes ; 
et tout cela 
faueliéy et séché,1' 
on le dit le foiŕŕ. Ú'

Le champ, labptir.é 3 
rapporte
des bleds, (et des. herbes po

tagères, Bonhes à 
manger, 4)

Pour ce qui esb'des èhamr
1 ;;{/pigndris, 5 

de? fraisi e s ,  б '  I
deknrirtilés; etc. 
ils crofsäenf (là p îù p a tt)  
dan'S l'es forêts.

;Iies: métaux, ........... j
àussi bien que les, pierres, 
et les minéraux, 
tirent leur naissance, 
dessous, la terré, (naissent

■ . d an s le s  en tra ille s  d e  la 
te rre .)

£)ie SBicfe t  
iraqt
@ratr .  ,  ,

m it SMumetî 
wnb .frautern- 
it'cldjc еЬафпіеп, 
ф  еи »er b.en. 2

*ba^ gepflügte gelb .3 
Í'fiíuiť '' . '.
©eítaiŕe unb ©e№gd}fe* 4

3¡n SéniSBatbem 

řcú n n en
bic (Šrí!ftí)bámme, 5 '
bie tS rb ß e m n  І б , ' 
bie ф і’іЬеІбеегеп u, b, g l. 

U n te r  ber (frbett
п>аф|еп
bie Ж étaííe  ( C l í t / )  
bic © te in e ,
bie Ж ін еШ еп , (© rbfafíř.)

Le



—  34

Plumbum і , Ołow x 1
(n. 2.

est molle et iest miękki i ciężki.
(grave.

Ferrum 2 n.2. Żelazo 3
est durum; twarde.
et durior- ä ieszcze twardsza
chalybs, 3 m* 3. stal. 3

FaciuntArti- Robi^
i ; t"- ' ^(lices

e stanno z cyny
cantharos; Ą konwie, 4

e cupro z miedzi
ahena; 5 kotły, 5

ex orichaîco z mosiądzu
candelabra ; б lichtarze, 6

ex argento z srebra
thaleros ; 7 Jo-, tal e ry , 7

(achi micos.
Philipp e o s ...

v-3
talery twarde (bite)

et áureos impe- i Talery złote.
(riales;

mollis,c.3.e,rr.3.miękki, 
a, ie.

gravis, 0.3.0,11.3. ciężki,
a, ie»

dùrus,a,um,twardy,a,e. 
durior, c. 3. us, n. 3, 

twardszy, a, e.

stannum, n. 2. cyna. 
cantharus, m.a. konew, 
cuprtim, n. 3. miedź, 
ahenum, n. 2. kocioł, 
orichalcum, n. 2. mosiądz, 
candelabrum, n. з , li

chtarz, 
argentum, n. 2. srebro, 
tháíerus, m. a. taler.

Phiîippeus, m,2. twardy 
taler.

aureus, rh й, imperialis, 
m, 3. zloty taler.

ev



—  35 —

X .

Metalła. Krusz CZ e>

Les Métaux. S)ie  ÜUeíaCíe»

Le plomb і 
est m ol, et pesant.

Le fer й 
est dur; 
et l'acier g
l’est encore davantage.

Les Artisans 
font

les pots, 4 
ď étain ;

les chauderons, 5 
de cuivre;

le,s chandeliers, 6 
de laiton,

l e s  r i s d a l e s ,  (écus) 7 
Philippes- d a l e S j  
d ’a r g e n t ;  “

íDaé 5BU’}; i 
tft tpcicï) unb fcfpvet»

©aê €ifeit э 
tjf hart ;
unb поф härtet 
ber © ta íjl. э

“ ©te- ^itnjîlec 
Шйфеп 

Cltté J i n n  
bte fíttnett; 4  

«ш? .f  äpfeŕ :- 
fcte ířefeL  5 

ettó Ш'§ііЇ0 
b te. í'e u cí) í er; 6 

fluí Щ е р  
bie ShňíetV 7  '
фрШррёфакг
unb tb 'ü lceníhaícrj 

Ç  a
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ex auro 

scutatos (duca- 
tos) 

et solidos au- 
(reos. 8 

Argentum vi- 
(vum n. a 

liquet et move- 
(tur semper, 

atque corro dit 
(rnetalla.

ze zlota 
dukaty, (czerwone 

(złote
i koronaty, Portu- 

, (gały. 8 
Żywe srebro

płynie zawsze,

i pożera kruszcze.

aurum, n. i .  złoto. 
scutatus,(Ducatus) m.2.

czerwony złoty, 
solidus aureus, m.2. ko

ronaty, Portugaly.

liquere, n. a. płynąc, 

corrodere,a.3. pożerać.

X I .

2
Il t k é k ^ l Z

Arena i f. і. 
et sabulum 2 

(n. 2. 
est comminutus 

(lapis.

Saxum 3 n .2. 
est pars f. 3. 
petrae.(cautis)4

Gos, 5 f.,3. 
silex, G с. 3,

Piasek і 
i drobny piasek,

iest ròzkruszony z 
(kamień.

Kamień 3 
ies.t sztuka 
.skały; 4 .

Ośla, 5 
krzemień, C>

comminutus,a, um, roz- 
k ruszony, a.-e. 

lapis, m. 3. kamień. >.

petra, f. i .  skala* 
ca utes, f. 3.

< il

mar-
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Jes ducats, 
et Horins d’o r, 8

sont battus d’or,plus ou moins 
(affiné.

Le vif argent, (le mercure) 
est de nature liquide, 
et se meut toujours, 
et il ronge les autres métaux.

a u é  © olì) 
ble S a c a r e n ,

unb  © oibgtH betî, 8 ,

£>uecFft!6et’ 
flieg t unb  betoegt ft ci) im m e rj« , 
unb  b u rc i)frig t bie S te ta Ü e .

XI,

Lapides. Kamienie.

Les Pierres j et Pierreries, S)iê 0 ietne*

Le fable, r 
et le gravier, 2 
ne sont que de la pierre

(brisée.

La pierre 3 
est une parcelle 
d’un rocher. 4

La queux, (pierre à aigui- 
ö (ser; 5

le caillou, 6

2 > r  <3anb і 
tm b $ ie g  з
ift ein je triebenec  © re in .

© e r  © f e i n  з  
i f î  e in  © t u r f  
e i n e ë  g c í f c n .  4

S e r  2 3 e § f ? e i n ,  5

ber jtie fc lfU jtt, 6
et



юагтог, 7 n. 3.
(etc.

sunt obscuri la- 
(pides. 

Magnes,g m.3. 
attrahit ferrum.

Gemmae 9

sunt pellucidi 
(lapilli:

u t:
candidas ada- 

(mas. m. 3- 
rubeus rubinus, 

(rn, 2. 
caerulea 'saphi- 

(rus, f. 2. 
yiridis smarag- 

(dus, m, 2. 
lutea bjacin- 

(thns, f  2. etc. 
et mica nt, 
si angulati sunt.

Margaritae

et uniones., ÏO 
crescunt 
in conchis;

Corallia l i  
in marinis ar~ 

(busculis. 
Suqcinum 12 

(n. 2.
colligitur 
ad mare, 
praeeipüe 
i n  Borussia, f. I .  

Vitnim i 3 n, 2. 
est simile

crystal! о ,

—  38 —  
marmòr, i insze, 7

są kamienie cie-
(mne.

Magnes, 8 
ciągnie do siebie 

(żelazo. 
Drogie kamienie 

(9
są kamyczki iasne,

iako to : 
biały dyament,

czerwony rubin,

modry szalir,

zielony szmaragd,

żółty  byacynt i in- 
(sze

i błyszcza się, 
kiedy są graniaste.

Perły małe

i wielkie 10 
rosną
w skorupach.

Korale i i  
na drzewkach mor

skich. 
Bursztyn 12

zbiera się 
przy morzu, 
osobliwie 
w Prusiech.

Szkło l 3 
podobne iest

kryształowi.

obscuras,a,um, ciemny, 
a, e.

ferrum, n. 2. żelazo.

gemma, f. 1» drogi ka
mień.

pellucidus, a, um, iasny,
a, e.

lapilius,m.2 .kamyczek. . 
candidas, a, um, biały, 

a, e»
rubous, a, urn, czerwo

ny, a, 'e. 
caeruleus,a,um,modry, 

a, e.
viridis, с; i. e, n.3. zielo

ny, a, e. 
luteus, a, um, żółty, a, e.

angulatus, a, um, gra
niasty, a , e. 

margarita, f. i. perła 
mała.

unio, m .3. perła wielka.

concha, f. i .  skorupa, 
corallium, n. 2. koral, 
marina arbuscula, f. і ,  

drzewko morskie.

mare, n. 3, morze, 

Borussia, f. i. Prusy,

similis, с. 3. e,n.3. podo
bny, a, e. 

ery&tallus,f. 2, kryształ.

E  se-
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et le m arbre, 7 
sont des pierres obscures. 

L ’aimant, 8 (par une 5e- 
(crete qualité) 

attire le fer (et a p o m son but 
(le septentrion (loiNcrt,)

Les pierreries (foisux,) 9 
sont de petites pierres bnl- 

(lantesy (diaphanes) 
telles sont:
le diamant blanchâtre 
le rubi rougeâtre 
le saphir azure, (bleu)

î’eroeraude verdoiant,

ľbyacinthe jaunâtre été, 
ces pierreries, brillent plus 

(iTivement, 
lors qu’elles sont taillées à 

(plusieurs facettes (coins.)

Les perles, petites, 
aussi bien que les grosses, 10 
s’engendrent (se trouvent) 
dans la nacre de perles;

Les coraux, i î  se forment 
(dans les rameaux, (bran

ches)
de certains arbrisseaux ma- 

(rins.

L’ambre 12 (à ce que l’on dit) 
se recueillit 
proche dé la mes 
principalement 
en Prusse.

Le verre гЗ 
a la ressemblance (sans toutes 

(fois avoir la dureté) 
du cristaL

ber CDïarmelfLin,  7  b. 3!, 
ftttb bunfle © teine.

£>ev ÿlaQtut 8 

jiefyet baž (Jifen en fid)*

© te  fb c iq e fleh te  9  
fî'nb lid jte  © te in e ;

ftlé :
ber tuetfe Stam ane - 
ber toflje Siubitt, 
ber blaue ônpljiiv

ber grane ©maragb,

ber gelbe -ftpacltiff), tu b. gi. 
glanjen ttnb (ipieien)

roeutt fie ecfigf finb*

(Die fíetnen ijíeríett, 
tmb bie grefen  perlen  so 
md)fm 
itt 51îufd)eîiî ;

£)ie €oraSett i s  

auf gLeerbamucijetu

. S )er 2ígaí#em  і а  
wirb gefammelt 
an bent ШіЄсг,. 
fonberíid) 
ш $сеи#п.

i S)aä @íaá 13. 
i|t gícicí)

best .et’pjtgß.



E  semine 
procrescit 
planta. ï F. і.

Planta
abit
in fruticem. 2

Fratex m. 5. 
transit
in arborem. 3

Arbor f. 3. 
sustentatur 
a radice. ^

E radice 
surgit
stirps. с. 3 . 

(stemma, 5 
(n. 3.

Stirps 
dividit se 
in ramos б 
et frondes, 7 
quae Hunt 
ex foliis. S

Z nasienia 
wyrasta 
szczep. I

Szczep 
obraca się 
w krzak.

Kierz 
obraca się 
w drzewo. 3

Drzewo 
wspiera się. 
na korzeniu. 4

Z  korzenia 
w górę idzie 
odziomek. 5

Odziomek 
dzieli się 
na gałęzie б 
i rózgi, 7 
które składai§ się 
z liścia. Ö

semen, n. o. nasienie.

radix, f. 3. korzeń.

ramus, m. 3. gałąź. 
frons, f. 3. rózga.

folium, n.2. liście.
Cacumen
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ХІТ,

A rb o r. Drzewo.

Ľ A rb re . S e c  § 3 a u m .

De la Semence
s’ehgendŕe 
la plante, і

De plante, 
elle croît 
en arbrisseau*, з

L ’arbrisseau 
devient 
un arbre. 3

L’arbre 
est soutenu, 
de la racine. 4

Au dessus,
s’élève 
la souche. 5

Laquelle
s’étend
en branches, 6 
et feuillages, y 
ou rameaux garnis 
de feuilles, 8 (de feuillage.)

5!ué bem ©aauicu 
tt>ad)fet i;eruor 
bte франте, x

©te франке 
wirb
ju etitřin ©й-аиф, z

©er ©fraud) 
fóirb
ju einem Saum. 3

Ser ЗЗаііпг 
wirb erí)dim 
öon bet SSurjci. 4

Slité bet* SBurjei 
peiget über ftd) 
ber ©tainin. g

Ser ©ramm 
fbeilei ftd) 
in bie Siepe, б 
unb grtlne 7
шек!)е cntpeben 
aué beu SMatíern, 8 (aué bem 

(faub, 
La



Gacu men g 
(n. 5. 

est in summo.

Truncus io 
(m. з. 

adhaeret irądj* 
(cibus,

Caudex i i  
(па. 3. 

est desectus 
(stipes, m.,3. 

sine ramia, 
et habet 
corticem, 
e t librum, Ï2 
pulparn, 
etnieduiřam. i 3

Viscum, ri. з.
(Viscus 14 

т . з . )  
adnascitur ra- 

(mis,
ijui etiam 
gum mi, n. in- 
, (deci,

resinam, 
picem, etc, 
exsudant.

W ierzchołek g

iest na samym wier* 
(zebu.

Pień io 

atoi na korzeniu.

summus, a, um , n a j
większy, a, e.

Kłod?ma i i

iest ścięte drzewo

bez gałęzi, 
a ma 
korę,
i łyko, i-a 
biel,,
i drżeń, i j  

Lep i 4

przyrasta d.ogalęzi,

które te i  
kléy,

żywicę,
smolę
z siebie wypusBCza-

(щ.

desectus, a, um, ścięty, 
a, e.

cortex, с. 3. kora. 
Über, m. z, łyko, 
pulpa, f. i. biel, 
rnedułia, f, i ,  drżeń,:

gummi, n. ìndecl. kléy.

resina , f. i .  żywica, 
p is, f, 3., smoła.

Роша
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La cime» 9 
est ce qu’il y  a de plus, 

(haut.

Le pied de l’arbre 10 
se tient aux racines.

Les branches de l’arbre 
(étant retranchées, 

(coupées)

on l’appelle 
tronc: i l  
et il a par dehors 
ľ écorce;
par dedans le canepm,

(écorce deliéej 12

et l’aubour,
la moelle, ІЗ est tou t au 

(milieu.

La glu i 4 
vient aux branches de plu- 

(sieurs arbres, 
dont il dégoutté aussi 
de la gommej, 
de la resine, 
de la poix, 
etc.

D er © ipfcl 9 
Щ obe«.

© e t ©toc? i o  
(jangt ait hm  Ü8u,v¿e(!t,

£)et’ Äio| I I

ijí ein a&geliauettet © Іа т т ^
о()пе Slefte,
unb íjat
eine Sîinbe,
unb Sbajt, і з

unb ben $erth  I f

L er  t i f i c i ,  (33ogffíetm) 34 
fead)ft an ben Slefteu,

ô>elci)e and) 
baé ,@шпщі,
&Щ,.
$ed ), u. b. gf, 
auéfdjtbigeiL

L ’o n
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ХИГ.

yřm

Poma 
decerpuntur 
de fructiferis 

(arbo ribus.

Malum і n. a. 
est rotundum.

Pyrum a n. a.
et ficus 3 f.a.et4. 
sunt oblonga.

Gerasum, Ą 
(n. a.

Í »endet
ongo petiolo ; 

(pedículo.)

Prunum Sn.a. 
e t  persicum 6 

(n.2.
breviori ;

morum y n ,  a. 
brevissimo.

Owoce 
obryw aią  
z owQCorodnych 

(drzew

labłko і 
iest okrągłe.

Gruszka a
i Hgi З 
podługowate.

W iśnia 4

wisi
na długiey sźypuł™ 

(ce.

Śliwka 5 
i brzoskwinia 6

na krotszey, 
morwa y 

na naykrótszey.

póñium, n .2 . owoc.

fructifer, a, urn, owoco- 
rodny, a e .

ro tundas, a ,  urn, o -  
kręgły* a , e.

oblongus, a, um, podłu- 
gowaty, a , e.

!ongus,a, urn, długi,a,ie. 
petiolus, m. 2. (pedicu- 

lus, m. 2.) szypułka.

brevior, с. 3. us, n. 3.
krótszy, 

brevissimus, a, um, nay- 
kròtszy, a, e.

Kux



45  —

XIII.

FmcWs Arbdrum. Owoce Drzewa.

Le Fruit des Arbres. S i c  33aiim ft‘ùcfjte»

L'on cueillit 
les ft.uics
des arbres fruitiers.

Les pommes i  
sont rondes»

Les poires a 
et les ligues 5 
un peu longuettes.

Les cerises 4 
sont pendues
à des queues (raisonnable- 

(ment longues.

■2)aë Dbft 
tpirb abgebrochen 
bon beu fvudjibaren 354ишеп»

Les prunes 5 
et les pèches G 
à de plus courtes; 
mais les meures, 7 
ont la queue fort courte.

© e t 5ípfel î  
ijt runb.

©te 95irne 2 
tmb bie geige 3 
ftnb iangíicliřv

©te 5?irfdf)e 4  

an;,einem langen ©řtei;

© te ÇpfTmtrite 5 
ttnb bie фргГфе 6  
an einem iurjern; 
bie COîattlbeere 7  
am fntjeflent

Z*ep-
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Kux juglans, 8 

(f.3.
avellana, 9 f. i. 
et eastanea, 10 

( £ 1 . 
sunt involuta 
cortici
et putamini.

Steriles arbo- 
(res

sunt;
abies, n  f . 3. 
alnus, f. 2. 
betula, f. I. 
cupressus, f. 2. 
fagus, f. 2. 
fraxinus.-f. 2. 
salix, f. 3. 
tilia, etc. f. і.

W łoski orzech, 8

laskowy 9 
i kasztany, 10

są okryte 
skórką, 
i łupiną.

Kieurodzayne
(drzewa

są
iedlina, i i  / 
olsza, olszyna, 

'brzoza, 
cyprys, 
buk, 
iesion, 
wierzba, 
lipa i inne.

Sed plerae- 
(que 

íu n t umbrí
feras-. 

A tjuniperus, 
( 12 f. 2. 

etlaurus, i 5 £2.
(et 4.

ferunt 
baccas ;

Pinus 14 f. 2

strobilos ; 
Quefcus iß

(f.  2 .  et 4.
glandes 
et gaiłaś.

Lecz z większey

części są cieniste.

Ale ialó wiec 12

i bobkowe, drze- 
(wOj i 5

przynoszą
-jagody;

Sosnina 14

szyszki;
Dąb it»

żołądź, 
i debowki. :

involatus, a, um, o k ry 
ty , а , e. 

putamen, u. 3. łupina.

steril is, с. 3. e, n.3, nieu
rodzajny , a, e.

plerique, aeque, aque, 
po wiekszey części, 

umbrifer,a,um,cienisty, . 
a, e.

ferre, à. 5 ; przynosić, 
bacca, f¿ x, iagoda.

s lT o b i lu s ,  m. 2 .  szyska.

g la n s ,  f. 3. ¿ołądź. 
galla, t. і ,  dgbowka.

Inter
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Les noix, 8 
les noisettes g 
et les châtaignes, ю  
sont couvertes (envelop- 

' ' ' pées)
de leur peau 
et de leur coque.

Voici les arbres infertiles, 
(infructueux que ne por* 
(tent point de fruit.) 

savoir: 
le sapin, ї ї  
l’aulne, 
le bouleau,, 
le ciprés, 
le lau, 
le frêne, 
le saule, 
le tilleul, et&

La plupart de ces arbres 
ne servent qu’à faire de

(l’ombre.

Mais le genèvre, і з

et le laurier, i 3 
portent
des baies, (grains,)

Le pin, 14 
des pommes pointues |

Le chêne, x5 
des glands,
et des noix de galle, :

2)ie t»eifche Slug, g 
bie Ji)afdnu§ g 
«nb bie ďaíbwte io 
ft tib etrtgetvícřdř

in bie Stinbe 
unb 6cl)ale,

Unfradjtbare Settms

fin b t
bie Sâmte, i i  
bie €tle 
bie Sirie, 
bie €t;prt'ifef 
bie SSitdje, 
bie (ffdje, 
bie ЭБерЬе, 
bie Sinbe u, bt gl,

3)оф meiflenä! 
finb fie ftíjaíticfyŕ.

Slbet bet S?ací)^oíber6áuin 
( i s

unb ber Soťbeerbaum 13
ŕrngen
Зееегеп»

Öte gíd)fe 14 
Samy^pfen ;

IDie Єіфе 15 
(fíd.H-iu m
nit b ©afíapfeí.
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; д і у .

% 2r .

мш&с* J==
0Щ '

Inter flores

sunt notissimi:

Primo vere,

viola, i f. x. - 
hyacinthus, 2 

(ui. 2, 
narcissus, Sin.a.

Tum li fi a 
alba ac lutea, Ą

et caerulea. 5

Tandem 
rosa, 6 f. і .  
caryophyllum,

( 7 n 2. etc. 
Ex his 

vinciuntur 
se rta , 8 
et serviae. 9

Między kwieciem 
(kwiatami) 

nayznaiomsze są:

Na początku
(wiosny :

fiolki, i 
hyacynt, 2

narcys, 5

Potym lilię 
białę. i żółte., 4

i modre 5
* - 1» 

Potym 
róża o 
goździki, 7. 
i tym podobne,

Z tych 
wiią
wieńce, 8 
i wianki. 9

flos, m. 2. kwiecie.

notissimus, a, um, nay- 
znaiomszy,, a,, e. 

primus,a, uni, początek, 
ver, n. 3. wiosna.

lilium, ñ. 2. lilia.
albus, a, um, biały, a, e. 
luteus, a, um, żółty, a, e. 
caeruleus,a,’um, modry, 

a, e.

sertum, n. 2. wieniec, 
servia, f. i .  wianek.

Addun-
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X I V .

Flores, Kwiatki.

Les Fleurs. £ > ie  S H u m e tt*

Voici les plus connues 
d’entre les fleurs î

La violette, t. 
la jacinthe, з  ' 
le narcisse, з 
au printemps.

En suite, les lis 
blancs, jaunes, 4 
et bleus, 5

EnHn
la rose (reine des fleurs) 6 
et l’oeillet, y

D ont l’on se sert 
pour faire 
des guirlandes; 8 
et dea bouquets, g)

tîn ié r  belt SHumett 
fmî> bic befanntejîett;

3m  ungeljèttbett §titf;[itî(t, 
bab Шеііфсп, j  °  x w  
bie ^ )i;ad n ii;e , z  
bie Sîfttcijfe, з

^ c r t t f r  bte Ш е п , 
btc metffett, gelben, 4 
unb bie blauen, 4

€nbflcb
bie 9îb.fe, б
bie SRelfe/ aiegelein 7 ц . b, gL

91«^ biefett 
Werben gebunbe« 
bie f r a n j e ,  g 
unb © ігаи ^ф еп . 9 

D  L ’o n
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Adduntur Przybieraiq się
(quoque (też do tego

herbae odora- zioła pachnące, io
(tae, io

u t :  amaracus, iako: maieran.
(m. 2. і

amaranthus, am aranti
(m, 2.

ru ta, f. i. ruta,
lavendula, f. i. lawenda,
rosmarinus, rozmaryn,

(m.2.1ibano-
(tis, f. 3.

izop,hyssopus, f. 2.
nardus, f. 2. szpikanarda
ocimum, n. 2. bazylika,
salvia, f. i .  etc. szałwia,
menta, f. i .  etc. miętka i. t. d.

Inter cam Między polnym
pestres Ho (kwieciem i i
p e s  IX

nayznaiomsze są:notissimi sunt:
lilia convallium, konwalia (lilia pol

cliamadrys, f. 3.
p a

ożanka,
cyanus, m. 2. modrak,
chamaemelutn, rumianek i, t. d.

(etc. n. 2. V 1 i - ‘ i-’
Inter herbas Między ziołami

cytisus,m.etf.2.
(trifolium,

koniczyna,

(n. 2.
absinthium, piołun,

(n. 2.
acetosj, f. і . szczaw,
urtica etc. f. і . pokrzywa,

i tym podobne.
Tulipa, 12 f. і. Tulipan і з

est decus, n. 3. ozdobą iest kwia-
(ílorum, ale bez (tków

sed absque o- zapachu.
(dore, odòris
(expers.

herba odorata, f, i. zisle 
pachnące.

campestris Hos, m, 3« 
polne kwiecie.

lilium, ma.convallium, 
konwalia, (lilia pol- 
nat)

odor, m,.3, zapach.

hi
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L’on у ajoute, (entremêle) 
(aussi

des herbes odoriférantes, ю  
comme: de la marjolaine, 
du'passe-velours (amarante) 
de la rue, 
de la lavande, 
du rosmarin, 
de l’hysope, 
du nard, 
du basilic, 
de la sauge, 
de la menthe etc»

і Parmi les fleurs sauvages, 
(champêtres, de cam
pagne) II; 

leś plus connues sont?
les muguets,
la germandrée
le bluet,
la camomille etc»

D ’entre les herbes, 
le trefile, 
ľ  absinthe, 
l’oseille,
l’ortie et; beaucoup d’autres.

La tulipe, ia  est la plus 
(belle,

(la couronne) des fleurs, 
mais toutes fois elle est sans 

(odeur.

thctbm aud) Ьа^а де* 
(nom m e«

і»о^ІЕІефепЬе Ä ta u ŕe r , i o
a lê : ber ©tajoran,
bic 3ľa«fenbfd)é«,
bte Dvauře,
bet Söbenbef,:
ber Eiîofjimatm,
ber S fo p , (© picř,)
bíe Eficirbe, : ’
bte & üjiiie,
bie © aíbet>
bte •iSunje. «» «» m»

U nter ben Selbbíumett n

ftnb bte befvittnfejtěn: 
ba¿ SDJupbtömdjen, 
baé ïïle rg tf mein hicf)t, 
bte Svpvnblttmc, 
bte R a m if ie  u , a . m .

U nter beit g e íb fra u te m  
ber ЖЧее, , :
ber SSerm uf, 
ber © aiterarapfeiy  
bie SReffeÌ u . a . m»

S ie  Ju lip a tte  і з

ijl d ite  gierbe ber ^ itm te tt, 
aber of)ne ©ernd)»

P  щ Les
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X V .

In  hortis W  ogrodach
Bascuutur rodzą się
olera, warzywa,
u t :  lactuca i f.i. iako to : salata I
brassica, 2 f. 1. kapusta, a
cepa, 3 f. i . cebula, 3

(cepe)
allium, 4 ^ 0- czosnek, Ą
cucurbite., 5 £ bania, 5
sise' n. . 's;« marchew, 6

■vnm)
(n. 2. ‘ ’ • ' b-

rapa, 7 f, I. д pa, 7
і

raphanus, m- fe. rzodk iew , 8  
(minor, c. j

raphanus, m. 2. i chrzan, g 
(major, с. 3.9 

peťroselinum,
(10. n. 2. 

eucumeres, i i  
pepones, і з

pietruszka, IO

ogórki, i i  
melony.

hortus, m. 2. ogród, 

olus, n. 3. warzywo.

cucumis, m. 3. ogórek, 
pepo, m. 3. melon.

Quod-
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Х У .

Olera. Warzywa.

Les Herbes potagères. ©arieti:grítente.

Les Herbes bonnes à
(manger

croissent (viennent) 
dans les jardins, 
comme: la laitue, i 
les. choux, a 
les oignons, 3 
l’ail, 4
les courges (citrouilles) 5 
la carotte, 6 
les raves, y 
le raifort, 8

le raifort sauvage, 9

le persil, 10
les concombres, 11
et les melons, і з

3'tt iîoijlgnriert

wadfjcn 
©arfenfnKÍjre, 
atë: ber ©afaf, 1 
ber 5îoi;l, 2 
bte gœiebei, 3 
ber ¿ЇпоМлиф, 4  
ber Äurbiß, s
ble (Dióíjre, (geibe Sîtibf,) б  
btè treijTe Sîttbe, 7  
ber 0îeifig, 8

ber fût eerrcttig, (Äran) 9

bte ÇpeierfKte, 10 
bie ©urfett, (€ucumcrn,) 11 
bte ЗЗМопеп, ха

11



Quoddarrì 
(frumentum 

(п. 2.
crpscit
super culmum. 
geniculis distin- 

(cturrb 
u t: triticum , i 

ťn. 2. 
siligo, 2 f . 5. ' 
hordeum .3 n, 3.

In bis 
h*bet
spica f. і. aut 
aristas ; 
aut est mutila,

fovetque grana 
in  gluma.

Quod dam
pro spica 
habet panien- 

(lam,

Niektóre zboże

rosme 
na żdżble; 
kolankami rozdźie- 

(lonym 
iako: pszenica, i

Żyto, 2 
ięczmień. 5 

Na tych 
ma
kłos
ość;
albo ies bez ości

i ukrywa ziarna 
w plewie.

N iektóre 
z a m ia s t  kłosa, 
ma p i e r z y s t e  ździe- 

(brìsko.

culmus, m. 2. źdźbło, 
genicumm, n,2. kolan

ko.

a r i s t a , f.  r. ość. 
m u t i l a s ,  a, u m , bez ości, 

(obcięty.) 
g r a n u m ,  n .  a .  ziarnOv 
g l u m a ,  f .  ь  p l e w a .

panieuîa, f. і . pierzyste 
źdżiebUsko,

grana
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X V L

Fruges« Urodzaie.

Les Bleds. 0£íraít>e* oí>£ť ^ eíb frú d jíe .

Il y  a des bleds, 
qui croissent 
sur un tuyau,
d is t in g u é  p ar p e t its  n o e u d s ,

comme: le froment, I
le seigle, a
l’orge; 3 dont
l ’épi,
est
barbu ;
ou bien ébarbé : ,
et conserve les grains

dans la balle.

D ’autres bleds, 
au lieu de l’épi, 
ont comme de petits paquets,

€tlic()e¿ ©cfraibe 
Wacf)(ï
auf einem .fsalme,
in Яп&феїї getfjeiff :
alà: ber ïfîa!jen, O tlu ieb) г
ber Koggen, з
bie ©erfte; з
an biefeni)ai
bie 5le^re eniweber

ober i(I gefiumpff, 
unb -tragt bie dornet' 
in ber фи i fe,

Ciiicbe^
[>at anfiaít ber 2íef;re 
eine Heine Šolbe,

ou
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grana conti-
(nentem, 

fasciatim, 
u t: avena,4f- !• 
niilium, t) n. a. 
frumentum Sa- 

(racenicum.6 
(n. a
Legumina 

habent siiiquas, 
quae grana 
vaìvulis inclu- 

(dunt, 
u t pisnm,7 n.2. 
fa ta , 8 f. I. 
vicia, 9 f. I .  
et his minora, 

(nimirum 
lentes etcicera.

ziarna w sobie ma 
(iace, 

wiązankami, 
iako : owies, Ą 
proso, 5 
tatarka, ô

larzyny 
maią strącze, 
które ziarna 
w strączkach za- 

(wieraią 
iakó: groch 7 
bob 8 
wyka, 9 
i od tych mnieysze

iako ¡ szocewicza,
(cieciorka

legumen, n. 3. larzyna.
siliqua, a, e, f. 1. strąk 

(lupina.) 
valvulus, т.н. strączek.

minor, с. 3. us, n. 5.
mnieyszy. 

lens, f. 3. szocewicza. 
cicer, n. 3. cieciorka.

X V II .

-s-ж

А -хь*- т , к / ^
■2 ‘ r'bíinilinmniliMmmlÉŠ№

Planta, f. і.

quae major 
et durior èst. 
quamherba, к 1

Roślina, і 
wigksza

і ■J1
i twardsza, 
niż ziele,

major, e. 3. us, n. 3.
większy, 

durior, с. 3. us, n. 5, 
twardszy.

dicimr
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où les grains sont entassés 
les uns sur les autres, 
tels sont: l’avoine, Ą 
le millet, 5 
le blé Sarasin. 6

Les légumes 
ont des gousses, 
où les grains sont enclos 

(dans des niches;
comme on le voit aux pois, 7 
aux fèves, 8 
aux vesces, 9 (vesses) 
aux lentilles,
et aux pois chiches, qui sont 

(encore plus menus
que les sudits»

weld)? bie Âoraec in fîd? p l i ,  
S u fc p l  ŕ roeié, 
d é :  bec Reifer, 4  
ber J^irfen, 5
boé ím beČorn, ober ber :j?eiŕ 

(beu, 6

£m é Jř)ůífenř@erraibe 
í)at © ф о іеп , (Wulfen) 
toelcíje bie ¿íovner

in Heine S ik p r  fcbliefen, 
d é s  bie «Srbfc, 7 ,  
bie 35o!)ne, 3 
bie SBicfe, 9
«nb toeldje fletner a lé biefe,

п а т і іф  bie îin fen  unb ľ i#  
(d)ern.

X V II .

Frútices. Chroácina, Krzewie.

Les Arbrisseaux. @ir4ucf)ê ober 0iöuben,

Une plante, 
plus haute, 
et plus dure 
que therbą,

(gine ^ p an je, 
t»eld)e gròger 
unb p r ie r  ifî, 
a lé ei« Ä vaui/



dicitur frutex, 
(m. 3.

u t sunt;

In ripis 
et stagnis 
juncus, і m. 2 
enodis scirpus, 

(rn.2.(can- 
(na, f. і.) з 

tjphas ferens,

et nodosa

intusque cava 
arundo; 3 f. 3.

alibi crescunt 
rosa, Ą£. і. 
ribes, с. 3. 
sambucas, f. 2. 
jun íperas, f. 2.

Item vites, 5
. (АЗ-

ердае emittit

palmites, 6 
et hi capreo- 

(los, 7 
pampinos, 8

ас racemos, 9 
quorum scapo

uvae pendent,

continentes aci- 
(nos.

nazywa się krzewi- 
(na, 

iakie sa:

Przy brzegach 
rzecznych 
i ieziorach sitowie,! 
sitowi na, która,

ma palkę,

kolankowata,

a wewnątrz 
dziurawa trzcina ; 3 

gdzie indziey 
różany krzew , Ą 
porzeczki, 
bez,
iałowiec.

Tudzież winna 
(macica 5 

która z siebie wy- 
(dawa 

winorośle, 6 
a te witeczki, 7

winne listki, 8

i grona, 9 
na których szypuł- 

(ce
winne iagody wi- 

(szą
pestki w sobie

(m a ią c e .

ripa, f. i. brzeg, 
stagnum, n .2  'iezioro.

sitowie, 
enodis, С.З. e, n, 3. bez 

kolanek. ,

typha, f. r. pałka, 
ferens,C.5. przynoszący 
nodosus, a, um, kolan

kowaty, 
cavus, a, um, dziurawy.

palmes, m. 5. winorośl.

pampinus, m. et f. 2. 
winne liście.

racemus, m. 2. grono, 
scapus, m. 2.. szypułka.

uva, £ i ,  winna iagoda,

acinus, m. 2. pestka.

Animal



s’appelle arbrisseau j 
somme sont:

5 9  —

ïotrb genenni eût ©frauci), 
até ba ft'nb:

Sur les rivages 
et étangs, (eaux croupies,)

le jone, ï
le jone lisse, (sans noeuds,) 2

auquel viennent des mas
sues (de petites têtes 
(cottonnées,) 

et le roseau, (la canne) com- 
(partie par tuyaux j 3 

et par dedans creuse;

ailleurs 4 
le rosier, 
le groseiller, 
le sureau 
le genèvre.

De même la vigne, 5

qui jette,

des sarmans, 6 - 
et ceux-ci des fourchettes, 7 
des pampres, 8

et des grappes de raisin; 9 
au raffle desquels

pendent les grains, 
dont la plupart ont au de- 

(dans des pépins»

Siti ben Ufertî 
unb m {ïeijenbm SBaffem

ble ^ in fest, I
bte © djroien of)ne iïnorett, 2  

fo Sîarrenfolben fragen,

unb baé f'ttoftdjre 
aud) tnirenbtg i)ole 
©c^tlfroi;r; 3

an anberti Drfcn wacfjfen 
ber Síofcnfíoď , 4  
ber So^ttïîi'-'beeiviSufci) 
bte 4?DÍÍunberfiaube, 
ber 9Bad}i;olberbeer(lrauc§,

® te  аиф  ber SBemfTotf, 5 

іреіфег ^erattégiebf 

bte Эгебеп б
unb biefe ble @a6eídf)en, 7 
bte SSeinblaffer, 8

unb Trauben: 9 
an beren Jîamm

bte SSeinbeeren f;àngen, 
téeldje tntvenbig Äerne ^aben.

Chaque
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Animai, n. 5. 
vivit, sentit, 
iBovet se; 
nascitur, etm o- 

(ritur ; 
n u tritse , et

(crescit ; 
stat, aut sedet, 
aut cubat, 
aut graditur.

Avis, f. 3. 
(bic apparet 

fhaleyon i f .3. 
quae in mari ni- 

(dulatur,) 
tegiturplumis,! 
volat permis, З 
habet duas alas,

(4
et totidem pe- 

(des, 5 
caudam, 8 
et rostrum. 7

Zwierze,
ч • •zyie, czuie, 
rusza się; 
rodzi się, i umiera;

pożywia się i rośnie

stoi albo siedzi 
albo iežy 
albo chodzi,

Ptak.
(tu zimorodek) 1

który  sięna morzu 
(gnieździ 

odziany pierzem a 
lata skrzydłami 3 
ma dwa skrzydła, 4

i tyleż nóg, 5

ogon, 6 
i dziób. 7

mare, n. 3. morze.

pluma, f.i. pióro, (puch) 
penna, f. i .  pióro, 
ala, f. i .  skrzydło.

pes, m. 3. noga.

cauda, f. 1. ogon. 
rostrum, n. 3. dziób.

Faemella,
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X V III*

A m m alia,
et primům

A v e s .

Z w ierzeta.
c , .  f

a naprzód

P t а с y.

Les A nim aux,
et premièrement

Les О iseaux.

e % f) t e t  e ,
unb ег{їїіф

S ) i e  S S ò g e it

Chaque animal 
vit, sent, 
se m eut; 
n a ît, et meurt; 
se nourrit, et croît; 
se tient sur sdà pieds, ou 

(s’assied
ou se couche, 
ou bien il marche.

L ’oiseau,
(on voit ici l’Alcyon, (leM ar- 

(tinet pêcheur) і

qui fait son nid dans la
mer)

est couvert de plumes, 2 
vole 3 des pennes, 
a deux ailes, Ą 
et autant de pieds, &
la queue,
et le bec. 7

lebet, ejnpftnbef, 
bemegt ftd); 
entfielet unb fïit’bfî 
nabrt ftd) unb WflbOfî; 
f ie le t , ober ftgf,

ober lieget, 
ober gel)eí*

35er S o g e í, 
ф іег jeigt fiel) ber ЄІ0ОодеІ, і

fo im Ж ссг nifïef,)

ifï beberff m it gebertt, з  
fliegt m it ben g itfid te» , 3
l)ui fmeeu S lu g e l, 4  
unb fo oiel S u ite , 5 
einen (Scbmanj, 6  
unb © ф паЬеІ, 7

Xi «Я
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Foernella, 8 
(f. x.

in nido, g 
ponit ova, io 
iisque incu-

(bans, 
excludit pul- 

(los, II 
Ovum 

tegitur testa, і з  
sub qua est 
albumen, iĄ 

(n. 3. 
in hoc vitellus 

( i 3 m. 2.

Samica, 8

w gnieździe, g 
niesie iaia, 10 
a na nich siedząc,

wylęga młode. 11

Jaie
okryte skorupą, 12 
pod która 
iest białek, 14

w tym żółtek, 13

nidus, m. 2. gniazdo, 
ovum, u . 2. iaie,

'  • . i  \  ‘

pulius, tn. 2, młode, 

testa, f. i .  skorupa.

XIX.

Gallus ł m.2. 
(qui mane can- 

(tat)
habet cristam, 2 
et calcaria: 3 
eastratus,

dicitur capo,
(m. 3,

Kogut t 
(który rano p ie ie j

ma grzebień, 2 
i ostrogi : 3 
rzezany (kapłonio-

• ■ , T(nyzowie si§ kapiím,

crista, f. i .  grzebień, 
calcar, n. 3. ostroga, 
castra tus, a,um, rzezany 

(kapłoniony.)

et
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La femelle, 8 

pond , (h it)  les oeufs 10 
au nid , g
et à force de les couver 
en fait à la fin eclorre les 

(petits (poussins.^ n

L ’oeuff 
est couvert 
des coques, ta  
au dessous desquelles 
il y  a le blanc, ( la  glaire-JiĄ 
et au milieu du -blanc, le 

('jaune, fie moyen^. 13

S a é  Ж еібф еп , (bie © te,) 8 
im  îftefl, 9 
leget <Si>er, io  
fiBet bavubef ttnb 
b rü te t (^ecfef) atrê» i t

© al 
t(î um geben 
m it ber © ф а іе , i s  
unfet’ U'elcber ijï 
b a l  f ç m c i f  /  14 
irt biefem  ber © o t te r .  13

XIX,

Aves Doniesticae. 

Les Oiseaux domesti
ques.

Le coq і 
(qui chante de grand mâtinJ

a la crête, a

et ses ergots, 5

des lors qu’il est chapormê 
il s’appelle chapon^

Domowe Ptaki.

© e r  Jjpafjn і  
(fo b e i  C üiorgeul h'äfyet.)

f;a t einen J řa m m , з

« n b  © p o te n :  3

gef a p p t ,  (b e rfd jn iffen ,)
^eifi er Єараип/

e*



et faginatur 
in  ornithotro- 

(phio. 4

Gallina 5 f. і.
ruspatur time- 

(tum, n. s. 
e t colligit gra

fita :
sicut et colum- 

fbae, 6 
f'quae educan- 

tu r in colum- 
b a rio j 7 

etGallopavus, 8 
fm. з 

cum sua melea- 
fgride, g

Formosus pa- 
( vo, iom .3. 

fuperbitpennis.

C iconia,ïîf.x . 
niditicat in

( tecto.

Hirundo, 12 
ß  3-

passer, 13 m. 3. 
pica, i4  f. і • 
monedula, i 5 

f’f. I .  
et vespertilio,

(16 m.3. 
fmus alatlis,_)

volitant circa
(  domos.

a karmią go 
w kurniku, 4

Kokosz czyli kura 
grzebie w mierzwie

i zbiera ziarka :

iako i gołębie,

które sig wycho- 
(  wuią 

w gołębniku, 7 
i indyk, 8

z swoią indyczką, 9

Piękny paw, 10

z piór się pyszni.

Bocian, i i  
gnieździ sig na da~ 

(chu.

Jaskółka, la

wróbel, 13 , 
sroka. 14 
kawka, i 5

i niedoperz, 16

fskrzydłata myszj

lataią około da- 
(chow.fdomowv)

ornithotrophium, n. 2. 
kurnik.

granum , n. 2. ziarko. 

columba, f, 1. gołąb.

columbarium, n. 2. go
łębnik.

meleagi is,f.3 .indyczka.

formosus,a,um,piękny, 

penna, f. i ,  pioro.

tectum, n , 2. dach.

mus, m. 3. mysz. 
alatus,a,urn,skrzydlaty 
domus, f. 2. dom.

Luscinia



et on ľengraisse 
dans la chaponniere. Ą

Lá poule S 
gratte ffouille^) le furnier, 
et en épluché les grains : 
de même que les pigeons^ 
qu’on nourrit 
dans des colombiers; 7 
et le C o q -d ’Inde, S 
avec sa Poule, g

Le beau paon ю  (pán,) 
fait le glorieux, (se panade^ 

("déployant ses plumes 
("bigarées.

La cigogne i î
fait son nid sur le faite des 

("maisons, (toits,)

L ’hirondelle, iS 
le moineau, 13 
le pie, 14 
le choucas, ¡5 
et la chauve-souris, 16 

tigent'eà et là , autour 
(des maisons.

'tmb mirb gemafîet 
in bem JpilneVIetb, 4

Ste ^)étinr $
ГфштеГ ben Ж  і ft, 
un b fud jí áv ornee і 
gleich iute апф bie íľanbctt/ б  
(wcídje gejogen tnerben 
in bem 5ľa«bái|aufe) 7  

unb ber Äalefnífcije ф а í; u, g 
m íí, feiner феппе* g

ЗЭег fdjone ipfati 10  
(lolpreí m ii ben Sebem»

Ž)er в іогф  i i  
niflet auf bem -Dacf;ŕ*

Öie вфшпШе, ы  
ber (Sperling, 13 . 
bie -2iclfler, 14 
bie é o f ; í ¿ ,  15 
unb bie gíebermattá іб 
Cgeflugefře SÔÎauê) 
fliegen um bie фппГел
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X X .

Luseinia f. і. 
(philomela 
f. x.) X 

canta t
suavissime om

n ium .

Alauda 2 f. і» 
Volitans in aere ;

Coturnix 3 
(f. I.  

humi sedèns.

Caetéraè 
in ramis arbo- 

(rum : 4 
ut peregrina lu- 

(teola-, f. z., 
fringiliä» f. і .  
carduelis, f. 3. 
acantiiis, f. 3. 
linaria, f. i. 
parvus paťus^ 

(m. 2

•Słowik x

śpiewa nad wSzy- 
(stkié naywdźię- 

(czniey. 
Skowtohek 2 

wyśpiewuie 
lataigc po powie-- 

(trzu'i 
Przepiórka, 3

na ziemi siedząc;o /

Insze 
ńa gałaskach drzew

(4
iako obcy kanárek,

zięba, 
szczygieł, 
czyżyk, 
dzwoniec, 
sikora mała)

omniś, e, wszystko.

Volitane, o. 3. lataiący, 
afer, m. 3. powietrze.

humus, f. 3- ziemia, 
sedens, o. 3. siedzący, 
caeteri, a , pl. insze, 
ramus, m. 2. gałąska. 
arbor, f. 3. drzewo; 
peregrinus,a, um, obcy.

parvus, à, um, ttiały.

galgu-
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X X .

Oscines. Spiewaiące Ptaki.

Les Oiseaux de ramage. 0íncjt>6áeí.

Le Rossignol I 
chante, (fredonne) (à iiieř- 

Veille)
le mieux, et le plus agréa* 

(blement de tous les 
Oiseaux.)

L ’alouette 2 
tirelire, |t
en voletant par l’air;

F La caille, 3 courcaille 
posée à terre ;

Les autres chantent pres-
(quë

tous perchés sur les bran- 
(ches des arbres, /¡ 

comme : le serin de canarie,

le pinson, 
le chardonneret,
‘lé serin, 
la lifiotte, 
la mesange.

Ôiê SRad;íigaíí 1 ( f i lo m e le )  
finget

ám  ІіеЬИф(їеп u n te r aííeit.

© te £erd)e з  
finget
fhegenb in ber S u fïi

S ie  SBacfyíeí 3 
a u f  ber g rb e  fi|enb  ;

55іе anbern
a u f  ben S a u m áfien ; 4

a lé  : ber frembe $ a ria w ttb O í
(Stí/ber § in fe , 

ber © ftegtig, 
ber Seigig, 
ber ^ a n fìin g , 
bte fieme ?0ìeife/

Ę  2 le
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galgulus, m. 2. wilga, .
rubecula, f. і. giC
curruca etc.f. і. pli'žga i inne.

Discolor psit- 
(tacus, 5 m. 2.

Pstra papuga, 5

merula, 6 f. і. kos, 6 ;
sturnus, 7 m. 2. szpak, 7
cum pica, z srokq,
¿t indued iila, i kawką,
discunt uczą się
humanas voces człowieczych slow
formare. wymawiać)

Pleraeque Niektóre
soient includi zamykaią
cavéis. 8 w klatki. 8

discolor, o. 3. pstry.

pica, F. i .f.sroka.- 
raonedula, f, i. kawka.

humanus, a, um, czło
wieczy, 

vox, f. 3. słowo, (plos) 
plerique, aeque, ріега- 

que, pl. niektóre! 
•cavea. í. i. klatka.

X X I.

Ш И Й ri?

¡SS«

Struthio і
(m. 3. 

èst niaximus
(ales j 

regulus m. 2.
(trochilus 
( m. 2.) 2 

minimus ;

Struś, і

iest.ptak nay wig-., 
(kszy,

kròlikj 2

naymmeyszy;

maiíimüs, a, urn, nay- 
wigkszy. 

ales, c. 3. ptak.

minimus, a, urn, .nay- 
mnieyszy, .

noctua,
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le loriot, 
là rouge -«orge, 
la iauvette etc.

Le perroquet orné de plu
sieurs. couleurs, 5 

le merle, 6 
l’étourneau, 7 
la pie,
et le choucas, 
s’étudient entre les autres 
à prononcer
des voix humaines articulées.

Plusieurs de ces Oiseaux 
ont accoutumé d’être enfer-

(m és
dans des cages. 8

ber (Emmerling,
baé 3íoíf)řcí)íd)en,
bte t'irafùnûcfe tt, a . m .

5)er bimie ^apage!;, 5

bie 21mfel, 6  
ber © ta a r , 7  
mit ber Щ Іщ  
unb .Loijle, 
lernen
іпеиГФ1іс1)е ©tjm men  
пасіуГггефеп.

©te meiften 
pflegen eingefcfylpffen ju- wer#

(betf
in JÍefitíje, 8

X X L

Aves Campestres et 
Sylvestres. 

Ces Oiseaux de cam
pagne., et sauvages,.

Ptaki polne

' unb 9Baíb= 
0  e p ig e i.

L ’Autruche r

est le plus grand (gros) de 
(tous les oiseaux;

Le roitelet a 

en est le plus petit;

© er © írou 0  1 

і ft Ьгг gvrjte Sîpgcl;

© er z

ber fíe ir. fie ;
la
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noctua з f. і. 

despicatissi-
■ rn us ; 

upupa 4 f. Í» 
sordidissiinus ; 
nam vescitur 

(stercoribus; 
manucoiJia- 

■ ta 5 f. x. 
rarissimus,

Phasianus, 6 
(m.  2.  

tarda, f, I. (etis)
cf. 3. 7 

surdus tetraon.
(8 m ,3. 

attagen, g ш 3. 
perdix, 10 f. 3. 
gailinago, _ f- 3 

(rusticóla, 
(f. I .)  i l  

et turdus, m 2, 
(12

in deliciis ha- 
(bentur.

Inter reliquas,

potissimae
(sunt : 

pervigil grus x 3 
(f-3

gemens turtur, 
(>4 m 3, 

cuculus, 15 П 1 . 2 ,  

paiumbes, c. 3 
picus, m. 2. 
pica varia , f. i .

(gárrulas)
c o r n ix e t c , i6f.5.

sowa, 3 
na jwzgardzeńszy ;

dudek, 4 
nayplugawszy, 
bo laynem żyie ;

rayski ptak, 5,

jnayrzadszy.

Bažant, 6,

drop, 7

głuszec, 8

iarząbek, 9 
kuropatwa, i q  
bekas, 11

i iemielucha,

za rozkosz osobli- 
(wą bywaii^ po
czytyw ane. 

Między inszemi,

nayprzednieysze
(są:

czuyny żuraw 13

wzdychaiacá sino- 
(garlica, 14 

kukawka, i 5 
grzywacz 
dzięcioł, 
sóyka,

wrona i insze. 16

despicatissimus, a, urn, 
naywzgardzeńszy.

rarissimus, a, um, nay- 
rzadszy.

surdus, a, um, głuchy.

deliciae, f.i. pl.rozkosz,

relitpus, a, urn, pozo
stały.

potissimus, a, urn, nay- 
przednieyszy.

pervigü, o. 3. czuyny.

gemens, 0.3. wzdycha
m y .

Aquile
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]а chouette з 
le plus haï, (et le plus ше- 

(prisé •,

le plus sale (vilain) 
c’est ia huppe, 4 
car elle vit de merde (sauf 

(correction;)

Pour ce qui est de la ma 
(nucodiata, (oiseau de 
(paradis,) 5 

on la voit bien, rareroent au 
(mondo.

Le faisan, 6 
les outardes, 7 
les sourdans.eoqs de bruiese,

(8
le s  fr a n ç o lin s ,  g , 
la p e r d r ix ,  i q , 
la b e c a s s e ,  11 
e t  le s  g r iv e s  , 13  
s o n t  t e n u e s ,  p o u r  d e  fr ia n d s  

(m o r c e a u x .

Voici ceux que, l’on prise 
(le plus

fiarmi le reste 1 
a grue 13 qui est toujours 

(de sentinelle (à l’erteO 
la gémissante toui'tei'elle, iĄ 
le coucou,. i 5 
les pigeons, ramiers, 
le piverd, 
le geai,
la corneille, etc. 16

SMe 3îad)ieuie 3 
bec bevadjtltdjite;

ber SBiebe^opf 4 
ber unfláíigfte*;
ben« er náíjrí р ф  bom  SDîtp;

ber фйгаЬіерьодеІ 5

ber feltenpe*

© er g a fa n , б 
ber © rappe, 7 
ber taube Sluerjjaíjtt, 8

baé, ©jafe(í>u,h.nř (iStrfijuf)»,) 9 
baé 3íebí)ttí)n, io  
bie © d jnep fér i i  
unb ber ítram m eféijogel, 13 
rue.rbeu ГьпЬеуНф beliebt, ober 

( fů r  ІефегЬірфеп gehalten.

U nter ben übrigen

finb bie ttornebmfiert: 
ber Wad)fame pranicí) 13

bie g im n b e  ©urteltaube, 14
ber ¿vwcfuf, 
bie Jjppljtaube, 
ber Є р  t cf) t f 
ber JM )er,
bie Ä raí;e u , a« nu 16

Ľ A ig lé



Aguila, i f, і, 
Rex avium,

solem intuetur, 
Vultur, am .3. 

etcorvus, 3m.2. 
n utri unt se 
TUorticinis (ca- 

(daveribus. 
Milvius4m.2. 

insectatur 
pullos gallina- 

Í ceos. 
Falco, 5 m .3. 

nisus, 6 m. 2. 
et accipiter, 7 

(m. 3. 
captant aviou-.

(ias.
Astur 8 m. 3. 

captat 
columbas 
et aves majores.

Orzeł, і  
król ptaszy,

w słonce patrzy, 
S ę p ,.2 

i kruk, 3
źyią
ścierwem.

Kania, 4 
ugania się za kur- 

(czętami.

Sokoł, 5
krogulec, 6 
i iastrzgb, 7

łapią ptaszki,

Jastrząb wielki, 8 
chwyta 
gołębie
i większe ptaki.

Rex, щ. 3. król. 
avis, f. 3. ptak. 
sol, m. 3. slońcice.

morticinus, a, um, (ca
daver n. 3.) ścierwo.

pullus gallinaceus, m,2. 
kurczątko.

avicula, f. i .  ptaszek.

columba, f. 1. gołąb.
major, c. 3. 'większy.

Candidus,



Äves rapaces. Ptaki drapieżne.

Les Oiseaux de proie,

L ’Aigle, x qui est 
3e Roi des oiseaux, 
regarde fixement le Soleil 

(sans s’éblouir.)
Le vautour, a 

et le corbeau, 5 
se rapaissent d’ordinaire 
de charognes.

Le milan Ą 
guette les (fond, se lancé 

sur les) poulets.
Le faucon, 5 

l’épervier, 6 
et l'émerillon, 7 
vont à la chasse des petits 

(oiseaux.
L’autour 8 

fait sa proie 
de pigeons,
et d’autres oiseaux mèdio 

(eres, (de moyenne 
(grandeur.)

© e t 21 hier, і  
(>ec jvénig tmret beit §2égeitîr 
flehet in Ые © enn e,

£}er ©et;er 2  
ttnb ber 3ìal?e з  
n a r r e n  fiel) 
bon SiaL

5)er рйпегдерег 4  
(tefiet nad)
ben jungen фцпегп (5vůcí)íeitt.)

© er ga íre , s  
ber ©pet'ber, 6 
ynb ber v ř)a 6 ic í) ř ,  7 
fangen bte Reinen SiÜgefi

© er ffiep^e 8 
fangt' 
bie ©atiben 
nnb großern SJogel,

L e
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И І в ®

Candidus Biały łabędź і
(olor, і щ.З,

anser, ss m. 3. g§ś, 2
et anas, 3 f, 3.. j kaczka, 3
Datant., plyVíaia.

Mergus4m,2.. N urek, 4
se m er git. îiurza' się.

His annumera Tym przy day
fulicam, łyskę
peleçanum, IQ bpica cudzoziem-,

(etc. (skiego i inne. 10

Haliacetus, 5 Orzeł morski, 5,
(m 2, /

et gavia, 6. f. і i rybitw, 6
z góry na dół

devolant; zlatuiący
sed ardea 7 f, ale czapia, 7
stat in ripis, stoiąc przy brze-

(gach
ad captandos chwytaią ryby.

(pisces.

Candidus, а, иш, biały.

fúlica, f. i .  łyska, 
pelecanus, m. 2. bąk 

cudzoziem ski.

ripa, f, 1. brzeg, 

piscis, m. 3. ryba.

Butio
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X X III,

Ayes aquaticae, Ptastwo. wodne. 

Les Oiseaux Aquatiques, ? ©e^uaeí.

Le très-Ыапе Cygne, i 
l’oie, 2
et le canard, 3 
nagent.

Le plongeon Ą 
s e  p l o n g e  entre d e u x  єещх,

A joutez-y  
la poule d’eau, 
le pelican etc, ig>

L ’orfraye, 5

et le vanneau 6 
attrapent des poissons 
en volant au dessus de l’eau; 
mais le héron, 7

ayant l’oeil au guet sur les 
(rivages.

£>er njeifíe © djttcm , і  
bie ©atrè, a  
unb ©nte, 5  
fdjttMujmen,

S e t § 
taudjt fîd) unter.

g u  bicfctt: 
baé 20а|НП'#І?иЬил (S fag ln tg )  
bie içffelgan^- xo Ц, « . m .

5 )e r 5
unb 5?ibtg б 
fd}ic(fett uon oben fjerab; 
aber ber S ieiger, 7 
ftei)r an  ben Ufern^

um  §іГфе ju  fangen«
U



Гб

Butio § m, з 
inserit rostrum 

(aqua, 
et mugit, ut bos

Motacilla qf.i. 
. motat caudam.

Bęk, 8 
wtyka nos w wodę

i bqka (ryczy) iak 
(wùi.

PHska 9 
rusza ogonem.

rostrum, n. a. nas,

aqua, f. i. woda, 
bos, c. 5, wół,

cauda, f. x. ogon.

X X I V ,

ф щ ш т
ъ т т г

V). \v!

Apis i f. 5 . Pszczoła %
íacit me!, robi miód,
quod depaseit ktòry spasa .
fucus, 2. m, 2, trąd. 2

Vespa, 3 F. r. O sa , 3
etcrabro, ,;j m.3. i szerśzen,; 4
laedunt aculeo : nagabują żądłem :
et imprimis pe- a osobliwi© bydło

(cus
infestât 'trapi

Oestrum, n. 2. gies (gzik :)
(asilus : 5 m.2.)

nos autem nas. zaś
musca 6 f. і . mucha 6
et cu!ex. 7 m.3. i komar. 7

ще], n* j* miód.

aculeu.5, m. 2, żądło, 
pecusj* n. 3, bydlo.

Gryllus
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Le butor 8 
enfonce \a bec en l’eau, 
et meugle tout de même 

, . (qu’un boeuf.

La hochequeue;9 
branle sans cesse la queue.

£)ie ílto|fbowmci 8 
ftcrft ben ©с!}ПіїЗеГ SBaffe  ̂
uni) èvumnieti wie ein

Sbie Sacř)fleÍ5e $ 
bewegt inimerju ben

XXIV.
• . . .

Ins єcta voîaiitia. O wad la taiacy.

Les Insectes, vermis* îiegcn&eê ilngejíefep* 
seaux volans.

I,’abeille, і 
fait d’une manière atlmirabîej 

(industrieuse) du miel, 
que les bourdons a 
mangent.

La guêpe, з 
et les frelons, 4 
piquent de leur aiguillon : 
et entre tous les insectes le 

(taon 6
est celui qui tourm ente le 

(plus le bétail 
et le fait courir comme en-

(ragê ça et là ; 
mais pour nous, 
c’est la mouche, б 
et le moucheron 7 qui nous 

(incommodent,: (im- 
(portiment) le plus.

Ö le Sßieue (З'ШШе) I 
ma:cf)t ^ »n tg ,

weícíjeě hie ф п т ш е ї  s  
betqehrt. 

S ie  Söefpe, 3 
uni) .Ç onniïe, 4 
herie$en m it bem 
herpiglid) plaget

bte,23veme -5,

baé Š ief); 

un¿ abet’ 
bte f l ie g e , 6
u t i b - S a t c f e  (©cíjítacfe.) 7

L e



—  7 8 —

GryllusS m.a. 
cantillat.

Papilio g iii.5. 
est alata eřucá.

(f. і *

Scarabaeüs ïô  
(m. й.

tegi't alas 
yagin is.

Gicinrieìa fiì. 
(lampyrisr 

(f.3.) ï r  
tooctu nitet.

Świercz
świerczy.

M otyl, 9 
iest skrzydlata gą- 

(sieüica.

Chrząszcz^ io

pokrywa skrzydła 
(szupinami. 

Świetlik, II 
robaczek święto- 

iański 
ślni si^ w nocy.

alatus> urn, skrżydla-
ty*

aìà^ f. i. skrzydło. 
Vagina* f. i. szupina.

XXV.

Canis i c. 3. 
cum Catello, 2. 
est custos, с. 3. 

(domus. 
Felis f.3.(ca- 

Ctus 3 m. 2.) 
purgai do-

(mum 
a muribus ; 4

Pies, і 
z szczenięciem 2 
iest stróżem dorxio- 

(wym.
Kot 3 

czyści dom 

od myszy, 4

catellus, m. 2. szczenię, 
domus, f. 2. et Ą. dom.

mus, m, 3. nsysj!;



79
Le grillon 8 

criquette.

Le papillon-, 9 n’est qu’une 
(chenille àilee.

L ’escàrbot) io 
a les ailes couvertes 
d’une manière de fourreaux, 

(d’étuis)

Le ver luisant i ï
reluit, (etincelle) pendänt la 

(nuit.

£>te © ftiie 8 
finget,

S e t ©oiümeruogei, (3®es> 
(fa iiet g  

t fl eine Sla upe,
S5er Äafet' io 

haf ehre ¡Deefe 
uher ben g lu g eín .

Dáá Зо1}апіій№ЙгтфЄіі і  і 
g ían jí bet; bee Slacfyt.

Quatlrnpedü.
et primüm

Domestica.

X X V .

Czwoŕiiôgie zwierżęta?
a najprzód

Domowe*

Les Ánimaiix à quatre
. ] ’ tmb ег(1Иф

et premièrement
Les Domestiques* ít>ič ,*pâttê=£l)tere.

Le chien, і 
avec le petit chien 2 
est le gardien du logis, (de 

(la maison.)

Le chat, 5

rend Ja maison nette 
des sourisj 4

D e r  ЛішиЬ і 
m it beni ф ипЬф еп з  
¡|t ein D ú m  bež

D ie $ ф /  (ber ftaíer) з

reiniget baž Děrné 
bon ben SDïaufèBj 4

la
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quod etiam fit toż czyni
muscipula.5 f .i . bpołapka. 5

Sciurus, 6 ima. W iewiórkę 6
simia, y f. і. małpę, 7
et cerCopìtfie- i kotkę morską, 8

( cus, 8 m, 2.
domi habentur w domu chowaią
delectamento. dla uciechy.

Glis, q m, 3* Szczur, 9
et caeteri i insze
mures majores, myszy większe, lö

( IO
ut : mustèla, f. i. iako, łasica,
martes, f. 3. kuna,
viverra, f. I, tchórz
infestant do- uciążalą dom.ВäW

cleleetamentum  ̂ ц> 2, 
uciecha,

cäeteri, ae, a, insze* 
major, с, 3* us* n. З* 

większy. , . -j

ХХУІ*

І Ш І Ж  М Ш л .
Щ'ШЩІрШ kW
Щ. • é i - 'A тмт

'у
ЩЕШШ

■:й;ї;;ї-
Taurus í m. а, 

vacca, a f. і, 
et vi tul iis j  m. a, 
pilis teguutur.

T
d -

. Stadnik (býk.) î 
krowa, a 
i cielę з : 
śierćići są okryte. ptíiíSj m ïa ,‘siero.

!l Aries,
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la souricière 5 
sert aussi pour leí même 

) (effet. 
L ’écureuil, б I

• J  . . .  ■ .  • .  • > : j-  ^le singe, 7 
et la gpenon, 8. 
ne s'e garelent dans les niaL 

(sons
que par plaisir, (diviertisse- 

(tnent.)
Le loir, g 

aussi bien que tou.teš les 
- ¿(autres 

plus grosses Souris,"'■io 
savoir : la belette, 1 
la martre, (la fouine) 
le furet, ' •' ‘
n’y causent que dit dom- 

(mage.

; ‘r‘ ' y
m it  bev

H- >• *ÍAv 
£)aé 6

bev Sljfe). yi •• “ l ' d "  •
m b '  ь й ' í D i c k f á l e y  p ä s  : 'J  

»'éirbeft 'В Ш | jú h ť  S b ť á H u g ett

int. ,Çauf? sk;alten ,
' '

S)ie 3taftb ‘;9 - b 
tittb bie anbH 'tl,

grejjen ^ a t i f e ' , ' t o  ■ : ' ; 
tifë : btö r®iiJelJ- 
ber. íliarbcr, 
ber
öerurf«d;ett - etíjtibett tm

(.pa u fe.

'ŕ .
111

Pecora.
X X V I .

\Ш\ aliv i5 ' г’.а
b  trzodne.

Le Bétail domestique. dpecvt>e=Síeí).

Le boeuf, і 
la vache, 2 
et le veau, з 
sont-couverts de poil»

Ser £>cf)¿, (©tier,) I 
bie ititi), з 
unb baé Jtaib, з 
ftiib mit paaren bebeďř.

F Le



Aries, m. 3. 
(verves, 

(m. Ą

ovis, 5 f. 3.
cuni agno,. G 
gestant lañara,

Hircus, m. a. 
(caper, m a.)

(7

eum capra» 8 , 
e t haedo» 9 
habent
yillos et arim- 

(cos.

Porcus, m. 2 
(scrofa, 10

(f. i.
cum porcelüs, 

(ті
habet setas; 
sc non cornua 
tarnen quoque 
bisulcas imgu- 

Oas

ut illa»

Baran, 4

owca, 5. . 
z. iagbiçciem, 6 
noszą, na sobie 

(weïnç.

Kozieł J

z koza, g
i z  koźlęciem, 9
mażą
kosmy i brody.

Świnia, io

z prosiętami, i t

maią szczeciny 
ale rogbw żadnych, 
wszakże też 
rozdwoione кору

но,

iako one»

Si

agnus, in. з , iagmę. 

lana, f. i, wełna.

j capra, f. i. koza. 
hoedus, m. 3. koźlę.

villus, m. 2. kosm. 
aruncus, m. 2. broda.

porcellits, nn 2. prosię.

seta, f. î .  szczecina, 
cornu, n. 4. róg,

bisulcus,a,um, rozdwo- 
"  .(iony,

ungula, f. i ,  kopyto.

Äsinus,.



Le Ьеііег, (mouton) Ą 

la brebis, 5 

avetì son agneau, â 

portent de la laine*

Le bouc, ^ 

de même que la cbëtré, 8 

et le cabri, Cchevreauj) g 

ont

leur toupet de barbe*

Le porc, (et la tťuie) îo

et leurs cochonnets, ї ї
ont des soies,
mais point de cornes |
ils ont pourtant
les pieds fourchus,
de même que les bêtes su- 

(dites.

b e r  © ib b e r , |> am m cb  
(©форад 4

ba¿ © ф а а Г , 5 

m it bem Hamm, б 

frag«« $8Ме*

S e r  S5bďV 7  
fam m f ber © ei0, Q iege,) 8 

unb bent SSéďcíje«, 9 

f;abe«

goffe«  «nb iSarfe»

I. # і:':: : ŕ і :. ■ í , л-Г*; •/
2)aS ©d>Wcin, to

mtf ben g e rře ín , ї ї  
f^nf ißorite« ; 
aber nidjf ^ ê rn e v :
■bod) and) 
gefpaíŕene f l a t t e « /  
wie jene* .

Лі;

Ľ ane
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- X X V ir ,

Ї&-І Ä

Asinus, i m.з. 
et nuîlus a m .з. 
gestar, t  . 
onera. :

EfjnusS m. з. 
(quem ornat 
juba 4) ÍV I. 
gèstft 
nos ipsos.,

Camelas 5 
(m. з.

portât 
mercatorem, 
cum mercibus 

(suis. 
Elephas, ш.З. 

(barrus, 
(m a.) б 

attrahenspabu- 
(lum

Eroboscide, 7 
abet 

duos promi- 
(nentes den
otes; 8

Osiel, і 
i  m u ł, з  
nosi
ciężary. '

Koń, 3 
którego zdpbi 
grzywa,r 4. -
nosi
nás Samych.
. .Wielbłąd, 5

no'si,
kupca
z towarami iego, 

Słoń, 6

bierze paszę lub 
(karmia

traba , 7 
ma
dwa z pyska wyro- 

(słe zęby; fi

onus, n, 3. ciężar. ,

mercator, m. 3. kupiec, 
merx, i. 3. towar

pabulum, n. 3. karmia,

proboscis, f. 3. trąba.

duo, ae, o, dwa. 
prominens, o. 3. wyro

sły, wystaiaey.
et
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X X V II.

Jumenta.

Í5
Le gros Bétail, les bétes 

eie some, de charge.

.Robotne bydło. 

ÉajLSSieíj.

Ľ an e  і 
et le mulet 2 
portent
nos charges (fardeaux.)

•

Le cheval, 5 
(qui est orné (pâré) 
de sa belle- criniere) 4 
nous porte- 
поці mêmes-.

L e,.ch am eau  5 
porte-
le marchand, 
et ses, marchandises.

■ L ’éléfànt^G (la plus, grandé.
' 1 (d’ebtcédes hôtes) 

attire- sa nourriture 
de, (avec) sa trompe; y  
il a aussi
deux dents)’ qui sortent dé 

(la gueule en dehors; 8

2>er S fel і 
uttb bet’ SJtaulefci a  
fragen 
faftein

S)aś ipferb. (?îo{i) з
(tpeícf)|¿ perei •
Die т ш ? )  -4 - 
tragt
'jüft£ ■  і ¡i

S a é  Gaiìtcel 5 
tragt
ben jvaufmann, 
fд іШ Г  feinen p a a r e n .

;Der € lep |an t б
QiiSlt

pef)t an |t'ci> bb# g u t t e r • 
mit bet« 0töiT#; 7  ) 
hat j
jthet; henterragenbe >8

r:et~



e t  p o te s t  ferre

Vel tr ig in ta  v i
fros.

i m o ż e  u n ie s e  na  
ŕ so b ie

trzydziestu Ludzi,

dens, m. 3. ząb,

triginta, o. trzydzieści, 
vir, m, 2. chłop, mąż.

X X V III,

    .
T■> глр WT f * í

í  ■

. .s

Urus x m. 2. T ur s
etbübalus, 2 i bawół, 3

(m. 2.
sunt feri boyes. są dzikie woły.

Alces, 3 £ 3 , , Łoś, 3
(major equo, (większy od konia
cujustergusn.3. którego skóra
impenetrabile nie przebita,)

(est)
habet ma
ramosa cornua, rozłożyste rogi,

u t et eery us. 4 lako i ieleń. Ą
(m , 2 y\

Sed caprea, 5 Ale sarna, 5
(f. і. z sarnięciem,

cum hin nulo,

ferus, a, um, dziki. - 
bos, с, 3. wół.

major, с, 3. us, n. 3.
większy, 

impenetrabilis, с. 5, e, 
n. 3. nie przebity, 

ramosus, a, um, rozło- 
żysty. 

cornu , n. 4. ròg.

hinnuîus, m. 2. sarnię.

habet
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et il peut porter

jusqu’à trente hommes, фег- 
(sonnes) à la lois.

nub řtfníV fr'agéit 

лиф brepfig Шшіег«.

і. КОЛ

XXYlľL

Ferae Pècndesj Dzílcie bjdleta. ■

Łe Bétail sauvage,.

I .’ure I ;

et le- buffle, 2 
sont des. boeufs fàro’iclies.

(sauvjages)

L éî«n 3 ‘ j .
(qui surmonte le elievaî en 

fgrahdeur 
dont Jjr peau, (le сщі-) 
est impénétrable) 
porte
des cornes, brancbues :■ 

de ' même que le ëërîi 4

на

-Í S)çr :?(uer#¿cf)¿ î . 
unb ptffel s  ; 1 
[іпЬГЩУ

■Sïaê ^ictiûif)i«r, 5 
(№efd)éé" gvieiïêc «là. ein

smb beffcn -5 aur 
mibtifdjSringiici) ifT,)

jži-ncr;

rote- aucf> ber íiírfcí). <4

Maïs fe e îie v r e u il ,  S. '| 21 bel’ baë Sleç, f
a vec  son faon, (fan,) I fam m i bem 3vebbocf;



habet ;
fere nulla сог-

/ (»nuáv

C a p r iç q r n i i s ,
(6 m. 2

habet
рнгеетачміі®'

(cornua;

Rupicapra 
(danta) 7 f, і. 

minuta ; 
quibus.aefv-.J 
ad. rupëm sus- 

(pendit,

Модо Geros 8 
(ш. з

unum,
sed pretiosum,

nisi sapit fabu^ 
(lami

Aper 9 m. a. 
grassatur denti-, 

(bus,

Lepus io
(m . 3.-

payetv

Cuniculus j i  
perfodit ter- 

(ram'; 
u t et talpa, 12 

(f. ì . 
qua e gruaios- 

(fa cit.

pra¡wip,nie nia 
rogò w;

f *  «  і

Iíoziorožec, 6

ma

) ¿smraofí Gínsií 
Ы  faoní.oA

Badeí«wÍ6lbie'rô-gbp^»raegrandis,c.-3. e, n. 3, 
bardzo wielki.

Dzika koza, 7 

bardzo małe; 

na skale wiesza.

■i Jednorożec, 8 .< 

ieden,
ale nader koszto-.

(wny, 
iezeli nie bajk i,

śjk /sroż j 9
Щ  : >ftfb

Za ine, io  ì

'resfc.'b o ia ź i i t y j ,

Królik ї ї  
pizekf »puie Z ie m ię ,

iako i kret, із  

który kupki robi.

minutus, a, urn, bardzo
a  s >  O  — • ' - i "  - -  -  T  '  * 1   . . . . . . . . . . . . . . . -rupes, r. 3, skata.

imus, a, urn, ieden. 
pretiosus,a,um, koszto« 

wny._

o r at

S Г i
ionru« dup)..

terra, £ i ,  ziemia. tnob

grumus, m. 2. kupka.

Bestiai
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n en a
presone point.

Le bouquetin б 
les .a
fort longues;

au lieu que îe chamois, 
(et le daim 7 

Xi’en ont que de fo rt 'm e 
nues, (petites) 

par le moyen des quelles 
ils se tiennent pendus, (et 

grimpent) sur les plus 
hauts rochers.

i)af
fa  ft g a r  feine f e r n e r .

S )e r © іеіпбс с! б ; 

gtofie -iporncv;

La licorne, В 
n ’a qu’une 
seule corne,.
niais d’autant, plus estimée.

Le sanglier p 
f a i td ’hoxribles ravages avec 

(ses dents.

Le lièvre 10 
est très - craintif.

Le lapin r i  
fait des cremi dessous terre 
comme aussi' la taupe. 12 
qui y fait ses taupinières:

Не ©emfc 7  

fef)t fieine,

mit: &enett fie fid) . \  
a n  Н е © te m fh p p e ti Ija n sL

5)aë  <Hm[)om 8  
ein cin tgee, . 
alun- gai* fo fiitc i)eê , _ 
tnenn  eé  ntci)t e ine і fu

v,S e t © er 9 
Ä ttH e i m i t  n i ť  3

£>et: ^)aafe го  , 
i (t ftu’cipfam.

$ )a ś  (Еапіпфеп 11 
Ь и і'ф д га И  bie f f rb e ;  
w ie' aitd) be t ÍSRdttltořiJrf/ 1 2 , 
w e i t e r  fleine R a u fe n  aufroit’f í .

Les



Bestias

babent acatos 
tingues, et- den-

suntc|ue carni- 
( v'orae. 

IJtLeo,im_.3. 
|lex  im qua- 

(drupodum.

©um.íeaena;- 
macnlosua 

paidiis, m. , 
¡án thsrSj,

£  i . )  г  
tigris, 5 i. 3. 

itanianissima
(omnium ;

vili o sus 
ursus; 4 m‘ 2«

Dzikie zwitìrzgta
■ f . . .  í -

maią ostre . 
pazury

i  są. mięsożagłe^

rak o laP’.v, i  
k ró l Gzwb,Ed;n.ogiÊb

grzyvviasty, í

i l wica ;- 
nakrąpiany

ryś, 2, ' ‘

tygrys 3. 
naysroższy. ze

(w szysikicb ;

kosmaty 
niedźwiedź; 4

bestia, к  !.. dzikie zwie«..
rz.f4 „ .. .

acutus, "à, u n í, ostry,,, 
unguis, m.,3ľ pazur, 
xjens, ;n. 3. záb.

’ ■ 1 і !  ľ , л  r G  Г ,  і ‘ : : а

carnivoriis, a, um, mig«., 
sożarły«,

‘quadrupes, o. 3 . cswo-.
ron ogi.

,j uba t us, a, um, grzy wia- 
; Sty.
léaena, £  r lwica.
rn a cu! asus, a,.u m, n aki ą-?; 

prany, "pstry.'

immanissimus, a,, urn,, 
naysrožszy, naystra- 
szłiwszy. 

om nis, c. 3, o, n, 3.
wszystkie, 

vi ! los u s, а, игя, к osm a ty .
гарах,



х х ш

Feme Bestiae, Dzikie zwíeřžéta„

Les Bêtes färoiieiies* 
(féroces.).

Sifôe

Les bêtes sauvages

ont des griffes 
et des dents aiguës,

et vivent de. proie, (sont 
(carnacières.)

Gornme: le- Kon, i  
Roi des bêtes à  quatre- pieds,

qui a sa crinière à l’entour 
(du cou

avec la lionne;

le léopard (la' panthère) 2 
moucheté, (tacheté;)

le tigre 5 
la plus cruelle, (farouche) 

(de toutes les bêtes;

l’ouçs Ą 
velu;

£>ie wilbctt Sviece

[)abeiî fcharfc 
.flauet: unb gai)ne,

unb jlttî) |Г ^ | [ ф с § й 5ч

S liś  b e t  S ü S te , I
bec Ä 0UÍ3 bet b ierfö ltge«

ttelcíjet
С щ щ

fam m i bet І о ш іп . 'З Щ п т
(tragř;

S a .é  fTccftgře 
^ a n / r t í^ ie t ;  z, 

; ber l i e g e t ,  3
ha¿ graufam fte u n te r alíen

C^ietenj

bet ¿Ott¡d)te ■ 
3 5 lt;  4

le
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гарах'”""“"' “ 
Jupus; 5 m, і .  

Lynx, 6 с. 3. 
polieps visu;

caudata 
V iilp e s ;  7 f. 3. 
astutissima ftnL 

(nium. 
Erinaceus 8 

(no, 3.
est aculeatus,;

M elis, 9 f. о 
Jatebris gaudet.

 ^drapieżny..
wilk; 5 

Ostrowidz, б , 
bystrooki;

ogoniasta’’ : f
liszka; 7
naycbyťrzeýsza ze 

(wszystkich, 
leż , 8 

iest iglasty.
Zbi к, 9 

rad siçkryie w zie- 
(mi.

rapáx,' с. 3. ďŕäpležfíýľ' 

visus, m. 4. bystrość,
Vi'idok.

cauda tus, a, um, ogo
niasty, 

as t ti t i ś s 1 ш, us, а u aÿ-
chytrzeyszý,

aculeatus,a, uro, iglasty.-

latebra, f, i. skry to ść.

■ : ;;;-

czołga і è, , ' '
Angues 

repunt,
sinuando se: I wiią się.

Coluber,m.2, .Wielki waż, і
in sylva, \v desie,

JNalrix, с. 3." ÁVodny, 2 
(hydra, f. t.)

2
ід aqua r

aqguis, ці. .et i. waż.

w wódzie aqua, f. 1. woda.
Vipera,



le, loup 5
ravlssárnť;~
le lynx, (loup-cervier) 6' 
très-clair voyant, (q u i'a 'la  

■ (Víře ;ŕd‘t í 'peiçante-y' 
le renard, 7 

remarquable par sa belle
: (qrïéù'é,

la plus Fine, (rusée-) bête 
(qu’il y ait.

Le.hérisson 8 
est armé de pointes piquan-

(tes,
- ЬбПйИЪй r'Îblâireàu)  g 

seyplait.fort dans sa tanière, 
("dans son gîte.)

,bcr t4‘iî]cnbe

ber. Sud)¿16., 
Ьсї Ш fc-javfeř ©ejîdji Çat;

. ber , ■

bmwßt unter шшг '^(lierettł
V.% , '  S ^  , . r .  r

Ö e r (jg e l! 8 
ifï |їа'фе1іс()Г« 

löev ©«(jé g г ; : 
eet|rjec()í р ф  gem>.

S e r p e n t e s
Ľét *

P i e p  t i l i a .

'X X -X , ‘
p. . i o

й'ПЧ '£1

e  z  e .
чШЮ

Robactwa.

Les Serp.exìSy
oï

et les
a n g e u
Uitb

Reptiles. ; ©гтдп'піе.
-otter .ran  ,r, .axßcaoßbv

; ,.o лп; 
C tvjiV foórq  ßJßn::-'

Les sèiÿeas« s b a p , 
se traînent sur leur ventre 
en se retortillant: 

la couleuvre I se coule, 
(rampe)

par les forêts;
le serpent aquatique, z 

(1 hydre)
dans-.-ľeai! :Г-í «її і ci J і '

© te "®cí)íáítgt>rt . . 'F.. 
їгіеф еп unb 
fvummcii ftcf}: 

© ie gvojle © ф іап д е  i  
im SSeibe; 

©ie Staifer з 

im S B afer;
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Vipera, 3 f. і. Žmiia
in saxis: W skałach 5

A’spis-, 4 £ 3. Żmiia polna Ą
in Campis: w połach;

Boa, 5 f .  i . W ąż wielki, po 
(łos

in dornibus s V domach;

С cecilia 6 £4, Śłepuchaij
test coecä. iest ślepa.

Pedes lia- Nogi maią
(b ë n t: ■' . . :.XV --i - '

lacerta, ý £  i. iaszczurka. 7

Salamandra, 8 Salamandra-, 8
(F. і .

ìli igne vivax. W ogniu żyiąca.

Braco, 9 m..?. Sm ok, 9
Serpens C .3 . ała- wąż skrżydłasty

(tus,
zabiiatoecat

halitu; tchnieniem;

Basiłiscus 10 Bazyliszek^ io
(m. 2.

oculis; oczyma;
t

Scorpíus, i i Niedźwiadek, u
(m. 2.

Venenata iadowityną

cauda, OgOnefflji

saxum, n» 2. skała. , 

campus, niv в, polet

dottius, Г, â. et 4 dom-,

coecus, a/'ùrh, 

pes, m. 3. noga.
98

ignîs, m. Sv ogieiu 
vivax, o. 3. zjiący-.

alatus, á , um, skray- 
dlasty.

halitus, In, 4» tchnienie, 

oculus, m. ¿v oko.

venen a tus, a, um, Jado
wity, 

cauda, f, u  ogon.
IŁ iftl ■ ÍE ; 9 Í

Vermes
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la vipere, з 

sur (par) les rochers;

ľaspíe 4 (fe plus véni- 
(meux de tousj' 

par les champs-;
I \ ’ -.J

lé Serpent flomestiîjue S 
par les maisons,

L’amphîsbène б 
est aveugle, ("ne voit goûte)

Le lézard, ý 
îà salamandre, g

c|ui vit dans les flammes,
(le Feu) 

marchent sur leurs pieds.

Le d ragon ,;9 , 
serpent aile,
tue,,
dé sa seule haleine*]

£)ie D r ic f ,  3 
tu  © ítm M ippen  і

p jte  4

auf f  eitern ž 

.t)ir linfe, 5 
in Raufern» 

S ie  ÌS(ini)fd}[cid).t Ś 
ijt fciinh- . 

§uße ha&eft 
tie Cìdei;e, 7  

b e r 'é a la n ía n 6 e ř>  (S lo íd ) ,)
A .  ^welcher tm fetter lebed 

S)er 25глфé, 9 
eine geffugelfe © piange,. 
tiSbtet 
m it bem jn^ au i^ enì

le basilic, iö  
par son regard;

.u

le scorpion, l ì  
en piquant de sa queue 
venimeuse, (envenimée.)

S5et iSqftiiév 10 
m it beu Sittgctt:

è e r  ©corpiptt I I  
m it bem tergiftefetî 
©фй>ап£е»

Les
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X X X Ï .

■ Vermes Piobacv vermis, m. 3. robak»
rofluňť res : ' ' ' g ty/, a řžecay E res, IV 5'.; rzècz.

Lumbricus і
(Ш. 2. Glista і .. Г -j-

terrajii ; ziëimiç : terra, È 't . ziemia.
Eruca 2 f. і. Gąsięnica z

plantara.; szczepy : ; planta, f. i ,  szczep.
Cicadìi з f. і. Konik 3 ‘

fruges ; owoce : fruges, f. 3. pL owoce
Of »ТИ ! î ?  f ’, V í  ( - . іCurcuîiô 4 Mól zbożny* 4

(nu* 3. 'Л;;-' .: 'й;
frumentum ; zboża ; frumentum, n» 2. zboże

Teredo f. 3. Czerw drzewny
(cossus m.2.)

К
! ' : (5

. О»
ligna; drzewo: ^ lignum, n. з. drzewo.

Tinea 6 f. i¿ Mól, 6
vestes ; szaty : vestis, f. 3, szata.

Blatta y f. x. Mól, 7
ïibrum ; księgi : Über, m. 2. książka.

Termites g Robacy, 8 •termes, m 3, robak.
camera et ca- mięso i sér: caro, f.,3. mięso.

(seum; caseus, iii. a. sér.
Acari
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X X X I .

Insecta repentia. Robactwo czołgaiące
sie.i¿

Les Insectes ram- .®necf;en&eê tlngqiefer. 
pans.

Les vers SBurmer
rongent (gâtent) ce qu’ils bettögeti bie ©adjen:

(trouvent:

Les vers de terre і S e t Stegenwurm 1
rongent'la terre .même;: bte €t'be;

les chenilles 2 ®ie Sîaupc a
les plantes, y faisant leur bie Щ щ е ;

(nichée ;
la cigale 3 bie |)eufcf)vedfe 3

les fruits de la terre; bte §гцф£е;
les charansons 4 ber .ííoi'uihurnt 4

les bleds (légumes); baé ©etroibe;
ľ ai,fi son 5 ber ^eljtijurm 5

le bois ; baé фо!;;
la tigne 6 bie ©cíjabe 6

les habits; bte Kleiber;
la gerce 7 bte Sïîofte 7

les livres; ba¿ Фиф;

d’autres vermisseaux 8 bte Çlîaben 8
rongent la chair, ^viande) et SSetfch unb .fâfei

(le fromage;!
Q íes



Àcari M bie
capili um ; włos ;

saltans pulélv, skokliwa pchła, 9
(9 m- 3-

pediculus, 10 wesz, IO
(m. a.

foetens cimex, s smrodliwa plu-
( 11 m. 3. (skw'a, n

nos m ordent. nas gryzo.

Ricintis 13 .. Kleszcz', 13
/ (m. 2. fpsia wesz)

sanguisugus vrysysa krew.
(m. 3. est.

Bom byx 13 ïedwabnica, i 5
(m. 3.

facit sericum. robi iedwab.

Formica i 4 M rówka, 14
( f .  i . (przykład pilności 

(i pracy.)

est laboriosa. iest pracowita.

Aranea ï 5 Paiąk t S
(T. i .

texit araneum, tka (snuie) p aię- 
(czynę.

retia muscis. sieci muchom.

Cochlea 16 ślim ak, iG
(f. i .

nosi dom sw óytestam circum-
(fert. (skorupg)zsob^.

acarus, m. 2. m òl. 
capillus, m. 2. włos.

saltans, o. 3. skokliw y. 

foötens, о.З. smrodliwy.

sericum, n . 3. jedwab.

laboriosus^^um^raco-
wity.

araneum ,n.3. paigczy- 
na.

rete, n. 3, s ieć .

testa, f. i . skorupa, dom  
ślimaka.



l^s cirons 
fendent les cheveux;

La puce g qui sautille
(sans cesse,

les poux, io  et les lentes, 
la puante punaise, i l

nous incom m odent par leur 
(piquu e.

Les tiques 12 ( mouches 
(de chiens^

sucent le sang.

Les v e r s -à -s o ie  13 
font la soie.

La fourmi, 14 exem ple de 
(diligence,

est assidue, (laborieuse^)

L ’araignée, i 5 
ourdit sa toile,

ou filet pour attraper des 
("mouches.

Les escargots 16 (l:ìna-
( ÇQ11S)

portent sur le dos leur co- 
(quille, quelque part 

ils aillent, I

S 9__ ~
b i í  ?D(ii№eiî 

baé Jpaat-; 

6cr Émpfeiibe 9 

bie 2auß, 10 
bie fîinftube ШЗаще, i t  

bcifetî ùtié felber. 

SDte 0d)affaué із  

faugf baë Î5iui and. 

£)cr 6cibeumunn 13 
madjt ©eibtv

t ic  Siineife 14

tjf cmfîg,

SDie ©pinne 15 
würfet ein ’©ewebe, 

ató ein 3ìe  ̂ fur bie Sliegen» 

Sie ©dptecře iâ 

fragt ii)v fierum.

4- ,

G  $



X K X ir.

m

In terra 
et aqua 
vivent

CrocodiIus> 1 
(m.2.

im m anis 
e t pťaedatrix  ' ■ 

(f. 2. bestia
. (f-1-Nili Jflumims in 

.( 'A egypto ; 
Castor m. 3. 

(über m. a. 
( з

habet
pedes anserínos 
ad natandum 
e t squameam 

(caudam; 
Lutra, 3 f. X» 

et coaxans 
rana, .4 f- 1* 
cum bulone, '

Na ziemi 
i wodzie 
żyią

Krokodyl, î

okrutny
i łupieżny zwierz

Rzeki Nila WE, 

Bóbr, a

‘ŚJP-
(cie.

ma
gęśie nogi 
do pływania 
â łuskawy ogon.

W ydra a 
i rzègocnca 
żaba, 4 
z ropuchą.

T erra, f. i. ziemia, 
aqua, f. i .  woda.

immanis, c. 3. e, n. 3. 
okrutny.

Nilus, m. a. Nil. 
flumen, n. 3. rzéka.

pes, m. 3. noga,

squamea cauda, £  і. 
•łuskawy ogon.

coaxans, n. j.rzegocący

bufo, m, 3. ropucha.

Testudo
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X X X II,

.¿rtdA m j ) h i b i a , . Wociöziemiie 
zwierzęta.

Łes Animaux amplìi- 
bies vivans sur- 

la terre et dans 
ľeau.

Sw SSafcç iinb auf 
tec €i*bc ptáíeící) íe- 

ЬепЬе £Éjiere C?bn= 
pf)iNen.)

).ici les anim aux, qui 
(vivent 

tantôt sur îa terre, 
tantôt dans J’eau;

p . . r
1-afi.reux (îe terrible) 

crôcodiie, і
bête ravissante, (et gui vit 

sur îes rivages du Ni

le  c a s to r , a
„ ï i . - v r . x  Л  . ■ ' - j  / : m  ■ • c .  > ■ 
qui a ; ; fiii'
des pieds d-'oie 
pour pouvo ir-йager, J, 
et la queue à écailles,

: Cécaiileuse')

la loutre, з 
et la grenouille 
coassante Ą
avec le hideux crapaud;

Slu.f J?er gebe

unb ini 
leben ;

b a l È w e b i i i ,  t  
сіп tmąc(>?iu’e l  
ШіЬ f<(Ubenfci)e¿ gľíner

b e l 3 ítl ,? p řť » m l, in  S ö f f e n  ;ini
гг  ̂ , Гй,!»,;! .scut с îodsd

35ev Щ Щ Ь  •'

.fi?ŕíd?et?:;’ ‘J '  ’ ô ’" '  ■ ' r‘ • -, u " ' f
^ 4nfefô8é‘- I ! :",-
p ih  fcbibintm en,; - iwl
unb einen Ш |н р р е» ^ © Ш 8 Т Я | 

: n a r ;

bie s  , .  0
uhb ber quaffenbe ' 1 ,
gtofd), 4  ; ; :-^dr v
nebfí ber $ r e íe .

L a
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T estudo, 5 
(f. 3. 

supra et infra

operta.

Z o ìw , 5

ż wierzchu i z dołu 
(spodu

testis, skorupami trudne-

Í' (mido złomania 
iak zbroi 3

I okryty.

testa , f. i .  skorupa.

so ! tli rii, ш  2. “ žbroia, 
tarcza, 

opertus, a, urn, okryty .

(ГиивміЬвиИйийиййівіііиіішявйиввЯ̂

.. .XXXIII.

■bJźyttt

m m m m

Piscis m; 3 . 
habet pinnas, і 
quibus natat; 
et branchia1;, 2 
qüib us respirât,• 
et spinas, 
loco  ossium; 
pra eterea 
mas m .3. lactés, 
foem ina f. і .

(ova.
Quidam' :: 

habent sfjua-
(mafr

Ryba 
ma skrzele, płetwy, 
k tofem i pływ a; 
i oskrzele, skrzele 2 
k tòrem ioddycha ; 
i ości
zamiast kości; 
nad to  -.л
ma m lecż samiec, 
samica ikrg.

łNiektore ; 
maia łuski

pinna, f. i .  skrzele.
■ . К 'ivû«R3 в!

branchiae, f. i .  skrzele.
' R tup

sp ina, f; ť..- o śc . ■ aeb 
os^ n. 3. kość.

¡actes, f. 3. mlecz, 
ova , pl. n. 2. ikra.

<? ,et;tr;òr ь;

squama, f. t ,  łuska.

ut



La tortue, 5

armée, (garnie)-

dąssus, et dessous, '

de coquilles très!-diireji a
(rompre, 

comme d’un bouclier, і

  .¡ ¡р щ - ;

обе« «nb tmíěít

miř ©d)dte«r ' 2

Ш ІШ й  einem © ф ііЬ е

&ebWít

ib  гГгоют Ět■ ■ ' ; : ■ x x x ï i l  ,  . ;  t :

Pisces fluviátiles''- - x;Ryby rzëeztïe, ' 
_ . e t  1аСЩЇГЄ,8. . 1 i e z i o m e >  : гэ

. . ;:<« ; j . , r l  ■' -Ł: ,V.

L e ;a .P .Q Í s s Q m ,á e r r iv i 'é re ?;: ^ í u f  s ¡«nb 
de lac, et de vivier. .дар

і ruura

.«•^ssboj .Є ,Я (êôasgl -Ol 
Les poissons 

©nt des nageoires, ï 
dont ils &e guindent, ąfglis- 

|sen t;
et des ouïes, 2
par les quelles ils respirent,
et des arêtes
au lieu ďosj
outre cela
le mâle a de la laite, (laitance)
et la femelle des oeufd.

1
! Les.uns -■ , '
bnt des écailles, (sont écaillés)

, ,п- |'[r|Js
S e i’ S’tfd)  ̂

l)ai :§ìo'gfebet», : ï  - q - •- 
mpmit''ei‘-ífcí>№immcř/r m

unb .fifen , (gifii)ri?fr'eń/> s  
wobuud) ei’ ôbeut l)ok(f 
unb - - ■ .
ftttftaŕŕ ^ec-sBnodjc«;- 
fiber baè- bat 
ber teiüier SKtící^ 
ber 3ïo 0ner Sìogem

<StlÍCÍ)e 
f)a&en ©cfjuppe«/

comme
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ut carpio, з m.3.. iako karp, 3
lucius, ffi. 2. (lu Szczupak ; 4 ;

pus; m.2.) Гбщіг-’о' .ąbiiiiB
С 4

Alii sunt £Іа- Insze są gładkie alius, a, ud , inszy. .
(bri: glaber, bra, brum, gla-

u t anguilla,' 5- iako : węgorz 5. . . dki. ■
1 (f- I- ,:.T7;(TíÍ)

mustela. 6 mientus, .6 ♦ ¿SXÍŠířód ÍXJi i* 1>л-идоэ
Acipenser lesiotr ’ (cźeczu-

(rn. 3. stu- Sa>),7
(rio, m. 3) 7

est mucrònarfus;- ma pysk 'końc/.aty lfflrérSbátus,a,um, koń
et excrescit i wyrasta czą ty. .
ultra longitu'li- na wzrost chłopski; longitudo, f. 3. wzrost.

(nem viri; vir, m. 2. mąż, chłop.
Bucculentus W  i el kogę by, bucculentus, a , urn.

silurus, 8 tri. 2. sum 8 wieikogęby.
est .major ilio : wifks¿y od niego : major j c. 3. us, ń> 3.

Sèc! maximus Ale naywiększy, większy.
est anťácaeus. iest wyz. maxirnus, a, uûi, nay-

m.3. (buso wigkszy.
«'• Д;) 9

Mrzëwki,,Owsiari--
»•••

' Apuae, 10 a pu a, f. i. mrzewka.
(k i, 10 /  .J.. .! *> jquae gregatim które w kupie

natant. pływaię
minutissimus, á, um,sunt minutissi- naymnieysze są.

(mi pisce«. . ninieyszy. ,
Alii bit j us ge- Insze tegoż ro- genus, n. Зі rodzay.

(neris (dzaiu r ; ¡ ' :. . . č G CT 8SłJ-
sunt : perca, f;i. są: okuń і füuiio îg -'t asb Jca
alburnus,: m. 2. płocica, t jí- ;:"'hry ' я гіг ;¡sob
mullus, m. 2. barwena,

(barbus m. 2. ; Vi .íkkík k::;,': e ' , ■iftï'iô' bob fs
tbymajlus, m. 2. pstrąga,
trutta, f. і. lipień, ■
gobio, ш^з* kie Ib,
tinca, i i  f. t . lin. I і ■ ' і î H1. >

Cancer 12 Rak îkl),rîip! : r rr. i l  r 1
(m. 2. ..lu 0 0. -Ш . ...:■ ;. Г. і з

tegitur okryty
crusla, skorupą, crusta, f, î, skôrupa.

iiabetque



comme Ja carpe; 3 
łe brochet; 4

D ’autres n ’en ont point, 
(sont lisses, glissans) 

comme: l'anguille, 5 
la lamproie. 6

L’éturgeon, 7 
a le museau pointu, 
et croit
au dessus de la hauteur 

(d’un homme; 
tout.es fois la bise g 
qui a la gueule fort large, 
est plus grande: 
mais le poisson 
nommé en latin huso- 9 et 

(qu’on pêche dans le 
(Danube, est beaucoup 
(gltjfe grand.

Les goujons 10 
qui nagent 
par trouppës, 
sont des poissqnnets fort 

(petits

En voici d ’autres de cette 
(espèce,

la perche,
l ’ablette, 
le barbeau, 
la barbotte, 
la truité, 
le gardon, 
la tanche, i t

L ’ëcrevice et le cancre, 12 
sont couverts 
d’un® écaille,

ató : b'cr $ a v p fe ¡ i, 3 
beu Jped)í¡r 4

Slnbere jtnb cjíatŕ, 

ató: ber Stol, 5 
ble iS d c fe , 6

© er © tou 7  
i)ì jtad!cltd)í, 
шіЬ roadqi 
uber ©latrnétótígr;; 

ber tv'eitmaulige 
©еЩ; 8
tji großer aid Jener: 
aber ber grófieite 
ijt ber Jpaufeti. 9

© te @ru!tb[ittge, i o  
rocld)e baufeuroeib 
Гй)Шппте:\ 
ftub bie fietnjien*

51übre biefer Siri 

fin br ber ®arfd;>
ber © eig ftfd ), ' 
bii>
ber € fd ), 
b'ie-: gòreile, 
bie 'Mtefie, 
bie ©djletóe. 11

© er .lìrebé, 12 
ifì bebecft 
tuli enter ©d)a(e>

et



habetcjue chę-r і ша nożyce chela, f. a  nożyce, - 'л
(las, ; • К /̂'і j' p jisrbo'i s!

et g rafitar і lazi
porro et retro. na wprzod і na

zad. ; f lU'ft l í
Hirn d 0 ІЗ. Г 3- Piiawka, іЗ ( i-.

sugit sangui- J wysysa krew. sąnguis, m. 3. krew.
(nem. . . M  M i 0 .aioíuu. -í ы

■ • - V
X X X IV . .nifiicq иавгпт al. в

'ш м Ш Ш Щ Ш к і

т п

'...

Piscium ma- 
(гіпогцеп 

est maximùs 
balaena. f. i. 

(cetus m. 2.')ï 
Delphinus 2 

(m. 2. 
velocissimus ;

Raja 3 f. x, 
monstrosissi- 

(mus. 
Alii vocantur 

nm ranula,4 ï-i. 
salmo, m. 3. •

Êesox m,3.) 5
îo

Między morskie- 
.. vrai rybami 

największy 
wieloryb..

Delfín, 2

najprędszy;
Płaszczka, З 

nay p о two г ni ёу sz а,

insze są 
mińog 4 ” 
łosoś. 5-

piscis, m. 3. marinus, 
m. a, morska ryba.

velocissimus, a , um, 
n a jp ręd szy ., 

monstrosissin)us,a, urn, 
najpotw orniejszy.

- v  *  к k  "'i '
' £ * >  Ы  U l

Dantnr
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et ont des serres, (braques) 
et- marchant .■
en avant, et en arrière, (à 

(reculons.)

l)ar ©феегеп/ : • 
uttb geíjct . . ; . . 
toes unb í)tníb fidjt
JL fjfit \?v-sQ І ¿5 F »' ) iffH

T ■ ■ r. 'La sangsue ta  
suce le saïigi )

Ser <Egeí 13 
faugt baö S5(uí aul.

'■ L ì -f

î^sTi 1 XXXIV. . I . , ,л
Ł . L. : ' ' ¿'-ú -**

Marini Pisces Morskie Piyby
et i

.. Concliae, ; Ślimaki. 14

Les Poissons de iner> É)2«ci;̂ ifci)e
et unb

les Coquilles* Ми(ф*Іхіт

La’ baíeľné,1 ì 
est le plus gros (grand) ■ • 

„ , (poisson
ÿârm i Tèi poissons dè mer.

le plus vite, (léger) 
c’est le dauphin; a

mais latrale.* 3 
èni est le plùs étŕángé,'(mon- 

(strueux.)

En voici d’autres: 
la lamproie, 
le saumon. 5

Unfcľ hen iOieefŕ gifcíjctř 
t(t ber gi’ofjcftc -

ber ЙЗаІЩГфі і

ber L eípb in  2 
ber gefdjroinbcfîe;

ber 9îod)en' 3 
ber feíťfanifte. zra

ШпЬеге tberbctt genenneř: 
bie aReunaugen, 4 
bet’ iraeí}¿, 5 II



Danturetiam  
volátiles, б

Appone 
haleces, 7 
quae salsae;

Г %
E t passères, S 

cuni asellis, 9 
qui arefacti 
afferuntur :

E t monstra 
(marina,

phocam, io

liippopotamun*!
(etc.

Concha, ix 
(f. x.

habet testas.

Ostrea, і з  
(f. т.

d a t
sapidam car^ .. 

. (uem.

Murex 13
(m .5. 

dat purpurám :

Concha Mář- 
(gari tiferà 
(x4 f- X. 

margaritas.

. .Są też, . 
skrzydlate.:.

Przyday dp tego 
śledzie, 7 
które sQ slo'ne;

I flądry. 8 
z sz to k w isze m , 9
ktò.rev,s uęhp.,™,.--,.- 
przywożą;

I potwóry^mó- 
rskie,

У.І Ч
cielę, 10

i konia morskiego, 
i. t, d.

-Píaw(koncha).u i

ma skorupy.

Ostrzygą із

daie
smaczne mięso.

Щ<І tlfcłtt. i 
Małż morski, xg

daie szkarłat.

Perłowy, fuch, 
(albo piavv, 14

perły^

volatiles, c.“3.'e', n. j ; ' 
sk rzy  (i lifty. -

halex, f. 3. śledź, 
salsus, a, um, słony,

çj-y - • ....
p asse r , т . /З г  f la d è r . • 
asseil u s,m .2. sztokw isz. 
.areiaC:tU5 ,a ,  um,.suchy.

monstrum mannum, 
n. 2. potwora mor- 

. sKá. :.ІЛ.
phoca., f. i. cielę mor

skie.
ipppbpotąr*nJs, m. 2, 

koń morskii

810 1  £9 t

•"'s « л .  ł
) x J  £ 9 !

s a p i d us, a, u m, s m acz ny. 
caro, f. 3. mięso.

«01,4 feukl f)i tío
purpura,. L i , szkarłat.

C'jr - f i  ,eliv zufo ';; , ¡ v,

margarita , X  x. perla.

■Щ
•Ь Ь ю т 0Й '

Adamus
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Il y  en a aussi de ceux 
qui voient. 6

A joutez-y  
les harangs, 7 
tju’on nous apporte salés;

les plies, 8 
et les merlus, 9 (morues) 
que l’on nous amène d’au- 

(tres parts
secs, (enfumés ;)

et les monstres de mer,

le veau, 10 
cheval marin, etc.

Les motiles 11 
sont dans des coquilles.

Les hnltres 12 
ont une chair
fort ( trè s) delicate, (déli- 

• (licieuse.)

La teinture de pourpre.' 
se tire du buret. i3

La nacre de perle 14 
nous fournit, les perles.

gte&t а п ф  
geflügelte g tfd je , 6

©e§e 
bie geringe, 7 
njeld^e gefaljett,

uni) bie ^ d b j î f ^ e ,  g 
m it ben ©toďfífcfyeíi, y  
t»èld)e gebáťreí

Çetgebfac^t » e rb e n ;

tmb bie © eeunge^euer,.

bgź sKeevfûîb, xo 
b«íS ŠJřeerpfcrb м. bgf.

© ie 53îufd)el i l  
© ф а іе п .

£)ie Slujïer it? 
gicbt
fefjç fcijm ad^afte^ g ie ifd ;.

S ie  ijJurpurf^necfe 13 
giebï f u f p u ť i

Ф іе |le ríenm ufd /el 14 
ijkvmn

L e
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XXXV.

Ж »  I
!>&/ Л̂/Л / . .

Adam us, і Adam, i
(ні. а.

primus houioř: pierwszy Gzło- primus,ą,um, pierwszy.1

/--ч В v'J (wiek, .sAu.ov-.'j ' Й«Ь .‘-Oib ' :
«est creatus, stworzony iesïi
sexta die dnia szóstego | s ext us, a, um, szósty.

i dies, c,,5> dzień.
creationis stwórzenia. ; ¡ creatio, f. 3,stwòrzenie.
a Deo, ; ^ od Bòga, Deus, m. s... Bóg.
ad imaginera na wyobrażenie imago, f. î„ wyobra
Dei, Boskie, , żenie.
4ехgleba terrae; z bryły ziem i;’ gleba, f. r. terrae, f, r.

s i  3̂ ?îj. ; {, ’•«) ь'ґТ; ! „„bryła ziemi, : .
et Heva, 2 

(F. t .
' a Jewa, 2 ' . ii .tomrd i;b « ,«1

prima mulier, pierwsza Niewia-
(P. 3. : . (Sta, ; 'i ' «dì '--.'¡і'іг.,« '

fuit formata ukształtowana
e costa z żebra costa, f. r. žebro.
viri. mężowego. vir, m. з.

Hi protopìasti Ci pierwsi indzie
diaboíus, m. 3. Diabeł,ą diabolo, od Diabła,

czart.
■. $ Jl sub



XXXV,

Hoirio^

LTIomme?

Le sixième jour 
«le la Création,
Dieu
crea

Adam, î
le premier homme, 
à son image, (ressemblance) 
d’ùne motte 
de terre ;

Eve, і  
de m êm e, la première

(femme
fut formée de Dieu 
d ’une côte 
de l’homme.

Or, ces peux hommes 
ayant été séduits 
du diable (envieux de leur 

(bonheur)

Człowiek,.,

£5єї: SDľenfd).

Sí&ctm, і  
ber et'fte îôîenfdj, 
iff er fif i ¡ f  n, 
am  fei^fìen S age

ber © chŕpfung, 
bou ©off, 
nací) bem ЄЬепЬіЩе 
© ofteo,
auź einem €rbenH oé;

ttnb Qm , з  
ba£ elfte 213 e t b, 

tfl öbgebilbet 
aii¿ einer Зїіб&е 
beá S3îam ieé.

£}tefe erfîen S ife rn  iburben 

bon bem Seiifel,

SOUS



sub specie  
serpentis 3 
sed ucti, 
ut com m ede- 

(rent
de fructu 
velitae  
arboris, 4  . 
damnabantur

ad miseriam, 5 
et mortem, 
cum о ц т і

sua posteritate,

et ej'iciebantur 
è Paradiso. 6

w postaci 
wgżowey 
zwiedzeni, 
gdy iedli

z ow ocu
zakazanego
drzewa,
potopieni byli

(i skazani) 
na nędzę  
i śmierć 
ze wszystkim

swoim  p otom -
(stwem. 

i byli wyrzuceni 
z iiaju. o

species, f. 5. postać, 
serpens, с. з . waż. 
seductus, a, um, zwie

dzony.

fructus, m. 4  owoc. 
vetitus,a,um ,zakazam  • 
arbor, f. 3. drzew o.

i

miseria, f. 1. nędza, 
mors, f. 3. śmierć. .. 
omnisé, c. 3, e, n. 3.

w szystko, 
posteritas, f. 3. potom 

stwo.

paradisus, m. 2. Ray.

XXXVI.

№«S№ í

VHí вгіїШм Ш

I  N W

H om o est 
primům infans, 

(  I с. 3. 
deinde puer, 2 

Cui. a.

Człowiek iest 
nay przód d ziecię- 

(eiem , і 
potym  cblopię-

^ciem, a
tum
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sous la forine 
de serpent, з

furent condamnés
à une infinité de misères 5
et à la mort même
avec toute
leur postérité,
pour avoir mangé
du fruit
de ľarbre 4 
défendu,
et-ils furent! chassés, (bannis) 
du Paradis, 6

in © eftalt
bet* @d)ian<je з  
bevfüijt’er,
bafs fié «tien
boit ber g m d ji
beé betbsieneit
© «Uttié/ 4
bavero w ürben fte herbaran)í 
ju ra  S íenb s
unb g o b , 
m it aíícr
i[)ver 3bd)fo!ttm enfd)«fv
unb he rjbgcn
aué  bem ÿavabieg . в

, i

xxxvï.
Septem aetates 

liominis.
Siedm Wiekow 

człowieczych.

Les sept Ages de. S)te jïefcen Slifer Ьеб 
l’homme. Ш1сп[феп,

L’homme est 

d’abord enfant, x 

de là, garçon, а>

£)er SDîenfd) ift 

erjîlidj ein i îin b , x

barnaci) ein Ä nabe, а
H puis
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tum adoîescens, 
(5  m. 3.

d a le j m łokosem , 3

inde juvenis 4 
(c. 3»

ztąd m łodzień-
(cem , 4

postea vir, /і 
(m. 2.

p o tjm  męzen), 5

dehinc sënex, 6 
(m. 3.

n apoijm  staru-
fszkiem , 6

tandem siîicer* 
(nium, 7 n. 3 . 
(s en ex decre- 

(pitus, depon- 
(tanus,)

naostatek zgrzy
b ia ły m , 7

Sic etiam Tak też

in altero sexu, W drugiey pici.

sunt puppa, 8 
(f. r.

s^ dziewczynka, 8

puella, 9 f. 1. dziewczyna, 9

virgo, 10 f. 3. panna, 10

mulier, i i  ŕ. 3. niewiasta, u

vetula, 12 f, î . baba, і з

anus, f. 4- (de- 
Ссг epita. í. і.) 

ГіЗ

baba zgrzybiała. 13

alter, â, üm, 

sexus) m. à.

, ârûgb 

Pletl
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puis après, з adolescent, 

après cela, jeune hom m e, Ą

en su ite , hom m e parfait, 5 
(fait,

en peu d’années, vieux,
('âgé,) б

à la fin , le  voilà vieillard, 
(décrépit. 7

¥
11 en est tout  

de même de l ’autre sexe, 

la femme est enfant, 8

fillette, g 

jeune fille, to

femme d’â g e , n  (matrone^ 

vieille, 12

vieillotte, (ed en tée , cadu- 
(que.) i 3

(fernet’ ein 3

w eher ein junger Ж сш п , 4 

in her gohje ein SK am t, 5

afêbatm  ein a lte r Ж а т і ,  6 

enblicf) ein © re if .  7

Silfo ацф  

im anbern @efd|led)t,

finb baé  fpûppdjen ( íó tíjfc tv  
(lein, s

ba¿ Ж адЬ Іеіп , 9

bte J u n g f ra u , i o

b a i  Ж еіЬ , (bie g r 'a « ,;  i i

сіп a lteé  SBeib, in

bie S lltm uítěr, (ein alteé Ж пб: 
(te te len ) 13

И  s 1 La
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X 'X X V I L

т ^ . ш ш т

Ä M M
І-У . ~Í

:-: 1Í‘ ■ -
С8 XžfiX? 

t
Caput, i n .3 , 

est supra;

infra pedes. 20 
Colli 

(quod desinit 
in  axillas,) 2 
pars f. 3. ante- 

(rior, c. 3. 
est jugulum; 3 

(n. 2 . 
posterior і с. 3. 
cervix 4  f- З- 

Pectus 5 n. 3. 
est fente ; 
retro dorsum : 

/  (6  n. 2.
iri ilio  sunt 
foem inis

binae mam-
(mae 7 

çum papillis.

Gìowa, і  
iest na wierzchu ;

na dole nogi. 20
Szyi, . , :

która się k oń czy  
na pachach, 2 
przednia część ,

iest podgarlek; 3

tylna  
kark. 4 

P ierś, 5 
iest na przodku; 
w ty le grzbiet, б

na piersiach т а Ц  
niewiasty

dwfe cy ck i, 7  do 
(sania 

z brodawkami.

pes, m. 3. noga. 
colium, n. 2. szyia.

axilla, f. i .  pacha.

foem m a, f. 1. rtiewia- 
sta.

bini, ae, a, pl, dwa. 
mamma, f, 1. cycek, 
papilla, f, ї .  bro

dawka.
Sub
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X X X V I I .

Mèmbra hominis 
externa.

Członki człowiecze 
powierzchne.

Les membres extérieurs ©te аи̂ ееііфеїї ©ítcs
de ľliomme. t>ei’ t-eê 5Шеїї[феії»

La tete і  
est élevée en  h a u t; (au 

(contraire) 
les pieds sont en bas. 20

La partie de devant 
du coû 
(qui finit 
aux épaules) 1 
se nom m e la gorge; 3 
cçlle de derrière 
s ’appelle chignon, (nuque.) 4

S)aê #aupí, і 
i(t oben; 

unŕen (tnb tie  S ô fe ,  20

S e t  $Sotbev$eiÎ 
beź Jpalfeé,
(ber ftd) eiibei 
an ben 2!ci)felît/) 2  
tjt bie 5ří!)te ; 3 
ber 4?inŕeríí)cil 
ber Siacfeiu 4

La poitrine, 5 (l’estomac) 
est par devant; 
le dos par derrière: 6 
le sein, (la gorgej des fern

em es
ëst enflé, (garnp  
de deux m ammelles, 7 
avec de petits tetins, ou  

(b o u ts .

©iê Srujî 5 
tft nom e;
[jiuten ber Síuďeťt ; б 
an jener tjat'eu 

bie SBeibśperfonen 
prep t r u f le  juin fangen 7  
m ií SB avpu, (J i fe e п.)

L e



Sub pectore 
est venter ; 9 

(m. 5. 
in ejus medio, 
umbilicus; io  

m. 2. 
subtus inguen, 

(n, 3 . ї ї  
et pudenda, n.a.

(pi.
A  tergis sunt 

scapulae, 12 
a quibus pen- 

(dent 
humeri; i 3 ‘ 
ab bis brachia,

( i4
cum cubito; i 5 
inde
ad utrumque

(latus, 
manus, dextra 8

( b .
et sinistra, iG f.i.

Hum eros 
excipiunt lum 

(b i, 17 
cum coxis ; 18 
et in podice,

(culo)
nates. 19 

Pedem  absol- 
(vunt 20 

femur; 21 n. 3. 
tura crus, 2ЗП.3 
(interm edio ge- 

(nu, 22 
in quo sura, zĄ 

(f. і
cum tibia ; z 5 

porro tali, 26

Pod piersiq  
iest brzuch, 9

na tego pośrzpdku  
pępek, 10

pod tym  ło n o , u

a pod łonem  iest 
(wstyd. 

N a grzbiecie sq  
łopatki, 12 
na których w iszą

ramiona; 13 
na tych barki, 14

z łokciem . i5
zt-ad
z obu stron bo- 

(kow, 
ręce, ręka prawa, 8

1 lewa. 16 
P o  ramionach 

nastepuia lędźw ie,
,  C1?

z udami; ig  
a na (zadku! p o-  

("śladku 
pośladki. 19 

N ogę czyn ią  20

udo, 21
potym  go leń , 2,3 
m iędzy tym  kola- 

fn o , 22 
na golen i łysty , 24

z rurą (kością  go-  
(leniow a.) z 5 

potym  k o stk i, 26

medium, n , 3. pośrzo- 
dek.

tergum, n, 2. grzbiet, 
scapula, f, 1. łopatka.

hum erus, ш. 2. ramię, 
brachium, m. 2, bark.

cubitus , m. 2. łok ieć.

uterque, aq; umq; oba.

latus, n. 3. strona.

manus, f. 4 . ręka.

lumbus, m .2 . lędźw ie.

coxa, f. i .  udo. 
podex, m, 2. (zadek) 

pośladek.

nates, f. 3. pl. pośladki, 

genu, n . Ą. kolano.

tibia, f. i .  rura (kość  
go leni o w a.) '

talus, m .a . kostka nogi 
(kut.)

Le
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Le ventre, 9 (bas ventre,) 
est au dessous de la poi

(trine;
au milieu duquel est
le nombril; ю
lin peu plus bas ľaine: n
et les parties honteuses etc.

Par derrière 
sont les palerons; xa 
c’est deux que pendent 
les épaules; 13 
et de celles-là les bras, *4 
avec le coude; i 5 
de la
à chacun des deux côtés, 
la main droite, 8 
et la gauche. t6

Immédiatement après les 
(épaules 

Viennent les reins 17 
avec les hanches, 18 
et les fesses, 19 
du derrière, (cû.)

Voici Jes autres parties, 
(qui composent le 

(pied, 20
les cuisses; 31  
et (entre le genou et le cou 

(du pied) 23 
la grève de la jambe, 23 
le gras de la jambe, 24 
et la jambe même ; g5 
à l’extremité de laquelle il 

( y  a les jointures, 
(chevilles) 3 6

Unter ber 55rtifî 
iß ber ibaud); 9

itt befen SDïirte, 
ber ЗІаЬеІ; xo 
banmier ber бфпегЬсш ф, 
unb bie ©chacun.

S ittf bem  K ncfen  ftnb  
bte © d )u lre rb ia tte r ;  і з  
a n  toeldjen fa n g e n  
bte © d ju l te rn ;  13 
a n  biefen bte S lrm e , 14  
m it beu C’U enbogcn; 15 
bon  bann en , 
ju  bepbcn © etfen , 
bte Jf)anbe , bie Dîed/te 8 
цпЬ bte Stnfe* 16

Sluf bte © d ju lient 
folgen bie ienben, I f  
mit ben ^ûffen; 18 
unb am ^intern 
bie Dlrbbacfen, 19

^eitt so bilbett

bie .O berfdjenfeli a i 
fe rn er bie U nferfd jeu re l, 33

ba jm ifd jen  b a é  i în ie ,  2 3  
an tbelcfjem b te ^ fe a b e , 24 
fa m m i bem  © d p en b e tn  5 35  
tpeiter ber fnom », 36

les
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calx, c,3.(calca- 

(neum, n. 2 
(37

et solum, n. 2.
(solea, f.i.) 28  

in extremo, 
haílus. 20 m. 2. 
cum quatuor

rëliquis digitis.

piçta, 27

i podeszwa, 28

na końcu 
palec wielki, 29 
z czterma

drugiemi palcami.

extremum, n. a. koniec.

quatuor, o ,  indecl.
cztery, 

reliquus, a , urn, po
zostały, 

digitus, m. 2. palec.

X X X V III,

і̂етрриішщііірдарігаш

к

М ' Ї ї г - ^  Ш Ё З

ïnCapitesunt: 
capillus, 1 m. 3. 
(qui pectitur

Eectine,) ?. 
inae aures, 3 

tempora, 4 n.3.
( pl.

et facies, 5 f. 5.
In facie sunt : 

fro ns, 6 f.. 3. 
uterq; oculus, 7 

(m.

Na Głowie są : 
włos, і
który się czesze  
grzebieniem, 2 
dwa uszy, 3 
skronie, 4

i twarz. 5 
Na twarzy są: 

czoło, 6 
oczy oboie, 7

pecten, m. 3. grzebień, 
auris, f, 3. ucho 3.

nasüä,
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les talons, 27 

la plante du pied; 28 

et tout au bout, 

le gros orteil, orteuil, 29

avec lès autres 

quatre orteils du pied.

bte grerfc, 27  

ttnb tie  © сф іе, з 8  

am €nbe  

Ые grofe, 29

m it beu b ief 

an b e rn

' ХХХУІІІ.

Caput et Manus. Głowa i Repe. 

La Tête, et les Mains. )̂ôupi un& 5̂anbe.

La tête a 
des cheveux, і 
(qu’on peigne, (ajuste) 
avec le peigne) 2 
deux oreilles, 3 
les temples, 4 
et le visage, 5

Lequel comprend 
le front, 6 
les deux yeux, 7

Sim $op fe  fmb : 
baé .paar, 1 
voe!c()ey geiam m f tt-irb 
mit bem p a n tin , a 
bic bepîK’U £)i)ren, 3 - 
bie © d)iafe, 4  
imb baá llngeftdií. s

3 m  Siitgefïcijfi* jtnb*. 
bie © firn , 6 
bie bepben Sliigen, 7

le
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n asus, 8 m. a, 
(cum duabus 
naribus,) 
os, g n. 3. 
genae, ( ''п і ala e D 

(io
et mentum 13 

(п. 3. 
Os п. o. se-

(ptum est 
inystace u  
et labiis; і з  
lingua, f. i. 
cum palato, 
septa est 
denübus 16 
in maxilla. 

Virile шєп- 
(turn io 

teeitur barba ;
0 4

oculus Ш.2. ve- 
(ro

('in <juo albugo 
(f. 3.

et pupilla, і, і.) 
tegitur 
palpebris, 
etsupercilio. i 5 

(n. 2. 
Contracta

(manas 
estpugnuš ; 17 

(m. 3. 
aperta manus 
est pahna ; ig 

( f .  j .
in medio 
est vola; 19 f. 1

extremitas f. 5 . 
estpollex, зо 

(m. 3.

i  nos, B 
•'z dwiema, 
nozdrzami) 
usta, g
jagody (policzki) 

(10
i podbródek, i 3

gęba obrosła

wasami, 11 
i wargami, і з  
iezyk,
z podniebieniem, 
otoczony iest 
zębami, 16 
i szczękami, 
podbródek męski, 

(ІЗ
okrywa się brodą;

0 4
ale oko,

(w którym białek

i zrzenica) 
pokrywa się 
powiekami, 
i brwiami, i 5

Ręka śoisniona,

iest pięść; 17

a otwarta ręka 
ièst dłoń, 18

w pośrzodku, 
iest dłoń spodnia,

, (X9
z konca 
iest wielki palec 30

duo, ae, o, pl, dwą. 
nares, f .3. pl. nozdrza, 
gena, f. i. (mala, f. i.) 

policzek.

mystax, m, 5. was, 
labium, n. 2. warga,

palatum, n. 2. podnie
bienie, 

dens, m. 3. zab. 
maxilla, f. 1. szczęka, 
virilis, C.3 e,n. 3. męski.

barba, f. i , broda.

palpehrae,f.i pl.pcwieka 
superciiium, n. a. brew.

contractus, a, urn, ścis- 
niony.

apertus, a, um, otwarty.

medium, n. a. pośrzp- 
dek.

cum



ie  nez. 8 
(avec les Jeux  
narines) 
la bouche, 9 
les joues, io  
et le m enton. i 5

La bouche (de l’homme) 
(est em bellie 

de m oustache, u  
et environnée de lèvres j i s  
la langue, 
avec le plait, 
est entourée  
des debts 16 
dans les mâchoires;

A u m enton v ir il , ( de
(l'homme) 

il croit ordinairem ent de
(la barbe, du poil lĄ 

mais à ľoeil
(dans lequel il y  a le  blanc 
et la prunelle) 
les paupières 
servent de défense,

et les sourcils d’ornem ent. i 5

La main ferm ée 
s’appelle poing, 17

la main étendue, paum e; 18

le creux de la main 19

est au m ilieu:
le  pouce, 20

b it S îa f c , 8
(mit pxu’pen
SlafetiladKnt,)
осі’ fflitmby (® ?«ui,) 9
bie S S a n g e n , (iB a c fm ) xo
unb  b«¿ ivtHU. 13

©et* iO îunb  ijl um g eb tit

m it bem  k n e b e l « É a t i  и  
unb; m it ben (uppett; 12 
bie îu u g c ,
fa m m i bem  ô a ttm c it ,  
ift um geben 
m it ben ^aisncn  1 6 , 
am  l i e f e t . (Ä tn n b ac íe tt.)

S a g  т а п п і іф е  Ä im t

m irb  bebeď ŕ bom  C oatí; 14

baé 3íuge aber 
(in  tbcldjem  bag  iSîetge 
unb  b er 5iug  s Šipfel,) 
tb irb  bebeďeť 
bou  ben ® іт р е г п

unb  bon  ben S íugenbram ten , 15

D ie  p tgeb rueffe  .Ç aub 
ift cine g a u j t ;  17

bie offene .Çanb 
i f  cine g lac íjíianb  ; 18 
in b e t CDîitten 
iff bie .|з61)(е ; 19 
bag  dupetfte  
iff be t D a u n t  2 0

avec



cum quatuor, o. 
(indecl. digi- 
ftis, 

indície, 21 
m edio, за  
annulari, 20

et auricuíari. zĄ 
In quolibet 

sunt tres с. 3. p!. 
(artículi a. b. с.

et totidem  con- 
(dyli d. e, fj, 

cum ungue.aS

z czterema palcami

ukazaiącym, 21 
śrzednim , 22 
pierzścieniowym , 

(23
i zausznym. zĄ 

N a każdym  
sa trzy członki,

(a, b. c.

i ty le  k łykciów , 
(d. e. f. 

z paznokciam i. z 5

digitus, m. 2. palec.

index, m. 3, skażyciel. 
medius, ni. 3. śrzedni. 
annularis, m. 3. pier

ścien iow y, 
auricularis, m. 3. zau- 
' szny*

articulus, m. 2. członek.

condylus, m.2. kłykieć, 

unguis, m.3. paznokieć.

XXXIX.

m

In corpore I W  ciele są: 
(suntj 

cutis, f. 3. 
cum membra-

(nis,
саго , f. 3. 
cum musculis, 
canales, m ,3 . gl.

skóra, 
z bionkami

mięso
z myszkami, 
Ч ]Уу

corpus, n. 3. ciało.

membrana, f. 1. Ыопка.

m usculus,m,2. myszka.

cartilagi-
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avec les autres quatre doigts, 
savoir: l'index 21 
le doigt de milieu, sa  
le doigt annulaire, зо 
et le doigt auriculaire, (pc- 

(tit doigt ¿4) 
font l’extrémité, (le. bout) 
de la main.

Or chaque doigt 
a trois artidies , a. b. c.

et autant de noeuds, (join- 
(tures) d. e. f, 

avec ľongle. sä

m ii ben ötei’ f in g e r n ,  
bes» St’ïg il’/ s i  
© (trie! ? f in g e r : ,  S3 
0 o í b ř f i n g e r ,  23  
uni) £>i;iv f i n g e r ,  24

Sin jebem  f  inger fmb bŕep  © lie b e r a. b. c.
ttnb fo bíd áíboeíjeí, d. e. f.-

fam m i beni Шадеї, 25

XXXIX.

Caro et Viscera, Ciało i Wnętrzności.

La Cliair .̂  et les $Їеі]ф unì) (£ingctöett>e, -
Entrailles,

Un corps est composé 
de peau,
avec de petites peaux ; fpel- 

(licules)
de chair,

arec des muscles; 
de canaux ; ' .

21m Selbe fini, 
bie Jp a u i 
m it ben J^ a u tlè in ;

baê fteifcf),

m it ben ?D>uéfelnj 
¡b a i  © eab e r,
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cartilágines,
ossa
et viscera.

Detracta 
cute, і
apparet caro, 2 
non continua 

(massa, 
sed distributa, 
tanquam in far- 

(cimina ; 
quod vocant 
músculos, 
quorum num e- 

Orantur 
quadringenti 
quinqué ; o. in- 

(decl.
canales
spirituum,

ad movendum  
(membra. 

V iscera sunt 
interna mem- 

(bra : 
U t, in capite 

cerebrum ,5-n.2 
circumdatum  
cranio,
e t pericranio;

In pectore  
cor, 4  n. 3. 
obvolutum  
pericardio ; 
e tp u lm o ,5 m ,5. 
qui respirât.

In ventre 
ventriculus, 6 

> (m .2. 
et intestina, 7 

(n , 2, pl.

chrząstki, 
kości
i wnętrzności.

Zdiąwszj 
skórę, I 
widać mięso, 2 
nie w iedney sztu- 

(ce,
ale rozdzielone, 
iakoby na kiełbasy;

co muszkulami 
zowią,
których liczą

czterysta
pigé?

rynienki, (kanaliki) 
żywotnych d Ü-

(chow, 
do poruszenia

(czlonkow. 
W nętrzności są 

wnętrzne członki:

lako : w głowie 
mózg, 3 
obłożony 
czaszką 
i skórą.

W  piersiach 
serce, 4 
obwinione 
błonką serdeczną; 
i płuca, 5 
które oddychaią.

W  brzuchu 
żołądek, 6

i trzewa, 7

cartílago,£3. chrząstka.-, 
os, n. 3. kość. 
viscera,n.pl.3. wnętrz* 

ności. 
detractus,a, um, zdięty. 
continuus.a, um. iedny, 

ustawiczny, 
massa, i:‘. 1. sztuka, 
distributus, a, urn, roz

dzielony, 
fareimen, n, 3. kiełbasa.

quadringenti, ae, a, 
czterysta.

canalis, m.3. rynienka^, 
spiritus, m. 4- duch.

membrum,n,2. członek

internus, a, urn, w n ę-  
trzny. 

caput, n. 3. głow a.

circumdatus, a,um, ob
ło żo n y , 

cranium, n. s . czaszka, 
pericranium, n. 2. skóra 

na głow ie.

obvoIutus,a, um, obw i
niony, 

pericardium,n.2, b łon 
ica serdeczna, 

venter, m. 3. brzuch.

omento



de cartilages, 
d’os,
et d’entrailles, (intestins,)

Quand on en a ôté 
la peau і de dessus, 
la chair a p a ro it, (se fait 

(voir
non pas toute en une pièce, 
mais partagée
comme qui diroit, en plu- 

(siers boudins ; 
que les Anatomistes appellent 
muscles, 
l’on en compté 
environ quatre cens et 
cinq;
qui sont les canaux 
par où les esprits vitaux,

(animaux) 
donnent Je mouvement aux 

(membres.

Les intestins 
sont des membres intérieurs :

Ainsi que le cerveau, 5 
qui est dans la tête 
environné, (entouré) 
du crane, 
et du pericrane.

Le coeur, 4 
enveloppé 
du péricarde, 
et le poumon, 5 
qui halette sant cesse , et 

(rafraîchit le coeur, 
dans la poitrine»

Dans le ventre se voient 
l’estomac, (ventricule) G 
et les boyaux, 7

bit. À'uovpellî,
ЯЗеіпе,
uttb baê Sm gem tbe*

ï f t a â )  abgqogenev
-Çnut і
éifcîjetttêi baé gieifd) 3

п іф г in einem ©ùlcQ  
fonbern дефсіїег, 
gíeicíjfflm in 2Bur|ie;

п.ч1феё man nennt 
bie ïiîu ô fe in , 
beten gejaljlt Wethen
toter f)unbett
unb funfe; 
feitr 3;Ш)гсп 
ber M e n h # e e t j î e ^

bie ©lieber }u bewegen»

£)a$  C’ingeweibe jftnb 
bie tnnerlidjen ©lieber;

Sílá : im  ф а и р іе
bôh '@eí;irn/ з  
umgeben.
mit bet: |)im fd ;a le  
unb Qirnfd)abeíř;auti

3 tt ber iSruft 
bab фегз, 4  
eingewiďelt 
tu bem .fberjbeurel; 
unb bie Sunge, 5

fo 2iti)em f)olet»

i8aud)e 
ber ?9?agen 6  
unb bab © ebarm e 7

e n to r t i l -



om ento obdu- 
fcta;

jécur (Ьераг) 8 
(n- З-

e t  a sinistro 
e i oppositus 

(lien; 9 m .3. 
duo renes, io  
¡cum vesica. 11

Pectus n . 3. 
(dividine 
a ventre 
crassa membra- 

..(na, 
quae vocatur 
diaphragma. 12 

(n . 3.

ktòre к aid un ob -  
(wiia ;

wątroba, 8

z lew ey strony xey 
na przeciw'ko poio- 

(żona śledziona; 9 
dwie nerki, 10 
z m acherzyną. 11

, P ierś, 
rozdziela sig 
od brzucha 
skóra, biona,¿7 4,7

która się zowie 
osierdziem . 12

omentum, n. 2. kałdun.

ob du eins, a, um, obwi
n iony.

sinister, stratum, lewy. 
oppositus, a, um , na

przeciwko położony, 
duo, ae, o, pi. dwa. 
ren, m. 5. nerka, 
vesica,f . i .  macherzyna.

crassus, a, um, gruby.

XL.

Canales 
corporis sunt :
yen a e,
quae sangui-

viiem 
ex hepate;

arteriae,

R ynny, k a n a ły , 
ciała są:
ży ły , vena, f. r. zyîa.
które krew sanguis, m. 3. krew.

z wątroby:
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entortillés dans la coiffe
(aux trippes;

le foie, 8
et la rate , g
qui lui est opposée
du côté gauche;
les deux rognons, í о
avec la vessie, n

Les parties nobles, inté- 
(rieures de la poitrine, 

sont séparées 
d’avec le ventre 
par une membrane, ('peau 

(épaisse
qu’oñ appelle diafragme, із  
en terme de l’art.

tué mgeTOtcWt;

bte Sebetr 8 
tmb ju r  finfett
bet’felben eiUgegett gefegcř bte

9bie bepbett g iterett, i o  
fam m t bec SĎlafe, i i

S5te SBcufï

wtt'b unfecfcfp’ebett 
bon bem Ś a ttĄ  
bucci) eine bicŕe ^ a t t f ,

tbelcí)e genenneť tvtcb 
b a ś  3tbeccl)feíl, і з

X L .

Canales et Ossa. Żyły i Kości.

Les Canaux^ et les S)ie $i&mt unì) î)te 
Os. ©ebeine.

Voici tous 
les canaux du corps;

les veines,
qui reçoivent le sang 
du foie ;

Sïôfjren 
be¿ £etbe¿ ftnb:

bte üibecn, 
meícl)e baá ©eblur 
au à  bec tebec;

I les



—  130 —

arteriäe, 
quae caîorem  
et vitam  
e corde; 
nèrvi, 
qui sensum  
et rnotum 
a cerebro 
per corpus de- 

(ferunt. 
H aec tria 1 

invenies ubique 
(sociâtâ.

Porro âb ore 
est gula, 
via f. I. cibi) 1 
ас potas 
in  ventriculum, 

(*
etju x ta  banc 
ad puìm onem  

(guttur, 5 
pro respiratio- 

(ne;
a ventrículo ad 

(anuffl, n.g. 
est.colunì, gti.a 
ad excernen- 

(dum stercus; 
ab hepate ad 

( vesicàm, 
ureter, Ątń. % 
ad urinam red- 

dendam. 
Ossa sunt: 

in  capite, calva- 
(ria; f. 1. 6 

d u a e rn axillae, y 
cum triginta o. 

(indecl. duo- 
; (bus 

dentibus; 8

ży  ły  pulsó w e, 
które ciepło  
i żyw ot  
od serca; 
suche żydy, 
które zm ysł 
i poruszanie 
od m ozgii 
przez ciało wyda- 

(waią. 
T e  troie i  

znajdziesz .w ży -  
(fach w szędzie 
fpospołu.

D aley  od ust 
iest gardło, 
droga pokarmu, 
i napoili 
do żo łądka, 2

w edług tey  
do płuc krtań, 5

do oddechu,

od żołądka dò po-  
(śladku  

iest kiszka kątna, 3

dla odbytu łayna; 
bd wątroby do

(macherzyriy 
żyła  urynna, 4  
do wypuszczania

(m oczu, 
K ości są:

W głow ie : czaszka, 
(6dwie szczek i, 7  

z X X X II.

zębami; Š

arteria,f.i.żyła pubowa 
caler, m. 3. ciep ło , 
vita, i, i .  żyw ot.

nervtís, m .2.sucha żyła, 
sensus, m. Ą. ztnysi. 
motus, m.4. poruszäniei

tres, e. 3. tria, n . -5. pl. 
trzy.

os, îî. 3. usta-, 
gula, f. i .  gardło, 
cibus, m. z. pokarm, 
potus, m, 4 . napoy.

respiratio, f. 3. oddech.

anus, П1.2. pośladek, 
stercus, n . 3. iayno.

urina, f. t .  uryna, 
(m ocz.)

caput, n , 3, głowa,- 

maxilla, f. 1, sżcżęka.

‘dens, tn, 3. ząb.
tum ! ■

»
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les artères,
qui attirent la chaleur, 
et la vie 
du coeur; 
et les nerfs,
qui communiquent, (‘.'listri- 

(buent)
f>ar tout le corps 
e sentiment, et le mouve- 

(ment
qu’ils reçoivent du cerveau.

Ces trois choses і se
^trouvent

toujours ensemble, (de com- 
(pagnie.)

O utre cela : au bout de 
(la bouche est le gosier, 

qui fait passer la viande,
(  nourriture,)

et le breUvagtí, 
et qui l’envoie à l’estomac, я 
et tout joignant 
et le sifflet du gosier, 5 
fiour la respiration du pou- 

(mon;
entre l’estomac, ët le troü 

(du fondement 
ilïy  a' ie gros boyau culier, 3 
qui jette dehors les excre- 

(йіеш, (les matières 
(fécales,

du foie à la vessie, 
l ’urètre, 4
pour la décharger eri pis- 

(sant.

Venons maintenant aux
(os:

à la tête on voit le crane, 6 
les deux mâchoires, 7 
avec trente deux 
dents. 8

bie t ynlè fMbevn,
raeldjê bie S S a m e
unb baé  î e b m
attê bem j e r j é n ;
bie S ieruén, (© em tŕSíbern,)
tueitpe bie © inuíieíjícit
unb iBeroegung 
aué  bem © ei)im

burd) ben Seib ieiren.
S ie fe  brep і

finbet m an  uberuíí benfam# 
m en,

g e rn er, bom  Süîünbe
ift ber e d ) íu n b

bie ©fraine ber ©peffe
unb beé S ra n fé
ih ben ?9?agen, 2
unb neben biefem
bié ju r iu r tg e n  bie Čhfttóíjre ç
jun i Dbem(;oíenj

bom  ŚOiageti ju m  ^ in te rn

ifl ber ÍS íafibarh t, 3 
ben Unraří) aué¿ufuí)ren;

bon ber Seber ju r  S ía fe , 
bie ф а г п # З Ї^ Г е , 4 
bert ^)arrt jU laffen,

©ebetiie finb:

am  j?op f bie J5im fd)are; б 
bie jmeeu .t ie f e r ,  7 
m iř poet; unb bretjjig 
Stötten; 8

 ̂ z  m



tuoi spina f. x.
(dorso 9 n. 2, 

columna f. i .
(corporis, 

constans 
ex triginta qua- 

(tu oro .in d ecl. 
vertebris ; 
ut corpus 
se (led ere

(queat.

Costae, io  
quarum
■yiginti o.indecl. 

(quatuor.

Os pectoris, n  
(n. 3. 

duae scapulae,
. ( 12os sessibuli, i 3 

(n. 2. 
lacerti, i 5 (ul- 

(nae,)
tib iae, i4  
anterior, i6  
et posterior 
fibula. 17 f i  X,

Ossa manus
. . - ( l8 

sunt triginta
(quatuor,

pedis 19 trigin-
(ta.

In ossibus 
est medulla.

—  1 3 2  -

potym  k o ść  pa
cierzowa , 9 

słup, (filar) diala

złożony,
z X X X I \fi

pacierzy; 
aby ciaio  
gibad sig m ogło.

Żebra, io  
których
X X IV .

K ość piersiowa, 
(SI

dwie łopatk i, ха

biodrowa k o ść  i 3

barki i łokcie', i5

rury u nóg, 14 
przednia, x6 
i poślednia  
goleń , 17

K ości w ręce, 18

iesti X X X IV .

w n od ze X X X . 19

W  kościach  
iest szpik.

vertebra, fi i ,  pacierz^

costa, fi i .  żebro.

scapula, fi i .  łopatka.

łacertus, m. 2. ulna, fi 1.
barka i łok ieć , 

tib ia , fi i .  rura u nóg. 
anterior, с. 3. us, n. 3. 

przedni.

posterior, с. 3, us, n .3. 
śledni.

manus, fi 4. ręka.

pes, m. 3. noga.

Externi



133

en outre, ľéchine, (épine 
(du dos g 

qui est comme le pilier, 
(soutien) de ce bâti- 
(nient du corps, 

elle est composée 
de trente quatre 
vertèbres,, (spondiïes cori- 

(tigus,)
afin que le corps 
se puisse fléchir, (courber, 

('plier)

Les. cotes, ïq  
au nombre de 
vingt quatre.

Le brechet de ľ  estomac,
( i l

les deux palerons des épau- 
(les, 12

le croupion 13,
le haut des bras, les muscles

( i 5
le haut des jambes, 1Ą 
la grève 17 
de devant 16 
et de derrière les jambes.

Chaque main a 
trente quatre osselets; ïS  
le pied, ід ц’ец a que trente,

Au milieu des qs, 
il y a de la moëfle.

tveiiet ber Sîucfgfai, 9 

bie ©aule beé Îîtbfé,

Ьфї)епЬ 
îtt XXXIV. 
©eletflen; 

bamif bet leib 
fîcb biegen lenne.

©te Ш&ЬеП/ xo 
beren 
XXIV.

©aé SSruftŕSfaíf, 12 

Ые j roe t; ©tí)uíŕet'bíaííer 12 

baś Xoñfíbciií, 13 
bie Slrmfcbtetten, 15 

ble © с|еп!ейеіпе,. 14  
baê berbere 16  
unb í)inŕet:e 
©djienbeiu, 17  

©eine an ber- фдпЬ і§ , 
fin b X X X IV . 
am Щ XXX. і q 

jjn beu ©einen  
;íjt bab

Les
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X L L

E xterni sen»’ 
(sus

sunt quinqué,o.
(indecl.

Ociiius, x m 2. 
vid et colares, 
quid album vel 

(nigrum  vel 
(atrum, 

viride vel coe-  
(ruleum, 

rubrum aut lu
te u m  sit.

Auris, a f. 3. 
audit sonos, 
tum  naturales, 
voces et verba,

quam artificia- 
(les,

tonòs m úsicos.

Zew nętrznych  
(zmy slow, 

íest pięę*

Oko,, ï  
w idzi farby, 
co białe alba czarne

zielone albo ІИО- 
(dre, 

czerwone albo
(żó łte .

U ch o , 2 
słyszy dźwięki, 
tak przyrodzone, 
g łosy  i słowa,

iako i sztuczne,

glosy  muzyczne.

externas, a, um, zewnę-?
trzny. 

sensus, m, 3:, zm ysł.

color, m . 2. farba.
albus, a, um, biały, 
ater,atra,atrum, czarny

vifidis,c.3.e,n.3.zielony  
coeruleus,a, um, modry

ruber, bra, brum, cze
rw ony, 

iuteus, а, ищ, żó łty , 
sonus, n. 2. dźwięk, 
naturalis, c. 3. e, n. 3.

przyrodzony, 
vox, f, 3. g łos. 
verbum , n. 2. słowo, 
artificialis, c. 3. e, n. 3. 
kunsztowny(sztuczny) ( 
tonus musieus,m.2.głos 

m uzyczny. \
Nasus,
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X Ł 1.

Sensus extemi; 2'ewnetFzne zmysly 
et interni» і wewnetrznë,

bes Sens extérieurs. 5(cu|crítcí)e tmb шпегПфе
et intérieurs,.. éintten».

І»ез sens extérieur« 
sont au nom bre île cinq: 

(l.a yue, l'ouïe, le goût, 
(ľodoŕa.t, et ľattouche-

L ’oeil і  
voit, connoit t ’es, couleurs, 
•discerne, (distingue) le 

(blanc du 'noir, 
te verd du bleu, 
le rouge d’ayec la ¿здш-е.

L ’oreille a 
entend les sons, 
les naturels, 
savoir, les voix, et tes pa- 

(roles, (fmots,d 
aussi bien que tes artißcigb,

3ieugcKliti)ê Çpmnm, 
ftni> fûnfc»

Э.ай.. Зійде- і  
frei)e t  bte §arbett> 
unb untcrfcijeibef, 
t e a à  weig- ober fcfywag|e 
gt’un  ober blau, 
го ф  ©ber- деШ fe p »,

2>a¿ Öf>v з- 
f)bret beit всІуіГІ, 
’foioopl ben nafuriici)e)t> 
© Ііш щ еп  unb íiiov tři

ail ben fiutfincíjen-¿

c’est a dire les tons, ('r,e» ŕ bte ®UÍÍfŕ ЗіОПЄ> 
('cordsj de musique.f

Le
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N asus,5 m. 2. 
olfacit odores 
et foetores. 

Lingua ,4 f. і. 
(cum  palato, 

gustat sapores, 
quid dulce aut 

(amarum,

acre vel acidum,

acerbum sive  
(austerum. 

M anus 5 f. 4. 
dignoscit ten 

d e n d o  
rerum quanti- 

(tatem

et qualitatem;

calidum  et f i i-  
(gidum, 

bum idum  et
(siccum,

durum et molle,

laeve et aspe- 
(rum, 

grave et leve.

Sensus interni 
sunt tres.

Sensus, m. 4 
(communis 7 

(c. з
u t prima stami

ina

(nis.

Nos, 3 
woni zapachy 
i sm rody.

Içzyk ,4z  podnie- 
(bieniem  

Icosztuie smaków, 
co słod k ie  albo

(gorzkie,

cierpkie albo przy- 
(kre,

ostre albo kwaśne. 

Ręka 5
rozeznawa do^

(tlenieniem, 
rzeczy miarę

i iakość; 

ciep łe i  zim ne, 

wilgotne i  si\che,

twarde i  m iętlde,

gładkie i chropo- 
(wate, 

ciężk ie  i lekk ie.

Zm ysły wnętrzne 
są trzy .

Zm ysł pospolity, 
7 pierw szy począ
tek  wszystkiego  
naszego poięcia  
poym uie od zm y
słów  zewnętrznych

od or , m . 3. wonią, 
foetor, m. 3. smród, 
palatum, n. 2, podn ie

bienie, 
sapor, m. 3 . smak. 
dulcis, c, 3. e ,  n . 3, 

słodk i, 
amarus, a, urn, gorzki, 
acris, c. 3. e, n , 3.

cierpki, 
acidus, a, um, kw aśny, 
acerb us, a, um, ostry, 
austeras, a, um,przy kry.

res, f. S. rzecz, 
quantitas, f. 3. ilo ść , 

(miara.) , 
qua litas, f. 3. iakość, 

w łasność, 
calidus, a, um, ciep ły , 
frigidus, a, um, zim ny. 
humidus,a,um, wilgotny, 
siccus, a, um, suchy, 
durus, a, um. twardy, 
mollis, с. 3. e, n. 3, 

miętki.
!aevis,c.3. e, n.3. gładki, 
afp er, a, u m, ch r op o w ą ty 
gravis,C.3. e, n .3 .ciężki, 
levis, с. 3. e, n. 3. lekki, 
internus,a,um, w ew nę

trzny.

appre-



Le nez 3

sent les bannes,
et les mauvaises senteurs,

(odeurs.)

La langue, 4 avec le-pâ- 
(îais

goûte les saveurs : 
ce qui est doux, ou amer, 
aigre, ou piquant, 
âpre, ou agaçant.

La main, 5.

nous dit à peu près

la quantité, 
et la qualité des choses ën 

(les touchant; 
comme aussi ce qui est

(chaud ou froid, 
humide, ou sec, 
dur, et m ol, (mou, tendre) 
lisse, (doux à manier) ou

(rude, (raboteux) 
enfin : ce qui est pesant ou 

(leger.

Il y  a trois sęns intérieurs.

l e  sens commun, 7

conçoit comme le commen- 
(cement

de toute notre connoissance

©¡¿'¡Keife 3

гісф еі ben (ficrach 
unb © efíanf.

© te 'fh fflp  4 m it bero © au* 
(m en

fci}roerfct ben ©efefjmatf, 
rouź fus; ober bitter, 
fd)àrf ober ferner,
()erb ober Itreng fei).

© te .Çanb 5

uníerfcbetbeí, burd)gi Щпгц[)геп,

ber 0  a cí; e n iÔiaafí 
unb Šefd)ô{fení>eit;

SB'ärroeé unb íta líe é ,

;geud)teé unb iroefetted* 
© arteé unb aSetcheé,
© lafíeé  unb 2iaul)eb,

в ф гоегеё unb íeicí)te¿,!

© er іппегПфеп ©troten finb 
bret),

© te gemeine (Smpftubung, 7  

alá ber erjie Sínfang 

ctííeá iS iffenb , begreifet
la



apprehendit 
a sensibus ex-

(ЩІПІ? 
oblatas ргае- 

(s.entes ęes

Pliantasia 6 
(f, i. fimagi- 
(natv.), vis 

(imaginandi)

sistit г^гіїщрег- 
ceptarum ima
gines, i varia 
connectit, 
sotîjniat, nmlta 
li n g і t.

M emoria, 8
( f a ,

baud parum ex 
cerebri consti
tutione depen- 
dens, singula 
recondit etde- 
ргошії; quae- 
clam deperdit; 
e t hoe ей  obr 
livio« і

wystawioixe fzeczy  
obecne,

Moc wyobraże
nia (wyobraźnia) 
(nnagiuacya, fon- 
tazya) 6

czyni sobie wyo
brażenia z zrozu
mianych, ęzeczy, 
złącza ie, utwarza i 
wynaydywa dużo.

Pamigd, 8: która 
nie ca. n ą ,postano
wieniu mózgu za- 
leży, zachowuie 
wszystkie rzeczy, 
i dobywa ie zno
wu niektóre za
pomina, a to ięst 
zapaaji,¿tanie,.

Som nus, m.2. 
est Tequies, f. 3. 

(et 5, sensuum.

Sen
iest odpoc?;yw'ame| 

' (g.my slow-

Änima



 ___ " т  t ;
• Ы ressemblance, (Tidée) des, 

(objets préselas.

lęfi S.$W. extérieurs pnt 
(ęoropris.

.Ła. fantaisie, ê; (l'içiagina- 
(tion,

nous présente les images des 
choses que nous avons ap- 
perçues, elle les combine; 
elle songe et feint,»

La, mémoire, 8-

qui dépend beaucoup de la 
disposition du cerveau, con
serve toutes les chosNes , et 
les produit quand il se 
faut; il est bjen vrai, qu’elle 
en perd plusieurs; c’èst ce 
que nous appellcyas onbii.

Le Sommeil

est le  repos des sens, et des 
(membres fatigués.

Ыс hon áu fcrlid jen  (Súm en

borgefhKrę gegenw ûtitgc © a« 
(citen.

s ic  ш т ч и ф т  *5

maefiet р ф  con ben cm,ррш>Ьсй 
псп © аф е п  ШЬЬіІЬппдсп, оег? 
fnupfet піапф сгіср Scinge, 
t rd u ra c t, Í;a i аКсфапЬ Є'іпй 
fatte». '

©аг! ©ebad)ínif?/ &

wcícfjcé cittigei'mafîCn eon ber
i8cíd)aifení)eit, beá.. @ef>irná 

. g.b'Igngef, e e r tè # r é f  gtte © ą# 
d)ен; tmb lang í fie tetebeì’ fer# 
eoi:;' eíítrf;cá eçtltebrei baflet? 
bc, itub ba,¿ і(І. bi? Scrgejteiiž 
beit».

' Эег ©ф1а|

ifï cine Sin be ber ©ІППСПг

L am e
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X L II .

^ ^ тіїпшшїШ^Ш  liii

Anima, f. і. 
ln  cujus cum 
corpore con- 
junctione vita 
humana consi-» 
s tit, tanquam 
Spiritus a Deo 
creatus, ratio
nal is et immor- 
taüs, nulla sub

exbiberi potest;
Ejus praeci- 

puae operatio- 
nes autem ali- 
qua ex parte 
posaunt in me
moriae subsidi- 
um delineari,

Est autem ea 
exornata dua- 
bus facultati-

Dusza, 
w ktòrey złączeniu 
się z ciałem życie 
ludzkie zależy,iako 
Duch od Boga 
stworzony rozu
mny i nieśmiertel
ny pod żadnym 
podobieństwem 
widzianą'hydź nie 
może i

ley nayp.rze- 
dnieysze działania 
po części; lecz nie 
zupełnie dla pa
mięci wyrażone 
bydź mogą.

Ona iest bo
wiem dwiema 
dzielnościami ob-

spiritus , m. Ą. duch.

imago, F. 3, podobień
stwo.

op^eratio., f; 3, działa
nie.

memoria, f, i ,  pamięć.

bus,
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XLir.

Ánima liominis. Dusza ludzka. 

Lame humaine. í£)íe 0eeíe t>eê iOïetif̂ eu«,

L am e dont l’Union avec 
le corps compose la vie de 
l’homme, étant un Esprit 
raisonnable et immortel 
créé de D ieu, ne sauroit 
être représentée sous au
cune image j

Ses principales opérations 
peuvent cependant être en 
quelque manière expliquées, 
pour aider à la memoire.

Il y  a deux facultés prin
cipales dont farne est or-

5Ые © eclc , tu bcren Sîersî 
eintfjtmg m it beat J îê rp e t bag 
теп|'с()Пфе íebett befielet, fam t 
alg ein bon @ oíí erfdjajfe# 
ner, berm iuffigcr unb unfeerb# 
Ііфег ©сі)!, un ter feinem S ilb e  
borgejteilefj

З И  »ornebmfïen fffiurfunc 
gen aber fonnen einigerm aßen 
bem ©ebacljfniź ju  Jjpülfe ab? 
gefcljilbert w erben.

© ie ifí neíjmíicf; m it p e i )  
-Çaupt ŕ  g ra f te n  auggejieret,

née,
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b u s, inteìlectu 
nempe ét vo
lúntate.

Ille est vis, Tes 
èt veritates co- 
gnoscèntli, qua 
in  re per gradus 
illeprogreditur:

Colligit pri
mům natías re
rum notiones 
(Ideas) opesen- 
suum, quâs me
moria diiigen- 
te r servat, et 
imaginatio cum 
remińiseentia 
subinde réno
vât*,

Idearum coitì- 
positionę qri- 
Tintur judicia et 
propositionesj 
in  quibüs íbr- 
inandi's ingeni- 
tim et judicium 
maxime ope- 
jrantur.

Solet quoque 
ibtellecms ex 
uno judicio al- 
terum  dedüce- 
re, quod ratio- 
cinatiq sen Syl
logismus voca- 
tur, nec non 
novas invenire 
veritates, assor
ta  ex immotis 
principiis de
monstrare, et
ope medita1 io
nia veritates ex

darzona, iako to : 
rozumem ì wolą.

Ŕoziim má moc 
dó wyrozumienia 
rzeczy i prawdy, w 
których rozpozna
niu on stopniami 
postnpuie:

On Czyni nay- 
przód gołe rzeczy 
poięcia za pomocą 
zmysłów*, które 
to poięcia pamięć 
pilnie ZachOwuie, a 
iantazya (Imagina- 
cya) z rozwspamię- 
tÿwaniem znowu 
odnawiał

Przez zgroma
dzenie poięcia po
chodzą rozsądki i 
wnioski, do k tó 
rych uformowania 
dowcip i rozsądek 
naybardziey pra- 
cuiąi,

Zwykło się także 
przez ieden rozsą
dek uczynić drugi, 
co się Sylogismem 
nazywa, oraz nowe 
wynaydyWać pra
wdy, potwierdzone 
rzeczy Z niezwru- 
szonych począt
ków pokazać i 
przez rozmyślania 
prawdy ż nfey- 
pierwszych wypro- 
Wadźać żi-zodeł, w

intellectus, m.¿j. rozum. 
Voluntas, f. 3, wola.

gradus, ttu 4* кгокь 
(stopień-.^

im'áginátÍo,f.3. Fantázyá 
(Imaginacya.) wyo
brażenie. 

rem iniScéntiayf. 3. róż- 
W spamięty wanie.

cómpositio,f. 3. złącze
nie. (zgromadzenie) 

Judiciuhqn.ž.rôžsadtekv 
propositio, £, 3. (pro- 

pozycja)

ŕationatio j F.3. Syllogis
mus, m .a. sylögism.

principium, n. 2. począ
tek,

meditatio, f. 5. rozmy
ślanie.

prions
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n é e , de ¡’¿entendement et 
de la volonté.

neijmlid) m it SBet'ftaub unö SSilř

■

L ’entendement est une 
Faculté de connoitrte les 
choses ét les vérités; fa
culté qui se fortifie dans. 
ľame par degrés-:

©et 3SeriîSiib i|î bas 2§et5 
m ögen, (Baet)e¡t unb ŚBai)ti;eia 
ten  ці  crŕetmen , tooŕtnnen t è  
© íufem oetfe oetfáí)ťet*

Premièrement ľÉn’tendé- 
ťrlent réunit par le moyen 
des sens les simples Idées 
des Choses que la Mémoire 
conserve soigneusement et 
que ľímáginäti'óň aidée de 
la reminiscence reproduit 
successivement»

&  r&míníeř ïvjiliéfr '(¡п'ЦШ  
S5egrtffe oon © àd jen  ocrmit# 
t e i j î  ber © innen , roe!ci)с b a ö  
&iùac(jtui§ fleißig octm rtbreí, 
unb bie © n b ilb u n g é írá ft itebfï 
ber € rim ferung  tvieber er# 
neuert;

Głęst de la combinaison 
des Idées que naissent les 
juge rilen s et les proposi
tions; et c’est principale
ment l’Esprit et le Juge
ment qui s’occupent à les 
former-.

©ureí) gufanm ienfeßtm g ber 
SSegrife eníf?eí)e:rUríí)£Íle unb 
© a ß e , bei; гоеіфеп ftd) ber 

unb, bie ©eurtfieilmig^# 
Ä ra f í gefdíáfíig  em eife iu

C’est äüssi к ì’E ntende- 
ment qu’il appartient de ti
rer un jugem ent de l’autre 
et c’est ce que l’on nomme 
un Raisonnement ou Sillo- 
gisme, d’inventer de nou
v e l l e s  V é r i t é s ;  de prouver, 
par des principes indubita
b le s  ce que nous avançons; 
et de dériver par la médi-

<Śr pfleget über úüd) einen 
© aß  mió Dem embern 
le iten , treíd)eó Sîerntm ft# 
6 d)íiljTe beißen , neue S M )rc  
ř;eiíen ju  erhüben) feinen SIoîv 
trag  aub tmn)iberfpred)lid)en 
© runben  5u e m e ife n , unb 
bnrd) böö SRadjbenfen alle 
5öai)r[;eiten citi é ii;ren erfïen 
Ö ueilen í>eť;ufuf;ren,  trerin*

ta t io n
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primis derivare 
i o ń t i b u s ubi  
usus rationis 
sese maxime ex
seri t.

Voluntas, tan- 
quam altera 
m entis facultas 
versaturpro ex- 
ercitio humanæ  
libertatis in dis
cernendo bono  
et m alo, illud 
appétit et amat, 
b oc  fugit et 
aversatur.

In quantum  
aqtiones suas 
pràesCripto le 
gam  divinarum  
accommodât, in 
tantum studet 
vera e virtuti.

Q uodsi sen- 
sus etim aginan- 
di vis quidpiam  
vehem enter vel 
desiderant, vel 
respuunt,

hinc oriuntirr 
affectus, ut spes 
f. 5 . et timor, 
m. 3. in cupidi- 
ne et aversatio- 
ne.

H inc est 
etiam
Am or, m. 3. 
etgaudium ,n,2. 
in  fruitione;

sed ir a , f. і .  
ас dolor 
in passione.

których się rozum  
najb ard ziej poka- 
zuie.

"Wola, iako drugi 
przym iot duszy 
bawi się używ a
niem lu d z k ie j  w ol
ności , w  rozezna
waniu dobrego i 
złego ; tego żąda i 
to lubi, tego się  zaś 
chroni i  w ystrze- 
ga.

lak  w ielce uczyn
ki sw oie do prze
pisu praw boskich  
stosuie, tak dalece 
stara się o prawdzi
w ą cnotę.

G dy zm ysły  i 
fantazja (Imagipa- 
cya, wyobrażenie) 
cokolw iek lub żą -  
daiąlub odrzucała,

żtad poczynaią  
się afekty iako to  г 
nádzieia i boiaźń  
w pragnieniu i w  
obrzydzeniu.

T ak  też  
i est
m iłość, 
i w eso łość  
w zażywaniu;

ale gniew  
i żal
w cierpieniu.

ratio, f, 3^rozum.

libertas, F. 3. wolności

praéscriptum j n. in 
przepis, 

lex, f. 3. prawo, 
yirtus, f. 3 . cnota.

sensus, m. 4* zmysł, 
vis im aginandi, fanta

zja . (luiaginacya.) 
wyobraźnia.

affectus, m. 4. afekt, 
cupido, f.3. pragnienie, 
aversatio, f. 3. obrzy

dzenie.

fruitio, f .3 . zażywanie.

passio, f. 3, cierpienie.

Vera
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tation les vérités dè leur 
source; e t  c ’e s t  ea c e l a  sur
tout que se montré l’usage 
de l é  R aiâoDr

La Volonté, ijui est là se« 
coudé faculté d e  ľame fai
sant U sa g é  de lá liberté de 
ľhonmie s ’ó c c u p é  à distin
guer le bien et le itial; elle 
souhaité et aime le bien et 
elle fuit et deteste lé mah

Ëri tant qu’ellè règle ses 
actions sur ce que les Loix 
divines nous prescrivent, 
elle s’applique à la pratiqué 
de lá Vertu;

Quand les sens et la 
force dé l'imdginallon dé
sirent ou abhorrent forte
ment une chose,

c’est dè là quë naissent 
les passions suivantes, l’es- 
perance et la crainte dans 
le souhait et dans Inver
sion;

D e là 
aussi vient
l’amour '
et la joie
dans la jouissance du bien

. . j, (qu’on desire;

la colère >
et la douleur
lors qu’on doit endurer ,lé 

(mal que l’on abhorre.

nen î>ie SSermmfi ftcp um met# 
jten attjierii

Š e r  2Biííe> « lé  Me 5»et)re 
Š a i t p t ŕ jv ra f t  ber © cele , be# 
fchafftgeí f td ) /  n ad ) M m  ?3eV 
b ran d ) bei’ m ettfd)ítd)eit g re p #  
h e i t /  m it ber ® a i) l  beé @ца 
ten linb  ib o fe n ; jeneé  liebt tm  b 
b e d a n g t  e r ;  bíefeé fííeí;eí » n b  
hälfe t berfclbe»

<êû ferne é r « tí feíii ¿ h it t t  
unb  S a fe n  n«d) ber S lo r fd /n f f  
ber goífíid)en_ 0 e b o íe  einrid)# 
f e t /  fo ferne b e jid m g e t e r fid) 
ber w a h re n  S a g e n b ,

, tíBenn bie © in n e n  tinb  © in í 
B iíbangé í  J í  t a f t  etW aé heftig  
b e d a n g e n /  ober b e rw eřfen ,

. fo éň tfp rin g en  bafjcr bie 
S lfecfen , a l é . H offn u n g  ;unb  
§ u td ) f /  ili ber ЗЗедіеі'Ье u n b  im  
¿!t'fd)eu,

. Šaf/er
if  auch ........ .
Siebe . 
unb greube 
im ©enielien ;

aber i jbrtt 
unb © dnnerj j 
in ber iéibeňšhaff,

К La



V era  cogni-' 
( t io , f. 3.

rei
est scientia, 
falsa error, m .3. 
opinio et auspi

ic io , f» 3.

Praw dziw a w ia- 
(dom ość,

rzeczy
iest um ieiętność, 
fałszywa błąd 
m niem anie i po - 

(d ey rzen ie .

falsus, a, urn, fałszywy,

X L IIÍ.

1 А 'ж & Ч 'r7>\

Monstrosi

e t deformes
(sunt,

corpore 
abeuntes 
a communi foŕ- 

fma,

u t sunt: 
immanis gigas,i 

(m.3. 
nanuspumiiio 2 

(m. 3. 
bicorpor, 5.Q.3. 
biceps, 4 ,  о, 3.

Poćzwarni

i nieurodżiwi są ci,

którzy ciałem 
odstępuią 
od pospolitego

(kształtu,

iako są *
srogi olbrzym , i

maluczki karzeł, 2

dwoistego ciała, '3 
dwoygłowy, 4

monstrosus, m. 2. (sci!.
homo,rn.3.) poczwara, 

deform is, c. 3. e, іі.'Зі 
nieurodziw y.

communis, с. 3. e, n*3. 
pospolity.

immanis, с. 5. é, n. 3. 
srogi, niezmierny.

nanus, a, um, maluczki.

et
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La vraie connoissance 
fies causes d’une chose, 
s’appelle science, 
la fausse connoissance

£>ie т о ф ’е €ffenntm'g  
eincé ,î)ingeé 
iff fine SBijfenfc^afr, 
ble falftíje citi З іт ф іш р

se nomme opinion et
(soupçon.

SSa^n unb 2îerbact)f,

X L I I I ,

D e f o r m e s N i  e u r o d z i w i
et І

M o  n s  t r o  s i Р  о  c z  w a rn ik

Les Hommes d i f o r m e s ^  H ngefraííe,
e t tmö

m o n s t m e u k *

On appelle mal-faits, S îïifeefut’feit-

et dxformes, (laids) ceux 
qui n’ont point 
le corps fait comme les

(autres, 
mais d’une taille étrange;

unb tm gcfífífeíe fettře ftnb> 
bte ап фгепг Leibe 
bon ber gemeinen @е(Ы (

abmeicf;enj í

comme sont: 
l’effroyable géant, î

aí¿ ba ftnbt
beu ungeheure Ütiefe, i

le ridicule nain, s ber feí;r fíeme 3m erg , 3

l’homme qui a deux corps, 5 
deux têtes, 4

ber Sfbepifibige, 3 
ber ^wepíbpfige, 4

К а
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et id genus
(monstra.

His 
accensentur:

capito, 5 m. д. 
naso, 6 m. д. 
labeo, 7 m. 3. 
buceo, 8 ш. д. 
strabo, g m. З, 
obstipus, io 

(m. 2.

strumosus, n  
(m. a.

gibbosus, 12
(m . a .

loripes, іЗ ш .д .

cilo , i 5 m. g*

cum
ealvastro. 14

Haec voca-> 
(buia non

apponimusj

aliis per illa illu* 
(dendi; 

sed rerum co- 
gnitkmis gratia.

i tym podobne
(poczwary.

Do tych 
(niektórzy ponie

kąd) przyłaczaią; 
głowaczów, 5 
nosalów) 6 
wargatych, 7 
ggbalów, 8 
koziookich, 9 
krzywoszyiów^ 10

Wolowatych, i i 
(gruczołowatych)

garbatych, іа

krzywonogów, ід

głów podługowa- 
(tych, i 5 

przyday do tego 
łysego. iĄ

My nie kładzie
my tych słów,

abyśmy sig niemi 
z kogo wyśmiewa
li, lecz dla rozpo
znania, rzeczy.

czwara.

ca lvaster , m. 2

. a. po-

Ì .  łysy,

Hominem
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et plusieurs monstres sem- imb йпЬеге Ьсгдїеіфсіі ?Зіі§дЄ;
(^ЫаЫе^,

Au rang de, ceux-là

on peut réduire :

les grosses têtes, 5
les, gros nez, 6
les Jippus, y
les joufdas, 8
les louches, (bigles) g
les torticolis, io
les. goitreux, IX

les. bossus, 12 (qui ont le 
(dos. voûté)

les., boiteux, i j
\ • 

les têtes, pointues,. ï 5.

ajoutez '4, y-

les chauves , iĄ  soit au  de- 
fvant ou ац derrière de 
(la tête..

(fialtett.

3U b icfm

werben i]qai)[et:

ber ©ľogfopf, 5 
bie @ro§ř3ínfe, б 
baé SBurfl^äliaut, 7 
ber Ірані)?iBacfi^e, g 
ber ©d)teíenbe, 9 
ber Ж’гишшЬпІЬ/ io, 
ber $ropficl)te, I l

ber фосЫпфк, гг

ber £)oíífufb 13

ber ep iöfepf,. 15

nebít

bent ЛїфІіорЬ 14

Ж іг  fegen b te fe 5S p r f e r  т ф е  í) ety tu n  nn b re  b am tŕ a t tá í  
ju fp o ífe n ; fo n b en : u m  b e r б п ф е  C r f e u n tn i f  
tr ilíe m

Après
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X L IV «

Ч ' ff
Ї Ж Р Р І :

Hominem
consideravi-

( mus, 
jam pergamąs

ad victum ho- 
(minis, 

et ad mediani- 
(cas artes, 

quae hue fa- 
4 feiunt- 

Primus et an- 
(ti (miss i mus 

victus і rant 
terrae Truges;

Hìoc etiam 
prímus ìabor, 

(m. 3.
A d a m i

Widzieliśmy
człowieka,

iuz teraz przy-
, , :(sť'ÍPm}' 

do żywności iego

i dosztukrzemieśl- 
(niczych, 

k tóre do tego
(służą. 

N aypiem szą i 
(naystarszą 

żywnością były 
ziemskie urodząie,

Ztąd też 
pierwsza robota

Adama
fuit h i ti m. i .  byłaogrodna upra-

(cultura, f. i, 
H ort Janus, 

(m. 2. (olitor 
(m. 3.3 î 

in viridario

Ogrodnik

W O g r o d z ie

(w.a,

Homo, ці. 3. człowiek.

victus, m. Ą. żywność,

medianica, f. i.a rs ,f.3, 
rzemieślnicza sztuka.

primus,a,mT), pierwszy, 
an tiqu iss im us,  , a ,  urn, 

naystarszy. 
terra, f. i. z ie m ia ,  
fruges, f,3. pł. urodzaie.

Adamus, m.2. Adam,

viridaritim,n.2. ogród.
fo d i t
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Hortomm cultura. Ogrodnictwo. 

Le Jardinage, labourage Sue Oaitneïep*

Après avoir considéré 
l’ijoinrne même,

il est tenas maintenant de 
(parler

de sa., nourriture,.

et ensuite des arts, mécani- 
(ques.

f]ui servent à ce sujet..

Les fruits de la terre

furent autrefois
la. nourriture de l'bom.m.s :

voiià'pourtpuoi 
Adam. і 
s’addonna d ’abord 
à la culture des

© e n  iOîettfdjen feti)fi' 
ça be u adľ h tm á /tif,

jei't П'-оіїса toit’ fot-ífdjľeiŕea

ju r  i îo f î  bcö fOïcnfc^ett,,
/

uni» j t t  ben 

fo (;tct'jt5 bkui.it* 

S?tc « f ie  u n b  afte,f i t

9M )tu n g  w a re n  
bie (£ľb e ^ n ic íjte  í

35af)er aud? 
bie erfie ШгЬек 
Slbamé
bex © arien#  Sàau

Le jardinier г 
fouit la terre

S) er © dritter ï  ' 
tm f f î a n j ?  © arten

dans



fodit 
ligone, з 
aut bipalio; 3 
facitc[ue pulyi- 

(diös 4 
ac piantaria; 5

quibus inferí

semina 
et plantas, 

Arborator 6 
fm. 3. 

in pomario 
plantat arbores, 

(7
inseritque 
surculos, 8 
viviradicibus. 9 

Ifortum  sepit 
vel сцга ŕ. ï , 
muro, 10 
aut piacene, п  
aut. yaceris, 12 
aut p.laneis, іЗ, 
aut sepe, 
quae Пеха 
e sudibus 
et yitdibus; 
vel natura, f. x. 
duinis,
et vepribus. 1,5 
Hortus ornatu ŕ 
ambulacris, 16 
et pergulis. 17

Rigatur 
fontanis, ig

et harpagio,, 19

kopie 
rydlem, 2 
albo piotyczka, З 
i czyni grządki, Ą

i szczepowe leszki;
' (5

ną których sieie,

nasienie, 
i szczepy. 

Sadowy, 6

w sadzie, 
sadzi drzewa, 7

i wszczepia 
latoróśći, 8

ligo, m. 3. rydło. 
bipalium,n. 2.mo tyczka 
pulyinus, m. 2 .grządka.

plantarium,n.a. leszka.

semen, n. 3. nasienie, 
piatita, f. 1, szczepa.

pomàrium, n. 2. sad, 
arbor, f. 3. drzewo.

w. p ł on k.1. 9 
Ogród ogradza, 

albo. rpowinność; 
murem, 10 kpi In ość 
albo lepianka, 11 
albo żerdziami, 12 
albo parkanem, 13 
albo płotem, 14 
który upleciony 
z kol ów, 
i chrostu; 
albo przyrodzenie, 
krzewiną, 
i cierniem. i 5 
Prayo?dobiaią go 

przechadzkami, 56 
i gankami, 17-

W ilgocą go 
woda z fontanny,

 (18
i p o le w a c z k ą . 19

surculus, m.3. latorość. 
viyiradix. f, 3. pionka, 
hortus, m. 2. ogród,

murus, rn. a. mur. 
maceries, f .5. lepianka, 
yącerra, f. 1,sztakietką, 
, żerdź.
sepes, f. 3,  płot, 
flexus, a,цін, upleciony, 
sudes, f. 3. koi, tycz. 
yitilia, n. 3, pl, ęhróst,

dumus, m, 2, krzewina, 
yepres, ę. 3. ciernie,

ambulacrum, n. 2. prze-, 
chadzka, 

pérgula, f, i, ganek.

fontana, (sçil.aqua) f. r.
studnia, 

hąrpagium, ц, a. pole
waczka.

Arator,



dans la pepinière, 
avec sa bêche, з 
ou bien avec son hoy au , 5 
et y faję des carreaux, Ą 
et des pouches à plante^, 5 
les garsème
de toutes sortes de semen-

(ces,
et d’arbrisseaux.

L’émondeur d’arbres 6 
plante des arbres, (plantes) 7 
dans le Verger, 
il y ente 
des greffés 8
aux jeunes arbres, sauvages, g 

Le jardin doit être envi- 
(ronné avec frais et soin 

d’une bonne muraille, 10. 
pu bien d’une muraille seche, 

(sąną chaux) ou mor- 
(tier ї ї  

pu d’une palissade, 12 
ou de planches, (d’a is j  13 
d’une hąie, 1^ 
enlassée 
de pieux,
çt d’autç;es semblables ver-* 

igea (plantes;) 
ou bien il doit être clos 
de buissons, (épines)  
et de ronces, i5 
qui y viennent d’elles, rnê- 

(mes.
Qn l'embellit

d’allées, 16
de cabinets de verdure, pa- 

(yillons, 17
Qn ľarrpse, 

par le іцоуец des fontai- 
(nes, lîi

et souvent avec un arrosoir, 19

A
*

Qť'ibťt
mit bem ©rabfcljeii, 2 
obet* mit bcm Spaten; 3 
unb machet Secte, 4 
unb }̂fïan.;>Secte; 5 
in biefe bringet er 
ben ©acunen

unb bi? фрсиреп.
Эе r Q5gumgarttter б 

im iSauu!'̂  ©attm 
pfïanjçt ©cauue, 7 ’ 
unb, impfet 
bie pfropf í Bîeifcr 8 
auf bie ©fammc. 9 

Эеп ©arten umjaunet

enfipeber brr §íťif 
mit einer SDtauer, 10 
ober 14'imfôanb, ї ї

ober mit ©faefefen, 12 
ober ijhanfen, 13 
ober mit einem Sauttj 14 
ber geflochten iff 
alté 3aunpfahlen 
ober Steifdg;

ober bie fRatur umjduncf ihn
mit jbetfen 
unb iÖufd)en,

&  n>irb gelieret 
mit ©papergangeu 16 
unb ©ommer#haubett, 17

©r wirb 6efeucl;tei 
mit Ззгцппеп ig

unb bet ©iegfanne, 19

L e



Arator i m. 3. 
jungit boyes З 
aratro, з 
et teaens. 
laeva 
stivarn, 4 
dextra
raìlam, 5 
qua amo у et 
glebas 6 
scindit terram 
vomere, 
et dentali, 7 
cfuae antea fimo, 

( S
est stercorata 5 
et facit sulcos.g 

Tum  seminai 
semen, 10 
et inoècat occa.

(11 
Messor 12

(m. 3.
metit

Oracz, x
zaprzęga woły 2 
przed pług, 2 
i trzymaię.c 
lewę
rosochy, 4, 
prawą 
kozicę, Ґ) 
którą odwala 
skiby, ,S
przeorywa ziemię, 
iemieszeni, 
i kroiem, 7 
która wprzód gno- 

(iem 8 
uprawiona była 
i robi brozdy. 9 

Potym sieie 
nasienie, 10 
i zawłacza broną.

- , C u
Żeńca, 13

¿nie

bos, с. 3. wół. 
aratęum, n. з. pług. 
tenens, o, 3. trzy maiący 
laeva, f. i. lewa ręka. 
stiva, f, i. rosachy р.іц-- 

gowe. 
dextra, f. r. prawa ręka 
ralla, f. i. kozica, 
gleba,- £  i .  skiba.

vomer,eris, m.2. lemiesz 
dentale, n. 3. krój'. 
Rmus, m, 3, um, n. з. 

gnóy.

sulcus, ni. 3. brozda.

occa, f. i ,  brona.

maturas
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Agricultura. Uprawa roli.
v \, i . . ..■• •.•■ r r ' - . ' *

U’Agricultiirei ÍÚ U  ̂e i t> = ^ й tu

Le laboureur і 
accouple les boeufs З  
à la charrue, 2 
et en tenant ferme 
le manche Ą 
de la main gauche, 
et de la droite 
la curette, 5- 
dont il rompt (casse) 
les mottes, 6 
il fend la terre, 
qu’il a auparavant fumée,

(amandée)
de fumier, 8 
avec le soc, 
et avec le coûtre, 7 de la 

(charrue 
et y fait des sillons. 9 

Cela fait', il y  sepne 
la semence 10 
et traine la herse 11 par

(dessus les raies. 
Le moissonneur 

moissonne (coupe) le blé, 12

£)et Síďenuann, і  
fparmet &ie £>ф(еп 3 
hot’ ben ijifiuS/ 2  
unb inbem et 
mit ber Îtnfen 
bie f^hgjleťgř, 4  
mit ber Зіеф іеп  
bie Xenbe *5 í)áíŕ, 
vuomii er bie (SrbfcfioEen б 
bepfeiic ratimeř, 
pftiiget er bie èrb e  
m it bem ípfíitgfcíjaar,

unb  bem  ÿ flu g e ife iî, 7  
bie j u r o r  m it  STOtfi 8 
■i(t g ebunget ro o rb eu ;

unb  m a d jt  0 u rc i)en . 9  
S Itóbann fnet er 

ben © a a m e n , t o  
unb  egget Um ein mit Єддсії, i i

© er © djnitter і з  
fd)neibet (mal; et) ab

lorsqu’il
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maturas fruges destale zboże
falce messoria, sierpem , 13

(13
colligit zgromadza,
manípulos, %4 garści, 14
et colligat i w iąże
m ergites. i 5 snopy. i 5

Tritor, x6 m. 3. M łocek , 16;
in  area borrei, na gu m n ie, 17

(  і?
triturât fra mloci zboże

gmentům
flagello, (iribú- cepam i, |8

(la) 18
jactat wi eie
yexitilab.ro, i g wiejaczka, (szufla)

0 9
,^tque ita, i tak
cum palera ft і. gdy plewa.
est separata ną stronę odeydzie

( i  słonia 20
pt Strumen, .20 sig oddzieli,

(n. 5,
çongerit in sac sypie,zbiera w m ie-

íeos. 2Î ’ f  chy, w w ory, 21
Foeniseca 22 Kosiarz, 22

(m- і.
in  prato. na łace
facit foenum, tnie siano (kosząc
desecaos gra- po.dcinąiąc trawę

( щеп
falce foenaria, kosa traw ną, 23

(23
corraditque i zgrabia

rastro, zĄ grabiam i, 24
com ponit acer- i  układa, ie w kupy

(vos 26: 26.
furca, 25 siennem i widłami,

(25
et ęonyehit i w ozi
veh ib u s, 27 furami, 27
in foenile. 28 do stogów . 28

maturus, a, um, dostaly, 
fruges, f. 3. pi. zboże, 
faix, f, 3. messoria, ť, і. 

sierp.
maxìipulus, m -2, garść,

merges, f. 5, snop. 
area, f. x. gumno, 
horreum, n. 3. stodola.

frumentum, n .2. zboże,

flagelium, n, 2. tribuía, 
f. i .  cepy.

veni ¡labrum, n. 2. wie- ; 
iaczka.

są.ccus, m.2, m iećli,wór.

pratum, p. 2. łaka. 
ťoenum, n, 2. siano, 
desecaos, o. 5‘podcina- 

íacy .
gramen, n , 3,. trawa, 
faix, f, 3 . foenaria, f. 1. 

kosą trąwna.

rastrům, n. 2. grabie, 
acervos, m, 2, kupa.

f urca, f  i .  sienne widly.

vehes, et is, f. 3. fura, 
foenile, n. 3. stogi.

Agrorum
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Jorsqu'il est meiir, 
avec sa faucille, i3 
l’arrange par poignées* eri 

(javelles lĄ
et le ramasse! 
en plusieurs gërbesi i 5

Le batteur eîe blés 16 
bat le froment 
sur l’aire de la grange 17 
avec des fléaux, 18 
le jette en hautj en l’air, 

(le vannej 
avec une pèle, (van) 19 
et lorsqu’il en a ainsi 
separé 
la baie
et la paile 20

à la lin il ľéňšache, (le met 
(clans des sacs.) al

Le faucheur zâ 
fait le foin
au p ré, (dans les prairies) 
en fauchant l’herbe

avec sa fau i, a j

et le râtelle
avec le rateaü, aĄ
l’amoncele avec la fourche

( 2.5
en plusieurs meules, (mon- 

(ceaux 26
et le charrie
par charretées 27
dans le (au) grenier à foin.

C38

baê à^tiise © efraibé 
m it ber ©ici)rl 13 
fathiitlei 
4і)я тр е1г1> i 4  
ithb binbef 
©arbeite 15

íbeť Šéefd jeť і  б 
in ber © cheun íŽ cm ie , 17 
brefcíjet bag ícortt 
m it beni .Dľefcíjfíegel / x В 
w irft Cé 

m it beť ?Egurfŕ © djau feí, 19 

wenn bić © preti 
unb bag © trot) 20  
abgefonbcrí ifî/ 

fchuííeí er eg Iti ©acLb z i

S)er fDìaber 2І 
auf ber SBiefe 
mact)ei фен, 
(tauet bag ©rag 

mit ber ©enfè ab, 23 

imb redjcr eg ptfammert 
itiit bem üîedicn, 24 
mad)et ©d)ober 25 

mit ber феіідаЬеІ 26 

ttnb flit)ri eg etti 
mit gubern, 27 
auf ben феи ŕ söbhert* 28

Les
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X L V I.

i Шmm » 1 1ww á-m ď m ši ®жСад

: Л щ
; • '.  ŕ .

в ' ::щ в і ЯS è Â i

S  -  -
ш Я ё Ш ёШ Шw  — í .  ł . , - •  ■* v  - м  г,‘u * /  jrzss^xy.

Agrorum ni.2. 
(culms nr 4. 

(agricultura
( f .! .)  

et res f. 5. ,pe- 
(cuaria 

erat antiquissi-
(mis

temporibus 
îlegurn et He- 

(roum ; 
hodie est tan- 

(tum 
inHmae pîebis 
cura. f. і.

Bubulcus î 
(ni. a.

evocat armen ta 2 
e bovilibus 3 
buccina (cornu) 
et d ucit (4  
p astu  m.

Opilio m. 3.
(Pastor m. 3.)5 

pascitgregem?6

Uprawa relij

i pasza bydła 

byly od dawtìych 

czasów
Królów i Bohaty~ 

(rów; 
dziś iest tylko

nayniższego gminu 
staraniem»

Skotarz, ("pastu- 
(cha) i 

ztrębuie bydło 3 
z obór, 3 
traba rogową 4 
i pędzi, (zenieJ ie 
na paszą.

O w carz , f>

pasie trzodę 6

resš, Ĺ S. rzebz.

antiquissimus, a, tiffl, 
starodawny, 

tempiis, n. 3. czas. 
Rex, m. 3, Król. 
rieros, m. 3. Bohatyr. 
inlimus, a, um , iiay- 

niższy.
plebs,' F. 3» gm in.

arrtientum, n. ij. bydto. 
bovile, n. 3. obora, 
buccina, f- i- cornu, 

П. Ą. trąba, róg.

gres, m. 3. trzoda. | 
instructus
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XL VI.

Pecuaria. Pasza bydla.

L’Art de gouverner SMe 
le bétail.

Les Rois , et les plus
(grands Héros 

s’addonnoient autrefois 
au labourage des champs» 
et à l’emploi de garder et 

(de nourrir le bétail : 
au lieu qu ii n’y a plus a 

(présent
que la populace, (les pay- 

(sans)
qui s’en mêle»

Le vacher t 
appelle (assemble) le bê- 

(tà il з
hors des étables, 3 
de son cornet, 4 
et le щепе 
paitre.

Le berger 5 
repait son trouppeau, 6

Set’ gelb&fltt

unb ine 2>teí;>3«<í)í 
w aren tw r u ra lten  Šelteit 
ber Könige uuö -Reiben,

f;eu('iscź î a g é  ftnb fie afřeíít

bež m'ebrígflcn фбЬеІІ

V efd)afdgung ,

Юег ívi1í)?̂ )ivře і 
Ma fei bö̂  Sliê  

auê  ben © řáííen з  ■ 
m ii beni Äu(;l;om  4  
unb filerei c¿ 
a u f  bie SSetbe.

33er (ëd jâ fer g 
wetbeí bie ^ (e rb e  б

en
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instructus Hstii- 

(ia, 7

è t  p e r a , 8 
u t  et peti©, g 
h a b en ssecuta 
niolossum^ IÓ

qui muñitüs est

éontrd lupoś 
millo,  i i

Sues i i  
śaginantur 
«ex aqualictilo 

(haræ.

УШіса 13 f. i«

iiiulget ; 
ubera vaccaé iĄ

ád praesepé i 5 
super mulctra ;

( i6
et facit
in  vase butjrà- 

(ceo 17 
buty rimi 
e ñore lactis;

et e coagulo  
cáseos. 18

Ovibuš

detondetur lá- 
(na, 19 f¿ i . 

ex qua conñci- 
(untur 

variae vestes*

opatrzony pisczał-
(Ji;3» 7

i tobolą, 8
is ko i m aczugą, 9
tiiaiac ż soba

o  o

psá owczarskiego, 
(^brytana) 10 

który obwarowany

przeciw wilkoiri^ 
kolącą  obrożą* i i

Św inie, 12 
karmią
ź koryta świńskie*-

(go-

W łodarka, i j  
(dworkaj

doi
wymiona krow ie

(14
przy ż ło b ie , i5  
nad sk op cem j 16

i robi,
w maślnice 1^ 

masło,
ze śm ietany;

á z śiadłego míeká, 
séry. 18

Z owiec*

strzygą w ełnę, 19

ż k tórey  robią,

rozliczne szaty.

instructus, a, um, opa
trzony, 

ñstula, lì i¿ piszczałka, 
pera, f. i* tobola, 
pedum* n* з* maczuga.

moíossüs, iti. 2. brytan, 
pies owczarski. 

tiiunitusja,umj obv^aro- 
wányi 

lupus, ni. ái wilk. 
millus, m. 2. et* um, n. 2¿ 

obroża* 
sus* с. 3. swiniai

aquaticuluś,n 2 .kory to. 
bara, £ i . świnhik, (kar

mnik.)

uber* n. 3. wymię.
(o jo)  (

vacca, f. i .  krowä. 
präesepe* n, 3. ż łob . 
mulctra* f. ii  skopieCi 

(d oyn y  Státek) 
vás, ri. 3. buiyi aceum, 

n. з* niaśinica. 
butyruni* ri. 2. liiáslo. 
í ló s , iiíi 3. lactis* ň. 3.

seriiietaná. 
coagiilum, riidi zsiadłe 

m léko.
Oaseus, m. 2. sér. 
o vis, £. 3. owca.

varius, um, rozliczny, 
vestís, f. 3. szata.

Apes



en se divertissant de tems 
(en tems av-ec sa flûte, 
(cornemuse) 7 

il porte sa panetière 8 
et sa houlette; g 
tenant auprès de lui 
le mâtin, xo

armé

d'un collier, и  
qui le garantit des attaques 

(des loups,

Les cochons s’engraissent 
(12

à l’auge qui est dans le 
(toit à cochons.

La fermière

trait, (tire le lait) 
du pis de la vache 
dans le seau à lait, 16 
auprès de la mangeoire; i 5

elle, fait (bat) 
le beurre
dans la baratte 17 
de la crome du lait; 
et du fromage, 18 
du lait caillé.

L’on tond la laine 19

aux brebis,

dont se font 
diverses sorte» d’habits.

ifî belferen  m ir einer © ôď pfeiŕ 
(fe 7

u n b  J jm ten ŕa fd ie , 8
tide a uф ш if bem 9
bat bei) fid) 
ben Ш Ь е п ,  (© d ja a f í) ttn b )  10  

tbeldjev bettm ffneí ifî 
iu iber bie ÏBiüIfe 
m ii einem  ( їа ф ііф їе п  £ afô & attŕ 

(b e . n

£>ie в ф ю е іп е  12 

tvevben gem ofîef a u é  bem  S ro g  
(beé 6cí)tt)eínfraK é,

S i e  S Jîaperin  13 0 8 a« eritt)  

m eířef 
bie © ufer ber jv u fj, 14  
a n  ber j h ’ip p e , 15 
ü b er bem  îû îe lffd ja ff; fober 

sO îeim ibel) t á  
u n b  m acftei 
im  S u t te r f a f j  17 
S u f r e r  
a u é  bem  SOîildjrafjm; 
unb  a u é  ber geronnenen  50ї і (ф  
á ía fe , 18

S )en  e d j a a f m  

to irb  bie Ж о іїс  і g a&gefcfyoren, 

a i’é  іо е іф ег  a ílcríep  
K leiber gem a ti) t  to erb en,

L Les



—  і б а  —

X L  V II.

ШШ Ш Ік
т  х т Ш лж

ш р а ї
І И І
тжт.

Apes P szczo ły
em ittunt exa- sig ro is, і

: (m en, x n. 3.
arbíuntque illi i d aia
D ucem .. ( R e- roiow i matkę,

(gem.) 2
Examen illnd,. R òy te n ie

cum abituili mi- gdy ma odlecieć,
(netur,

revocatur wraca się
tinnitu na brzęk.
vasis aenei, 3 m iednicy, 3

et includitur i osiada
novo alueari. 4

/
w ul now y. 4

Struunt Budilin
sexángula res sześć  graniaste

(cellulas, 5 (przegródki,
cornplentque. i napełniam ie

(eas ' ' к Ì '
melligine, sokiem
etfacixmt fa yos. i robię plastry, G

(6

a p is ,  f . 3. p s 7,czoła. 
exam en, ii, 3. roy.

D u x , c, 3» W üíÍx,

tinnitus, m. 4r brzęk. 
vas, n. 3. a ene um, n,2. 

m iedziany statek.

novus, a, um, nowy, 
alveare, n. 3, ul.

sexangularis, C.3. e, n. 3 
szeáégraniasťy.

cel 1 u ! a, t л . p r z e gro d k a
komóreczka. 

melligo, f. 3. sok. 
favus, ш .3. plastr, susz 

. pszczelny.
e  quibus



XL VII.

Mellíficiiim. Miodu robienie.

La Préparation du miel. SDev фот^ЙЗсіц,

Les abeilles, (mouches à 
(miel

essaiment, (font un essaim,) 
et y établissent 
un Capitaine, (Roi.) з

Si par hazard cet essaim 
š’est envolé ailleurs,

on le rapelle
par le tintamarre (le bruit) 
d’un bassin, d’airain, 3 
et on le renferme ensuite 
dans une ruche toute neuve.

(4

C’est là où elles bâtissent 
des cellules à six coins, 5 

(hexagones) 
et les remplissent 
de miel nouveau, 
et fout des rayons, б :

2)te SSteneit
fc ijtuarnm t, i
unb gebm  bem © ci/fôann
ciitett S S etfrt, (fîottigO  з

Stefeť © ф и агт , 
tvetm e t tuegfltegen , obet 

(burd)ge^tt w iïïf  
Wirb ju t’ùcf gebracht 
burd) beu .ftlctng 
eined йн’сЕ'епй, g 
unb w irb gefajfet 
tu eiuett neue« © řbcf, 4

S)te Фіепеп 
fecfyéecřigrc Зсй еп , s

unb futtert biefelben 
m iř ijonigfeim , 
unb ш аф еп  .óomgfucfjert/ б  

L  з  d o n t
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e (jiiibus 
mel 7 n.ä. effluii.

Crates,

igne liquatae,

abeunt in ce- 
(ram. 8

z których 
miód, 7 plynie.

Woszczyny,

ogniem rozpu
szczone 

w wosk się obra- 
(caią, 8

crates, £3 . woszczyna* 
ignis, ш. 3. ogień. 
liquatus,a, um, rozto

piony, 
cera, £ i .  wosk.

XL VIII.

ш Ш Ш
т ш ш

In Mola і  
currit lapis 2 

(m. 3. 
super lapidem,3 
circumagente

(rota, 4 
et content 
per ii.v’ndibil

lun i, Зо 2. 
infusa grana, 
separatque f'ur- 

('ťurem, 6 
decidentem 
in cistám, 7

W e młynie, 1 
biega kamień, 2

na kamieniu, 3 
kołem obracany, 4

i ściera 
przez kosz 5

zasute ziarna, 
i oddziela otręby,6

które spadaia 
do skrzyni, 7

mola, f. i. młyn.

rota, f. i. kolo.

infundibułum,n.2.kosz
młyński, 

infusus, a, um, zasuly, 
furfur, m. 3. ouęby.

decidens.o.j.spadaiqcy 
cista, f. i .  skrzynia.

a fari-



dont
coule le miel. 7

au¿ Wfldriřtt 
ba¿ Jpontg 7 fítefeť»

Les cellules, dès qu’on

les a fait fondre au feu, 
se changent, (réduisent) en 

(cire. 8

£üe ©merfe, (€eff«n,) 

am ^euet’ деГфтоЦт, 
mevheiv ju ЗБафе, g

XLYIIÍ.

Molitura.

L’Art de moudre.

Au moulin і 
la meule de dessus a 
tourne sur celle de des- 

: 1 : : (sous, 3
étant poussée par la force 

(de la roue, 4
et elle moud
les grains, qu’on engrène

päť la trem ie; 5 
et sépare le son б

qui.tombe 
dans la huche, 7

Mléwo. 

í&aů  SOřít^ímci’! .

3 «  be t $vuí)íe t  
föuft ein 0 ř e tn  2 
a u f  einem anbecn © fe in , 3 

butcf) ein um fteibenbeá 3ìab , 4  
u n b  'm af)Ief (jern ta lm cf) 
bie but-ci] ben ? r id } fe f  5

aufgefdf>tttfefe íiornet-, 
unb fö’ftbet bie i f  lepen, б

тоеіфс- in ben íta jíe n  7  faífen,
d’avec
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a farina (poili- 
ne)

elabente

per exeussori- 
(um. 8 n. 3. 
Ťalis Mola 

primům fuit 
mola manuarià ;

(9  f. і.
deintle 

mola jumenta- 
(ria ; 10 f. i .  

porro moia a- 
quatica, 11 f. 1. 

et mola f. і . na- 
(valis ; 12 £3 
tandem 

mola alata 
(pneumatica 

(13 f. і.

od maki, 

przepadaiacey 

przez pytel. 8

Taki mlyri 
był najprzód  
młyn ręczny (/..gr- 

Cna 9
potym 

młyn koński; 10

dopiero młyn 
(wodny; i t  

i młyn na łyżwach ;
( Í 2

a na ostatek 
młyn wietrzny,

(wiatrak) i 3

farina, f. i .  mąka. 
pollen, n. 3. et is, m. 3. 
i mąka.

excuššorium, n.z.pytèl. 

talis, с. 3, e, n. 3. taki.

XLIX.

' k ;

I Ü 1

Ш іш Ш

Piekarz, іPistor i m. 3. 
černit farinam 
cribro pollinâ- 

(rio, 2

przesiewa make, 
sitem, a

farina, f. r. mąka. 
crib r um pollinarium, 

11,2. .sito.
et



1 6 7

d’avec la ґагігге (Heur dr;
(farine)

qui pasąe

■ pai' le 8 b lu teau,.

Le premier 
de fous les iiìuulms . 
fut le iiiouîitî à bras; la

ensuite celui 
.« chevaux; io

анд.не1. spceéda le moulin 
( a  eau, i i  

et eełui із  à bateau;.' r

enfin,
le moulin à vent. 12

«nb fcaé îOi.ef)!, 

wckijcź Ьіич’ї) 

&eu S&sufcL.S ffnu&cŕ.

. (ginc foid)c Ш  
iff erfiiiçi} geívcfert 
bie dpanbnìtìl)le ; 9

' bijvuací) 
bie 3io§.míií;íe;- iq

fee n e ť bie 2Caífeľm uí;íe, u  

u n b 6 d )i;T w u í)íe ; 12 

enbficí). 
bie ?8Si¡ibmuf)(e, 13 .

. X L IX .

Panifîcium, Piekárstv\ro,

La Boulangerie. - 1Brob6acfcm

Le boiilanger, (Tournier,)
r i

£)eť SeeFeľ і

passe, (tamise) la farine jbeutelt baê S)?ei)l
par le sas, (tamis) 2 ¡m it bem ©iel)ljleb/ (Stöiier) 2

et
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et indit 
mactra ; 3 

tunc affundit 
aquam,
facit massam, 4 
depsitque eam 
spatha lignea ; 5

dein format 
panes, 6 
placentas, 7 
similas, 8 
spiras, 9 etc. 

Post imponil

palae, 10 
et ingerit 
furno, i l

per praefúrni- 
(ш п ;! i2 

sed prius 
eruit
rulabulo 13

ignem et carbo-
(nes,

quos infra con- 
Cgerit. 14 

E t sic 
panis pinsitur, 
habenš extra

erustam, i5 
et intus micam.

{16

1 sypie, 
do dzieży; 5 

poły m przy lewa 
wody
robi ciasto, 4 
i rozczynia ie 
kopyścią, 5 dre- 

(wnianą 
potym robi 

chléb, 6
kołacze, placki, 7 
bulki, 8 
oimarzanki. 9 

T oż dopiero kła- 
(dzie ie 

na łopatę, 10 
i wsadza, 
do pieca chlebo- 

(wego, I I  
przez czeluście; 12

ale przód 
wygarnia 
kosiorem (pocio- 

(skiem) i 3 
ogień i węgle,

które na dół do 
(kupy zgarnia. 14 
I tak

się chléb piecze, 
który po wierzchu 

(m a
skórę, i5 
wewnątrz kruszy- 

(ng. 16

mactra, f. 1. dzieża.

aqua, f. i .  woda. 
massa, f.i. ciasto, bryła.

spatha lignea, f. 1. ko
pyść drewniana.

panis, m. 3. chléb, 
placenta, f. i .  kołacz, 
simila, ť. i. bulka, 
spira, f. i .  obwarzanek.

pala, f. i. łopata. 

furnus,m.2.piec chlebo-

W>f- • W, , 1 "ргаешгпшш, сгешзс.

rutabulum, n. 2. kosior. 

ignis, m. 3. ogień, 

carbo, m. 3. węgiel.

crusta, f. I .  skóra, 
mica, f. i. kruszyna.

і

Piscato:
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et ľagence
dans la huche, (le paitrin ;) 5

et en y versant dessus 
de l’eau
il la détrem pe, et en fait 

(une pâte,
il la pétrit
avec une espatrile de bois; 5

après cela il en fait (forme) 
'des pains, 6 
des gâteaux, 7 
de petits pains blancs, 8 
de craquelins, g etc.

Cela fait, il les met 
sur le bout de la pèle, 10 
et les enfourne 
par l’embouchure xi

du four; і з 1

mais avant que d'enfour-
(,11er

il racle,
avec de râble, (fourgon,) 13 
la braise, et les charbons, 
qu’il ^ramasse au bas du 

(foiir. 14

C’est ainsi 
que l’on fait (cuit) le pain, 
qui a par dehors 
la croûte, i 5 
et par dedans la mie, 16

tmb fd)uífeŕ cà 
ift ben ißncfitrog; 3

a lêbann  g iere t ec
SBaffer pt,
macl)t einen £ e tg , 4 

unb fnefet ibn 
m it bem iînetfcbeit; 5 

bnntaci) fofiuet ev 
SSi'ob, б 
4vud)en, 7  •
© em m eîn , 8 
ißreßein, 9 n . bgl.

biefem legt er fie
a u f bie S a ď fa^ a u fe í, 10 
unb fdíieilét fie 
in ben SSáifofen їх

burd) bad  D  fe n í i'cí); і з  

bod) ju ü o r

febarref er berané 
m it ber D fe u in itfe  13 
bad Reiter unb bie .U'ol'ten, 
bie er unten  jufam weU w irft,

(Ч .
Unb aifo 

w irb  Ssrob gebaefen, 
wetd/Cb angeu eine 
Siitibe i ) a t ,  i 's
unb innen bie SŚrofgme, (Ä ra#  

m e) i6

Ł e
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Piscatori m.5. Rjibołpw, і -
captai pisces : łowi ryby piscis, Ш. 3 ryba.
sive in'iittore, albo w ieziorze littus, n. 3,». brzeg.
hamo, z węda, 2 hamus, m. ;.. węda.
qui ab arundine która z wędziska arando, f. 2. w'edzisko
Hio pendei, na nici wisi
et cui inhaeret i na k tó re j , zaha- filiim, n, 3, nić.

esca; ř. і.
(czopa

ponęta ;
sive funda, albo wieiicierzeip, 3 funda, f. i. wieńcierz.

quae który
pendens perti- wisząc na żerdzi,4 pertica, f, i. żerdź.

(ca, 4
acpuae immitti- w wodę się wpu áqua, f. i, лvoda.

(lur ;; szcza ;

sive in cymba. albo w czółnie, 5 cym ha, f. 1 czołn.
• . ,  Г5
retí; о siecią; 6o / rete, n. 3. sieć.

sive nassa, n alpo matnią, 7 nassa, f. i. matnia.
quae per no- którą przez noc nox, f. 3. noc.

, (ctem
demergitur. zarzucaia.

Auceps,



Piscado.
Ii " 7’ " -fi-S 'Ґ

La Pêche.

Łowienie ryb.- 

S)fe iifajserep.

Le pêcheur, і 
prend (attrape) des pois

so n s  :
soit aux (sur les) rivages, 
à l'hameçon, 2 
qui pend à la ligne 
de la yerge, (du bâton.) 
au bout de la quelle il at

tache
l’amorce ;

soit avec l’épervier à pêj 
(cher, 3

l'enfonçant 
dans l’eau
pendu au bout d’une perche ;

(4
ou bien au filets, б (avec 

(des tramails
en bateau, 5

ou enfin à la nasse 7 
qu’il tend (plonge)  ̂
de nuit.

сЭсг ЩГфси і 
fangt '5¡fcí)2 : 

enírocfccť am  Ufer 
m it ba* Singel, г  
rocld)e bon ber 31ngefnii()e 
am  gaben  í>eťa&í)anget, . 
unb au їьеіф ег . 

bte © peife , ober baé Äó&er 
(flebt; 

ober m it fccm g a m e ti, 3 

Welci)Cf
fiangeab an ber piange Ą 
iná SBaffer geíaffřit roítb ;

ober a u f  bcm Ä aíjn , 5 

m it bent Sfteße, (ÿ u g g a n t,) . 6  

ober m it bei« g  і fei) reu ê , 7  
іоеі.фсб uber 3)  a d) í 
eingefeutet totrb.

Ľ  o is e -



Auceps x
(m. 3.

exstľuit

aream, 2 
superstmit illi 
rete aucupato- 

(l'iuiii, з
obsipa.t 
esca m, 4 
et abdens se 
in latibulurn, 5 
allicit aves,

canta illicurn,

qui partim 
in area currunt,

(b
partim 
eavae 7 
inclasi sunt:

Ptasznik і

sporządza, ( wy
staw ia

gaik, з 
zastawia, 
sieć ptaszq, 3

posyp uiç
nçtç, ziarńo '4
i schroniwszy się 
do budy, 5 
przyłudza (%аЬі) 

(ptaki, 
świergotaniem wa~ 

(bnyćh ptaków, 
którzy częścią 
na gumienku bie-

(Säig> 6
Częścią
w klatkach ,‘.7

area, f. X. gaik.

rete,n.3. aucupatorium, 
n. a. sieć ptasza.

esca,]f. i.nęta , pokarm.

iatibulum, n. a.jbuda. 
avis, f. 3. ptak.

cantos, m .4-śpiewanie, 
ilíex, с. 3. wabny ptak.

area, f. i, gumienko.

cavea, f. i .  klatka.

atque
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L I .

Aiicupiiim, Ptasznictwo.

L’O is 'e ller  ie. í D c c  S S o g c l f a n g .

l ’oiseleur, I 
dresse (prépare) 
son aire, з  
l’environne (ceint) 
de ses filets з 
et y parseme 
des grains, (appas) Ą 
et se tenant caché aux

( a g u e t s ,
dans un recoin de sa hute,
-, • . (5 il attire les pauvres oiseaux,

(oisillons)
a la pipée, par le chant des

(appeaux,
dont les uns
courent, (voletant, voltigent) 

(ça et là par faire, G

d'autres
sont enfermés
dans des cages; 7

£>er 9?ogcIfîeÎ(er 1 
rid)tci 
einen čocříjeerb, з  
legt b a ra u f  
ba¿  aSpgelgant, 3 
fireuet 
bie 2 lh , ''fe rn e t) 4  
u n b , inbem er ftei) 

in bie £ u ffe  5 tw b irgef, 

lecfet er bie Siegel 

Ьпгф ben © efang ber S oefb^  
(9«lr

Шеіфе tf)eiíč
a u f  bem b eerbe  laufeit, (S ie ri 

(gei;er) 6
t f i f i i ś
in Äeftdjen 7  
etngefcl)lejfen ftnbi .

et
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aîque ita
obruit
reti
transYoIantes
a v e s ,
dum
s# ad escarn de- 

(m im m i;

aut. tendit 
tendiculas 8 
cjuibus se ipsas 
suspendunt 
et suffocant і

aut exponit 
visçatos cala- 

(mos g 
amiti, io

qui bus, 
si insident, 
impiicanť 
pennas, 
u t nequeant : 
avolare, 
e t decidimi in 

(terram ;

aut captat 
pertica, n  
yeidecipula. 12

i tak
ogarnia
siatką
przelatuiące
p t a k i ,
gdy
na pokarm padaią;

albo stawia 
sidia , 8 
na których 
się zawieszaią 
i zadawiaią;

albo wystawia 
lepowe rózgi g

na soszkach łow- 
(czyh, io  

na których, 
gdy usiędą, 
uwikła 
pierze, 
że nie mogą 
ulecieć
i spadała ha zie- 

(mig;

albo ie łowi 
żerdką, u  
albo samotrzà-

skiem (klatką) 12

rete, e , 3. siatka.

tendicula, f. i .  sidło.

viscatus calamus, m. 2.
lepowa rózga, 

ames, m. 3. soszka łow
cza.

penna, f, i. pióro.

terra, £. i .  ziemia.

pertica, F. t. żerdź. 
decipula,f. i.lapaczka,

Venator



et de cette manière 
il embarasse, (enveloppe) 
dans ses liiets 
les oiseaux
qui y" volent au travers, 
lors qu’ils se jettent à terre 
alléchés par ľamorce;

ou bien il leur tend 
des lacs, (lacets) 8 
auxquels ils se pendent, 
et s’étranglent, (étouffent) 
eux; mêmes:

ou bien il .arrange, (fiche) 
quantité de gluaux, 9 
à la perche d ’oiseleur, 10 
où '
s’ils s’y* perchent, tant soit

(peu
ils s’engluent
les pattes, les plumes' èt les

de sotte qu’ils né sanroient 
s’en défaire, dêbarasSér,

(s’envoler) 
et tom ben t, (se laissent 

toriibèr à tèrre,) et sont 
(pris à la' main ; 

il en prend, (attrape) 
(aussi

à la perche, ï t  
et souvent au trebuchet. їй

hni) «ífo 
u b erfá íft e r 
m it hem  © a n t  
Ьіе horísendiegenben 
Sogei, 
itťoem
p'e « u f  Ь іе-ЗІ^ fa  tí e¡í:

o&er er leget 
©d)!tngra, (b ie © cípqaif,) 8 
in  т е їф е п  fie felbev 
fiá) eríyenfen 
unì) e m ù r g e n  ;

cb er, cr fìccft 
femirtuijen 9  
auf bie feim jtattge, 10 
a u f  tveícíyer,
menu fie ftely barauf .

fte fid) in  bie g e b e rn  
b c n r ic fc lu ,

bag fie niďjt E rnten  
b aron  fliegen,

unb |цг €rbe fallen 3

o b e r , e r  fa n g t  fíe

m it bem S lo b e n , i t
ober m it b em tü ie ífen fd jíag .. і з

-Le
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LIL

Venator x
(m. 3. 

venaťnr feras, 
dum syivarn 
ciu^it cašsibus,

О

(2
qui tenduntqř 
super varas(fur- 

(cdías.) 3

■ Łowczy, (Myśli- 
(wiec, I 

iowi zwierzęta, 
gdy las
obstawia sieciami, 

(2
które stawiaiij 
na soszkach 3

fera, f. i .  zwierz, 
sylva, £ i. las. 
cassis, m. 3, siec.

vara, m. i .  furcilla, £  1. 
soszka.

Canis sagaxíj 
feras vestigat, 
au t indagar 
odorátü: 
verta g us 5 m. 2. 
persequimr eas.

Lupus m. 2. 
incidìt
in foveam; 6 
cervns.m. a. fu- 

(giens, 7 0.3. 
incidit 
in plagas.

Wyże}, 4
zwierza ślakuie, 
albo zwietrzą 
węchem: 
chart, 5 
goni.

W ilk, 
wpada, 
do doln, 6 
ieleń uciekaiac,

wpada 
w sieć.

canis, c. 3. sagax, o. 3. 
wyżei.

odoratus, m,4. wącha
nie.

fovea, f. i .  dół.

Aper
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L IL

Venatus. Myśliwstwo.

La Chassei SciQb.

Le chasseur і 
chasse aux bêtes sauvages; 
en environnant le bois, (les 

(forêts,) 
de ses filets, (toiles, pan» 

(neaux) 2
tendus ('déplotês)
sur des pieux fourchus. 3

Le limier 4 
suit à la trace ( piste ) les 

(bêtes sauvages, 
ou biep il les épie, 
en flairant; et les dégite, 

(fait lever;
le levrier 5
les poursuit, (atteint, at- 

(trappe.^)
Le loup 

tombe (par mégarde) 
dans la fosse à loups; 6 
le cerf 7 pensant s’enfuir 
tomb'e (est pris) 
dans les filets, (toiles tendues.)

£>esr 3%et* і  
jagt bas äödb, 
in h m  er ben © a lb

m it (Barnen 2 um.ft?ííeŕ,

tr eich e aufgejíefíť rcerbett 
mit ©arnfiangen. 3

S e r  ©púrbttnb (© tauber) 4  
fpilrt bas Sßtlb auS, ,

ober fiaubevf eS. a«S 
nití bem ©cruci) :

,ber ЖіпЬ^цпЬ 5  
oerfolgt eS.

55er SSolf ' ' 
fallt
in bie ©rube; б 1 
ber piel)ettbe .&trfcí) 7  
fällt
ins ïïîeê*

M  L e



Aper 8 m. 2. 
transver beratur 
venabulo. 9 

Ursus io  m.a. 
inordetur 
a eanibus, 
et tunditur 
clava, n

Si quid effu-
tgit.

evadit, і з  
u t hie Lepus,

(m. 5. 
et Vulpes. Ł 3.

Dzik, 8 
przebity bywà, 
oszczepem, 9 

Niedźwiedź 10 
kąsany 
•od psów 
i tłuczony 
palką, i i

Go przebędzie

uchodzi, 12 
iako to, zaiąc,

i iii.

venabulum, n. 2, 0-
szczep,

canis, c. 3. pies, 

clava, f. i, pałka.

L III.

Łanio i n i.3 . 
mactat
pecudem alti- 

(lem,3 
(macilentae 3 
non sunt ves- 

cae)
prosternit 
clava, 4

Rżeźnik, i 
biie
bydło karm ne, z

(chude 3 
nie godzi siy do 

(iedzenia
obala
obuchem, 4

pecus, f. i. altilis, c. 3.
bydło karmne. 

macilentus a,urn,chudy 
vescus, a, urn, iedzący.

clava, f. i .  obuch.
vel



Le sanglier 8 
est percé de part en part 

1 épieu de chasseur. 9de
Les chiens 

mordent 
l’ours, 10 
que l'on assomme 
à coups de massue, i î  

S’il y  a quelque bête qui 
(passe au travers des filets, 

elle s’échape, (s’évade) 12 
comme vous voyez faire ici 

(au lièvre*
et au rusé renard.

£>er (E&eť § 
mifb gefaííeč 
mit beni ^ ágetfp ief.

Set* Ші’ io 
miťb gebijjen 
bon ben .fmitben, 
mió getiSbíeí 
mit bet jvïule, n  

ЙВаб buťcí)3el)ef/

en ííi 'ifd ) í, і з  
wie Diet bec Jjaafe

ttnb bec gucfí¿.

L U Í,

Laniena. Kzeź.

La Boucherie» íDte

Le boucher і 
tue
la bête engraissée, 2

(car c’est un pauvre manger 
que la chair d’une bête

maigre) 3 
il l’assomme, (abbat) 
de sa hache, 4

. £>er gleifcfier, ( Ж е^зес )  і  
fcf)íací)tet (m etelí) 
baé 03îa jîb ie ^ ; з

(baé  p a g e t e  3 
tau g t n id jí äum ejfert)
fdjlágť её 
m it bec jïeu te , 4  

M  a  ©u
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vel jugulât 
clunaculo, 5

excoriat(tleglu-
bit,) 6 

dissecatque, 
quo facto car- 

tues
venum exponit

, in macello. 7

Snem 8 
glabrat igne 
vel aqua fervi*

(da, 9
et facit pernas, 

( io
petasones, l i

et succidias; 12

Praeterea

varia farcimina,

faliscos, i 3

apexabones, iĄ

tomacula, i 5

botulos (luça- 
nicas) 16

Adeps 17 c. 3. 
et sebum i8n.2. 
eliquatnr.

albo dorzyna 
nožem rzeźni-

(czym, 5 
ze skory lupi,

loztębuie 
i mięso

na przeday ivykía- 
(da

W iatce. 7

Świnię, 8 
opala ogniem 
albo oparza ukřo* 

(pern, 9 
i czyni sżółdry, 

(schaby,lö 
szynki i i

i połcie; 12

Nad to

rožne kiszki»

maćki (kątnice) 13

iątrznice (posoczne 
(kiszki), í4  

wqtrobue kiszki^ 15

kiełbasy» 16

clunaculum , n. 2. nóż 
rzeźniczy.

caro, f. 3. mięso.

tnacellum, n. 2. iatki.

sus, c. 3» Świnia, 
ignis, m. 3. ogień, 
aqua, f. 1. woda. 
fervid us, a, urn, gorący, 
perná, f. i. szoldra.

petaso, m. 3. szynka.

succidia, f. i ,  połgć.

varius, ä, nm, rożny, 
farcimen, n .3. kiszka, 
faliseus, m. 2. maciek.

äpexabo,m.3. iątrznica.

tomaculum, n. a. kiszka 
watrobna, 

botuìus, m. 2. lucanica, 
f. i .  kiełbasa.

Sadło, 17 
i łóy , 18 
wyskwarzaią.

1

P rom u
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ou bien ľégorge 
avec son coûteaui de bou- 

(cher, 5
il ľ écorche, (lui abbat la 

(peau, 6 
la défcoupe en pieçes, 
et en met 
la chair, (la viande) en vente 
sur les é ta iu , et aux crocs 

(de la boucherie, y

Le dit boucher brulé 
les soies, d u porc, S 
ou bien il le pèle, ¡’échaudé 

(avec de l’eau bouillante, 9. 
et en fait des. jambons, 10

des, g igots, i i
et des flèches, dę, la rd , (cô~ 

( te s . )  13

Il fait outre , cela, 
toutes sortes de boudins, 
des. andouilies, i 3

des. boudins, de sang, 14

des saucisses, dé foie, l 5

des, saucisses. 16,

On fait fondre,fdissoudre) 
le saindoux 17 
et le suif. 1(3

ober f« d )r «é ab
m it bem  © chladjim effet*/ 5

bie •Ç auf a b ,  6

unb  je rb a u e t c é , 
w o ra u f  ec b a é  § íetfch  
feil b a t
a u f  bec Ç le ifd jhan f, 7

© a é  @cf)Weiit В 
feitget er m it g e tte r , 
ober b rilbe t eé m it beiflem  

( ü d a f e r ,  9  
u n b  m aeijt R a m m e n ,  ( 0 d ) u b  

te rn ,)  10
© ebin fe tt, I I  
u u b  © peeffeiten  ; . і з

deber bteé nod) 
aíTeriei) ìlBuritc, 
große ’Ш г fie, 13

©íbrběífř (SM«.!*) üöut'fie, 14
leb erw u rfie, 15

Sratwurfie. 16

£ )a^ -@ eí)m eer 17  
unb U nfríflít tg  
to içb ôuégefcbn toheu  ober a u s#  

(g e ta fe n .
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L IV ,

ì(t¥ó)(o)(o)

2«tü , J 5 
D

Promus con- 
(dus i m. з. 

proferì 
e penu z  
obsonia. з 

Ea aceipit 
coijuus. 4 m. 2. 
et coquit  ̂
varia esculenta.

Aves 5 
dep! u mat prius, 
et exenterat;

Pisces б 
desquamata

(scindiť; 
et secar; 

Quasdam car
ines

lardo traj'ectat, 
ope crea cen t ri ; 

('iardarii) 7 
Lepores 8 

exuit

Szafarz ї

wydawta 
z szpizarni 3 
strawę. 3 

T ę odbiera 
kucharz, Ą 
i warzy
rozmaite potrawy.

Ptaki, 5 
oskubnie wprzód 
i wy wnętrza ;

Ryby, 6 
oskrobuie;

i płata;
.Niektóre mięso

słonina szpikuie, 
zażywaiac szpikul- 

Cca. )
Zaięce, 8 

obeymuie.

penus, f.4. et 2. m, sżpi» 
żarpia, 

obsonium, n. 2. strawa.

varms, a,.um, rozinaity. 
esculenttim , n. 2. po- 

tratv'a. 
avis, f. 3 ptak. 
piscis, m. 3. ryba.

carno, f. 3. mięso.

lardum, n. 2, słonina, 
creacentrum, n. 2. lar- 

darium, n. 2. szpiku“ 
lec.

lepus, m, 3. zaiąc.
Tum



i 8 3

LIY,

ш ц а п а . KucIiarstwOo

ŁłArt de faire la cuisine, фйі

Le dépensier : 
tire
de la dépense з  
la provision achetée. 5  

Que le  cuisinier 4 
reçoit, (prend_) 
pour ец  с ц іг е , (apprêter^ 

(assaisonner.) 
plusieurs sortes, de viandes, 

(m ets.) 
Avant one d ’éventrer,

(vuider)
la volaille, (les oiseaux,} 5 
il les plume ;- 

il écaille 
les p o isso n s, 6 
et les coupe par le  m ilieu  

(en  deux; 
Il larde quelquefois, 

de 1-а viande, 
avec une lardoire; 7 

il écorche, (dépouille) 
le* lèvres, S (et autre venaison)

Dcf epeifemeiflřt ï 
giebř aué 
ber © peiferanunet' g 
bie «Stimaaren. 3 

2ôeid)e ber 5С;оф 4 
empfftcgf,, 
imb

іиапфегіеі), ©peifen. íocí)L 

3 i e  S5% el 5
f . 7 ; . ; ,;;v : r.;‘:v íd'¡> Ji

ru p ft er et'(ïïid>, 
ии b n im ra t fie bana  au é  j 

S>ie gifd>e б
fd)u p p t ■ 'Г ' -q
tiiib fpaüet e r ;

S |on Ьеш S íeifdi 
fpiď t er eimgeè, 
oenuitteifl ber © pw ínabeí» 7 

bte Q  a fe u 8 
fde ift er ab, ■

Après
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Tum  elixat 

(bilis q 
et cacabis ip  
in  ioeo , 11 
et déspumat 
ligula. 12 

Elixata 
condit aromatic 

(bus,
quæ comminuit 
pistillo iĄ 
in mortario, |3  
aut terit 
radula. j5  

Quædamassat 
verubus, 16 
et autom ato, 17 
vel super crati- 

(culam ; 18 
vel írigít 

sërtagine ід  
super tripodem  

( 20
Vasa coquina- 

(ria n. 2. pi. 
sunt praeterea : 
rutabulum , 21 

(n, 2. 
foculus m. 2. 

(ignitabui um 
(n. 2. 22 

trua, 23 F. і .  
(in  qua eiuun- 

(tur
catini 24  
et patinae,) 25 
pruniceps', 26 

(f. 3.
culter ìncisori- 

(us, 27 rit. 2. 
qualus, 28 m. 2. 
corbis, 29 m. et

(f-3
etsco p a e .3o f  і.

(Pi

Potym  gotuie w 
(garkacb, 9 

i kociołkach, 10 
na ognisku, i i  
i szumuie 
warzachwią. 12 

Ödgotowane  
zaprawia korze-

(niem,
które tłucze  
tłuczkiem , 14 
w m oździerzu, 13 
albo trze 
na ta n ce . iS  

N iek tóre piecze 
na rożnach, 16 
i na kołowrotku, 17 
albo na roszcie 

(kratkach) *8 
albo smarzy 

w panewce ľ* 19 
ná trżyncgu ,; (de-* 

(пагки)зо  
Kuchenne statki 

(naczynia) 
są prócz tego  
ożog (pogrzeba- 

czka) 21 
krzesiwo, 22

szaflik, 23 
( w którym  płuczą

m isy, 24  
i pułm iski,) zS  
k leszcze, 26 do 

(węgłów, 
siekacz, 27

olla , f. u  garnek.

cacabus, m.2. kociołek, 
focus, m, 2, ognisko.

ligu la ,f. i .  warząchwia. 
elixatus, a, um, odwar- 

zony. 
aroma, n ,3. korzenie.

pistillum, n .2 . tłuczek, 
niortarium , n, 2. mo-« 

zdziera, 
radula, f, i .  tartca, 
veru, n. 4- rożen, 
autom atům , n, 2, ko

łow rotek, 
cratícula, f, i .  kratka.

sartago, f. 3. panewka. 
Iripns, n. 3. trzynóżek  

(denarek J  '

s itk o , ,28 
kosz, 39

i m iotła. 30

catm us, m. 2, misa. 
patina, i. i .  pulmisek.

V- ;ушию
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Après cela, il fait bouillir 

(la viande
au foyer, x i
dans des p o ts, q o u  rnar-, 

(mites, xp
et l’acume
avec l ’é c u m o ir e , і з

Il assaisonne le bouilli 
y ajoutant des épiceries, 

(épices)
qu’il pile menu 
avec le p ilon . 14 
dans le m ortier, (les

(m oud, (broie) dans le  
(m oulinet) 

ou bien les é^ruge 
sur l ’égrugeoire, x5

II rnfit aussi de la viande 
à la broché, \6  sur {es lan

c ie r s ,
et au tourne^broche, 17 
il en grille aussi sur le 

(gril, 18
ou bien il la fait frire; (fri- 

( casser)
dans une poêle  à frire, 19 
sur le trepié, ao

Voici le reste 
de la batterie, (des utenei-, 

(les) de cuisine ; 
le fourgon à feu , 21 
le réchaud, 22 
le cuveau, 2З 
(où l'on relave 
les écuelles, 24 
et les plats;) з 5  
les pincettes, 26  
le couperet, 27  
la passoire, 28 
la corbeille, 29 
’tt le balai. 30

SDanmci) «ebct er m  Ž ópfetť
(9

tmb Âcfîeitt 10  
a u f bcm феегЬе n

u n b  fcbûumcü ab
m it bem ’© chauptloffci. 13

© a é  O efo itene 
n>ôt’$î et* m it QkWüV'i?,

tt>eíd)eá e r je u th g c f  
m it bcm  6 ta m p f c l  14 
in; ÇOîçrfciv 13

ober c¿
a u f beat Dîcibotfcn reibt. 15

<£ffi3>fê Skifth  bratet er 
a n  iS ra tfp ie f ien , 16

unb am  iSrafcu m enb er, 17 
pber u ter  ben; S io fij  18 _

ob?r rbítcí e¿.

in ber P fa n n e  19  
über beut S r ę h fn fi. 20

Îîud)enigcraibe  
■fìnb nod) foígenbe; '

bte D fen řru ď e, 2 1, 
bie © lu íp fa n n e , (iycuer-jCugJ 2a 
b a ś . 0 p iii) ifa :g , ( 23  
(TOorinnen gefpu()ít w erben  
bie tiefen: 24
uub ftc;d)en e d tu jfe ln  2 5 )  
bie g eu er ja n g e , 2 6  
ba¿ ^aefem ejfer , 27  
ber £mrd)fcí)Lag (Iáeiř)er) 2 8 '  
ber jtor ív  29
unb ber iSefen . 3 0  1-



Vůním я. з.

csesciì

in vinea s

ubi vitoa

propagantuF, 
e t  yiminibus 
ad arbores, 2 
vel ad palos, 

(rkücas,) 3 
vel ad juga 4 
aliigaatur.

С um tempus. 
(adest n. 3. 

vindemiandi, 
abscindit vini 

(torni. 3. 
botros,

W ina

rośnie

w winnicy, !

gdzie się m acie^

rozrasiajć», 
i witkami 
do drzew , a 
albo do kolûv?, 3

albo do palb w , 4 
przywięzuią.

Gdy czas nastą-

zbierania wina, 
obrzyna winiarz

grona,

vinea, f. Ї, winnica, 

vitis, f, 3. macica.

vimen, и. 3. witka, 
arbor, f. 3. drzewo, 
palus, m. 2. ridica, f,ï.

kob
j ugurn, n , 3, pal.

botrus, m. 3. grono.
compor-
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h Y ,

Vín d ernia.

La Vendange»

L o  v in  

croit

dank les vignes, z

où les ceps provignés

se multiplient,

on les lie, (entortille)
«avec des pleyons 
à des arbres, з 
ou à des échalas, 5 
ou bien à des treilles. 4

t

Quand, (lors que) le tems 
de la vendange est venu; 
les vendangeurs coupent

(avec leur serpette 
les grappes de raisin,

Zbieranie W ina,

SMe pgmíefŕ*

S e t Щіещ 

tbací)íí

in uem SSeitt&ergcy.g

tt?o bic S S e in fád e

forixjepfîattàcL

unb m it SBsibeííruí^cti 
an  bte © áu m t, 2 
obcc an  bi£ g
o&er an bte 5S em la iten  4 v ‘ 
angebunben w etben,

© etm  bte J e t t  ba t(íř 
ben © e in  j«  lefen, 
fdjneibet bet’ © tn je r

bie Srau&en ab*
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com portât 
trim odiis; 5 
conjicit.c[ue 
in ]açum ; 6

T  uni 
calcant alii pe- 

(dibus, 7 
aut tundunt 
ligneo p i lo , 8 
et exprim uot

succum  
tortulari, Q 
qui dicitur 
mustum, i l  n.2. 
quod orca to  
exceptum , 
vasis (doliis) 12 
infundituf, 
opercuîo te -

(ctum  i5  
e t iq celias 
super canthe- 

(rios 14 
abdiium , 
in  vinum ąbit.

E  dolio  
promitnr 
siphone; 13. 
a u t tubulo, 3O 
pin quo est epi~ 

(stornium n.a  
vase relito.

1 znosi
cwiertńiami, 5 
і w sypuie  
w winue kadzi.

P otym  
w yd ep tu i| pogami, 

(7
albo wybiiaiíj 
drewnianą stępa, 8, 
i w ytłaczaią

sok
prasą, 9 
który się zQTvie 
moszcz; 11 
z cebra 10 
wybrany
w winne b e c z k iia  
leią,
szpuntuią, 15

a tak do piwnic  
na legarącb, lĄ

wstawiony, 
w wino się obraca,

Z beczki
dobywaią wina 
lewarem, 13 
albo rurka, 16 
w którey iest ku-

Prek
oblepiwszy statek.

trimodium, n, 2. ¿wier
tnia.

lacus, m.4. kadź winna.

p ss , m . 3- n o g a .

1 i g n e u s,a ,n  m ( d r є w n i a-
ny.

pilum, n. 2. stępa, 
succus. n. 2 sok. 
tortu lar, n'. 3. prasa.

orca, к ь  ceber, 
exceptos, a, um, wlany, 
yąs, n. 3. dolinni, n- 2. 

beczka.

celia, f, i. piwnica, 
cantherius, m. 2. legar.

siphon, m. 3. lewar, 
tubulus, m. 2. rurka.

Ubi
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et les portent par tas 
dans des hottes, 5 
et les vuident 
dans la cuve, 6

les foulant aux pieds, 7

ou bien on les pile 
avec un pilon de bois, 8 
on en presse, (épreint, fait 

(sortir)
aü pressoir 9 
le suc (la liqueur,) 
qu’on appelle 
moût, n
et après qu’il est coulé 
dans le cuveau, 10 
on l’entonne avec un en

to n n o ir  
dans des tonneaux, 13 

qu’on doit boucher soigneu
sem ent avec le bondon, 

( i 5
et quand il est dévalé 
dans les caves, 
sur les charniers, 1Ą 
il se change en vin*

Qu’on tîfe ensuite 
du tonneau, 
qui est mis en pèrce 
par le moyen du larron, і 9 
ou bien par la broche, 16 
(où est fiché le robinet).

f rag t fte jttfatum cn 
m it S u r te n , 5 
unb  fd)ûtfei fie 
in hie Sßem fufej б

baťaiíf
trefen an&eťě fte m tf ben gn jje tt,

*  ^ (7obeť preflén {Те
m it einěm {joíáerneh © tem pe!, g
ünö ¿«fingen h e rau f
Den © a f t
a u f  ber J M re t,  9
w either genennf roirh
bet SRoff, ix
ber hon ber SOíoftíufe xd:
au fg efan g en ,

in SÖetnfdjfer xa

gcfagf,
uerfpunbef, 15

u n b  in  bic Äeúíeť 
a u f  Sagcrfjó íiern  14 
gelegt,
3« ä ö e in  w irb ,

Sluö bei» g a ffé  
W irb er gehoben 
m it beit: Jpeber: tg  
ober m it ber g a g to í jť ŕ ,  16  
(w eld je  einen ^m ()n baf) 
w enn  (é  a n g e ja p ff  iff.

D a s»
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Ubi non 
babetur vinüm, 
bibitur cerevi- 

sia, f. і .  (zy- 
th u s j  m. 2. 

quae
ex byne, i 
e t lupulo, a 
in aheno 3 
coquitur ̂  
post in lacus 4 
effunditur, 
et frigefacta,

lab Hs, 5 
in cellariä 6 
defertur, 
e t vasis infurt- 

(ditur. 
Vinum subli- 

( imatumn.2, 
e feeibus vini, 
in  aheno, у

Gdzie 
nie masz wina, 
piif| piwo,

które 
z słodu, ї  
i chmielu, з  
w kotle, З 
warzŕj;
poty na ie dokadżx4 
wlewaią,
á gdysig ochłodzi, 

(ostudzi, 
Cebrami, 5 
do piwnic, в 
noszą
i w beczki leią.

Gorzałka

z drożdży winnych 
W garku miedzia- 

W m , 7

byne, F. i. słod. 
lupulüs, m. 2. chmiel.

laCus, m. Ą. kadź*

frigefacms, a, utn, o-* 
chłodzony, ostudzony» 
labrum, n. 2. ceber, 
cellarium, h.2. piwnica.

fex, f. S. vini, n. 2. 
drożdże.

eui
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L Y Ł

Zytliopoeiaf. Piwow-arstwo.

La Brasserie«

Dans les pays où il ne croit 
(point de fin , 

la boisson ordinaire 
c’est la biere,

3u’on brasse 
ans une chaudière; î  

avec de l’orge gerrnée 
et du houblon 2 pour la 

(rendre un peu amère, 
on la vuide, (verse de cette 

(chalidere з
dans la cuve, 4 
et dès qu’elle s’est refroidie, 
on l’encave (m e t, avale 

(dans la cave) 
et on la porte 
dans des seaux (ï 
à la cave, 6 
pour l'y entonnpr.

L’eau de vie 
distillée, (rafinée, rectifiée) 
par la force de {a chaleur

© o  m att ntdjť

© e in  báť 
t m f í  m an  5S íe n  
welcfyeé 
au á $ІЇаЦ x 
unb Jpopfen & 
ith (K’e f e l  з

gefeťíftti

bevnací) ín  tnfeft 4  
g e g o fc n ,
unb, roenn eé fťcf) abgefnbíeť 

(bar/
m it Jubern  g  
in bie ÍCelier б  
getragen,
unb gefaffer tbtrb»

bev ^vanbteetn, 
welcher aué ben ©eihbefeß 
in einem Ü'eitel, 7

de
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gui  s u p e n m p o -  
(situm est 

alembicum, 8 
(n. 2.

vi calorie 
extractum, 
destiliat 
per tu burn g 
in vitrun), 

Vinurn etCe- 
(revisia 

acescetis,
Jit ace turn. n-. i. 

Ex vinò et
(melle, 

fit cotpjendo
(mulsum.

na którym  posta- 
(wiony

alembik, 8

mocą ciepła 
wy ciągniona 
kapie
przez rury 
do sżklenićy.(bafti) 

Z wina i piwa

gdy zkwaśnieicj 
staie się ocet.

Z wina i miodu 
(przaśnego 

robią (warzai miód 
(pity, syty albo 

(do picia.

vis, f. 3. moc. 
calor, rn, 3. ciepło, 
extractas, a, um,  wyciíj- 

gnipny. 
tulí-us, m. я. rura. 
vitrum, n. 2i szklenic3i

meî, n. 3. miód.

ти к а т ь  n. 2. miód do 
picia.

L v m

'í:?

Cum appara- 
(tur

convivium, 
mensa f. i . ster- 

(nit;ur

Gdy przyporzg- 
(dzaią

biesiadę, 
nakrywa się stół,

tapetľ
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de la lie du vin, ou de la
(bière

qu'on met dans un chaude- 
(ron, 7 

sur lequel on accommode 
un alambic, 8 
dégoutte
par le coi) (tuyau) 9 du dit 

(alambic 
dans le verre, (recipient.)

Aussitôt que le vin et la 
(bière

s’aigrissent,
ils se tournent en ' vinaigrev

Avec du vin, et du miel, 
l’on fait de l’hydromel.

«lier tneítýem ein

ißrennfölben 8 gefWíŕ iß,

but'cí) bie .fm f í  bet Jjt^e 
í)etäHégejogen w irb, 
tröpfelt
bucci) bie Зїо^ге g

in b as @íaS.

SBeíti  ̂ unb JSier,

w enn fíe berfanren , 
werben á« g g ig .

. Služ SBetn unb Jjonig 
Wirb ber S5íeff) gefoíten.

LV IL

Convi vitím. 

Le Repas, Festin.

Bankiet.- • ‘ > ¿. ■ ev; . * » L

© l e  7

Lors qu’on prépare, (ap-
1 .  , (prête)

ttü festin,
les valets cjui ont soin de 

(mettre la couvert,

SBenn eine © afîerep

cm geiM et w irb , 
fo w irb  ber £ifc!) (bte X afel) 

( g e b e  (fi
N  couvrent
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tapetibus, і  
et mappa, з  
a triclinariis : 
qui praeterea 

(apponunt 
discos, (orbes) g 
cochlearia, 4 
cui tros, 5 
eumfiisciuulis,6 
rnappulas, 7 
panem, 8 
cum salino. 9

Fercula 
inferuntur 
in patinis; io 
artocreasign.3 
in lance.

Convivae 
ab hospite 
introducti, xt

abluunt manus 
e gutturnio, 12 
vel ex aquali lĄ 
super mallu-

(vium, i3 
aut pelvim, 1!) 
terguntque 
tnantili, 16 
tum assident

(mensae 
super sedilia. 17

Structor 18 
(m. 3. 

deartuat dapes, 
et distribuit.

Assaturis
interponuntur
embammata

kobiercami, 1 
i obrusami, з 
od kredencerzow : 
którzy prócz tego 

(kładą
talerze, 3 
łyszki, 4 
noże, 5
z widelcami, 6 
serwety, 7 
chléb, 8 
z sołnicżką. g 

Potrawy 
przynoszą 
na misach ; 10 
pasztety 19 
na pułmisku.

Goście 
od gospodarza 
wprowadzeni, 11

umywaią ręce 
z lawaterza, 12 
abo z nalewki, i4 
nad szaflikiem, 13

albo miednicą, xś 
i ucieraią 
ręcznikiem, 16 
potym siadaią za 

(stół 
na krzesłach. 17

Krayczy, 18

rozbiera potrawy 
i rozdawa.

Między pieczyste 
stawiaią
sosy (musztardy)

in scuteliis, 20 na przystawkach20

tapes, m. 3. 
mappa, f. x 
triclinarius, 

dencarz. 
discus, m. 2.

talerz, 
cochlear, n 
cui ter, m, 2 
fuscinula, f. 
mappula, f. 
panis, m. 3 
salirmm, n.2 
i:’erculum,n.

kobierzec. 
. obrus, 
m. 2. kre-

(orbis)n.3,

. 3. łyszka. 
. nóż. 
i. widelce.
1. serweta. 
. chléb.
. solniczka.
2. potrawa.

patina, f. i .  misa.

lanx, f. 3. pułmisek.

conviva, n. i .  gości, 
hospes, c. 3. gospodarz, 
introductus, a, üm, 

wprowadzony, 
manus, f. 4. ręka. 
gutturnium, n .2 . iawa- 

térz.
aqualis, m. 2. nalewka. 
malłuvium,n. 2. szaflik, 
pelvis, f. 5. miednica.

mantile, n. 3. ręcznik.

sedile, n. 3. krzesło.

dapes, f .3. pi. potrawa

assatura, f. 1. pieczenia.

embamma, n. 3. .mu
sztarda, 

scutefla, f.i.przystawek
Pincer-
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couvrent la table 
d’un tapis, і
et y  déploient une nappe 

(dessus, 2
y  ajoutant 
des assiettes, 3 
des cuillers, 4  
des couteaux, .5 
avec leurs fourchettes, 6  
des serviettes, 7 à chaque 

(couvert
du pain, 8 
avec la salière. 9 

On porte à table, (sert) 
les viandes, (m ets,; 
dans-des plats; 10 
et les pâtés, les tourtes, et 

(le dessert, 19 
dans 3e grands plats.

Le maître du logis, 
ayant introduit 
ses conviés (convives) dans 

(la sale, 11 
leur fait laver les mains 
au lavem ain, 12 
ou à l’aiguière 14 
sur le bassin, 13

et après qu'ils les ont es- 
(suyées,

a l’essuie-m ain, 16 
ils s’asseyent (m ettent) á 

(table, chacun à sa place, 
sur les chaises. 17

L’écuyer trenchant, 18 
découpe de bonne grace 

(les viandes servies 
et les sert (présente) sui- 

\ (van tleran g  d’un chacun. 
En 'servant le rô ti, (le rôt) 

on- dorine
des sauces, (sau-p iquets) 
dańs des saucières. 20

m it £ epp tc i)en , і  
unb  bem  S if d j tu d j ,  з  
bon  ben S a fe lb e ď e rn : -

m elche uber òdé aufTegett
bie S e lle r, 3
bie Sujfel, 4
b ie iK e f f e r ,  5
m it ben © äbeltt, 6
bie S e fle rtu d jle in , (© ct’bietfen)

bad  SSrob , 8 
m it beni © a ls fa g , 9  

S i c  © pe ifen  
W erben a u fg c írag en  
in  © típ tífe ln  ; 10 
bie SPafìete 19

a u f  ber p i a t t e .
2 )ie  © a f ìe , roenn fle 

bon bem  USirf(> 
e ingefuhref w e rb e n , 11

Wafchen bie .Çdnbe 
in bem  .Çcmbfaî? 12 
eber a n d  ber © ic flfan n e , 14 
u b er bem  .Ç anbbecfcn, 13 
ober © iegbcďěn.,. 15 
tm b íroefnen  bie -Ç a n b e

(16
m it ber ^ a n b q u e le  (^ a n b fu e b ) ;  
a ld b an n  fe^en fie fid) ¡um

(S ífd je
a u f  bie © tu h le . 17  

© e r  © orfchneiber 18 
je rg lieb e rt bie © pe ifen ,

u n b  leg t fie » e r .

3» ifch en  bad © e rra te n e  
w erben  gcfeSet
S u n fe n , (eingem achte © peifen ,) 
in  © dprffefchen, 20

N  2 L E c h a n -
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Pincerna ах 
(m. і. 

infundit teme- 
(tnm, 

ex urceo, a5 
vel cantharo, 26. 
vel lagena, 27 
in počula, 23 
et vitra; 23 
quatî exstant 
in-abaco z4

et porrigit 
convivatori, 28

qui hospitibiïs 
(propinat.

Gześnik, 21

nalewa napój, ■

ze  dzbana, 
albo z konwi, 26 
albo z Haszy, 27 
w kubki, 23 
i szklanki, зЗ 
które stoici 
na (szachownicy) 

(kredensie, 24 
i podaie
biesiadnikowi, 28 

(gospodarzowi) 
który do gości piie.

temetum, n, 2> napcy.

urceus, m. 3. dzban, 
cantharus, m. 2. konew, 
lagena, f. ii Hasza. 
poculum, h.2. kubek, 
vitrum, n, 2. szklanka.

abacus, m. 2. szachowa- 
nica.

convivator, m.5. biesia
dnik, gospodarz, 

hospes, c. 3. gość.

LVÍII.

Linum, n. 2. 
(et cannabis, 

3
aquis macerata

rürsum siccata, 
( і

Len i konopie

w wodzie wyoio- 
(ęzoną 

i znpwu ususzoné'i

aqua, f. i .  woda, . I
maceratus, a, .um, wy-, .
,. JÍIpCZQny. , . I
siccapus, a, um,,ususzo- |
ľ n j .  ’

co n d u n -
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L ’Echanson, 21 

verse , (donne) à. .boire, le 
('via d’honneur 

de la cruche, a5 . .. 
ou du pot, 26 
ou bien de la bouteille , 27 
dans des gpbelets, 2a 
et yerres, 23
qui sont rangés en parade 
sur le buffet: 24 et le pré- 

(sen te  
à l'hôte qui traite, 28 
lequel porte d e s . santés à 

(ses convives, 
lesquels lui fo n t raison, 1Л 

(réciproquem ent Л un ä 
. (l’autre.

S e r  S)?unhfc!)enfc 21  
fdjenfet baè © eíľá iite  ein

ap ź bcm ¿îru g , 25  
ober au é  ber Ä a m te , 2 6  
ober g la fd je ,  2 7  
in 6ie Й ес^ег, .23 
unb © la fc r , 23  
welcíje fteí)en
a u f  bettt. éťebetijítfcí): 2 4

unb i1&erreťcí)í eá 
i betu, welcher b ie .šO íaí^ eif $kbt,

Ш
welcher ben © aften  ptřriufet.

SI w c¡
F'iOii Jr

L  V ili,

Tracíatlo Lini., • Lniarstwo.
"л . -ìti¿•■i ¿"ìі ? b '■*■*'* W*- :ľ * -••*b r’/  ríf

La Préparation du lin. íDíe í̂cî ésSírBeíf,

Après que le lin, et le
(chanvre

ont été rouis

et sèches derechef, t

Э е г  Veut imb .Oanf,

in g a f f e r  gerójteí

«nb rote ber getroefneř/ 1
on
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centunduntur 
frangibulo li- 

(gneo, 2 
(ubi cortices з 
décidant) 
tum carminan- 

(tur
carmine ferreo,

(4
quo stupa 5 f .5. 
separatur.

Linum purum 
alligatur colo б

a netrice; у  
quaé sinistra 
Blum trahit, g 
dextra і з  
rhombum (gir- 

(gillum) g 
Vel fusum, io  
(In quo 
rerticillus) I I  

(tu. 2
versât.

Fila accipit 
volva; 13 f. t . 
inde deducun- 

(tur 
m alabrum :

bine vel glom i 
( i 5 

glomerantur, 
vel fasciculi 16 
Hunt.

łam ią
cierlica (m iędlicą)2

(iak paździerze 
sp a d n ie j 3 
potym  czeszą

szczotką żelazną, 4

gdzie się  zgrzebia 
odlączaią.

L en czysty  
przywiązany bywa 

(do krężla 6 
od prządki, 7  
która lewą  
nić przędzie, g 
prawą,, і з  
kołowrot, 9

albo wrzeciono, 10 
(na którym 
wrzeciennik,) i i

obraca.

N ic i się wiią  
na cew ki; 13 
ztąd się motaią,

na m otow idło, 14

z tego albo kłębki,
0 5

wiią
abo przadziòùa 16 
robia.

frangibulum ligneum, 
n. 2. cierlica. 

cortex, с. 3. paździerz.

carmen, n. 3. ferreum, 
ü. 2. szczotka żelazna;

purus, a, urn, czysty, 
colus, c. 2. et 4* krężel.

netrix, f. 3. prządka, 
sinistra, f. i .  lewa ręka. 
nlurn, n. 2. nić. 
dextra,f. i .  prawa ręka. 
rhombus, m. 2. (girgil- 

lus, iii. 2. (kołowrot. 
fusus, m. 2. wrzeciono.

verticillus, m. 2. wrze
ciennik.

alabrum, n. 2. motor
widło. 

glom us, m. 2. et n. 3.
k łębek , 

fasciculus, m. 3. przą- 
dziohó.

Textor,
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on les teille, (brise) 
avec un brisoir, 2 
(après que par ce moyen' 
les chenevottes, et la ivlassè 

(en tombent) 3 
on les seranee 
avec le seran de fer; 4 
afin d ’en ôter 
1 ètupe, 5 (Jes étoupes.)

La fílense, 7 
attache à la quenouille 6

le lin seraneé ;

en tire de la main gauche

le fil (le file) 8

et fait tourner

de la droite, 12

le rouet, 9
,011 bien le fuscan, 10 
(qui a
un peson.) I I  

Le fil
s’entortille à la bobine, 13
qu’on de vi de
sur le dévidoir, 14
dont
l’on fait
ou des plotone, i5(peletons) 
ou bien des écheveaux. 16

tuirb де&гофеп 
mir bec іб геф е , 2  
(ТОоЬигф bie glocfett 3 
ijtnmegfaííen,)

afêbatm  д ф е ф е її 
m it ber |>ефе1, 4 
tpoburd) baé iŚJerg 5 
abgefmtbect m irb.

; © er ге іп е .,0 й ф #
rbirb gelegt an beit Üioifen 6

bon ber (Spinnerin; 7

тоеіфе m it ber linfett ^)anb

ben gab en  fpinnet, 8
m it ber Зїеф іеп і з

ba¿ © p inn rab , 9

ober bie © pinbel, 10 
(Woran
ber € in fp an n  0bber SBirtel,) ' 1 1 
umbccl)et.

© ie ^aben  fom men a u f
bie, © pule; 13
oon welcher ftegehafpeli werben
a u f bie 2ßeife: 14
w o ra u f  entw eber K naule 15
gewimben,
ober © trehnen 16
gemacht werben.

L e



Textor, m. 5, Tkacz,
diducit in sta- rozwiia przędzę

(men
glomos, i z kłębków, X
et circumvolvit i owiia
jugo, 2 na wal, 2

ас sedens i siedząc
in textrino, 3 za krosnami, 3 

nogami przebieracaleat pedibüs
insdia. 4 na podnóżkach. 4

Lici is Rozdziela osno-
diducit stamen,

Ґ С
(wg 5

(5
et trajicit i przerzuca
radium: 6 czołnek, G
in quo est na którym iest
trama ; f. r. 
ас densat

wątek.
i przybiła

pectine, у płochą, 7
A t q u e ita con- Г tak robi

(łicit
linfeiim. 8 płótno. 8

Sic etiam Tak też
pannifex m. 3. sukiennik,
facit pannum robi sukno
e lana. z wełny.

stamen, n.

glomus, m.

j u gum, n. 
sedeas, o. 
íextrinum, 
pes, m. 5. 
insile, n. 3 
licium, n. :

radius, m.

pecten, m. 
płocha.

p'annus, m 
lana, f. i.

3. przędza. 

2 .  kłębek.

2 .  wał.
3 . siedzący, 
n .2 krosno, 
noga.
. podnóżek. 
2. nić.

2. czołnek.

o. grzebień,

. 2. sukno, 
wełna.

Lintea-
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Textura.

/ f  Г і ^

La Tissure»

Le tisserand 
enrdit
les plotone de fil, і 
.et les entortille, (roule) 
á ľensuble з
et m et tdUr»à-to«T les p ieds 
sur les m arches, 4 
se. tenan t (é ta n t assis) 
sur son  m étie r. 3

11 partage la chainę 5 
avec les fils de la tranie, 
et y fait passer 
sa navette, fi 
où èst' 
hr trame ;
<[u’i! affermit 
avec son peigne. 7 

Voila comme il fait

la toile. 8 
De la même façon 

1® -drappier " * 
fait (fai) ri que) 
le drap et diverses 
étoffes dë -lame,.

Tkactwo.,

5Se6eret).

S o t  sseber  
jedtcil ait 
ba¿ © a n t , і  
nnb" trotter: eé; . : : " 
auf ben SBcbef&mtm.. 2 
tmb inbeni er ftcf). 
auf beu ШЗеЬег|1и()1 3 fegeŕ, 
ttriŕí et m it ben S itten  
ben Є ф е т е ї .  4- •

Ж  it ben gotten  
tíjeilct-ď  baś ö a t t t , 4 
ttnb fïctfet but'cí) .bajfelbe 
ben .®et'ei'fpúí/ 6 
an ratídfcttr ber c і.: • 
€iiTťrag tft; ; _ i: . •
Hub mad)r tĄ bicíjfe . „ 
mit bein OSebetfamme. 7 

Un b auf biffe 2írt tcebet ober 
- (inaclft er

bte řeinroanb. -8 
Silfo and) 

ber. ¿ ц ф а т ф с г ,  
b le fet- í;: • ^
roebet baé 2:цф . 
airê rSBotte.. .  .. n: 0.

On
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Linteamina Plotna
insolantur t bielą і
aqua superfusa, wodą polewając, 2

(2 . .-Чб í;/»j : '

donee cande- aż wybieleią.
(ñant.

Ex iis Z tych
suit sartrix 3 f.3. szyie szwaczka 3
indusia, 4  ' koszule, .4
muccinia, 5 chustki, 5
collaria, 6 kołnierze, 6
capltia etc. czapki (duchny)

ľ ř . * ■'i’J'j' ( i. t. d.
Haec, T e

si sordidentur, gdy sig pobrudzą,
rursum lavanr znowu pierze

(tur '
a îotrice, 7 praczka 7
aqua, sive lixi- wodą albo ługiem,

(vio
ac sapone. i mydłem.;,

linteainen; n .3. plotno,

aqua,, f. x, woda. 
superfusus, a, um, pole

wany.

indusium, n. 2. koszula. 
muccinium,n.2.chustka 
collare, n. 3. kołnierz, 
capitium, n, 2. czapka 

nocna.

lotrix, fi 3. praczka, 
lixivium, n. 2. ług.

sapo, m. 3. mydło.
Sartor
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Lintea. Wyprawa płótna.

La Biancherie. £<inn>ant».

On tend sur l’hérbe au 
(soleil і

les pieces de toile

en les arrosant souvent avec 
(de l’eau fraîche, г 

jusqu’à cè qu’elles deviennent 
(blanches (blanchissent.) 

La couturier^, (iingère) 3 
(en fait, (coud) 

des chemises, 4  
des mouchoirs, 5 
des rabats, (collets 6 fraises) 
des coiffes etc. et d’autre 

(linge de cette nature. 
Lequel, 

étant sale, 
la blanchisseuse 7 
le relave, (blanchit, réblan- 

(chit)
avec de l’eau, ou de la les- 

(sive;
le savonne et l’empese.

£)te čafett Q îem em ttb )

Wcrbett gebletci}i (a n  bte © o n r  
(n e  gelegt) 1 

unb m it üßajfcr beftnengt 2

bié fie tseig tuerben,

31u é  benfelben « a b r i bie 
( 3is()ten tt 3

.Ç em ben, 4  
© d )n u p fiu Ą er, 5 
St ra g e n , 6
9 ^ аф іти § е п  (© d )ía f^ au b c n ,)  

( u ,  bgh
iiiefe,

tneiln fte urtreitt Werbe»!, 
werben wteber gew afdjen  
t>on ber SBafd)erin, 7

m ii © a ffe r , Sauge,

ober m ii © eife.
Le
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L X I.

ШШ

Sartor,ira ,^ . 
discindit pan- 

(num 2 
forfice ;. 3 
«t conduitr
аса
e t  filo duplica-^ 

(to. 4
Postea 

compiami su- 
■ ft üras 

ferramento. 5 
Sicque ccmñ- 

(cit
plicatas 7 
tunicas, 6 
in quibus infra 

(est 
Hmbria 8 F.' í. 
cum institis1; g 

Pallia тр - . 
cum patagio, 

(focali) 11 
et manicatas to- 

(gas; i;i

Krawiec, і. . . 
rozkrawa sukno з

nożycami, З 
Pzšzvwa
і# ?  V i , ,
і nicią pódwòyna,

P oty m ...............
praśnie szwy

żelazkiem. 5 
Tak robi,

fn Id z is te у ' 
suknie, 6 
na których u spo- 

(du iest 
podolek, 8 
z obłdganii. g 

Płaszcze; io 
z kołnierzanii, i i

i suknie z ręka- 
(wami; 12

pannus, m. a. sukno.

forfex, f. 3. nożyce.

aeus, f. 4. igła. 
filiim duplicatum, n. 2. 

nic podVvòyna.

satura, f. i .  szwa.

ferram entum , n. 2. 
żelazko.

plicatus,a,um, fałdzisty. 
tunica, f. i .  suknia.

instita, f. i .  obłog. 
pallium, n. 2. płaszcz, 
patagium,n,2. kołnierz.

manicata toga, f. 1. su
knia z rękawami.

Thora-
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.1 Л

І
Le T ailleur.

S art ó r.

L X I .

Krawiec. 

íD ev  б ф п с і & е г

Le tailleur x 
taille (coupe, découpe) 'le 

(drap. 2
avec ses ciseaux; 3 
et le coud 
avec l’aiguille 
et du fil. 4

En suite il rabbat 
les coutures 
avec son carreau. 5

Et fait 
des juppes etc. 7 
pîissées, 6
lesquelles"'ont au bas
un ourlet, 8
avec une bordure; g

iDer © d)ndber і 
jevfcfyneibeî baë £ « ф  з

m ii ber ©d)eere; 3 
unb uaf)C4 e¿ jujammetï 
mit ber SRftbel ; 
unb gmirnfabe». 4

.O arnncí) 
bögelt er bie їїїаГ)іеи 
m ií 'b c m  Bttgeieífjetn S

des manteaux, io 
avec Leurr.coUet, i r  
et des juste - au -corps ; і з

; Unb fe ľicrfeťiiai et-
gefaltete 7  
Sifrirc, 6
tn  теїф еїГ и гіііп  ber 
© «um  fíc íp .b e |^ efe  8 
m ii bem @ebvame; 9

' CDuinfeí, TO; c í.,..
mit fragen, i i  .i;« 
unb grmelr-oœe; і з
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Thoraces 13 
cumgIobulis,i4 
et manicis; i 5 

Caligas, 16

aliquand'j 
cum lenmiscis;

(17 
Tibifia 18 

chirothecas, 19 
amicala.ao etc.

Sic pellio m. 3. 
facit pellicea, 

(n. 2. pi. 
e pellibus.

Kabaty, i 3 
z guzikami, 1Ą 
i z rękawami; i5 

Ubiory, (pludry) 
(16

c z a s e m
z wstęgami; 17

Pończochy, 18 
rękawiczki, 19 
zapiecek,20 iinsze.

Tak teź kuśnirz 
robi kożuchy

z skór kożucho- 
Cwych.

thorax, m. 5. kabat, 
globulus, m. a. guzik, 
manica, f. 1. rękaw, 
caliga, f. i. pludry.

lemnisci,m.2.pl. wstęga

tibiale, h. 3. pończocha, 
chirotheca, f. i .  ręka

wiczka. 
amiculum,n.a. zapiecek

pellis, f. 3. kożuch.

L X II.

г - ’і ш а и н ш
« f *

i

Sutor x m. 3. 
conficit ; 
ope subulae 2 
et ЯН picati, 3 
super modulo 

(forma cal- 
(cei,) 4 "

Szewc, r 
robi ,•
szydłem 2 
і dratw'Ej, 3 j 
ná kopycie, 4

subuîa, f, ï . szydło, 
filum picatiim, n.2. dra- 

twa.
modulus, m. a. (forma, 
f.l, caleei,m.a.(kopyto

e corio,
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des pourpoints, 13 
avec les boutons, 14 
et les mąnches; i 5

des haut-de-chausses, 16 
garnies quelcfuèfois- 
de rubans; 17

des bas, 18 
des gans, 19
corps de juppe, des cor- 

(sets etc. de femmes, ao

Le pelletier de même 
des peaux
fait des pelisses, (fourrures.)

2 ß d m m fe r , 13 
m it  Ä nopfcn  14 
u n b  S n n e ln ;  15

16
jttmetíírt
m it iB anbern; 17

© írtu n p fř, 18 
.Çanbfd)it()e, 19 
řeibdjeit, 10 tt. a . m*

Silfo macf)f bec Âutfcfjner, 
i}3el|fleiber 
au ¿  ijJeljtperL

L X II.

S u t. or. 

Le C o rd o n n ie r .

Szewc. 

S ) c i :  0 ф u j i e r .

Le cordonnier 1

tranche 
le cuir 5
avec ion tranchet, 6 
et par le moyen de l’alêne

■ ■ V ra (2

S)ec ©cfptfiec I 

Břtfřfíigf
uevmittelff beu Silvie з  
tutb beá «)3cd)bra()fé, 3 
tií'ct bem ľeiftcu, 4

e t
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e corio, 5 
(quod
scal pro sutorio

С6
discinditur,) 
crepidas, (san- 

(dalia) 7 
cálceos, 8 ...
(in qui bus 
spectatur 
superne 
obstragulum,

(n.2.
inferne 
solea, f. ly 
et atrinque 
ansae,) 
ocreas, g 
et perones, io

ze skóry, 5 
(k tó r ą  
gnypem 6

kraie) , 
pa tynki, 7

trzewiki, g 
(na których 
widzieć 
z wierszchu 
rzemyk (przyszwg)

od spodu 
podeszwę, 
a ž obu stron
uszka)
obówie, g (bóty) 
i ciżmy

coriutn, n. a. skóra.

scalprum sutorium, 
n. a .gnyp .

crepida, f. i .  (sanda- 
liinn) n. a. patynek. 

calceus, m. 2. trzewik,

a n sa , f . ,  i ,  u s z k o ,  
o c r e a , f .  I . b ó t .  
p e r o ,  m ; S . ^ c iżm y .

LXIir.

Hominis •- 
viet u in et ami- 

(çtum
vidimus ;

Człowieka, 
żywność i odzież

widzieliśmy,

homo, m .5. człowiek, 
victus, im 4-:,żywn°śći

amictus. m. Ą. odzież.
mmc



209 —

et du ligneul; 3

il fait à plusieurs points

sur la forme 4

des mules, (pantouffles) 7

des souliers, g 
(auxquels 
on voit 
au dessus 
l’empeigne, 
au dessous
la semelle, et les talons, 
et des deux côtés 
les oreilles;)
il fait aussi des bottes 9 
et des bottines, 10

atté i'tb e t , 5

(»сІф сЗ  m iř ber $ я е ф е  6

jugefdjnitícn w irb ,) 

^an řcffe ln , 7
© cf)id;e ,  8 
( an wcídjett 
¡n fei)en ifï 
oten
baé Dfceríeber, (ІЇебегдсГфц̂ е,)
unten 
tie ©of)te,
unb 511 tep&en ©citen 
tie Sappíein ; (Safdjen;) 
©tíefeln-, 9 
unb ^alffíiefeín. so

LXIII.

Faber íignarius. Cieśla.

Le Ciiarp entier. © e r  Simmermanitt

Nous avons vit c i-d essu s
l’homme
quant asa nourriture et à son  

(habillement, (vêtem ent ;)

SSir âben baé gefe^en, 
№aé ûr 9îal)rung unb Sfe?

(Heitung 
beâ Sôîcnfdjm gef)i$rř;

О il
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nunc sequitiir 
damicíHuni n.2.

(ejus. 
Primo habita- 

(bant homines 
inspecubusj і 
cleiuíle
in tabernaculis, 
yei tuguriis; 2 
turn etiam  
in tentoriis; 5 
demum  
in domibus;

L ignatorm .g. 
securi 4  
sternit et trim- 

(cat
arbores, 5 
ubi remanent

sarmenta; б

Clavosum Ü- 
(gnum n.2  

fìndit cuneo, 7 
quem adigit 
tudite, 8 
et coniponit 
stru es. g

Faber ligna^ 
(rius,m. 2. 

asciat ascia 10

materiam

unde cadunt 
assulae; 11 
e t  serrât serra,

( 12
ubi scops 15 f. 3. 
decidit:

teraz następnie 
mieszkanie iego.

N ajp rzód  rniesz 
(jkali ludzie 

w jaskiniach; 1
poty m
w przybytkach  
i szopach ; 2 
iako też i 
w namiotach ; 3 
na ostatku 
w domach i pala- 

(cach, 
D rzew niezy, 

siekierćj, 4  
obrabia, i  okrze- 

. (su ie
drzewa, 5 
od których zosta- 

(wia
chróst. 6

Sgkowate drze- 
(wo

lupa klinem , 7  
który wbiia 
pała, 8 
i układa 
stosy. 9  

Cieśla,

ociesuie toporem , 
( 10

drzewo na budyri- 
(ki

z którego padaia 
wióry, u  (trzaski) 
i trze piłą, 12

gdzie trociny 13 
odpadaią.

domicilium, ni 2, mie
szkanie.

specus, n. 3. et 4- m. et 
ť, i . iaskinia. 

tabernaculum , n, 2.
przybytki, 

tugurium, n. 2. szopa, 
tentorium , n.2. namiot.

domus, f. 2, et 4* dom.

secu ris, f. 3. siekiera, 

arbor., f. 3. drzewo. 

sarmentum,n.2. chróst.

cuneus, m. 2. klin. 

tudes, m. 3. pała. 

strues, f. 3. stos.

ascia, f. i .  topor.

materia, f. 1. drzewo 
na budynki.

assida, ('. 1. w iór. 
serra, f. i .  piła.

Post
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il reste maintenant à voir  
sa demeure.

L’on habitoit (demeuroit 
(d ’abord

dans des cavernes, fantresj) ! 
en suite
dans des tabernacles, 
ou cabanes; 2 
comme aussi
sous des tentes (pavillons;) 3 
et eniin
dans des m aisons, et des 

(palais etc.

Le bûcheron (fendeur de
(bois)

abbat, et ¿branche
avec sa hache Ą
les arbres, 5
dont il reste beaucoup
de brossailles; 6

il fend
le bois noueux (mal aise à 

(fendre)
y poussant un coin 7 de- 

(dans
à coups de maillet, 8 
et en fait
des monceaux (tas), g

Le charpentier 
dégauchit (d é g r o ss it)  la

(poutre
avec sa hache, 10
les coupeaux 11
en sautant ça et là,
et la scie avec la $cie, 12
la s r i e u r e  13
en tombant en bas;.

mm feiger
iste 53cí)tmng bcffelben*

guerfi »o^ncie  m att
in .Çié'ien ; і 
barnach 
in Kaub#
obeť î ï  tTof)[)uíčett; 2  
bann a u d; 
in ©cjeUcii ; 3 
enbltch *
in Jjsàufern*

2)er ^soi^aefec

mit ber ^soljayí, 4
fa llt tmb bcí)auř
bie Файте, 5
babón bbiben lîbrtg
bie 9їеіШ)Й}сі'; cbaé žKeígtg ;) б

T)aě fnotige .Çolj 
fpaltet er mít bem íietf, 7

melcf)en er ^ineiníreioet

m it bem © cíjlagel, 8 
uub m ad tt 
Jboljltaufcn. 9

S e r  Jim m erm am t 
jim m erf m tí ber gtm m erapí 10
baé śBauholb 
baöon faßen ab 
bie © p an e ; n
unb faget cs m it ber © age, і з  
ba bie © agefpane 13 
babon ftauben;

De
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Post elevai 
(lignum 

super canterios,
0 4

ope trochleæ;
0 5

affigit ansis, i6

linea tamussi. 17 
Tum compa-

;S . (ginat
parietes( 18 
et coniigit tra- 

(bes 
clavis trabali- 

(bus, 19

Potym kładzie 
(bal (kłodęj 

na kozły, jĄ

używaiąc lewaru, 
0 5

zwiera klamrami, 
(16

mierzy sznurem. 17 
Potym spaia

ściany, 18 
i zwiera belki

goźdźiam i ciesiel
sk iem u  19

tignum^ n.2. bal, kłoda,

canterius, m. 2. kozioł 
drewniany, 

trochlea, f. i .  lewar.

ansa, f. t. klamra.

amusis, f. 3. sznura;

paries, ni. 3. ściana, 
trabs, f. 3. straga.

clavus, m. 2. trabalis, 
m. 5. g oźd ź ciesielski.

L X I V .

m

Faber mura- 
(rius 1 m.a. 

ponit funda- 
(mentumn.2. 

et struit

m uros; 3

Mularz, i

zakłada grunt

i wystawia, wywo- 
(dźi

mury, a mums, m. 2. mur.
Sive
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De là, il la guinde (monte)

sur les chevalets jĄ
par le m ojen  de la poulie,

( ï 5
et l’attache à des crampons 

fde fer,, 16 
l’ébauchant avec la ligne, 17

Enfin (après tout celaJ  il 
(enclave (joint) 

las p a r o i s 18 
et cloue les poutres les

(unes aux autres 
avec des bonnes chevilles. 19

Sam acfy  Ieg ŕ et’ i>aé Зіпі* 
(m efí)oíj 

a u f  bie 5)t°ďe 14 
m ir Jbulfe ber ЗВіпЬе, 15

Ďefejligeŕ eé mi f ^ lam m e rtt, 16

unì» m igi e^ m it ber Ш ф і*  
(ft^ ttu r. 17

2! Íri D an n pan re í e t  (fuge ŕ) 
(jufam m ett

bie ЇВ дпЬе, 18 
unb bie S a ifeu

m it ^im m ejm ageím  19

LXIY,

Faber muraritïs. M c l a r z ,

Le Macon, fOïûUver,

Le maçon (masson) ï

après avoir posé le fonde- 
(ment,

y  b â ti t  (élève) 

des murailles; a

Ö c r  i n n r e r  ï  
iegt ben 0t*iiub, 

a u f  weldiem et' 

S fia tim i <utfiuí;reí; з
Soit



Sive ex lapi- 
(dibus, 

quos lapidarius 
(m, a.

eruit

in  lapicidina, 3

et latomus 4  
.(m , a. 

eonquadrat

ad normam; 5

Sive e lateri 
(bus, б 

qui ex arena

et luto,

aqua mtritis,

formantur,

et igne exco- 
(quuntur.

D ein  crustat 

calce,

ope trullae, 7

et tectorio ves- 
(tit, 8

Badź;ż kamieni,

które łam ie ka- 
(m iennik  

w gorźe kam ien- 
(ney, 3

a kamieniarz, 4  

obrabia

podług w ęgieln i-
(cy. 5 

A lbo z  cegły, 6 

którę z piasku

і |Дау>

lapis, m. 5. kamień.

z w odą zm iesza- 
(ney,

kształtuią 

i ogniem  wypalaią.

Potym  przekła- 
(da

wapnem

używ aiąc kielni, 7

i dachówką nakry- 
(wa.

lapicidina, f. 1. ka- 
miennia.

norma, f. r. węgielnica,

later, m. 3, cegła, 

arena, f. i ,  piasek, 

lutum, n. 2. glina, 

aqua, f. 1. woda.

ignis, m. 3 . ogień .

calx, f. 3. wapno.

trulla, f. i .  kielnia.

tectorium, n. 2, da
chówka.

Quantum



Soit de pierres, 

que le carrier 

tire

de la carriere, 3

et 'que le  tailleur de pier- 
fres 4

ta i lle ,  ( é q n a r r e )  

à la r e e l e .  5О

Ou bien de briques, 6

qué le tuilier (b ri quoti er) 
(forme

avec du sable

et de terre grasse,

detrempée dans ľeau,

et qu ii cuit au feu à la 
. (tuilerie.

En su ite , il enduit les 
(murailles

de mortier, 

avec la truelle, 7 

et les blanchit, 8

Günrtveber cutč ibrudilieineiî, 

tpeldje her 6 fem f)auer 

ferial

in  ber ©temgruĎe, 3 

unb ber © feinm eß 4 
jubercitet *

ñadí bem 3ítd}rfd)eiř; 5

D ber m i  Jievjelfieinett, б 

Weld)« «uè © a n b, 

unb gettu,

mif Sßaffer nttgerubref,

geforméf........

unb getrenncr tverben і

S a m a d )  beanrft er fíe

mit i îa l f  (Ж егіеі,)

uerníiŕíeljí ber íOtauerfeíre, 7

unb ubcrtündjr (ubermeifO fie.
Cb

Ce



Quantum duo He dway unieść
(terre possunt (mogą

palanga, 1 na drągu, 1

vel feretro, 2 albo na nosidłach
(2

tantum potest tyle dokazać może
(unus (ieden

trudendo ante pchaiąc przed so-
(se (bą

pabonem, 3 taczki, 3

Suspensa a col- na szyi zawieśiw-
(lo

. (sz7>aerumna. 4 poprąg. 4

Plus autem W igcey iednak
(potest, (może,

qui molem, który ciężar

palanga,f. i. (phalanga, 
f. i f) drag 

feretrum, n.2. nosidło.

unus, a, urn, ieden.

pabo, m. 3 . taczki, 

collum, к; z.  szyia. 

aerumna, f, i. poprąg.

moles, f, 3, ciężar.
phalan-
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L X V .

МасЫпае. Stiiczne ciężarów 
íanie.

Les Mapîiines? Engins. Siiier̂ ûnb 59їаГфіпегї
unì» fBecfjjeuc).

Ce que deux hommes ne 
(sauroient porter qu’à 
(peine 

sur une barre i ^
*

on sur une civière. 2 run 
(brancard.)

un seul suffit

en le poussant (roulant) de- 
(vant lui

sur une brouette, 3 

la bretelle (courroie) 

pendue au cou. 4

Toutes lois il aura beau- 
'(coup moins de peine 

s’il charge (pose) le fardeau

© o biel jw ep Щеп(У)?п fra# і 
(get) fo tm m

an  einer © fan g e , і

ober a u f  ber £r«g& aí)re, а

fo biel fann  eitler

üor ftd) f)etfd)ie6en

a u f  bem © rfp tb řa m n , 5

m it einem um  ben .£>aíá ^att?
(genben

T ragriem en, 4

?üiei)r aber »erm ag ber, 

т е їф е г  bie i a j ï
sur
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phalangis (cy- 
(lindriś) б 

impositam 
provolvit vecte.

(5

Ergala 7 f, і . 

est columella,
(1-ї.

quae versatur 
eircumeundo.

4 t | j

Geranium 8 
‘ ' (ni ä.

habet tympa- 
(num, n. a. 

cui inambu la ns 
(quis

pondera 
navi extrahit, 
aut in navem 

(demittit.

Eistuca 9 f. i. 
adiiibf.’tur . 
ad paíigendum 
sublicas : Ю 
attollitur 
tracto per 

(trochleas - xp 
vel manibus,

si ansas habet.
, . , С I
iíÄ w S  '

na walkąch, б

położony 
odw'ala drągiem. 5

W inda stoiąca, 
(kierat) 7

iest słup

który  się obraca 
na około.

Ilurmus 8

ma koło,

w którym  gdy kto 
(chodzi,

ciężary
z okrętu wyciąga, 
albo w nowe ła- 

(duie.

Kafaťii 
używaią 
dó W biiania 
palòw, io 
wind.uia babę lina

"  ;  » •; . - ł  . W  С

która Mg po klu- 
(baeh-ciggnie, i x 

albo bilą nią ręko
ma

ieśli uszy ma. 12

phalanga, f. x. cylin- 
drus, m. 2. wałek.

vectis, m. 3. drąg.

pondus, n. 3. ciężar,1 
navis, f. 3. okręt.

śubtica, f. t .  pal. 
funis, m. 3». liną. 
trochlea, f. i. kluba.

manus, f. 4- ręka.

ansa, f. i. ucho.

Ante



sur des rouleaux 6 et qu’il 
(le remue 

avec des leviers. 5

Le tour à guinder 7

est une petite colomne 
qu'on fait tourner 
en y allant tout à ľ entour.

La grue 8

a un timpan (en terme de 
(l'art (une roue,) 

par lequel celui qui y  marche

peut décharger des faix, 
(charges, ballots) 

d’un navire, 
ou bien les y  devaller.

Pour hier 
les pieux 10 sur tout dans 

(les rivieres, fleuves, 
l’on se sert 
d’une hie, 9
qu’on élève avec une corde 
qui passe au travers de la 

(poulie 
ou bien à force de bras, 
si elle a des anses, i z

a u f  SBal^en (0 íolíen) б 
gelegt,
fm troálje í m ii bem ^)еЬе?

(bäum , 5
S e t  SBeílbauitt 7

ifl eine © aule,
№cld)e gebret)ct rótrb 
buvdjiS Jbei'umgeijen,

©er Ära« 8 

ijrti ein f;ole¿ Stab, 

in welchem einet geljenb 

b ie ja f ie n

a u ś  bem © cbiff Debet, 
ober iné © d)iff Derunferlaßf,

© er Jfiop (©cbla'geO 9 
Wirb g e b ra u s t

um  bie SBafferpfdfjle 10 
eittjjufdjfggeii :
er w irb  gef)oben m it bem © eil, 
gezogen burd) bie Stolle im

i i

ober m it Jbatrben gehoben, 
w enn er JpanbDaben Dat. i a

L ’entrée
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L X V L

ш
Atate januam  

(domus 
est vestibulum, 

( i  n. з. 
Januaf. i.h a -  

(bet 
lim en з . n. 3 . 
et superlimma- 

(re, 3 n. 3. 
et titrinque 
postes, 4 

A  d extri s 
sunt card i nés, 
a qùibus pen- 

(dent 
fores ; 6 pl. f .3 . 
a sinistris clau- 

(strum 7 n .2. 
autpessulus, 8 

(ni. 2. 

Sub aedibus

est cavaediuüi, 
(9x1,2.

Przede drzwiami 
(dom u iest 

przedsionek, і

drzwi maia, 2

próg, 2 
i nadprożek, 3

a ż obu stron  
podw oić. 4  

Z prawey strony  
są ,zaw iasy , 5 
na których, wiszą

drzwi, 6
ż łewey zam ek, 7

albo zapory (rygle) 
(8

Pod gmachem
(domem) 

iest sala, siexi, 9

domus, f. 2. et 4« dom.

postis, m. 3, podwoie. 
dextra, f. i .  prawa 

strona, 
cardo, np 3, zawiasa,

sinistra, f. i .  lewa
strona.

aedes, f. 3. pl. gmachy.

tessellato



— • 22~l  —

L X Y L

Bóm us.

La Maison,

L’entrée i 
est au devant de la porte 

(de la maison.

La porte a 
son seuil 3 
et son linteau з  
et d’un côté et de l’autre 
les pôteaux. 4

Les gonds (pivotsj 5 
auxquels la porte 6 
est pendue, 
sont à droite; 
la serrure, y
ou le verrou, à gauche. 8

D о m.

SD aê ф а и $ .

Sßof bet Sí)uc .Çaufeé 
ifî her (gittgang.

£)te Sfpare ^ a i 
eine ÚnterfcípXH’ííe , з  
ttnb Dberfcíirocííe, з  
uub a u f  bephen © eiiett 
iPfojien. 4

3« r SiCCŘfen 
fmb fcie ïb u ra n g e ln , 5 
an т г іф е п  bie S i;ure 
£)an¿í ; 6
p i r  liinfen baé ©d)iüf5 7 
ober her Sitegel, 8

An dessous des étages U nter bent Jpcutfe 
il y a le salon, g t(ï ber offene ©««І, 9

pavé



tessellato pavi- 
(mento, io

z posadzką w sza- 
(chf)wnicę w y- 

(kladana, io  
podparta słupami, 

( l i 
na ktòryeh

fultum colum- 
(nis l i  

in  quibus 
eapitellurn, 12 kapitela, 12 

(n . 2. 
et basis. 13 Г. 5.

Per scalas 14 
,et cochlidia i 5

ascenditur in 
(superiores 

contignadones.

Extrinsecus 
apparent fene- 

strae, iß  
et cancelli, (c!a- 

(tlrri 17 
pérgula e , 18 
suggru ridia, ig  

fn . 3. pì. 
et fulcra 20 
111 11 Г is fulcien- 

(dis
In summo est

tectum  a i n, 2. 
contectum  
irnbricibtìs (te-  

(gulis) 22 
vel scandulis,

(23
quae incum -

(bunt
tigiliis, 24 
haec tignis. a5

i podstawa, 13 
Po wschodach 14 

i kręconych wscho- 
(dach i 5 

wstępuia na wy-

tessellatus, a,um,sadzo
ny.

pavimentum, n. 2. tło, 
columna, f’, 1. słup.

piętra.

scala, f. i .  wschody. 
cochIic|iupi,n.2. wscho

dy kręcone, 
superior, c. 3. us, n. 5.- 

(zsze, j wyższy.
contignatio, f. 3. piętro.

T ectoadhae-
(ret

stillicidium . 26 
(n. 2.

Zewnątrz 
widać okna 16

szranki, 17

ganki, 18 
podsienia, 19

i filary, 20 
do podpierania

(murów. 
Na samym wierz- 

(chu iest,
dach, их 
nakryty 
dachówka, 22

o 7

albo szkudłami
(gontami) 23 

która leży

fenestra, f. i .  okno.

cancelli, m. 2. pl. (cla- 
thrum) szranki, 

pérgula, f. i .  ganek.

fulcrum, n. 2. filar. ,
murus, m. mur.

na łatach, 24

sum m us, a , urn, po 
wierzchny.

imbrex, e. 3. tegula, f. 1.
dachówka, 

scandula, f. 1. gont.

tigillum , n. 2. łata.
te na krokwach. 25 tignus, m.2. e tn .2 .kro-

]Nra dachu iest 

rynna. 26

k iew , płatwa.

Locus
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pavé à carreaux, (en é.ehi- 
(quièr,) io  

appuyé de piliers (colom - 
(nes) 11

qui ont
le chapiteau, і з
et le piedestał (la base.) 13

On m onte aux étages, 
par l’escalier ordinaire î 4

et par l’escalier en caracol.
0 5

En dehors l ’on voit 
les fenêtres, iG 
les jalousies, 17 
les galeries, .18  
les appentis, 19 
et les élançons, 20 
pour appuyer les murailles.

Tout au haut

est le toit, 21 
qui est couvert 
de tuiles 22

ou bien de bardeaux, 2З

qui appuient 
sur les lattes, 24 
et celles là sur les che-

(vrons. 25

La gouttière, 26 
est tout proche du toit.

m it einem  gem örfelfen  @ |їп ф ,
(«о

gefMfjef miř © a u le u , n

cm foeíchen '4
tmé í?apiřa(, 12  
unb ipoftam ent. 13

?rep p e ,3jerm¿ge ber
(© n e g e ,)  (14  

unb SBenbelřreppe i 5 
(leiget m a n  in bíc obefit 
© tü cíw et’fe.

2?on aujten 
ftnb bie |e n f tc r ;  16  
unb (%'giťter, 17 
bie © cíllerien, ?8  
SBeiferbacócr, 19  
unb «Pfeiler, 2 0  
besé © en m u er ju  ftulen*

D ben tjl

b aé © ací) з і  
gebecft
m it Riegeln 22

ober © djinbeü t, 23

tnekhe a u f  ben 
Satten , 3 4
biefe aber a u f  ben © p arren  25  

liegen .

Sim © a d ) hanget 
bie Ш ппе, (© rau fe), 2 6

Le



Locus m. 2.
(sine tecto 

dicitur subdia- 
(le.ayn. 3. 

In tecto sunt 
menianaaS n. 2.

Грі.
e t corónides, ag

Mieysce beż da- 
(ohu,

zowie się podnie- 
(bem(dworeni)-27 

Na dachu są 
altany 28

gaiki i wietrzniki, 
(chorągiewki) 29

coronis, f. 3. gałka.

L X V II.

»r f'

і

Metalli fos- 
(sores і 

inerediuntur 
puteum 
î'odinae a 
bacillo, з 
sive graciibus, 4

cuna lucernis, S 
et eifodiunt

ligone 6

terram metalli- 
Çcam, 7

Rudnicy, (gorni-
(СУ) і 

spuszczaiíj się 
do szybu (kopalni)

( z
po lasce, з 
albo po szczeblach,

(4
z pochodniami, 5 
i kopią

perlikiem, 6 (mo-
(tyką)

kruszczowąziemię, 
■" (rudę,

metalli fossor, m. 3, 
rudnik (górnik).

bacillus, m. s. um, n. 3.
kosztur, laska, 

gradus, m. 4. stopień.
szczebel, 

lucerna, f. i . pochodnia.

ligo, m. 3. motyka.

terra metallica,f .i.zie
mia kruszczowa.

quae



Le lieu qui est à décou
v e r t

s’appelle platteforme. 37
v':" / _. r ' j ; --

L’on bâtit yers le fatte, 
(le comble)

des lucarnes, 28 
on y met aussi des girouet

t e s .  3 9

S)et* D rč of)iîe 3ľ)acíL

toiťb Silrart 37  gimamtr.

ś lu f fcem © а ф е  fmb
bie îlerfcf, 2g 
f itb p fe  ttnb gaznen* 29

L X V IL

Metalli fociina* Krnszczòw Kopanie*

Les Minières. © e ř  B erg6au*

Les mineurs, î

descendent (se décalent en 
(bas)

dans le creux

de la minière (mine,) a 
sur un garrot, 3 
ou bien par des degrés 4 
les lampes 5 sur la tête, 
et houent (tirent) 
de leur hoyau (ріс) б 
la terre laquelle a des vei- 

(nes de métaux, 7

S ie  8kr$řttcippen t

íiiffen fid) fmuwfetr

tít ble © d ;ad )í

be¿ iSergW tjriá, й 
a u f  bem knebel, 3 
ober a u f  ben ©čttffett,  4  
m it bem i id j t ,  5 
unb hauen 
m it ber K eilhaue, б  
baê <ívi,  7

qu’ilê
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quae
imposita corbi- 

(bus
extrahitur fune

CS
ope machinae 

('traeťoriae, 9 
et defeŕtur 
in ustrinam, io

ubi igne urge- 
(tur,

ut profluat 
metallum 12

(n. 2. 
Scoriae i i  

seorsum abji- 
(ciuntur.

którą 
w k osze  nałożoną

liną wyciągaią 8

za pom ocą w indy, 
(9

1 przynoszą  
do pieca li uta rskie- 

(go,  10 
tedy się ruda przy 

ogniu topi (roz
p u szcza;  

aby w yciekał 
kruszec. 12

Żużele, i i  
na stronę odrzu- 

caią.

corbis, m. et, f, 3. kosz,

funis, m. 3. lina.

machina, tractoria, f. 1. ,
winda.

ustrinà, f. i .  piec.

ignis, m. 5. ogień .

scoria, f. i .  zużele.

L X V I I I .

Faber ferra- 
(rius i  m. 2. 

in ustrinà (fa 
brica) 2

Kowal і  

w kuźni 2 ustrinà, f. i .  (fabrica, 
f. і  _) kuźnia.

inflat
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qu’ils
tirent de bas en haut avec 

(une corde, 8 
par le m ojen du guindeau, 

; (9
après en avoir rem pli'les 

(pániers
et on la transporte

à la rorge, io

c’est là que l’on la fait
(fondre au feu, 

pour en faire découler

le métal, . t a

Dont l’écume (la crasse) n  
se jette à part.

юеіфей
in Íléí'be gefajfef

m it einem в е і і  fjerattégejo* 
(gen  8

bura; Jfmífe beé ^ a f p e íá ,  9  

unb in bie 95renn(;uttett 10 

gebracht w irb ,

wo m an её im  getter fd jm eljti 

atóbann flfeget batw n 

baë f e t a l i ,  i s

S)ie © dyiatfen i i  
werben befonberé gefĉ tlŕŕet.

L X V I I I .  

Fab ér ferrarí as. Kowal.

Le Maréchal ferrant. iDei* © ф т і ї> і

Le Maréchal I

se tenant debout dans sa 
(fot-ge, a

S e r  © djm ibŕ і  

in ber © ф т іе Ь е  а  

Р  а bWfř
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inflat ignera wzdyma ogień, ignis, m, 3. ogień.
folle, з miechami, 3 follis, m. 3. miech.
quem attollit które podnosi
pede; 4 noga; 4 pes, m. 3. noga.
atque ita can- i tak  rozpala

(defacit
żelazo.

o q t n e  - . . • s  ..’ -j : 4>s

ferrum.

Deinde Potym
exiinit wyimiiie

forceps, f, 3. kleszcze.forcipe, 5 kleszczami, 5
i mp o ni t kładzie

incus, f. 3. kowadło.incudi, 6 na kowadło, 6
et čudit i kuie
malleo, 7 młotem у malleus, m. 2. młotek, 

scintilla, k i .  iskra.ubi scintillai:, 8 żkąd iskry, 8
exsiliunt. wylatuia.

E t sic I tak £ЙТЗ б!', •■г.-ь: ; 1П0(!
excud un tur kuią
davi, 9 goźaźie, 9 clavus, m. 2 . goźdź.
soleae, io podkowy, io solea, f. r .  podkowa.
cpithi, i l szyny, I I  

łańcuchy, 12
canthus, m, a. szyna.

catenae, i a catena, f .  i .  łańcuch.
laminae, blachy, lamina, f. i .  błacha.
sera e kłótki sera, f. i. k łótka.
еы т clavibus, z kluczami clavis, f, 3. klucz.
cardines etc. zawiasy h  t ,  d . cardo, m. 3. zawiasa.

Ferramenta Żelazo rozpalo- ferramentum, n ,  a .  że*
(candentia (n ’é lazo. .......

restinguit ugasza candens, 0, 3. roz 
palony.

i n  kcu. W korycie. lacus, m, 4- koryto.

г V.

«ъяшшмьаят■WWWW" .m m *
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ir» * £  1 Arcitlarius,



souffle le feu, 
en faisant lever 
flu pied 4 
le soufflet, g- 
pour faire rougir 
le 1er,

Lors rra’il est tou t rouge, 
il le prend 
avec ses tenailles, 5 
le met
sur l’enclume, 6, 
et le bat (forge) (pendant 

(qu’il est chaud) 
avec son marteau, 7 
les étincelles (pailles) 8 
sautant (volant) c;à et là .

Et de cotte fàçoM 
on fait 
des clous, g 
des fers à cheval, ïO 
des bandes de roues, ix, 
des chaînes, 12 
des lames, 
des serrures
avec les clefs (passe-partout,) 
des gonds (pivots) etc.

il éteint, et donne la 
(trempe

aux ferremens enco-r chauds, 
(rouges,)

en les enfonçant dans l'auge.

biagt b a ¿  g eu eb  a u f
m tr bem iSiafebalg, 3
wcfdKU et* i t i t i
m it bem § u § ;  4
unb a u f  biefe 31 r t  macfjf e t
ba¿ (Eifen g iu i)eub..

Sumací) 
iief)t et* cg íierauž 
m it ber Зайде, 5
legi eś
a u f  ben Slmboé, б 
unb  fdjmiebçt eá
m it bem .f)am m erř 7  
юи b;e § u n řen  8. 
umí)et fpvingem

llnb  alfo 
metben toevfevířgt • 
bie 3lag e l, 9 
bie p f e i f e n ,  r a  
bie Scahefabietten, u  
bie B itte n , ú  
bie 531ефел 
bie ®d)íóífet»  ̂
m it beu ed)íuíTeítt, 
S ^ u r p ln g e ín  u , bgf,

S>a¿ gtuf;enbe (gifeníPeťř 

(éfdjí es? ab 

[in bem tefc lfrog*
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L X I X .

1

Arcularius і 
(m. з. 

edolat asseres з  
runcina з 
in  tabula, 4 
deplanat 
planula, 5

perforât (tere- 
(brat) 

terebra, 6 
sculpit cultro, 7 
combinat 
glutine
et s u b s c u d ib u s ,  

(8
e t  fa c it  
tabulas, g 
m e n s a s ,  ï o  
arcas, (c is ta s .)  

( i l  e tc .  
Tornator, із  

(m. 3. 
s e d e n s  in in s i l i ,  

(«З

Stolarz, і

hebluie tarcice, з  
heblem, з 
na warsztacie, 4 
wygładza
gładkim heblem, 5

przewierca

świdrem, б 
struze strugiem, 7 
skleia 
kleiem 
i listwami, 8

i robi 
tablice, 9 
stoły, 10 
skrzynie i. t. d.

Tokarz, і з

siedząc na stołku |3

asser, m. 3. tarcica, 
runcina, £ i. hebel, 
tabula, f. i. warsztat.

planula, f. i .  gładki 
hebel, 

terebra, f. i .  świder.

culter, m. 2. sťrug. (nóż 
do strugania.^) 

gluten, n. 3. к léy. 
subscus, f. 3. listwa.

tabula, f. x. tablica, 
mensa, f. x. stół. 
arca, f. x. cista, f. ь  

skrzynia.

inaile, п. 3. stołek.

tornai
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L X IX .

S e r i n  i a r i  n s
et

Tornator.

S t o l a r z .

Tokarz.

Le Menuisier
et le

Tournenr.

iD er Є ф т п е г
ttnb

î ) er  © r e e d i e r .

Le menuisier I 
rabotte les ais a  grossiere- 

(m ent
sur son établi Ą 
avec le rabot, 3 
les applanit (polit) 
avec la varlope, 5 
les perce
avec le perçoir, б 
les ciselle (découpe) avec le  

, ' (ciseau, 7
lès em boîte (enchâsse,) 
avec de la colle de poisson, 
et des languettes, listeaux 8 

(de diverses façons 
et en  fait 
des tablettes, 9 
des tables, 10
des caisses ix (coffres, bahus, 

(armoires, layettes) etc.

Le tourneur, 12 
étant assis sur son siège, 13 
fait (tourne, façonne) 1Ą

£>er © фгсіпеї’ (Sifcítlfť) і 
f)obclt bte S re trc r  2

m iř bem .Ç)obcÎ, 3 
a u f  ber Jpebrfbauf, 4 
giaffet (ebnet) fie 
m it belìi © d)üd)tl)obel, 5 
bübref fie
m it bem Q)of)rer, 6 
fd jn iç t m it bem © d)n i6 e t, 7

ftlget fie 
m it feim
ttnb m it f  ci fieu p tfam m en, 8
ttnb nüid)t banon 
(üvtdfel, 9 
Siifdje, 10 
giften u  u. û. m .

2)er S)recf)¿íer, 
ft (jet a u f  bem © díem m eí, 13 
bveí)et m if  bem 2)re()etfen> 15

a u
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tornai torno, i5

super scamno 
toŕnatorio, iĄ 

globos, i(ì 
conos, 17 
i c u n c u la s 18 
et similia

torevmata.

toczy dłutem  to -  
(karskim, i 5 

na ławie tokarsk iej
( i ‘5

k y le , 16 
kręgle, 17 
łątk i, 18 
i tym  podobne

toczone rzeczy.

torn u s, m. 3. dłut to
karski, 

scamnum tornatorium, 
n. 2. ława tokarska, 

globus, m. 3 .  kula. 
conus, m. 3. kręgiel, 
icuneula, f, i .  łątka, 
similis, с. 3. le, n. 3 .po

dobny, 
torevrna, n. 3. toczona 

rzecz.

L X X .

3L №
шщШі

Figulus, i m .2 . Gattcarż, і

sedens 
super rotám, 
formát 
ex argilla 3 
ollas, 4 
urceos, 5 
tr íp od es, G 
patinas, 7 
testacea vasa,

siedząc
nad krągiem, з  
kształtnie robi, 
z gliny, 3 
garnce, 4  
dzbany, 5 
trzynogi, 6 
m isy, 7
gliniane naczynia, 

(Ö

sedens, o. 3. siedzący, 
rota, f. i .  krąg.

argilla, f. i .  glina, 
olła, f. i .  garniec, 
urceus, nu 2. dzban, 
trjpus, tn. 3. trzynog. 
patina, ť. i .  misa. , 
testaceum, n.a. vas, n.3. 

skorupiany statek.
fidelias
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au tour x5 uber ber S re ^ b a n f , 14
des boules (globes, sphères) Äugeln, 16

(  16
des quilles, 17 Äegeí, 17
des pouppées, 18 f  appd)ett, x8

et semblables autres unb bergleic^ett
ouvrages faits au tour. 5)re5wet'f,

»шиидриииирщ» і

L X X ,

Figulus. Gancarz, Zdun.

Le Potier. Ser £ôpfer.

Le Potier, і © er S opfer x
\

assis jì§ef

sur la roue, з
fait (façonne, forme)
de la terre à potier (argille) 3
des pots 4 ( (!e Iа poterie,)
des cruches, 5 .
des marmites à trois pieds, 6
des plats (écuelles)"7
des vaisseaux à jardins, 8

uber ber © djcibe, 2 
biibet ober m a d) t 
au » 2l)bn fi-e i m) 3 
ïo p fe , 4  
Äruae, 5
breifujìige © eföjje, б 
© c l ju j t e ln , /  
© avtengejafle, в

сіх
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Jfìdelias, 9 
opercuïa io etc. 
postea excoquit 

(ea 
in furno, i l  
et incrustât 
lithargyŕo.

Fracta olia : 
dat testas. 12

kachle, g 
pokrywki, io  etc, 
potym wypala

w piecu, I I  
i polewa ie 
ołowianą pianą.

Stłuczony garnek 
daie skorupy.

fidelia, f, r ,  kachel, 
operculum, n, 2. pokry

wka.

furnus, m. 3. piec.

lithargyrum, n. 2. oło
wiana piana, 

fractus,a, urn,stłuczony, 
testa, f. i. skorupa.

L X X T .

S

Domus, f. 2. 
(e t  4.

distinguitur

in concia via,

n t sunt: 
atrium i n. 2. 
hypocaustum, 2 

(n. 2. 
culina, 3 ť. і. 
cella pennaria,

(4 í. 1.

Dom,

rozdziela sig

na gmachy

iako to są : 
sień, і 
izba, 2

kuchnia, 3 
spiżarnia, 4

conciare, n. 3. gmach.

c o e n a -
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des pièces (carreaux) de
(fourneau, 9 

et des couvercles xo etc. 
Quand ces vases sont secs, 

(11 les cuit
au fourneau, n  
et les enduit 
de vernis.

D ’un pot cassé il ne reste 
(que des têts, xa

D fenfac lje lit, 9

© íá rjen  io  u . bgí*
S a n t a d )  ( ja r te í «r fie

im  B ren n o fe n  n  
u n b  ůberjie íjí fíe 
mit  © lü fu r .

<£in ^егЬгофепег S o p f  giebr 
( '© ф еї’Ьеп. ха

L X X L

Partes Dormís. Domowe Gmachy.

Le parties de dedans 
d’une maison.

U ne maison 

est partagée

en plusieurs appartements,

qui sont:

l’antichambre, x 
le p od e, a (ou la chambre 

(avec la cheminée) 
la cuisine, з 
la dépense, 4

& te  dp au êgeiim d )er obec 
Stefie beò dpûlifeô.

£>aê ^ûtiê 

t» irb  û&gctljeüri 

in (ЗетафеГ/ 

d á  b a  fťnbi

b a á  З їо гд е ш а ф  i  (b e r © а а ІА)  
bte © tu b e , 2

bic ÍÍůcÍK , з
bte © p e ife řa m m e r , 4

la
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eoenaculum , 5 
(n. 2. 

camera, 6 f. і .  
cubiculum , у 

(п. 2. 
cum adstrúcto

recessi! (latrina)
(S

C orbes g  
inserviim t 
î’ebus
transferendis ;

агсае, iq  
(quae clave 11

«ecluduntur) 
illis. asservan- 

(dis.

Sub tecto est 
sol um ; n.3. (pa- 

(vimentum, 
n. 2.) 12

in area i 5 
puteus ,  14 Ili.2. 
stabulunx, X.5 

(n. 2. 
curo balneo. 16

Sub domo 
est cella і 7 f. x.

stołow a izba, 5 -

sklep, 6  
kom nata, 7

z przybudowanym

wychodem, 8

K osze, g  
służą  
do rzeczy  
tam i  sam nosze- 

(nia,
skrzynie, 10 
które się kltic^em, 

(11
odm ykaii|,
■da onyoh schowa-^ 

(nia.

P od dachem iest 
piętro, ("poddasze) 
strych і з

Na pod worz u 13 
studnia, 14 
stay nia, iS.

z łazienką. 16

Pod domem  
piwnica. 17

adstructus, a, urn, przy
budowany. -

recessus, m. 4 - latrina, 
f, n  w ychod.

corbis, m. et f. 3. kosz,

res, f. 3, rzecz, 
transferendus, я, um, 

co ma bydź prze
niesionym , 

arca, f. г. skrzynia, 
clavis, f'. 5. klucz.

asservandus, X  um, со 
ша bydź schowanym.

tectum , n. 2. dach.

area, f. i . podworze.

balneum, n.2. łazienka,

Hypo
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la salle à manger, 5 
le caveau, 6
la chambre à coucher, 7  
et tout jo ign an t, dans .un 

(recoin  
le privé (les lieux.) 8

Pour transporter ça et là  
les meubles (bardes,) 
nous nous servons 
de» corbeilles (paniers;) g 
et pour les gard er , nous 

(n ou s servons 
de coffres (bahus, armoi- 

: (res, 10 
(qu’on ouvre et ferme 
à la clef, (au cadenat.) 11

ber © peife# © a a l , 5' 
baê © eîsàlûf/ 6  
bte .© d)iaf!am tner, 7  
faumtt bem angebautett 

© ecteb  (fjâmudjett ©em ad)) g 

Sic ^pçbe 9 
bienen baju, 
tun bte ©acije» 

UBb шіеЬег (u fragen ; 
bie ífî en (Žtû en,) IO 

(íbcídje mit bem ©с|.Ш([е1 i s

Au dessous du com blé du 
(toit

il y a le grenier, (galetas,) \%

ŕ unb ¿Hgefcbíoffeit ti'cr&en) 
ftm biefelben ju bertuö^ten«

Unter bem lOàïf) і#  

ber ^3i>ben ; 12.

dans.la basse-cour léf Se uît Jfy&fe. if! 13 
(trouve

le puits, 14 
l’écurie, і 5
avec P étu vé (bain.) 16

La cave 17 
est sous te ire , (tout au bas 

(de la maison.)

ber ©d)épfBt:t|nn?lt7 14. 
ber © fa i l , 15 
fam m i btr iSabjlube. i§

tinter bem -baufe 
і(ї ber h eiler, 17

Le



LXXIÎ.

<1U íl/;z

С

Hvpocaustum 
( I П. 2. 

ornatur laquea
r i  a

et parietibus,' з

plerumque ťa- 
(bulatis;

illuminatur

f-enestris; 4

et ealefìt

fornace; 5

eius utensilia 
(sun t: 

scamna, 6

Izba і

się przyozdabia 
(stropem : 

i ścianami 3

futrowanenti;

se lla e  7

oświeca się 

oknami, 4 

a zagrzewa 

piecem, 5 

iey przgty sa 

lajvy, 6 

stołki, 7

laquear, n.3. strop.

paries, m. 3. ściana.

tabulatus, a, ùm, futro- 
wany (pokládány.)

fenestra, f. i .  okno.

Fornax, f. 3. piec.

utensilia, n.3. pl. sprzę-

ty ’ 1scamnum, n. 2. lawa.

sella, f, i ,  stołek.
mensae,



LXXir.

Hypocaiistiim Izba
c u m  z

Dormitorio. Komnatą.

Le Poiîe et la Chambre SMe 0tu5e unî>
à coucber.

Le Poile і

est paré (embelli) de deux 
(pianchers 2 l’un au des- 
(sus et l’autre au dessous 

et de parois з

la m b r issées  ;

et éclairci (percé) 
de Fenêtres; Ą 
et il se chauffe

par le moyen d’un four- 
ineau , ou d’une che- 

(minée. 5

Voici les meubles qui y 
(appartiennent :

les bancs, 6
les sièges (chaises, fauteuils,)

( 7

K am m er.

£)te ©tube і 

wirb getterei mit bec ÎDecfe а

tm b  ben © à iîb e n  з

fo gemetniglicf) g e tä fe lt fm b ; ■

|te roirb ei'leuçljtet 
burd) bk gen jter 4  
tm b er icarm et

burd ) ben D fe it. 5

S t e  © fu b e n g e ra i^ e  fînb foU 
(genbet

bie SSanfe , б  
bte © effe l, 7

les
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mensae, 8

cum fulcris, 9

aescabellis, ю

et culcitrae. и

Appenduntur 
fetiam 

tapetes» із

Pro levi CU' 
(batti, 

est in dormito- 
frio i3 П.2 

lectusni.a. (cu- 
(bile) i4 n .3. 

stratus
in sponda j i 5

super stramen- 
(mentum, i6 

eurn lodicibus 
^ I7et straguîis. ï8

Cervical 19 
(n. 3. 

est sub capite.

Conopeo 30 
lectus tegitur. 
і

M atula21 f. I. 
est vesicae le- 

(vandae.

stoly, 8

z ich nogami, 9

i podnožkami, io

i poduszkj. n

Zawieszaiá się 
(też

kobierce, obicia. 12

Dla sp oko jn ie j
szego wyspania się 
iest w komnacie,

(13
loże, 14

usiane, (pościel) 
na łozku śrubowa- 

(nym, i 5 
na słomie, 16

z kołdrami, 17

i prześcieładłami.
ГіВ

Poduszka i g

leży pod głowa.

Zasłona 20 
zasłania się łoże,

Urynał 2t 
służy do ulżenia 

(macherżyny.

mensa, f. i. stoł.

fulcrum, n, a. nogami.

scabellum, п .з. podno
žek.

euieitra,f. i. poduszka.

tapes, №. 5.' kobierzec.

levis, с, 3. e, n .3. łago
dny (spokojny), 

dormitorium,n.a. kom
nata.

stratus, a, um, usłany.

stramentum,n.2.słoma,

lödix, f. 3. kołdra,

stragula,f. i.'eturtyn.a. 
prześcieb.dło.

caput, п. 3. głowa.

conopeum, n. 3. gasło» 
na.

vesica, f.î.macberzyna. 
levandus,a,um, ulżony.

Ubi
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Ies tables, 8 
avec łeufs tréteaux, 9 
et leurs eseabeiles (esca- 

(beaüx j 10 
sans oublier l e s  carreaux,

1 ( c o u s s in s .^  I I

On le ¿ouvre (pare) aussi 
de tapisserie і з  (on y tend 

(de la tapisserie!,)

Pour Boucher (reposer) à 
(son aise 

il y a dans la chambre 13 
un lit; 14 (lit de plume, ou 

(un matelas)
que l’on met
dans le bois de 1-itj i 5
sur une paillasse, 16
avec des draps de lit blancs

(*7
et des couvertures» 18

Le chevet (oreiller) 
se met sous la tête»

On CôuVre le lit 
d’un pavillonj 20 ou de Л- 

(deäux.

Le pot de chambre з і  
sert pour décharger la vessie, 

(à faire de l’eau.)

tue S ifd jc, S
tnif tí)ten ©cfíelíen 9
unb gujítrítíett/ io

utib bíe фо!|їег, -C^anfpfáôíe.)
( ir

?Š'atí befjdugř fie a«cíí 
mít Sapetên» і з

Um aučjimt&ctt/

ijt ttt ber ed& íaffam m eř 
baá SSette, 14

gebettet
a u f  bei» 93ettgefřeífe, i §  
uber bem ©frebfacE, 16  
m ít bem SSeíííucí), 17

Unb ber ^e ííbeéfé . ig

3)aé Giften 19 
liegt unter bem Raupte*

®¡f bem Serf)àng з© 
Wirb bírô Śeft i)eťbe(ff»

S er  3íacf)ftopf з і  
bienet jitr Síuéleenmá ber 

OSlafe»
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L X X Iir.

Ш

Ubi fontes 
deñciunt, 
effodiuiiturpu- 

(tei, i 
et circumdan- 

( tur 
crepidine; 2 
ne quis ineidat.

Inde hauritur 
aqua f. i. 
urnis (situi is,3 g 
quae pendent 
vel pertica, 4 
vel fune, 5 
vel catena ; 6 
i d que
aut tellenone, 7 
aut girgillo,'8 
aut cylindro'9 
manubriato, 
aut rota, (tym- 

(pano) io 
aut denique 
antlia. 11

Gdzie źrzodeł 
nie stawa, 
wykopuią studnie,

C1
i .otaczaiq ie

cembrzyną, 2 
aby tam kto nie

(wpadł.
Z niey sig czerpa 

woda
wiadrami, 3 
które wiszą 
albo na żerdzi, 4 
albo na powrozie, 5 
albo na łańcuchu, 6 
a to
albo żorawiem, 7 
albo kołowrotem,8 
albo walem 9 
rękoieść maiącym, 
albo kołem rurmu- 

(sowym, jo 
albo na ostatku 
pumpą. i i

fons, m. 3. źrzodlo, 

puteus, m. 2. studnia.

crepidojf.j.cembrzyna,

urna, f. i. fsitula, f. I.)
wiadro, 

pertica, f. x. żerdź. 
Funis, m. 3. powróz, 
catena, f. i. łańcuch.

telleno, m. 3. żoraw. 
girgillus, m.2. kołowrot 
cylindrus, m. 2, wał.

rota, f. i. tympanum, 
n. 2. kóło rurmusovre.

antlia, f. i .  pumpa.
QU1
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LXXÍII.

S t u dn ie .

Les  Pui t s .  ®te вфбр^шппет

Où Гоп a disette (faute) 
de fontaines (sources,) 
on y creuse des puits, i 
et on les entoure (environne) 
d’un bord (mardelle, mar- 

(gelle) з tout à ľen tour; 
de peur que personne n ’y 

(tombe.
On y puise 

de l’eau
avec des seaux, 3 
pendus
soit à une perche, 4 
soit à une corde, 5 
ou bien à une chaine, 6 
ce qu’on fait
ou par le moyen d’une bas- 

(cule, 7
ou d’une poulie, 8 
ou par un cylindre 9 
emmanché, 
ou par le moyen d’un roue 

(à puiser, 10
ou enfin
par l’engin de la pompe, и

eé an ÖueUen 
m angeíř,
werben iSt'uunen i  auśgegrabett, 
imb umgeben 
m it einer M ;n e  г

bam it niem anb íjineinfatíe»

¡D arau f fd)opfei m an 
ba¿ ÏÏBaffer 
m it (Sim ern, 3 
weld)e bangen
entweber an einer e ta n g e ,  4  
ober einem © eit, 5 
ober an  einer .fe tte ;  б 
unb biefeê oerricbfet m an 
entweber m it bem © ф теп деї^

С?
ober berm ittcífí einer S to lle , 8 
ober m it ber 2В«Це, 9  ' 
bie einen Jpnnbgriff b a t, 
ober m it bem bol;len Slab, 10

ober enblid) 
m it ber ф ш пре. ї ї

Q * Celui
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L X X IV ,

»

Quiiavari cû  
(pit 

aqua frigida, 
descendit 
in fluvium. ï

In  Balneario 
(2

abluimüs 
squalores, 
sive sedentes 
in  labro ; 3

sive conscen-^
( denies 

in  sudatorium,
(4

et defricanms 
(nos

pumice, 6 

aut cilicio, 5

Kto się che ką.
(рас

w zimney wodzie 
brnie
w rżekę, i

W  łaźni, 2

obmywamy 
bru dy
badź siedząc

6  • rrw wannie ? o

albo wstąpiwszy

na ławg potową, Ą

i ocieramy si g

kamieniem piany 
(morskiey, 6 

albo wlośienicą, 5

aqua frigida, £ i .  zimna 
woda. 

fluvius, m. 2. rzeka,

balnearium, n.a. łaźnia.

squalor, m. 3. brud.
sedenś, o. 3. siedzący, 
labrum, n. 3. wanna,

conscendens, o. 3.
wstgpuiący. 

sudatorium,n.a.pociel" 
nica.

pumex, с. 3, kamieá ъ 
piany morskiey. 

ciliciurn, n. 2. Włosie
nica.

la



LXXiy,

В ahi e n m. 

h e  B a i n»

Ł a ź n i a .  

S  а

Celui cjui a envie de se 
(baigner

en eau fraîche,
&’en va,
à la rivière, ï

Dans les bains (etuves) a 
npus nous nettoyons le

(corps
de toutes ordures, (de toute 

(la  crasse 
soit en nous asseyant 
dans la cuve'; 3 
ou bien en Qiohtant

sur les bancs à suer, 4

et nous nous frottons 
avec une p ierre- ponce, &

ou avec une étamine (toile 
(de csin j  5

SBei- ju  haben begel)tt

un fairen SŁlaffety 
'beu fteiget 
in ben g ftt0 , і

her SBabjíubř з  
bjafcíjen иле tvná ab

ben
roenn n u r enrspeber ffçèn 
in ber Sabewcuntei; з  
obeť ftcíflen

a u f  bie © dnoif'banf, 4

u n b r  eiben u n è  
m it eíneiu 3îeibfïein, à

ober fjarnen S u d ), 5
Nous



а4б
In apodyte- 

(rio, 7
exuimus
restes,
et praecingi- 

(mus nos

castula g (subli- 
Cgari 

Caput n. 3. 
tegim us, 
pileolo , 9 
et pedes 
im ponim us 
pelluvio. 10

Balneatrix, 11
(f- 3- ...

ministrataquam donosi w ody

W  zuw aln i, 7

zw łóczem y
szaty
i opasuiem y sig

Fartuchem łazien- 
(bym . č 

G łowę . 
nakrywamy, 
czapka, 9 
i nogi 
kładziem y  
W m iednicę. 10

Lazienniczka

situła, 12 f. i .  
quam haurit 
ex alveo, 13 
in quem defluii 
e canalibus. 14

Balneator, i 5 
(m. 3.

scarificat 
scalpro, 16 
et applicando 
cucurbitulas, 17 
extra hit 
sanguinern 
subcutaneum, 
quem abstergit 
špongia. 18 f, і .

w wiadrze, 12 
która czerpa 
z w anny, i 3 
do k torey  ciecze 
z rur. 14

Laziennik, 15 

sieka
puszczadłem  16 
i stawiaiąe 
bańki, 
wyciąga 
krew
zaskdrnią, 
która ociera 
gąbką.

apodyterium , n. 2. zu- 
walnia.

vestis^ f. 3. szata.
\

castula, f. i .  subligar, 
n. 3. fartuch łazienny.

pileolus, m. 2. czapka.
p e s , m. 3. noga.

pelluvium, n, 2. miedni
ca.

alveus, m. 2. wanna, 

canalis, m, 3. rura.

scalprum, n.2. puszcza- 
dło.

cucurbitula, f. i .  bańka.

sanguis, m. 3. krew. 
subcutaneus, a, urn, 

zaskorni.

Nous
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Nous quittons 
nos habits
dans un poile particulier. 7 
et nous nous ceignons par 

(h on n êteté  
d’un tab lier , (linge) 8 ou 

(b ien , nous nous inet* 
(tons des caleçons.

Nous couvrons 
la tête
du bonnet de bain, g 
et enfonçons 
les pieds
dans le bassin. 10

La baigneuse, (femme de 
(bain 11

sert dans un seau
de l’eau; 12
qu’elle prend
à l'auge, 13 . .
où elle coule
par les canaux, 1Ą

Le baigneur (TétuViste) 35 
scarifie la peau 
avec sa flanimette 16

et y applique, 
des ventouses, 17 
pour en tirer 
le sang
qui est entre peau et chair, 
et f  essuie
avec une éponge. 18

3n ber 2luéâtef)fitl&e 7 
jietjcn t» tr «irô 
bie Äíetber, 
itnb gurren unë

m it ber Sabfcfytîrçe. 8

S aé  Jpaupt 
bebccřen m ir 
m it bělit ^ nbeřn tt 9 
Uttb bie $ll§C 
fieli en mir
in baź g u fjb ec lm  10

S ie  S abem arie ritt xx 

frag t 3ßa(fer
m it bem Sßabegefefprr, 12
baé fíe fri; с'.'fe t
atré bem S Jafe rfvog , 13
morein eá fliegt
au ś  ben 5jabct’of)ren. 14

J)e r iSaber 15 
fdn-epfet
m it bem @cí)ŕepfeifcit (©Йіпер# 

■ per) 16
un b tnbem er
bie © direpffupfe 17 auffeëef, 
jtebef ef t>ernu¿
b lié Sii Ut
jmifcíjen geli tmb gíeifcb, 
meld)et< er «bmifdit 
m it bem (c'cífmamm. x8

Le
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Tonsor j m. 3. 
in tonstrina 2 
tondet
crines et b аг- 

СЬа m
forłice; з 
ve] radit 
n  o vacula, 
quam 
e theca 4 
depromit; 
et lavat
super pelvim, 5 
lixivio, 
quod defluit 
e gutturnio, 6

ut et sapone; у 
et tergit 
linteo; 8 
pectit 
pectine; 9 
crispât
calamistro, io

balwierz і . 
w balwierni a 
ostrzyguie 
włosy i brorlg -

nożyczkami ; 3 
albo goli i zbiera ie 
brzytwą, 
którą
z kaletki, 4 
dobywa ; 
i myie ie 
nad miednicą, 
ługiem(mydlmami) 
który zcieka 
z  nalewki, 6

iako i mydłem; 7 
i ociera 
ręcznikiem; 8 
czesze
grzebieniem.; ' 
pali i kędzierzawi 
ielaskiern. 10

tonstrina, f, i, balwis' 
rnia.

crin is, m, 3. włos. 
barba, f., і .  broda, 
forfex, f, 3. nożyczki.

novacùla, £ ï , brzytwa.

theca, f. i ,  kaletka,

pelvis, f, 3, miednica, 
lixivium, n. 3. ług.

gutturnium , h. 2. na
lewka, 

sapo, m. з. mydło. :

linteum, n. 2. ręcznik.

pecten, ш. 3. grzebień. 
calamistrum, и. з. że* 

lasko.
ínter-
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LXXV*

C o n s t r i ñ a , Balwiemia,

La Boutique d© barbier, íDie Baf6t?rf!n&e,

Le barbier, r 
dans sa boutique, 3 , 
tond fcoupe, rafraîchit) 
les cheveux et la barbe 
avec ses ciseaux; 3 
ou bien il fait (rase) le poil 
avec son rasoir trenchant, 
qu’il (affile)
tire
de son étui; 4 
et lave- le visage 
sur le bassin, 5 
avec de Feau de lessive, 
qui coule
du lavoir, 6 (ffie la fontaine) 
et après avec du savon, (de 

(la savonnette;) 7
et l’essuie
avec un linge (peignoir‘J.: 8 
ü peigne, (ajuste) les cheveux 

(et la barbe (le poil) 
avec le peigne; 9 
et les frise
avec le fer à friser. 10

£)er ffiarbiem* і  
tn b tr  igat'&ktfmbe, 3 
puiîef
•Çaur nnb 25 a r i  
m it b e r © ф сеге, з 
ober n im m t fŕe et b 
m it bem © cljeefm efiřt/ 
mclcí)tá er
aué  Ьеш 4
i)eföorninm ii;
ttnb fôáfd)í b«ś ©ejlcijć
uber ben; iBecřeit, 5
m it Sauge,
їв eld) e fließet
a u á  bem © ieg faß , б
wie aud) m it © eife ; 7

uitb troefnet eg
m it bem ffiatbiertiid jc; S
fam m i bie- bbaare

m it bem Ä a m m ; 9
unb frau fe tt fíe
m it bem iSrenneifett. i o

II



Interdiim  
Yenam secat

scalpello, ї ї

ubisanguism .3. 
propullulat. 12

Chirurgus
(m. 5. 

curat vulnera.

Czasem  
krew puszcza Czyłę 

(zacina) 
puszczadłem  (!an- 

(cetem) u  
zkąd krew  
sika. 12

Cyrulik  

goi rany.

vena. f. i .  ży ła .

scalpellimi, n. 2. pu- 
szczadło.

vulnus, n. 3. rana.

LXXVI.

ТІІІІ!

Ш т т ш і і Ш

МІЙ! fc"- Ł

№ЇЕЩШ£

Stabuľarius, 
(m. 2. (equiso, 

(m. 5.) i 
purgai a íimo з  
stabulimi ; 
aliigat equum З 
capistro 4  ' 
ad praesepe, 5 
aut, si mordax 

(sit,
constringit 
fiscella. 6

Masztalerz

wyrzuca gn oy  ze 2 
stąyni ;
w iaže k on ia , 3 
na uzdzien icy  Ą 
u żłob u , 5 
albo ieśli iest ką-  

(saiący
zwiera go 
kagańcem. .6

fmius, m. 2 gnóy. 
stabulum, n .2 . staynia, 
eqiuis, m, 2. koń. 
capistrum, n .2. uzdzie- 

nica. •
praesepe, n. 3. żłób . 
mordax, o. 3. kąsaiący.

fiscella, f. i.-kaganiec.
Deiiide
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li saigne (ouvre) 
quelque fois la veine 
avec sa lancette, n

dant le sang 
rejaillit (sort) d’abord.

Le chirurgien 
panse (guérit, tra ite ) les

(blessures (plaies.)

Suttctien 
iafjf er |u r  91&er 
m it bem 9lôerla0eifen, n

be baé S iu f  
i)eraué f l ie g t ,  i ż

£>er fflîunbarjt 
i)eilet bie 23tmben»

L X X V I.

E q u i l e .  S t a y  n i  a.

L ' E c u r i e . S)et* gyferbejïû if .

Le valet d’écurie (pale- 
(frenier) I 

nettoye, ôte le fumier 
de l’écurie; 2 
attache le cheval, 3 
par le licou, 4 
au râtelier, 5 
ou, s’il mord,

il l ’em m u seîe

avec la  m u se liè r e , 6

©er ©faíífttecíjí -і

míjtef ctné 2
ben © ta li ;
bínbet baé ipferb 3
m it ber dpalfter 4
an bie Ä rippe (K a u fe ) , Ç
ober, ioenn et? beißig ifì,

(egt er t[)m

ben Sïîaulfotb att. б
Ensuite



Deinde 
aubsternit stra

p ien ia ; 7

avenara 
ventilât e 
vanno g 
quam miscet 
paleis,
ac depromife 
e ci&ta pabula- 

(toria io 
eaque pascit 
equum, 
u t et foeno. 9

Postea 
dacit aquatum,

ad aquarium;
( i i

tura detergit 
panilo^ ią

et depectit
ptrigili, 15 

insternit 
gausape, x i

et inspicit so
leas,

an єаісеі ferrei
С'іЗ 

sdh u с ßrmis 
(clavis Ьае-

Potym 
ściele słomę 7

owies 
przewiewa 
opałku, 
k tóry  miesza 
z sieczkfi, 
i dobywa go 
z obrocÿni, jo

i tym
konia karmi 
jako i sianem, g

N us
prowadzi go (na- 

(pawa go) 
do w ody; ss

dopieroz ociera 
piatem , 12 (su- 

(knem) 
i chędoży zgrzeb- 

('łem, i 5 
nakrywa go 
kocem, *4 (derką)

i ogłada kopyta,

leżeli sję podko- 
(wy: ЇЗ  

na mocnych ufna- 
(lach trzymaia.

stramentum, n.a.słoma.

avena, f. t. owies.

vannus, f. a. opałka.

palea, f. i. sieczka.

cista pabulatoi ia , f. i , 
o broczni a.

foenttm, їь  2. siano.

pannua, m. s. sukno, 

strigilis, f. 3- zgrzeblę.

gausape, n, indecł.koc, 
(derha.) 

solea, f. i. kopyto,

calceus ferreus, m, 3.
podkowa, 

firmas, а, цщ, mocny, 
elavus, щ. z, u&al.

Horolo-



—  s s ]  —

Ensuite 
il lui fait la litière, 7

il vanne
Favoine
en un van, 8
laquelle il mêle
avec de la paille M chèe;
et de ce mélange pris (tiré>
du coffre à Favoine 10
il donne à manger
au cheval
outre le foin g qiFil lui 

(donne.

Après cela 
il Fabbreuve (mene boire^)

à ľabbreayoir : ï î

il le frotte 
avec un frottoir de drap 

(rude ou dé paille, 1 
l’étrille avec l ’étrille, i 5 
lui met'
le caparaçon (grosse couver

tu re  1Ą
et regarde soigneusement à 

(sa corne, 
si les fers i3  lui lochent

(branlent,) 
bu s’ils tiennent encore, 

(sont a tta c h é s  à de bons 
(cloué

£>ягпаф 
mad}i «  bie © im i ;  7

ben ф а к с  
fcijm ngt er 
in ber ЗВаппе, § 
ben er m engt 
m it ф аге!, 
tmb n im m t
аиё bcm guířéťfafíeh  1® 
unb fu tte r t bam it 
baé ipferb,
wie auci) m it феи» 9

ІЙаф biefem 
fu{>rt er eg suť tranfC j,

ju m  SBaffertrog; 11

bann niifchf er eß 
mit einem £ ud )e  ab j i s

flriegelt ed m it bet* © triegei, i f
legt il)m a u f
bie © erfe (І?о§Є/) í 4

unb befreit bie 4?ufè,

06 bie lEtfctt 13 ledfer gemere 
(ber, finb

ober ob fie nod; ànt, fefteu ЭМ* 
(gelu  lángen»

L’horloge
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L X X V IÏ.

Horologium 
(п. z. 

dimetitur ho
fras. 

Solarium і
(n. 2.

osten flit 
umbra gnomo- 

(nis, 2 
quota sit hora; 
sive in periete 
si ve iu pyxide 

(magnetica. 5 
Clepsydra 4 

(f. I.
osten dit 
horae quatuor 

(partes, 
fluxu arerme,

öiim aquae. 
Automaton'S 

(n. 2. 
numerai etiarn 
nocturnas ho- 

(ras,

Zégar

rozmierza (odmie- 
(rza) godziny. 

Słoneczny, і

ukazuie
cieniem skazòwki, 

(з
która iest godzina, 
bądź na ścianie, 
bądź na kompasie 

(magnesowym, 3 
Klepsydra (zega- 

(rek ciekący,)4 
ukazuie
cztery kwadranse 

(godziny 
cieczeniem piasku,

przedtym wody. 
Zegar biiący 5

liczy, (racliuie) też 
nocne godziny,

hora, f. i .  godzina.

umbra, f. i .  cień. 
gnomon, m. 3. skazó- 

wka¿

paries, m. 3. ściana. 
pyxis,f.3.magnetica,f.i. 

kompas magnesowy-

quatuor, o. indecl.
cztery, 

pars, f. 3. część, 
fluxus, m.4. arenae, f. 1- 

cieczenie piasku.

nocturna hora, f. ï . no
cna godzina.

circula-
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LXXVH.

Horologia. Zegary.

Les Horloges. Sie Híjmerfe.

L’horloge 
mesureToiarque) les heures.

Le Cadran ï 
nous montre
par l’ombre de ľéguille, 2

quelle heure il est; 
soit sur une muraille, 
ou bien dans la boussole. 5

Le sablier 4 
montra l’heure 
partage en quatre quarts

par l’écoulement du sable,

et autre fois par celui de 
(l’eau.

L’horloge qui sonne, 5 
marque aussi 
les heures d® la nuit

£)ûé dlpmcrf 
f y ù k t  î>te © ttm ben  a&.

© te © ottrten«f)t і  
tueifei
m it hem © ф аК е її beê

(gerê a
«jtebtei eé gefci)lagest; 
enímcbžt an  bev SSanb 
obev im  S om pag . 3

£)ie © anbu^t 4 
ieiger
bie »¡et Svetle ber ©tunbe,

buťcí} ben ©anbiauf,

per gehen Ьигф ben SBafferìs 
(lauf.

©le ©d)íaguí)r 5 
5aí)íet and) 
bie 5Had}ijlunben

par
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circuiationero- 
(tar u m 

quarum laaxi- 
(ma

trahit ur 
a pondere, б

caeteťas nütU 
(suo traliens : 
Turn 

indicat horám

vel campana, 7 
(f, x.

SUO soniti!, 
percussá a mal

leolo, 
vel in parte ex- 

serio ri 
index, §. c. 3.

przez obracanie
(kół,

których naywiç- 
(kśze 

bywa ciągnione 
od wagi ołowia- 

(ney, 6 
k tóra i drugie cia- 

(gnie :
Dopiero 

oznaymuie godzi-
(ny  

albo dżwon 7

swoim dźwiękiem, 
uderzony od

(młota, 
albo zèwnatrz na- 

(dworze 
rączka (ïndexj $

circulatio,f.5 obracanie 
rota, f. i. kolo. 
maxim-US, a, urn, nay- 

większy.

pondus, n. ęj.waga oło* 
wiana, 

caeteri, ae, a, pl. Inszy 
('drugi.)

sonitüs, th. 4. dźwięki 
percussus, a, um, ude* 

rzony. 
malleolus, m. 3. młoti

circuitione sua.jswoim obchodem, jcircuitio, f. 5. obchód*

LXXVIIL

V

Picturae і 
oblectant ocu- 

(los,
e t ornant con- 

(clavia,

Malowania 1 
bawią oeży

uweselaią i przyo- 
(zdabiaią pokoie.

pictUra, f.i.malowanie, 
©cuius, ій, ù: око.

c o n c la v e , n. í .  pokóy.
Pictor
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par Ге tour des roués,

dont la plus g rande  
est-tirée
par les poids, 6

et attire (fait aller) toutes 
(les autres.

Lors que le temps est
(écoulé,

nous savons quelle heure il 
(est,

soit par le son
de la cloche, 7
frappée du marteau (batant;)
ou bien (par) dehors
par le tour que fait l’aiguille

dans la montre.

burci) Uhitreibung ber Slabetv

bereu grt'Bteé 
gejogeu roirb
hou bem SMet/geiwcfyre,. 6-

юек()і>Ь cbenfaííé bie anbem  
Côici)ct:

Sdàbûtttt

jetgef bte © tu n b i

enfiuebev bie @(ocfe 7  
m it if)fem iîta n g ,
«on bem J a m m e r  gefĄiagett, 
ober öuflfeu 
ber Beiüt’L  8
burcí) fein U m laufen,

LXXVIII.

Pictura. Malarstwo.

La Pein ture . í D t e

I-es peintures (tableaux) і

réjouissent la vue, 
et servent à orner les ap- 

(partemens.

£)iŕ @emà()lbe 1 

ergôçen bie Singen, 
unb jiereu bie © е т 4ф ег.

R L e
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. Р іс іо г з т .З .  
pingit efíigiem  
peniculo з  
in tabula, 4  
super pluteo, 5

sinistra tenefls

orbern pietori- 
(um, б 

in quo pigm en- 
fta extant, 

quaeterebantur 
a p u ero , 7 
in  marmore.

^'•Sculptor m .3. 
(e t statuarius 

(m. 3. 

exsculpunt 
statuas et ima* 

(gines 8
è ligno  
et lapide,

Caelatorm .3. 
et sculptor m .3. 
insculpunì 
aeri (ligno)

aliisctue m etal- 
(lis,

figuras 10 

et characteres 

caelo. 9

Malarz 2 
mal,nie obraz 
pçzlem , З 
na tablicy, 4  
która na malbrecie 

(leży, 5 
lew ą trzym aiąc

palet, 6

na którym  farby
(są

które tarte bywaią  
przez chłopca, 7 
na marmurze.

Snycerz i kamie- 
(niarz

wyrzyna 
osoby 8

z drzewa 
i kam ienia.

Sztukator  
i sztycharz 
rysuie i wyrzyna 
na m iedzi (drze- 

(wie) 
i innych krusz- 

(cach
k szta łty , io

i litery  

rylcem .

effigies, f. 5 . obraź, 
peniculus, m .2. pgzel, 
tabula, f. i .  tablica, 
pluteus, m. 3. malbret.

sinister,a,um,lewa ręka 
tenens, 0 .3 . trzymaiący 
orbis, m. 3. pictorius, 

m, 2. palet, 
pigmentům, n. 3. farba,

puer, m. 2. chłopiec, 
marmor, n . 3. marmur.

statua, f. i .  osoba,

lignum, n. 2. drzewo, 
lapis, m. 3, kamień.

aes, n . 3. m iedź. ' 

tnetallum ,n. 2 .kruszec, 

figura, f, i . kształt, 

character, m . 3. litera, 

caelum, n. 2. rylec.

Specula

Ü
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Le peintre 2 
dessine, (ébauche, tire un 

(portrait
avec son pinceau 3 
sur une toile, 4 
appuyée à Un chevalet, 5 
tenant de la -main gauche

la palette, aux Couleurs 6

broyées (préparées)

par l’élève 7 
sur la pierre (le marbre) à 

("broyer, avec la molette.

Le sculpteur (statuaire)

taillé, sculpte 
des statues S 
de bois, 
et de pierre»

Le graveur

et tailleur de formes 
gravent (cisellent) 
avec le burin, 9 
toutes sortes de figures (mo- 

(dèles 10 
et de lettres (caractères) 
en airain (bois) 
et sur d’autres métaux»

©er ЖаЬІег з  
maxier ein SMÍimig

mii bem Ninfei 3 
auf ber Safeí, 4 
uber ber ©taffeíep, g 
unb balí in ber línie»

baá garben&reří, б

«uf treícf?em bie garbett lier
r , . f (8Щ

tuctcpe geneben werben 
bon bem fe()rling 7 
auf bem Sleibliein*

lÔef S3Í!bf)áttcr> (Slíbí 
Cfdjnifteř)

(fauci (fdfnißet)
©dulen, Silber, g 
atté ^olj 
unb ©tein*

©er $u).iferffecl)er
^ ,  I

unb gormfcfinetber 
fîed)cn О'фпеіЬеп) 
in Tupfer
unb anbere SäitiüÜfy
Silbungen, 10 
unb Sudjflabcn, 
miř bem ©rabflic êL 9

It a Le«
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Specula і 
parantur, 
ut hom ines 
sę jpsos intue- 

autur, 
Perspi cilla, 2 

uïacrius cernât,

qui habet debi- 
(lern visum. 

Per telesco- 
pium з 

videntur  
remota, 
ut próxima; 

in  microscQ- 
Гріо 4 

apparet piilex  
(m. 4 

ut porcellus.
(m. a. 

Piadii Solis

accendunt ligna 
per urens vi- 

(trum.

Zwierciadła, i 
robią dla tego, 
aby ludzie 
w nich się przeglą- 

(clali.
Okulary, 2 

aby bystrzej pa- 
ttrzył, 

kto ma słaby
(wzrok. 

Przez perspekty- 
(wo, 3 

wy da walą się  
odległe rzeczy tak, 
iak bliskie; 

przez drobnowidz 
(mikroskopium, Ą 

pchla się wydaie

iak prosię.

Prom ienie s ło -  
(aeczne 

drzewo zapalaią 
przez palace szkło,

' ( 5

speculum , n, 2. źwier» 
ciadło. 

hom o, m. 3. cżłowiek,

perspicillum, n, 3. oku- 
lary.

debilis, c. 3. e. n, 3, 
słaby, 

visus, m. 4 . wzrok, 
telescopium , n. 2. per» 

spektywa. 
remotas, a, um, daleki 

(odległy), 
próximas, a, um, bliski, 
m icrosęopium , n. 2, 

mikroskopium .

radius, m. 2. promień, 
sol, m. 3. słońce.

urens, o. 3.vitrum, n.2. 
palace szkło.

Dantur
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L X X IX .

Specularla Optica. Zwierciadła.

Les Miroirs, l’Optique, @ e f i c f } t ¿ L 0 f á f e i '*

Les hommes 
ont trouvé (inventé) . 
les Diiřoirs i
pour s’y m irer, considérer;

et Jes lunettes, % 
afin (|ue celui i|ui a la vne 

(courte, 
y puisse mieux voir.

Par une lunette d’ap,-
(p,roche з

Fon voit'
les .choses éloignées, 
comme voisines (de près;)

dans un microscope '4: 
vous diriez qu’une puce 
est un cochon de lait.

Les rayons du soleil 
donnant, réverbérant sur un 

(verre ardent, 5 
allument même du bois.

©le (Spiegel і 
werben ¿Übereifer, 
bamif bie ЙїепГфеп 
(іф. feíber febea ;

bie Brillen, a 
bamtf berfenige і'фагїег f([)ř

ber ein bíábeč ©efłchi í)aŕ.

£>атф bct¿ gerng l«»  3

werben gefefien
entfernte ф л ф еп
a l¿  ob fie in ber ЗФфе W am i і

in beni rg  r é| ; e r u 1 ì g í  g ( a fe 4
erfd)e,inf ein gioì)
Wie ein © panferfet,

3)ie © onneuftfahleu 
.)tînbeu bac dpolt an

Ьці’ф  ba# śSvemigla#...5
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D antur quo- 
(qiie

specula caustica 
(majoris for

m as , 
a Tschirnhusio 

(reperta, 
quibus metalla 
liquéfumt,

Sq tak jľielkie

zwierciadła zapa- 
(laiące wyuale- 

(ziqne 
przez Czyrnhause- 

(na,
że niemi kruszce 
topić można.

L X X X *

Vietor x m, 3. 
amictus
praecinctorio, 2 
ťacit
e virgis colur- 

(nis, 3 
supersellarn in- 

(cisoriam, 4 
scalpro bima- 

(nubriato 5 
circuios, 
et ex ligno 
assulas. 6 

Ex assuìis 
contìcit

Bednarz, x 
opasany 
suszfalem, a 
robi
z prgtow leszczy^ 

(nowych, З 
na kobyłicy, -4

ośnikiem, 5

obręcze, 
a z drzewa 
klepki, 6 

s Klepek 
robi

amictus,a,urn, opasany, 
praecinctorium, n. 2, 

szuszfal, 
virga colurna, f, x. pręt 

leszczynowy, 
sella incisoria, f. i. ko* 

bylica. 
scalprum bimanubria- 

tum, n. 2. ośnik. 
circulus, m. 2. obręcz, 
lignum, n. 2. drzewo, 
assula, f, i ,  klepka.

dolia,
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Il у  a aussi 

do grands miroirs ardens: 

inventés par Tschirnhausen,

par le moyen desquels on 
(peut fondre les . métaux.

SDiart bat «цф 

girone 55гсппГї>і?3^/

»clci)e Çfcijirn^atié crfim beu;

iüobufd) m an  'f ie ta ß e  fd)u¡eL- 
(jen fanu .

\  ; JU C X X , ;

V ie to r, i B edn arz .

Le Tonnelier. S)er ?55ífáev otier SBuííiW ,

Le tonnelier, i 
tenant ceint devant lui 
son tablier, 2 
fait
des cerceaux (harts, liens) 
des verges з
de saule (d’osier,) de bou« 

(leau etc. 4
sur le bec d’âne, 
avec le plane, catitean à 

(deux manches 5 
6t des douves 6; 
de plusieurs sortes de bois.

Dont 
il fait ;

2 > r  Sôtrstetv (iBůrřncr) i  
mit bcm ©ci/iirjftîi a 
angctbaOy 
macfjt
atti) ÎSciiH’tti'tttitt’iî,
liber ècr © ci)m |banf 4  
m it &cm ^d>ai& m e(fif 5

5vcife,.
mib atié фс1| 
D auben , б 

•2!uê Datt&eiî 
¡ ш а ф і et

des
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doüa, 7  
et cupas, 8 
bino fundo;

tum laeus, g 
labra, io  
trimodia, и

et situ las, 12 
uno fundo.

Postea vincit 
oirculis, 13' 
quos ligat, 
opefalcis v ieto- 

(riae, 14 
saügnis vim ini- 

(bus, i 5
et aptat 
tudite 16 
ac tudicula. 17

béczki, 7  
i p o łk u fy , 8 
o dwuch dnach;

k u fy ,. 9 
cebry, 10 
połm iarki, ї ї

wiadra, 12
0 iednym  dnie. 

K tóre spaia
obręczami, i 5 
zbiia
za pom ocą karma- 

(syra, 1/,. 
wiciami w ierzbo- 

(wemi, i ,5
1 pobiia 
szla.gi|; 16
i klinem» 17

dolium, n. 2. beczka, 
capa, f. i .  połkufa. 
bini, ae, a, dwa. 
fundus, m. 2. dno. 
lacus, n u .f.. kufa. 
labrum, n. 2. ceber, 
trimodium, 11.2. dia, f.i, 

polmiarka. 
situ la, f. i .  wiadro, 
unus, a, um, ieden.

faix, f. 3. vietoria, f. 1.
karmasyr. 

salignum, n. 2 .  vimen, 
n. 3. w ić wierzbowa, 

tudes, m. 3. tłuczek 
(szlaga;). 

tudicula, f. i .  klin.

LXXXI.

іш ш рМ І К

R estio i m.3, 
contorquet 
funes, я

Pow roźnik , 1 
kręci
liny, 2 (pow rozy; funis, m. 3. lina.

agitatione
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des tonneaux, 7 
des tonnes (barils) 8

gaffa-, 7
uttb Sannen, 8

à deux fonds; mit pyeqeit ©oben ;
il fait aussi des cuves, q burnt X nfeit, 9
des cuvettes, xo (Мчт, io
des hottes, xi Surten, 11
des seilles la nub © elic it, 12
avec un fond seul. mit em euriSoben.

Après cela il les relie, Saruacf) binbet er fte
(leur met les cerceaux) гЗ mit Steifen, ; 13
qu'il lie ensemble mekl)e er f)eftet,
par le moyen de Faisceau, mít -pulfe bes? ü&inbmefferá, 14

(aissette) 14
avec des osiers, i 5 mit tneibenen Зпіпеп, 15
et les chasse (pousse en imb mit bem © ф іи деї î 6

(bas)
unb Sreiber 17avec un chassoir 16

a coups du maillet de bois. 17 anfcíjláget.

L X X X I .

Restio. Powr o/.nik.
.et (. І

L orari us. R jrnarz.

Le C ord ie r ÍD e f @ etier
et le ber

C einturier. 0vt enter.

Le cordier, і 
en tournant 
son rouet, 3

S e r  © eiler I 
bret)et 
© eile, 3



agitations 
rotulas, З 
е stupą, 4 
vei catanabi, 
«juam sibi cir- 

(cuoidat.

Sic fiuaì

‘ primo

funiculi, 5

ium restes, 6

tandem 
rmlentes. 7

Lorarius g
(m, 3.

scindit

de corio búba
lo 9

loramente, io

frena, 21

cingala, і з

balteos, i 3

e ru m e n a s i4

hippoperas etcì 
• ( ì 5

obracaniem 
kółka, З 
z zgrzebi, 4 
albo konopi 
które około siebie 

(obwięzuis.

Tym sposobem 
(robiij sio

najprzód 

lice, 5

po tjm  powrozy, б 
(postronki) 

na koniec 
liny studzienne al- 

(Ъо żaglowe, у 
Rymarz, &

kraie

ze aókry wółowey,
(9

rzemienie, xq‘ '

uzdy, i i

pasy, і з

pendenty, їЗ

kieszetiie

tłomoki i. tym po- 
(dobne rzeczy. 15

rotula, f. i. kółko, 
stupa, f; i .  zgrzeble, 
caimabispf. o-, konopie.

restis, f, 3. powroz.

rudeas, m. j .  lma.

corium bubülüm, и. 2. 
skóra wołowa,

loramentum, n, 2. rze
mień, 

fren uni, n. Sì íizda.

cingulus, m. 2, et um, 
п., з. pas, 

balteus, m. з, et um, 
n. з . pendent.

hippopera, f. і. ікщіок.

Viator,



retord (cable)
toutes sortes de cordes (cor- 

(dages) a
d’étouppe, 4 ..........
où  d e  ch a n v re ,
qu’il a rnis autour de lui.

Voilà comme il fail

premièrement

de la ficelle, 5 
ensuite des cordes doublées, 

(triplées 6
et enfin 
des cordes à pu id s, des 

' ‘ (cables, 7 etc,

Le ceînturîer 8 
tranche (taille) 
toutes sortes de courroies

( 10
sur un cuir de boeuf g (ou 

(d’autre bête)
des brides, i i  

des ceintures, |2

des baudriers, ceinturons,
( i 5

des bourses (poches, gibe^ 
(cieres, i4  

et des valises' і  5 etc.

burcb Umbrehuttg 
beê Sftabe#, з  

au^ 4 
ober í>anf, 
fo er um fid) leger»

Silfo w erbe« betferdgef 

erjlltcl) 

baá © eifgarn , (íS inbfabettJ  5 
bann bte © tric ře# б  
enblicfy 
bie Sörutm? çbep ecb tfffe ile í ?  

(itane.)

©er Sîiemer 8 
fd)netbeř
auij ber jvu^ auí 9

Sítem e«, iq

J a u m e , 11

© ů r íe l, і з

0 ewe^rge^ange, 13

tafc^en, 14 ,

geöelfe«, (Sícifefífife,)«, bgl, r¿
L e
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L X X X r i.

¡6dŁms%s

гіШЖ

Viator x ю.3.

portât humeris

in buiga, 2 
quae capera rie-.

("quit 
ñmrla, 3 f. і. 
vel marsupium ;

(4 И, 2-
tegitur 

lacerna; 5

tenet manu, 
bacal urn, fi 
quo se fulciat;

opus habet,

viatico, 
u t et fido 
et facundo C0- 

(mite.7

Podróżny; x

niesie na ramieniu,

vy torbie (taisti'z.e) 
Co, nie rnoze л a 7 

(brać (ugarnfie,) 
w kieszeń; 3

humerus, m. 2. ramie.

bulgą, f. i .  torba, 
taistra»

okrywwa sie
opończa; 5

. w ręku trzyma 
laskę; fi
k tórą się podpiera ;

potrzebuje pie- 
(niędzy 

na strawne 
iako i wiernego 
i rozmownego to 

w arzysza. 7

lacerna, f. 1-. opończa.
■ '  ,»

nianus, f. 4. ręka. 
bąculus, mi 2. et urn* 

n. 2. laska.

viaticum, n. 2. stratne, 

fidus, a, um, vťierny.

Propter
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L X X X il .

Viator. - Podróżny.

Le Voyageur к  pied. SBanber^mûntî.
ч. - -  " f . •. і

Le Voyageur i 
met (porte) sur ses ëpaujes 
<lans une bougette (yaJisé) 2 
ce qui ne sauroit entrer, 

(être contenu) 
dans ses poches, 3 
ni dans la bourse* 4

П est vêtu (couvert) 
d’une casaque, Л (d’un sur- 

(tout)

le briton* 6 
a la main,
pour s’appuyer dessus,;

il doit ■' 
elre fourni (pourvu) d’un 

(bon viatique pour les 
(fraix du voyage, 

aussi bien que d’un affidò 
compagnon de voyage, 7 

(qui soit engoué et de 
(bonne conversation.

Set Ща.пЬегбптпп i 
tragt auf tem SUfafett 
im Зїetfefcíí (geíleifcn,) » 
»aé ber ©cípit'facf 3

ober bie S:afd)e 4 
níd)t fa ¡fen tastu,

€r bebecřeť ftd) 
mít bem Síeifemaníeí; $

í)álí ttt ber paub 
bett Jpîatî.berjbil.'. 6 
moran er ftd) fait;

unb bebarf 
einer aßege êbrung,

\ ш  а и ф  eitteé geíreuett 
imb gefrrád jigen  0 efdí)ríett. 7

Quii
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Propter se- 
(mitam, 8 

nisi sit 
tritus ca His, 
non deserat 
viam regiam» 9

Avia xo 

et bivia, i t  

fallunt 

et seducunt 

in  salebras; 12

цеє non
tramites x3

et compita. iĄ

Scisciteturígi-
(tur

obvios, 15 
qua siteundumj

et caveat 
praedónes, 16 
ut in via, 
sic etiam 
in diversorio, 17 
ubi pernoctat.

Dla ścieszki

ieżeleby nie była 
dobrze ubita, 
niech nie opuszcza 
gościeńca,

Bezdrożne tniey- 
(sca 10 

i rozstayne drogi,
(11

oszukuią,

i zaprowadzała tìa
(bezdrożne 

na kamieniste 
(mieysca (na prze- 

(padliska. 12 
iako też ¡
bardzo krzywe

(ścieszki, i 3 
i krzyżowe drogi.

Ы

Niech tedy się 
" (pyta

spotykaiacych, x5 
która  drogą iść 

’ (m fi 
a niech się strzeże 
rożbóynikowj 16 
iako w drodze 
tak i
w gospodzie, 17 
gdzie nocme.

semita, f. i .  ścieszka.

tritus, m. 2. callis,m,3.
ścieszka ubita, 

via regia, f» i ,  goście* 
nieć.

obvîuSjajUiîij potykakj* 
су.

praèdo, m.j.roEbòynik 
via, f, x. droga.

diversorium, n» 2. go- 
I spoda.

Eqùes
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Quii ne quitte point 
le grand chemin, 9 
pour prendre le sentier, 8 
s’il n’est hien 
frayé (pratique^)

Les chemins sans issue
(  ÏO

et les chemins de traverse,

1 • CïItrompent bien souvent
et séduisent, mènent 
dans des lieux (endroits) 

(pleins de roeheus (égarés;.
(12,

les sentiers, au travers des 
fpres, ou des champs i 3 

et les carrefours 1Ą 
ne détournent pas tant»

Il doit donc demander 
à ceux qu’il rencontre, i 5

par oit (quelle part) il faut 
(qu’il aille; 

et se donner bien de garde 
des assassins (voleurs,) de 

(grand chemin (brigans) 16 
aussi bien
à ľhôtellerie (à l’auberge) 17

(au gîte;
oit il loge (conche) la nuit, 
qu’en chemin.

5 B«gen ÎH’ê gufjjïeigé, 8 
wenn её md)í 
ein gebahnter ( 3 Beg; tj?ř 
ueríafc er tttcíjí 
bie Çanbfït’ajje. 9

S ie  Sibtoege io

unì» © ф еі& е»ед с  u

í'círugeit 
unî> üetfufjreri
a n  u n w eg fam e ö e f i e r ;  їж

beégleifíjen « и ф

bte gelbtuege 13 
uní) üTreujwege. 14

S e ô íja lb  fo rfd je  es? 
bet) b e n e n , foci ф е  tí)ffl begegí 

(n e tt, 1 s
ш еіф еп  ® e g  es? ge^etî m û jfe ; 

u n b  f)ufe ftd) 
bôľ ben © fra ^ e n rá u b e m , 16 

fowofyí a u f  . ber © tra g e  
tùie an d ) 

in  bet’ /perberge , 17 
too ď  ú b ern ad jíc í.

L e
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к E q i ie s im .3.

imponit equo 2 
ephippium, З 
nique suecingit 
cingulo; 4

insternit etiam 
dorsuale: 5 
ornaq earn 
phaleris,

frontali, 6 
antilena, 7 
e t  postilena. 8

Deinde 
insilitin equum, 
indit pedes 
stapedibus, 9 
sinistra capessit 
lorum (habe- 

(nam,) 10

leździec (konny) 
( і

kładzie na konia 2 
siodło, 3 (к ul bakę j 
które przypina 
popręgiem; 4

nakrywa go też 
czaprakiem; 5 
przyozdabia go

(ubiorem

nadgłowkiem, G 
ppdpiersiemem, 7 
i podogoniem. 8

Potym 
siada na konia 
wtyka nogi 
w strzemiona, 9 
lewa ręka trzyma 
cugle, 10  "

e q u u s ,  na, s .  k o ń .

c in g u lu s  , m . 2 .  e t  um , 
n .  3 . p o p r ę g .

p b a le r a e ,  f , i .  p l .r z ą d -  
k o ń s k i .

pes, m. 5. noga. 
stapes,m.3.strzemionp. 
sinistra,f. i .  lewa ręka. 
lorum, n.a.habena,f. X. 

cugel.
freni
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L X X X III .

E q ue  s. l e ź d z ie c *

Le Cavalier. S )e c  S e t t e e . , ,

Le cavalier t 
Selle з
le, chçval, 2 (lui roet la selle) 
et le sangle bien 
avec la sangle; 4

il .lui met aussi 
une housse; ¡5 
l'enharneche
tie ses harnois, lui mettant

la têtiere, 6 
le poitral, y 
la crouppiere. 8

Après cela 
il monte à cheval, 
met les pieds 
dans ľétrier, 9 
prend de la main gauche 
la bride attachée 10

©erüverfer t
dèi» W ev&e a

ben Да riel 3 auf, 
t»efd)en eť ihm angutŕéí
mit bem .@iu’t; 4

et bccFf auci), bajfelbè 
mít ber ©d;á6étiacře ; 5 
gieret cé
m it bem  S îo f ie u g ,

bem ©firnttemen, 6 
Srufituemen,'7* 
und ©ťfymanjttehfěti, g

Vernaci) 
fci)TOingt et ftd? aufé 0го§. 
fe í̂ bie gijfle
in ble ©íegtetfe, (©teigbugeí,) 9 
mit bet ftnfen fajfet er 
ben Sngei, (Jaum) 10 

^ au
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f r a e n i ,  i i

Suo e q uli m 
ectit et reti- 

(net;

tu m

aJmovet calca- 
(ria, із  

incitätqu'e

virgula, 13

e tco e ree t

postomide. 14

Bulgae 15 
pendent 
ex ephippii api** 

(ce 16 
quibùs inseruň- 

(tur
sclopL, 17

ïpse equeSj 
induitur 
ch la my de ; 18 
lacerna f. ь  
а ,tergo 
revincitur. ід

Veredatius 20 
( m .  a . 

cursint et velo- 
(citer equo 

(fertur.

wędzidła, ї ї  
кпЬгецаі konia kie- 
ruie i wstrzymuie;

dopieroż

kole go ostroga- 
fmi, 12

1 zacina

witką, 13

a wstrzymuie

musztukiem, 14

Olstra, 15 
wiszą u
nadgìowka kułba-

(ki 16
w które wkładaią

.  ,  (si|
pistolety, 17

Sam ieździec 
odziauy 
łosicą, 18 
opończa ' 
przywiązuie się

(w tyle. 15

Postyllion 20

pędzi czwaiem albo 
pędem

fraenum, n.a. wędzidła 
(nuisztuk.j

calcar, n. 3. ostroga*,

virgula, f. I, witka.

postomis, f^.kawecon, 

bulga, f. i .  olstro.

epmppii, n. 2. apex,m.a» 
nadgłowka kulbaki,

sclopus, m. S. pistolet,

chlamys, £. 3. łosica*



au mords xi
par Je moyen de laquelle il 

{fait tourner <;a et là 
(soif cheval; 

le manie et l’arrête comme 
(il veut;

quelque fois 
il le pique (lui (loiîtle) des 

(éperons 12 
et le poussé avant 
avec Une houssine* 13 
il le domte (fait obéir) 
avec le eaveçon, ou aVec 

(les mor ailles» iĄ

Les fourreaux i<J
fiour y  mettre 
es pistolets, 17 

sont pendus

au pommeau 16 de la selle.

beé ÇjebifTeé, и  
» o m it e t  i>aé

lenfet imb ûn̂ alt;

a lébam t 
giebt e t tfptt bie © poftt, 13
ipdb i её nu 
m it ber Dteiŕgerŕe, 13 
imb bau big et eé 
burci) bte iSremfe, 14

.£ )te  h a lf te rn  15 
fangen
am  ©aftelfttopfi- 16  
weveiu bte ÏHÎïolett

gefleďt tuerbetî.

Le cavalier luï-m em e 
doit être revêtu 
d’un bon surtout; 18 
portant son manteau de 

(pluie en croupe, 
a ttaché  à l’arçon 19 de la 

(selle.

Le postillon 20 
Court la poste, au galop et au 

(trot, á bride abbatue

0 ?  feîbff, ber Síeiřeř^ 
ift anqejogen 
m it bem dîeitrocf; 18 
ber Sîegenm antel 
ťôiťb ()iním 
aufgebunbetn 19

t5er ̂ offilîton (^Dfïfneef)tJ 20 
rettet fe()r fci;nett fort*

Sî s N o u s
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I

Traha i Saniami 1

vehi mu г się wozaemy

super nivibus po śniegu
et glacie. i po lodzie.

Vehiculum W ózek  iedno-
(unirotum n.2. (k ó łn y

dicitur zow ie się
Pabo ; 2 m .3. taczki 2
birotum n. 2, dw oykółny
carrus ; 3 m. 2. taradajka 3
quàdrirotum 0 czterech kołach

(n. 2. 1
currus, m. 4. wóz,
qui który
vel sarracum, 4 albo chłopski Ą

(n.a.
\ч;1 plausLnun. 5 albo bryka (wóz

(n . 2. (Furmanski, 5
( ’ciężarowy.)

traha, f. i ,  sanki.

nix, f, 3 . śnieg, 
giacies,'f. 3. lòd .

Curriis



L X X X IV .

V éhicula. W o zy .

Les Chariots.

Nous allons 

en traîneau x 

sur la neige
et la glace, ,

Un petit chariot à une 
(roue

s’appelle

une brouette; a 
celui à deux roues, 
une charrette; 3 
mais celui à quatre, 
un chariot 4 
qui sert
ou pour les charîages ordi- 

/ , (naires, 4
Oü pour y charger le bagage 

(et autres choses d’un 
( Chariot. 5

®ir hctn ©chĺtítm і 

fahren mir

ábei* ©djnee 
un b Stá.

Stit Heiner Шїодеп m ii eU 
(nem  9vab 

m irb genannt 
ein © d)ubfarre tt; z

m it i m i )  Sîabevn 
ein D a rren ; з 
m it oieren, 
ein SBagen,
»eld)er
entmeber ein ÍRuft ř ober Ва- 

(g ag e-©agen, Ą 
ober ein £ а ¡Imagen 5 ifr.

Voici



Currus parr
ie s  sunt 

temo, 6 m. 3. 
juguiu, 7 n. 2. 
compages, 8f. 3. 
spondae; g

turn axes, xo 
circa (juos çur- 

(runí
rotae,
yuibus praeíi- 

(guntur 
рахШі, i i  
et óbices, 12

Basis f. 3 . ro- 
(tae 13 

est modiolus, iĄ 
(m, 2. 

quo prode- 
( unt

duodecim radii;
Ci5

bos ambit 
orbile, n. 3. 
compositum 
è sex absidibus, 

(16
et totidem can- 

(this, 17

Currui 
imponuntur 
corbeset crates, 

(18

Części wozowe 
(są

dyszel, б 
wagi, у (barki) 
drabiny, 8 
drabki, g

nuż osi, i© 
koło których bie-

koła,
okute

szynalami, x x 
i fony. 12

Zasadę kół l 3

iest piasta iĄ

z k tó re j  wycho- 
(dzi

dwanaście snrych

te otacza 
obwód 
złożony 
z sześci dzwon, 16

i tyleż szyn. 17

Na wóz. 
kładą się
kosze i pólkoszki, 

(18

para, f, 3. część,

sponda, f. i. drabki, 

axis, m. з, oś,

rota, f. i. koło.

paxillus, m. 2. szynal, 
obéx, m. 3, łon.

duodecim, o. indecł, 
dwanaście, 

radius, m. 2* spryęhą,

compositus, a, nm, zło
żony, 

sex, o, indecl. sześć, 
absis, f. 3. dzwono* 
totidem,o. indecł. tyleż 
canthąs, m. 2. szyna.

corbis, m. et f. 3. kosz. 
cratęs, f. 3. półkoszek.

\ Auriga
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Voici les parties? 
le timon, 6 
le joug, 7
les assemblages fjointures,) 8 
les ridelles j §.

Ensuite on voit les es- 
(sieux., iffl 

autour desquels les. roues 
tournojent,
dans lescjuelles од fiche 
les happes, s i  
et les esses.. 12,

La base de la roue 13

est le moyen, 14
(Jans lequel sont emboîtés,
les douze rais; i 5

qui sont entourés 
du cercle, 
composé, 
de six janî,es 16

et d’autant de bandes, de
(fer. 17

Sur le chariot 
on met
des claies , entrelacées 

(d’osier ou, d'autres ver- 
(ges, 18

Söageiiftucfc fm& 
bie S)eid)fe(, 6 
bie SSaage, 7  
bie gag e , 8 
bte i'eltevn; 9

S)anir bie Зі ї ї Н/ ics

u.iy TOeld)̂  
bie Siaber laufen,, 
benen üovgefugt merbeît 
bie Sutgel, 1,1 
uttb bie £о1;«е, is .

S>te ©l'tytbfefîe beô Svabeê 
( і?

ifi bie Dbabc, 14 
nttë weichet berbot’g e |i»  
può if 0petci)c!t; з-s.

bie-fe um gtebi 
bet 5ї'га.пр 
atté feché geigen i S  
juferam ett gefegt,

tmb eben fo fielen  Dlabefcí>iíí 
(пев, г?

Síuf ben Ж аден 
werben gelegt 

Э ф ф е  tut b gtecl’fen. 18

L®
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Auriga i m a . 
jungit
parhippnm, 2 
sellano З

ad tem onem , 
de helcio 4 
dependentibus 
loris vel catenis

. (5
D einde

insidet
sellario,

agit ante se 
antecessores б 
scLitica, 7 f. ì . 
et flect.it 
funibus 8 

Axem  
ungit
ex vaseunguen- 

tario 9 
axungia p

. W o źn ica , r 
przyprząga 
nar-fcznego, 2 
konia z siod ło- 

(wym  3
do dyszla 
od cbom onta, 4  
wiszacerni 
naszeinikami albo 

(łańcuszkami. 5 
Potym  

siada
na siodłow ym  ko-  

(niu
pędzi przed soba  
przednie, 6 
biczem; 7 
i kieruie  
leycami. g 

Osi 
smarnie 
z maź nicy g 
mazia (wozową

(sm ołą)

parhippus,m,2. koń na
ręczny, 

sellarius, m.2. koń sio
dłowy,

helcium, n .2 . chomorit. 
dependens,o.3. wiszący 
lorum, n. 2. naszeluik. 
caténa, Г. 1. łańcuszek.

antecessor, m. 3. prze
dni.

funis, m. 3. leyc.
axis, m. 3. oś. 
vas, n .3. unguentarium, 

ń. 2. maźnica. 
axungia, f. i .  wozowa 

sm oła.
et
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Vectiira. Furmanka.

La Voiture, le Charriage: §u^n?eif.

Le chartier (roulier) i 
attele 
au timon
le cheval timonier (demain)

a celui de selle, 3 
avec des corroies ou chai- 

(nes, 5
qui pendent
du collier des chevaux. 4 

Ensuite 
il monte
sur le cheval de selle, 
il touche (chasse devant) 
ceux de devant, 6 
avec le fouet, 7 
et les gouverne 
en lâchant, ou tirant les 

і (traits (rênes.) 8 
Il graisse (irotte) 

l’essieu
avec de la graisse à graisser, 

(avec de vieux oing) 
qu’il a dans la boite; 9

£)er g u fm u an n  і  
fpannct
ba¿ ^ a h b p fe rb  2  
jtt hem © attp ipferb  3

an  bie ©etcijfef,
m it ben uom ířum m eí 4

f)eta6^angenben 
Stiemen ober re ffe n . 5 

© arnad ) 
fe§t ec fid) 
a n f  baé © attclp ferb , 
treibet por fid) her 
bie S Jorberřip ferbe, 6 
m it ber ipeitfd)e, 7 
un b leitet fie 
m it ben © frangen . 8

Sie SîabrSlpe 
fchmieref er
au é  ber 6d)m iet'bùd)fe 9  

m it SBagenfdjmiere;
et
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et inhibet го- 
(tarn

sufflamine, io  
in  p r e c ip i t i  

(descensu.

E t sic auriga- 
(tur

per orbitaa. ї ї  

Magnates rn.ì.
(pi-

yehuntur
sejugìbus ■ і з  *

et duobus rhe-

eurru pensili,

qui vocatnr 
carpentern n, 2. 

(piìentym; n.2, 
(13

А1Ц bi jugi- 
(bus, l/f 

essedö* |5

Arderle iS

etlecticae 17 
pGrtantur 
a duobus equis,

Per ìnv'ios 
(pionles

iitimur 
loco currùum 
j amentij clitei- 

(lariis. j8

і hamuie koło

hamulcem, 10 
na nagłym zpu- 

(szczaniu (zie- 
, (ździe-p 

I tak. iedzie

koleiami. ї ї

W ielcy panowie,

wožn się. 
poszostnoj їй  
i dwiema woźnica- 
(mi (ta  iest stangre

te m  i foryśiem)

na wozie na pasach 
(wiszącym 

który się zowie 
kareta, i j

b ini parą koni

w kolasce. 15
' : -  ...
Łozo podrożne 

(dla chorych 16 
i lektyki 17 
noszone by w aia 
od pary koni (lub 
(też dwóch, ludzi)  
Prze?, bezdrożne

, . (góry
uzywaiij 
miasto wozów 
mułów lub koni iu- 
(cznych, do nosze
n ia  ciężarów przy- 

(uczonych. 18

8иШатеп,п,3. hamulec, 
praeceps, o, 5. nagły.

orbita, I. ï .  koîey.

sej'uges, т .  з,р1. posso» 
stny.

tłie cl ari us, m. 2, w oź nica

eurrus, m. Ą. редзіїіа, 
т .  З, kareta..

bijnges, m, 3-. pl. para 
(podwójny), 

essedum, n,2, kolaska,

lectica, f, ï .  lektyka.

invius,a,um,bez(}rozDy 
mans, m. 3. góra.

ïn



з  83. —>

et accroche (enraie) ia roue 
avec ľenrayoir, io 
dans les descentes dange- 

(revises (malaisées.)

Et il charrie de la sorte 
dans les ornières. 11

Les grands Seigneurs (per- 
(sonnes de. qualité) 

$e font mener (trainer) 
à six chevaux, із  
avec deux cochers,

dans un chariot branlant, 
qy.'on appelle 
carrosse; i3

d’autres, dans des ch aises 
(roulantes (calèches) etc.

(à deux chevaux. 14

L’on se fait porter 
dans. des brancards î 6 
et des litieres, 37 
par deux chevaux ou par 

(des porteurs

Pouf traverser les mon
tagnes

l'on se sert
de bêtes de somme 18 (de 

(somniers hauteurs 
an lieu des chariots.

¡mb banget bad Sîab ein 
m it ber Jpem m fettc, ю  
bei; einem jadeit Síbbawge^

iîftb alfû fafjt’f  e t 
in betn. îBagengleife, i ¡

É r o fe  реггей,

m it fecfrê ^ fe rb e n , i ?  
unb jtt?eb iivtîtfei)efn, 

in bem Jpangcm agen, 
und ci) er genannt ¡uifb 
cine ÄHffcí?ej 13

anbere m it 1) Щ  ÿ ferben , 
( 1 4  

in ber Saleffe, ï5

S ie  9îo§6aaren 16 
tmb ©cnften 17 
»erben getragen 
bon jmep $feri?en.

lieber unm egfam e fiebirge 1 

bebient m an fid), 
an fta tt ber ÏÏSagen, 
ber £cijîfhiere 18 (© anm roíTe),

Asin
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Ш Г)

In usum tra- 
(jecturi fla

gmen, 
tie madeiiat,

excogitati sunt

pontes i 

pro vehicuîis. 

et pontieuli 2 

pro p e dit ib us.

Si flumen

vadum habet, 3 
vadatur. Ą

Kto chce rzekę 
(przebyć

aby się niezma-
(ezał,

dla tego wygody 
(wj'naležione

Csiì
mosty i 

dia powozów, 

a mostki, a ławki 

dla pieszych. ■

Gdy rzeka

brod ma, 3 
brodzą przez nia.

(4

flumen, n. 3. rzeka*

pons, m. 3. mpst.

vehicuíum, n. 2. powóz.

ponticidus, m. 2. mo
stek.

pedes, ш. 3. piechotnik.

vadum, n, 2. bród.

Struun-
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Transitile aqiiartim. 

Le Passage de eaux.

Aña de ne se pas mouiller

en passant un fleuve (une 
( rivière)

l’on a inventé 

les ponts і

pour les coches , chariots, 
(carrosses, chevaux etc.

et le planches з

pour les piétons. t

Si la rivière 

est guéable з 

en: la, passe à gué. Ą

Przewóz. 

£)tê tle&esfafjri»

® e ř  ůheř einen S lu g  fom* 
(m en ivtí^ 

h a f  ef п іф ( n a f  werbe^ 

jn  begeh S i e n f e  p'nb 
bíe Setlcřett I 

evbad)ř wovbert 
fu r bie g u a re n  i 

unb bie S te g e  2 

fů r bie g u fg a n g e r . 

SBenn ber § h t§  

eine ^ u ^ r í  ^ a f ,  ? 

w irb er tmrcfymafef. 4
On
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Struuritur 
(quoque 

rates» 5 
ex compactis

(tigais;

vel pontones, б 
consolidatis ex 

(tcabibus,
ие
aquam exci-

6piant,

Porrò 
fabricantuř 
lińtres (lembi,)

i l
qui aguntur 
rem o, 8 
vel conto, 9 
aut trahuntur 
řémulco. lö  
v' • ■ \ ;• * ■ • . -

R ecen tio r i
(aerate 

pontes junctis 
(navibus com- 

(positi, 
nec ñon ex aere 

(conflati 
sunt escogitati, 
quorum auxilio 
exercitus flu- 

(men
trajicere potest.

Buduiq też

tratwy z 5 
budowego 

(drzewa do kupy 
(spoionego; 

albo promy, 6 
z belek mocno ż 

(sobq zbitych,
aby
wody w siebie nie 

(wpuszczały.

Daley 
wyrabiaią 
łodźi (czółna) f

które pędz§ 
wiosłem, 8 
albo żerdzią* 9 
albo .ciągną' J l  
liną, 10
■ , ’ ' : ò ( 
Niedáwtiemi cza

sy Wynaleziono 
mosty na łyżwach 
albo szkutach albo 
i pontony z miedzi 
(m ostołodzie,) na 
których i wielkie 
Woÿska przez rzé- 
kę przeprawić sig 
mpgą.

compactes, 0, um, spo-. 
iony.

ponton, m. 3. prom.

aqüà, f, ï .  woda*

linteł*, с. 3. (ìembus, 
m. 2.) czółno.

remus,
contes

m. 2. wiosło, 
m. 2.

góle«!
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On fait aussi 
des radeaux, 5 
de plusieurs pièces de bois 

(liées, (jointes emsemble,)

ou des bacs, б 
de poutres enchâssées en

semble,
de psur cjue 
l’eau n’y  entre»

Ш ап  bauet and)
» ,  5
т $  lufaranm ißefUöfett S a u #  

(Щ егщ  

D&etr §af!ïeftr 'S 
au0 O d /í jufarnm engefugten 

(iSíoeřeta obec ^alfetîj, 
bâiivit fie nicí)í 
Sßaffer fangen.

Pour ce tneme effet 
l’on fait (construit) 
des barques (bâteaux,) 7 
qu’on, fait aller ,
en ramant (voguant, en ti- 

(rant á la ram e j 8 
Ò® avec Une grande perche,

t ‘ t - ( you bien on les tire 
avec le chableau. 1©

git’tteï
ivcfbcn gejimüieW 
ЗЬфгп, (ЬЩпе,) 7 
ro d  a) с fořtgetriíbeii W jfbçît 
m it h tm  Siuôor, 8

4'7l

,11 rfy a pąs fort longtems

qu’on à inventé

des Ponts de bateaux;

et des Pontons de cuivre, 
par lë moyen desquels 
on fait passer un fleure 
à une Armée entiere.

bbeï m it bec © td tecjtahge, 9

obeť fottgcjsgen
iti if bec ib b e í ,  (2recfeJ), ш

hbufçtt -

()at m att © $iff#B ť'tííČ etí 

ttttb fupfecne p o n to n i

erfuttben, 
a u f  Пп'їфеп grògb 
Ifcmeen übec êtuétî 
feëeft. fönnen*

I / On
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L X X X V ir .

Solent etiam 
(homines 

tranare aqüas 
super scirpeum 

(fas с е т  і
porro
super inflatas 
boum vesicas : a

Deinde libe
r o

jactatu
manuum pe- 

(dumque. 3 
Tandem 

non nulli didi- 
(cerunt 

calcare aquam

• і Г4cingulo tenus
immersi,
et vestes
supra caput
gestantes.

Z wy cz ay též rest

przepływać wodę 
na snopku sito-

(wia, I
po tym
na wydętych 
wołowych mache- 

(rzynach, 2 
Potym wolno

przebieraniem 
rąk i nóg. 3 '

Na ostatku 
drudzy się nau- 

(czyli
po wodzie chodzić

(4
aż pod pas 
się zanurzywszy 
a szaty 
na głowie 
nosząc.

inilatus, a, urn, wydęty, 
bos, с. 3. woł. 
vesica, f. 1. macherzyna,

ja etat us, m. 4 -rzucanie 
(przebieranie).

vestis, f. 3. szata, 
caput, n. 3. głowa, 
gestaos, o, 3. noszący.

Urina-
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Natatiis. Pływanie.

L a  N a g e . i D û é  © ф ш і т ш е п *

L’on a aussi coutume

de nager dans l’eau
sur des nageoires de jone : I
ou b ien
avec une couple de vessies 

(de boeuf з 
enflées de vent, sous les 

(aisselles;

ensuite hardiment (Tran- 
(chement 

en remuant (débattant) 
ks mains, et les pieds. 3

De plus, 
jl y en a, qui ont appris 
a marcher sur l’eau, Ą 
n’y étant
que jusqu’au nombril, 
et portant 
leurs habits 
sur la tête.

SOïan pfïegr aud)

uhev baé  Sßajjfer ju  fdjivtmnicit 
a u f  etitem © тГепЬиГфеї, i  
ferner
a u f  í; o a) aufgeíriebcuett 

Ddifetîhlafen; з

Vernaci) fret)
burd) Qìerocgùitg 
ber C aribe unb gů0e* j

(Sub li cf)
()abett eiltcf)e geferttf
R a f fe r  tre ten , 4
tubem fie biß an beit © á r ie t
un ter beut P a f f e r  geljett
unb bte ШеіЬег
uber ben i Z a lip i
tragen ,

T Le
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Urinator 5 
(m. 3. 

etiam natare
(potest 

sub aqua, 
utjiiscis. m. 3.

Nurek, 5

może też pływać

pod wodq 
iak ryba.

LXXXVIIL

Navis instru
c t  a remis I 

est uniremis, a 
vel biremis, 
vel triremis,
Vel quadrire-

(mis etc.
in  qua 
remiges, 3

considentes 
per trąnstra, 
ad scalmos, 4 
aquam
remis pellendo, 
remigant, 5

Szkuta, galera '

iednę ławf ma? 2 
albo dwie, 
trzy, _ ;
cztery i, t. ds

na ktorey 
flisi, 3

siedzą
na ławach, •
przy burtach, 4 
wodę przecinała 
wiosłami
І -tak pędzą statek.

navis, f. 3. okręt, 

rem us, m. 3. wiosło»'

rem es, m. 3. Діз.

Sćalmus, 01.3. burta, 
aqua) f» і» woda.

Prore-
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Le plongeur, 5 

nage

sous l’eau
comme un poisson*

Ser Žaiitíjer 5

fanti and) Гфшітinert

un ter bem SĹSajfetV 
wie cín §іГф*

L X X X V IIÍ, 

Navis actuada* Okręt wiosłowy, 
albo szkuta*

Le Navire à ramer, 
à rames»

ID aê 3îU £>erf$tf|

Le navire á rames і

est à un rang de rames, it

ou à deux et plus de rangs,

les ràm ëurs 5  (v o lo n ta ir e s ,  
(bonavoglies) ou forçats, 

(g a lé r ie n s ,)
y étant 'assis

Y . к  , »0.  , : :  - ’ Í ri::.

sur des bancs

auprès des Scaìmes, Ą 
voguent (ram en tj S . 
e n -ieridáiit l’eau .s'i-! : , ':
de leurs rames* - 4 ;>

â îw b crfd jif  і

d ite ÜWber&cmf, 2

ôbcf p-uep, bm> Ыег u* f, f, 
tu nu'idiem - 
biè Stubcťfnceíýle 3

f?§ett : ■

« u f  bëtt ŠtubífBártfcn,

bct) bctt ÜîUbcfdUgcn, 4  
tvo fie baé ® a f e v  u
fttit ben ÜiubctT. fcblagcn, 
unb ftîfo r tîberti* S
! T  3 Le
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Proreta б m. і. 
stans 
in prora, 
et gubernator 7 

(ш. 3.
sedens 
in puppi, 
tenensque 
clavum 8

gubernant na-
(vigium.

Szyper, 6 
stoiqc 
na sztabie; 
a sternik 7

siedząc 
na niffie, 
i trzymaiąc 
ster, 8

kieruią galerę.

stans, o. 3. stoiący, 
prora, f. i. sztab.

sedens, 0 . 3. siędzacy,

puppis, f. 3. rufa.

clavus, m. 2. ster.

navigium, n .a . nawa,

L X X X I X .

Ńarigium i 
(n. i

impellitur 
non remis, 
sed sola vi ven- 

(torurn. 
In  ilio 

erigitur 
ma lus, 2 m, 2. 
undique 
ad oras »avis

Okręt i  kupie- 
(cki

pędźony bywa 
nie wiosłami 
ale tylko mocą

(wiatrów-. 
W  nim 

wystawiony iest 
maszt, 2 
wkoło
do kraiòw okręto- 

("wych

vis, £ 3 . moc. 
ventus, m, 2. wiatr.

ora, f. i ,  krawądź.

funi'
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Le maitre (capitaine) du 

(navire 6
se tenant 
sur la proue

et le pilote 7 
étant assis 
à la pouppe 
et tenant ferme 
le gouvernail, S, 
gouvernent tous, deux 
la navigation.

S e t © ф ір тап п , 6

т Ы щ
auf bem ЗЗогЬегфеіІ fW;ŕ,

unb ber ©teueum ann, 7
5» е1фег
tm ^iníerŕ^eiíe ft'^ef, 
unb
bûé ©ŕeueretber 8 fûfyvtf 
regieren
bte ©cí)ifFfaf;vL

L X X X ÍX .

Navis oneraria. Okręt ładowny.

LeVaisseau, Navire de- £Dač gapfd)íf.
cltarge? on marchand.

Un Vaisseau (navire mar- 
(chand)

ne va pas 
à force de ,ra.mes, 
mais seulement ù la fayeiu- 

(des vents.
L'on y

éleve
un mć\t, a 
assuré (affermi) 
de tous côtés aux bords du 

(navire

£>a¿ ©d)tf' і

©.irb forígef¡rie6e% 
ntd)t bm*cí) X ubcľ,
'fonbent allein bu,vri) b k  R ew a li 

fbev S tu b e .
2>n bemfeifen 

njtrb aufget'id)řeí 
bev (Siaftbaum , a  
aííeítíl)alben
cm betu S w b  beá ©d}iíf4

> a v ec



funibua 5 
iirmatns ; 
cui anneçtuntur

anteiinae; Ą 
his vela, 5 
quae adventům

expanduntur, б 
et vessoriis 7  
versantur,

Veia sunt 
arteman, 8 m. 3. 
do,Ion, 9 m .3. 
etepidrom us 10 

(m .a. 
In prora 

est rostrum. ї ї  
(n. 2. 

In p u ppi 
sign u m , n . 2. 

(vexjlium n.2.} 
(12

p.onitur.

In  mala 
est corbis, 15 

(m. e íf . 3. 
navis specula,

(f. і.
e t supra galeam  
aplustre. 14П.3. 
Yentorum in -  

(dex. c. 3. 
Aochora 15 

navis sistitur.

B olide їб  
proľunditas f. 3. 

(exploratur. 
Navigantes 

déambulant

linam i, 3 
przytwierdzony  
do którego przy- 

(wigzuiřj
re ie , 4
u tych żagle, s  
które przeciwko  

(wiatru 
rozpuszczają , 6 
i linami, 7 
obracane bywaią.

Żagle są:  
żagiel w ielk i, 8 
sztabowy,pzredni 9 

Fufihy, ty ln j, 10

N a sztabie  
iest koniec cienki.

Ç u
Na ruße 

bąnderg ja

funis, m. 3. lina. 
ßrmatus, a, u m , przy

tw ierdzony,

antenna, f, 1. reia.

velum, n, z. żagiel,

versoria, f, i .  liną 
gbwa.

wywreszaią.

N a maszcie 
iest kosz, 13

strażnica okrętu

a nad, gałką  
chorągiew ka, 14 
wiatry oznaczaią- 

(ca.
Kotwicą г 5 

się okręt zastana-ú  '  w

(wia (zatrzym uie).
O łow ianką 16 

głębokości docho-
У , . Cd?a. 
Zeglm ący  

przechodzą się
in tabulato. ly jpo  piętrze, sy"

anchora, f, 1. kotwica.

navigans, o. 3, żegluią- 
CJ-

N a u ta e



—  3í>5 —
avec les étais > 3 
à ce mât
on attache (pend)
les antennes, 4
et à celles-là les voiles, й
ср’од déploie б
au vent,
et qu'on lait tourner (comme 

(l'on veut) 
avec les couets qui y  sont 

(pendus, f
Voici toutes les voiles

(d’un vaisseau, 
l’artimon, § (voile principale; 
le trinquet, 9 
et la voile misaine» 10

Ľ éperon, l ï  
est à la proue,

Д la pouppe 
se déploie
la bannière, ('banderole, ìe 

(pavillon, ja
La hune, x5 

qui est sur le grand mât,
(hunier,) 

est l’aguet du navire, 
et au dessus, de la hune 
il v a le gaillardet, 14 
pour savoir d’où (de quel 

(cot©) vient le vent.

Qn arrête le navire 
par le moyen, de ľanore, i 5

Avec la sonde 16 
l’on sonde la hauteur (la 

(pro fondeur) cls ľ  eau.
Les passagers 

se promènent 
sur le tjllaq, 57

Wir ©eden 3 
befeftígetj,
an ttjeldjem ge&angť tw ije n  
bie © egelfiaugeu/ 4  
iin'O an btefe ble © e g tíí 5 
щеіфе gegen ben 5$mb  
anégeipannef б 
ttnb mit ben žeiífeiíen 7

(;tn unb bet' beweget werben,

© egei ftnb feigeube;

baé groge © egei, 8 
baé ^lorbee# © egei, 9 
uub bát? .Linter# © egei, 19

21ш  Lorberíbcií f iß ie i ,)
ijï ber ©d)iffrd)nabeh 15

ben Lintevíí)eU 
wirb bie Slngge 1« 
aufgefteeft.

Sim 5)i'a|îbauuî 
ifï ber SCH'aftforb, 13

beé ©coiffé, © a r f e ,
цпЬ «ber ber f r o n e
bie © eíterfa(;ne, 14
a l é  ber 54 tiie iger ber © i n be»

ÇOîit bem  21 n ie r  15 
w irb  ba»l © d)t!T angei;alfen»

ÇÜ?it bem  © enřblet; 16 
W irb bie ï i e f e  beâ © affevA  

(aiW f'unbig gemaci)!. 
S i e  © d ) ife n b e n  

fpafeieeeu
a u f  bem  iHerbed; (© ф іЦ ЬоЬеп.

( ï f
Ïj CS



—  арб

]4autae 
cursitant 
per foros. ï8

Atque ita 
mana trajiciun- 

(tur.

Maytkowie
biegaiq
po przegródkach.

( i S
I tym sposobem 

podroż morska od
prawia sig.

nauta, m. i .  may tek.

mare, n. 5 . morze.

XC.

Itim

Cum proce!- 
fla i f. i. 

repente oritur,

contrahunt
(nautae

vela, 2 

ne navis f. 5.
\
ad scopulos 3

all i datur, 
aut in brevia 

(syrtes) Ą 
incidat.

Gdy burza і (wi-
(cher) 

nagle powstawa

ściągaią (zwiiaią) 
(maytkowie 

żagle, а

żeby sig okręt

o skały 3

nie rozbił, 
albo na miałczy- 

(zriie 4
nie osiadł.

scopulus, m. 2. skala.

brovia, n. 3. pl. (syrtes. 
f. 3. pl.) miałczyzna.

Si



Les matelots 
courent ça et là, 
par les coursies. 18

S ie  SBootáletiíe 
laufen
tu ben ©<f)tffgengm, 18

C’est de la sorte 
qu’on traverse la mer.

Uttb a u f  bicfe 3lrř 
tťtľb bte Síeife ju r© ee  »оЙ^гафе.

Naufragium,

X C ,

Rozbicie Okrętu,

Le Naufrage.

S’il arrive qu’une tem-.
(pête (orage,) і 

se leve tout à coup,

il faut abbaisser (amener) 
(caler

les voiles, 2

de p eu r  q u e  le  n a v ir e

ne heurte

contre quelque écueil fro- 
(cher,) 3

et ne s’engage

ÏÏBenn ein © im -m  î  
plé^lid) enrjîc&ei, 

fo jieftett bte © d n .p ieu fe  

bte © egei 2 ptfam m en, 

bam ti п іф ( baê © d p ff  

an  bte Ä ltppen 3 

getbotfen werbe,

ober a u f  bte © prřen  (© anb#
. (baute) 4

dans des bancs de sable. 4 |fo u fe , ( f ra ttb e ,)



Si non pos- 
(sunt evitare 
(регіш івд*

patiuntur 
ю a и frag i urn, 5

Tune 
pereuiU misera- 

(biliter 
homines, 
merces,, 
et omnia, 
quae navi in- 

(suuto

Ñ eque ЬІС 
(quicquam fu 

(vat
sacra anchora, 6 

( t  í
rudente
jacta.

Quidam eva- 
(clunt, 

vel tabula ,'7 
en a ta n d о, 
vel scapha, g

Pars merci u m 
tina оц т  mor« 

(tuis
a mari 9 
âd Ццога de- 

(fertur.

—  398 —
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leželi uchodzić, 
(uyáé niebespie- 

(czenstwu діє mo-
Tga,

następuie 
okrętu ro,zbicie. 5

W  ten czas 
mizernie ginq

ludzie 
towary 
i wszystko 
to., co ną okręcie 

(lest.

N ic tam nie po- 
(maga owa

wielka kotwica, 6

да linie 
wyrzucona.

N iektórzy ucho- 
(dza, ratuii| sie 

albo na desce'7 
wybrnąwszy 
albo na czółnie,

(łodzi)  8 
Część towarów 

wraz z urnarłenai

i

naufragium,u ,3. o k rę tu  
rozbicie.

homo, m. 9. człowiek, 
rnerx, f. 9. towar. 
omnis,c.3.,e.n.3, wszy

stek.

przez mòrse, 9 
i  wvr;i J
ma bywa,

na brzegi w yrzu-

rudens, m. 9. Кпз. 
jactus, a, um, wyrzuco-

ПУ-

tabula, P. î .  deska,

scapha, f. i ,  łódź,

pars, f. 3. część. 
ixiortu.us,a, ищ, umarły.

littus, ц , 3 , brzeg,

Yete-
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Si tout cela ne sert de 
(r ien , ni même en fai
sa n t le jet, en jettant 
(les marchandises:, 

on fait 
naufrage. S

C'est alors 
que les hommes, 
les marchandises, ballots, 

(bardes 
et tout ce qu’ils ont,.

périssent*

C’est en vain alors qu’on 
(jette,

la grosse ancre, 6 

avec le cable»

Quelques, uns toutes fois 
(se sauvent 

ou sur un ais, 7 (sur une 
(planche,)

ou à la nage,
QU çnjin dans une chalouppe, 

(esquif. 8

La mer § 
jette aux bords 
une partie des marchandises 
et des corps noyés.

2Betm fie btç © efab t ttid jf 
(fohnen  absuenbetp

fo leiben fie 
©rfjiffbcuci). g

SUébcmu 
üetbetben jâm m erlicff 
bie ШїепГфеп*
bie © aaeen, 
usib atteê,
tuaś pcf) « u f Ьещ ©cfyiff beř 

(finbef.

d ttb  ^ ie r  e ś  t ł i d ) ^

bag щап ben grogen Slnfer# Q 
am Sinfettatt (© eil) 
a«én?itfft

(gíltcíje řommett

inbem fie enŕmcber a s f  einem 
(Srčí 7

f)et?a«ź febwimmett, 
obep auf beut Sftaçfjen, §

f in  Sgeif ber ЙВаагеп 
fammi ben ¡lobten 
werben1 bon bem ?0?eer g 
ßhi Ufer geworfen.

Les
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Veteres 
scribebant 
in tabellis cera

titi, 
aeneo stilo, і

cujus cuspidata 
(parte 2 

» exarabautur li- 
(terae, 

plana з vero
(parte 

rufsum о biite- 
(rabantur;

Deinde 
literas pinge-

(bant 
subtili calamo.

(4
Nos utirnur 

anserina penna, 
(S

S ta rzy
pisali
na tablicach w o

jskowych  
mosiężnym ryl- 

(cem, i 
którego йрісза- 

(stym końcem, 2 
litery ciągnęli

a płaskim kojcem ,
. <3

znowu zacierali.

W  dalszym czasie 
litery malowali

cieniuchna trzciną.
С 4

My używamy 
[gęsiego piorą, 5

vêtus, o. 3.starodawny.

tabella cerata, f.i.tabli
ca woskowa, 

aeneus stilus, m .2. mo
siądzowy rylec, 

ciispidatus, a, um, spi
czasty, 

litera, i:, i . litera.

p la n u s , a , utn, p ła sk i,

subtiłis, с. le, R.3.. cie- 
niuchny, 

calamus, щ. z, piórko, 
trzcina.

anserina penna, f. !• 
gęsie pmro.

cujas
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X C I.

Ars Scriptoria. Nauka piśmienna.

L’Art d’écrire. £>ie 0 d jm & C â J iu n jï,

Les anciens 
écrivoient
sur des tablettes cirées 

avec une touche de laiton,
•іils se servoient de la pointe,

( 2
pour tracer les lettres,

et du plat, 3 
à les raturer (essacer;)

Dans la suite 
ils les peignoient 
avec un roseau subtil. Ą

S ie  Sitten 
fcímefem
a u f  2Bad)é ? Safelit,

m ii einem eisernen ©riffe!,, і

m it beffen fpi^igem  -i^eit а

bie S udjffaöen  ge^cgeiv

tníť bem breiten Sii eil ? aber 
anebev auégelofc^í rout ben;

Marnaci) 
maífffeu fte bie SBtidjffabett 
m it einem ¿arten Зі o í) r , 4

Mais nous nous servons 
d’une plunje ü d’oie ou de 

(cygne,

SBir bebieneiî U11Ś 
ber © ansfebevu; 5

dont



cujus cauleáj 6 
temperamus 
scalpello, 7 
tum intírigimus 
crenam 
in atramenfca- 

(rium 8 
quod obstruitur 
operculo; g 
et pennas 
řécondimus

in cälainario. lò

Ścripturain 
śiccamuś 
charta bibula, 
Vel arena sen 

atoria , 
ex theca pulve- 

(raria. ї ї

Ë t noś qui- 
(deni

sòribimus 
a sinistra 
dexttorsum} 12 
Ebraei 
a d extra 
sinistrórsum §

( i 3
Chinenses

et alii Ìndi 
a summo 
deorsum. 14

  2 0 2  —

którego rurkg 6 
rozrzynamy 
scyzorykiem, 7 
potym maczamy 
wrąb і
w kałamarzu, 8

który się zamyka 
żatyczką, 9 
a pióra
kładziemy fchowa- 

(my)
W piórniki IG

Pismo
susżemy
bibułą,
albo piaskiem^ 

z piasecznicy i i i

My
piszemy 
od lewey
ku prawey ręce, і з  
Żydzi zaś 
od prawey 
ku lew ey, i 3

Ghińcźykowie

i inni Indyanie 
z góry 
na dók i4

scalpellum, n,2. us, m.s, 
scyzoryk»

atramentanum, n. 2» 
kałamarz, 

operculum, n. 2. żaty* 
czka. 

penna, f» i .  pióro.

Caìamàtiiim, й. 2. pió
rnik.

scriptura , f. i .  pismo.

arena scriptoria, f. 1» 
piasek, 

theca púlveraria, f. ii 
piasecznica.

sinistra, f. і .  lews ręka.

Ebraeus, m. 2. Żyd. 
dextra, f. i.prawa igka.

Chinënsis, th. 3. Chin-1 
czyk. 

alius, aj ud, inny.

V іfite-
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dont nous taillons 6 
le tuyau
avec le canif (tranche plume>)

(7
après celà nous trempons 
le bout de la taille 
dans l’ancrier, g 
qu’on bouche 
d’un bouchon; 9 
et nous tenons 
les; plumes
dans ľ étui à plumes. 10

On sedis 
l’écriture
avec du papier gris (qui 

(bgit)
ou bien en y  répandant des

istís du sable (de la poudre) 
du poudrier, i l

Pour noiis, 
nous écrivons 
en commençant de îa main 

(gauche
à droite; їй.
au lieu que les HebreuS,

(J  uifs)
vont dé lą droite 
à gauche; 13 
les Chinois 
et d’autres Indiens 
du haut
en bas de la feuille, 14

beffe»' Ш  6 
ttnr fcípietbe'tt 
nur betu geberm effer, 7

öantßd) funfeh tuitr 
beit © p u lt
ttuS © tnienfag  8 eitt, 
tu eich еб huí bei« £)e<fei 9  
jugcn ted ji üu rb j 
bte gebern  aber 
flesfen tuir
ttt ba6 g e n n a i (§eberro f;r), 10

■bîe © cbrifí 
írccfnen tuie

m it beut SofcbbíafC/ 
ober m it 6 trcuf«5tb?

аиб ber © anbbuc^fe, ї е

äß ic  a&er 
fchreibeu orbentfici) 
uott ber íín fen

деде» b ií ředíte ф й и М  i â  
ble (ї’Ьгасг O u b c ii)
boit ber Sîcchfm 
gegen bie Stufe; i 3 
bie (ffduefer 
unb anbere 3«bi<mer 
bott oben 
herunter» 14

D u
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X C ÍI.

ШШШЇ,

Ь

'-'ГЛ\ ‘¿ г - . ;

Veteres ute- 
(bantur 

faginis tabulis,! 
autfoliis, 2 
ut et libris З 
arborüin ргае- 

(sertim 
aegyptiacaę ar- 

(busculae, 
cui nomen erat

papyrus, f. i. 
iNunc est in 

fusu 
charta, f. i .  
quam charto- 

fpoeus m. 2. 
in molapapyra- 

(cea 4 
conficit e linteis^ 

(vetustis, 5 
quae in pul- 

(mentam 
contundun-

(tur, 6

Starzy używali

bukowych tablic 
albo więc liści z  
i skórek 3 
z drzew osobliwie

z egipskiego drze- 
(wka

które zwano

papyrus.
iW az wsużywa- 

('hiu iest
papier,
który papiernik

w papierni, 4

robi z szmat,(gałga- 
(nów,) 5 

które na miazgę

tłuka, 6

fagina tabula, f. i .buko
wa tablica, 

folium, n. a listek, 
arbor, f  3. drzewo, 
aegyptiacus, a , urn, 

egipski. 
arbuscula,f.i. drzewko.
nomen, n. 2. imię.

usus, m, Ą. używanie.

mola papyracea, f. b 
papiernia, 

łinteum vetustum, n.2.
gałgan, szmata, 

pulmentum, n. 2. 
miazga.

qiro¿
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X C II.

Papyrus» Papier.

Le Papier» © û ê  p a p i e r *

Du temps passé (autre- 
i'ois) l’on se śerroit 

de tablettes de fait, x 
ou bien de feuilles, з 
et même d’écorces 5 
d’arbres, et particulièrement^ 
d’un arbrisseau d’Egipte^

dit (appellé)

papier.

A présent (présentement) 
(l’on se sert

du papier 
que le papetier

fait au moulin â papier, 4

de chifons (vieux haillons) 5

qu’on foule (pile) 6 
et réduit comme en bouillie,

S ie  Шсеп k a u d )te tt
fiditene Sûfein, і
ober S ü tö ter, з
naie aud) Dïtiiben 3
ber iSdum e, fenberííd)
be¿ Sgppítfc^en @eîbdd)felp

ibeld)e¿ geneuneí ftmtbe

фаррги^*

3 e ç t  bébienf шйп р ф  
beé ipaptevé,
гееіфе^ ber ір ар іегтаф ес

in ber SjJapíermuf)íe 4

au é  alíen  lam p en  s  berferíigeí,

roeld)e ju  einem igrep 
gefiam pfí íberben, б 
1 U  e t
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quod normulis 
haustu m, 7 
did ucit 
in plagulas 8 
aërique expo- 

(nit, 
ut siccentur. 
Hárum viginti 

(quinqué 
faciunt scapum,

(9
viginti scapi 
volumen minus, 

(10
horum deeem 
volumen majus.

( i t
Diu duratu- 

(rum 
scribituf in 

(membrana, iä

którą w formy 
czerpa, 7 
rosciąga 
na arkusze 8 
i na wiatr wywie- 

(sza
aby oschły.

Tych dwadzieścia 
(JHÇC 

czynią librgj 9

dwadzieścia über 
ryz, 10

tych dziesięć 
belg. I i

Go ma długo
(trwać 

pisże sig na pafga- 
(minie. i 2

normula, f. 1. forma, 
haustus, a, um, czerpa-

ny.
piagala, f. 1. arkusz, 
aër, m. 3. powietrze.

viginti quinqué, o. ind.
dwadzieścia pięć., 

scàpus, m. 2. libra.

Volumen, minus, n. 3. 
ryz.

decem, o. ind. dziesigć. 
volumen m ajus, n. 3. 

bela.

membrana, f. 1. pąrga* 
mén.

хеш

arm ^stľ
[У-f,j

iJí b.tôKäfii Vvn^lfiTu^
Typographus 

(m. z.
habet
aeneos typ os

Drukarz 

ma
miedziane litery æneus,a,um,miedzianj 

(czcionki) typus, m. 2. litery.
magne



et lors fju ¡1 ľa ^ettée 
dans les moules, 7 
il Uétend 
en feuilles, 8 
qu’il met à l’air 
pour les secher.

Vingt cinq feuilles 
font une main; 9 
vingt mains, 
une rame, 10

dont dix ensemble
font une balle de papier, si

Ce que l’on veut qui dure 
(longtems', 

on l’écrit sur du parchemin
( r 3

fôeldiîu et- in bte go tm en  
fd)opfct, 7 
unb auébteiret 
ttt Scgeti, 8 
biefe abet* an bie fu f ř  ßengr, 
bantíí fie tforfett voei’ben.

g u n f  nnb 
machen ein S u d ) , 9 
jw anpg  Ши фе 
ш аф еи  ein Siieg, to  

«nb jjeijtt Stieg 
т а ф е п  einen iSaííein i t

Cffirté lange 3eťť bau ten  foff, 
m itb a u f  Ipetgam enř 12 ge# 

(ГфгіеЬет

хеш .

Tjpographia. • Drukarnia.

L imprimerie. S i e  žBudjbruďeeer).

L ’Im p rim e u r  
«st assorti

des lettres de metal

© e t ШифЬгисІ'ес 

í>aí

meíaltne Й?иф(їа&еп (© cfm fü  
U  з  «и



magno numero 
distributos per 

(loculamen- 
(ta. 5 

Typothêta і 
(m. x. 

eximit illos 
sigillatim, 
et componit 
secundum єх- 

(emplar,
(]uod
retixiaculo з 
ipsi praefìxum 

(est,
verba
gnomone; 3 
donee fiat 
versus: m.4. 
bunc indit 
form a e, 4 
donec fiat 
pagina; 6 f. t» 
nane iterum 
tabulae compo- 

(sitoriae, 7

eamque coar- 
(ctat

marginibus fer- 
(reis, 8

ope cochlea-
(rum, 9 

n e  dilabantur:

quo facto sub- 
(jicit preio. io

Tum impres- 
(sor m, 3. 

ope pilarum 
illiint

•- *—  308 —
w wielkiej liczbie 
rozdzielone po 

(^przegródkach, 5

Zecer (Składacz) 
( i

dobywa
iedney po drugiey 
i składa według wi- 

(zerunku ( є х є п і -  

(plarza)
który
na pulpicie 3 
przed nim stoi)

słowa
węgielnica; 3 
aż będzie 
wiersz, 
ten kładzie 
na formę, 4 
aż będzie 
kolumna, б 
tę znowu 
na formułską ta 

(blicę, 7

i żwięzuie (ściska,

brzegami) liste- 
(wkami żelazne- 

(mi, 8 
formierską śruba

(9
aby się nie rozle- 

(ciały, 
to uczyniwszy da- 

(ie pod prasę,
Г IO

Dopieroż Drukarz 
(Presser,) 

za pomocą piłek 
naciera

magnus, a, u m , wielki, 
distri but us, a, um, roz

dzielony, 
ioculamentum, n. 3. 

przegródka.

exemplar, m, 5. exem* 
plarz.

retinaculum,n. a, pulpit

verbum, n. a. słowo.

gnom on, m. 5. węgie» 
lnica.

tabula compositoria, 
f, ï .  tablica formulska»

margo,m.et ES.listewka 
ferre us, adj. żelazny.

cochlea, f. i. śruba od 
form.

prelum, n, a. prasa*

pila, f. i ,  pilka.

a l tr a -
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en grand nombre, et de tou
te s  sortes, et de grandeurs 

arrangées: (partagées) en une 
(caisse par cassetins. 5

Le com positeur 2 
îes en tire 
l’une après ľau.tre, 
et compose 
les mots

selon la copie, le manuscrit, 
qu’il tien t liché devant soi 
à un mordant, з  
avec le com posteur, 3 
jusqu’à ce qu ’une ligne (un 

(verset,)
soit achevée;
qu’il met (agence, ajuste,) 
dans la galee, Ą 
sucçèssivemeQt jusq,u*à ce

(qu 'il en puisse faire 
* une page , 6 (colom ne.) 

qu’il couche encore, une
(fois, (derechef) 

sur le composoir, 7 
et Гу serre
avec des plaquea de fer, 8: 
par le m oyen de la vis, 9 

(et des barreaux, 
afinque les lettres dem eu- 

(rent bien ensemble (unies J  
et il la m et

sous, la  p r e s s e .  I©

Ensuite Fimprimeuî? 
humecte îes lettres 
âvec l’ancre à imprimer,

Ut qfoget iüîetige,

Шеіфе jit @cí)tjfřf«íten cinger 
(R etici ftnb. 5

© e t  ©cfm'frfeècf і  
rttntnif h iefélben/ 
einen n ad ; í>e¡u anbetn , 
цпЬ fi'$eí
nad) her 95prfd)rifb  
nu'idie
a u f  bem S’enaďeí (paliet?) 3 
tm r І[)!Ц ítcí)et¿
SBowt’ť ,
in ben ïïîiid e ig afen ; 3

eine geife w irb ; 
b i efe í)(bt er 
in baö ©ci) і ff, 4  
ь м  i i  m b

.eme (fe in ¡une (©eif.ę) 5: 6 
btefe tuiebernm

a u f  bab g o rm b reř, 7  
bafeíbjt «mfcíjüegí er fíe 

Imřt ber gorm rabvne. , 8 
burd) bis gorrafcOrau&en, 9
b a f  fle nicíjfbonetnanber faßen ;

to o rau f er fie In bje g reffe to  
(einbebf.

S líébann í  rag ŕ bee ÍDeuďer, 
m it ojilífc ber sfafíen,. 11 
bie g a rb e
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atra mento im- 

f pressorio ; 11 
superimponif 
oper cu lo iiidi- 

( ta s  12
charlas, 
q uas
r u m  exem plá ri  
bas i  impÒsitQ

tigiüo i 5 
et trochleae i4  
subdit, 
et surnla i5 
inipressas 
efficit. ut pagina 
typo-s imbibât.

inkapstem drukar- 
fskirn (farbą); U 

i kładzie 
na przykrywkę

(złożone Ї2 
arkusze, 
które
on wraz, z formą 
na fundamencie

(podłożoną 
pod rynkę, 13 
i k lubę, iĄ 
wsadza,
i w,indą one xľi 
przyciskając 
sprawuie, że papier 
pisma w siebie 
(wpiia lub w'ciaga.

atrament um impres- 
sorium , n, 2. farba 
drukarska, 

operculum, n. 2, przy
krywka, 

charta, f. 1. arkusz.

tigilium, n. 2. rynka, 
trochlea, f. i. kluba.

succia, f. x. winda, 
im pressola, um, przy- 

ciśmony.

X G IV
ш ш ш т м тmmmmШШШІЩ

ш щ т ш т ш ш

Р Й Ш І Ш І

ĚĚĚmé

iiîsæi itffæiii ym¡ s•зш ж т т

іШтвя
Bibliopola і 

(m. x,
vendit
libros
in bibliopolio; 2

Księgarz і

przedaie
księgi
w księgarni, s

liber, m. 2. książka, 
bibliopoiium, n. 2.

księgarnia.
quorum
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se servant des balles de 
(cuir; и  

il j  met par dessus

des feuilles de papier

qu’il

rouvre d’un chassis, 12 
et après iju’il les a. 
couchées

dans le cofFret, i 3 
dessous la presse, jĄ 
leur fait
emboire les lettres, 
en les pressant 
du barreau. i5

a u f; 
leger îm m tf

Die lit beat S ecfei %2 gcfafie  

Sogen,

to elei) e er fan an t ber g o n n e  
a u f  bem gunban ien t j
unie ľ ben -Î i eg et .м 3 ..

utrb. © pinbel 14
fcí)tebcf,
unb tubem e r ,m it  bem ЗЗепдеІ 
fcrutfr, ( ‘ 5
fo m u f ba£ 53laff 
bie © d)i’ifi an fid) ,5!cf)en. ■

X CIV ,"

ibi і op o Hum. К si ogarnia.

La Librair ie , S)eL^3iiíf)í)anbéí.

Le libraire (marchant li- 
(braire і

vend (débite) 

les livres
dans sa b o u t iq u e ;  a

b e r  .83«d)í}anbíeť і  

perfaufr 

ble ЗЗйфег
in beut фцфІлЬеп ; і

d o n t
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quorum 
catalogLim con- 

(scribit. з

Libri
dispoiumtur

per repositoria,
(4

et ad usum 
super piuteum

exponuntur,

Muititu'dof. 3. 
(librorum 

voc^tur 
bibliotheca 6 

(h i .

których
ma regestr spisany, 

(З

Ksi?gi_ 
porządnie iista- 

(vviane bywaią 
po przegrodach,

(pólkach 4 
i do używania 
na pulpicie 5

roskładane.

Ksiąg wiele

zoyvie się 
książnica (biblio- 

(teka). 6

catalogus, m, 2. regestr,

repositorim n, n. 2, 
przegroda półka, 

usus, m. 4. używa* 
nie.

pluteus, m, a, pulpit,

X C V *

Olim 
agglutinabant 
chartair chartæ,

Przed czasy 
zkleiałi
papier z papierem charta, f, I, papier.

eon-
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dont
il fait (tient.) un catalogue, 5

On arrange 
les livres

sur des tablettes, 4

et lorsque l’on s’en \'eut
(servir,

on les tient 
sur le pupitre. 5;

Une quantité de livres re--- 
(liés, bien assortie 

et en bel ordre 
s’appelle bibliothèque, 6

liber bie
er ein Siecpjicc ^ á ít , 3

Sic ЗЗііфсг 
tDeçben orbenílicb gefegt

in bte 25йсЬ?г ?9їа Ь т е а ,  4
(SiepefííoriíR ) 

unb p tm  © еЬгаиф

uber b cm ípult s  
aufgefcl)íagett,

SJiel 55ßd)et?
werben genannt 
eine i5ibliot§ef, 6

X G Y .

pegos. Introligator,

Le Relieur de livres» Я)еі‘ SucfEnubeu

On colloit 1 35or Seiten
autrefois ! leimte m an
bs feuilles l’une avec l’autre,] ein ф ар іег ап  bad anbere,



convolvebant 
( que eas 

in unum volu- 
(men. г

Hodìe : 
eompingit li- 

(bros 
compa(;lor.ni.3 
dum chactas, 
aqua glutinosa 

(uiaceratas, 
terget; 2 
deinde compli- 

(cat; з 
et malleať; Ą 
tura consuit, 5 
comprimit pre- 

(lo. 6 
(quod habet 

(duas cochle- 
(as, у 

dorso congluti- 
(nat,

rotundd cultro
Г8

demarginat; 
tandem 
membrana 
vel corio 9 
Vestit, 
efformát, 
et illisaffigitin- 

('terdum 
(pro re nata) 
nncinulos Ю

 "  3T4 —

і zwiiali ie

w iedna księgę, i

Teraz ■ . 
oprawia księgi

introligator, : 
gdy arkusze 
woda kleistq zma- 

: (czane
osusza ; 2 , 
potym składa, 3

’''IV ; 4 " У :î;'
z b iia  m ło te n j ;  4  ;
nuż zszywa,і&Г'С-: 
przyciska w  pra- 

: (sie, G 
(która ma dwie

(śruby,) 7

w tyle klei,

nożem okrągłym,8

obrzyna ; 
na ostatek 
pargaminem 
albo, skórą 9 
powleka, 
oprawia 
i przybiia im

(ieżeli potrzebaJ 
klauzury. 10

unus, a, um, ieden, 
volumen, n. 3. księga.

liber, m. 2. ksiaszka.

aqua glutinosa, f. r, 
kleista woda.

prelum ,- n-, 2.Ì prasa> :

duo, ae, o. pl. dwa. 
cochlea, f, i, śruba.

dorsum, n, 2. tył. 
•otundus . culler, і 

nóż okrągły.

coriura, n, 2, skóra.

uncinuluś, m. 2. klau
zura.

Liber
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et les ŕouloit
en un volume ("rôle.) i

A présent 
le relieur 
relie les libres,

en séchant a premièrement 
les feuilles lavées,

et passées par de l’eau col- 
■ ' (ide,

ensuite il les plie, з
et les bat avec le marteau;

(4
il coud les cahiers, 5 sur 

(son consoir. 
les met en "prèssè, soùs là' 

. .(petite presse 6 
(larpielle a deux vis). 7

¡1 colle le dos,.

et fait la tranche

avec son cbliteau ; 8
enfin
il les r.elie 
en parchemin,
ou en basane, 9 marrotjuin, 
(en veau marbré, rouge etc. 

lés achève, 
et y met

des fermoirs-. 10

tmb tuitfelte füldje jufaw m ett 
in eine Síolíe. x

Jř)euř ju řnge 
binbef bte Š ů d )e f  
ber ŠBucíjbínber,

inbein ev bie íSoíien, 
wenn fie planivi ftnb,

íroď nef; 2

Vernaci) faííjcť, 3. 
tmb fuhlagtt, 4 .

atóbdnn t)fffteř, 5

tmb "in b F r p x f f e  б p re ff,

( reeld>e%n»íťf i t then 7 {)«(,) -

am  9ïaéfen íehncf;

m it bem © d)nittí)obeí 8

befdpteibef;
enbitcí) '-Ví
m it ij.kTitantc.tf 
ober Seber 9 . 
ůberjie&t,
fertig m ad /tí,
unb ifinen (nací) (@ utbeftnben) 

bie (ilauftíťen xo anftíjfágř, .
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X G V ï .

S
triím

Liber, 1,^2. 
quoad formám 

(exteriorem, 
«st vel in folio, Ї

Księga 
s  powierscbowne- 

(go kształtu, 
iest albo/w arkqszu, 

( i

vel ia quarto s

vel in octavo, g 
vel in duoòeci- 

(mo, 4 
vel insedecimo, 
vel coiumnatus, 

(5 m . z .  
velîiuguiatus; G 

(m . z  
cum clausuris 

faeneis, y 
Vel ligułis, 8 
et buiiis angu- 

(îaribus. q 
Intus 

suut folia, io  
tluabuspaginis;

albo w czwartym 
(złożeniu, 2 

w ósmym, 5 
r dwunastym,. 4

w szesnastym,, 
albo w regestro-r 

(wym, 5 
alba ięąyczoym ; 6

z klauzurami mo- 
(sigżnemi, 7 

albo wstęgami, 8 
i puklami narozne- 

(m l  9 
W ewnątrz 

są karty , ю  
z dwiema stronami ;

forma, i. i, kształt, 
exterior, с. 3. us, n. Ji 

powierzchowny, 
liber, m ,2. in folio, n.Si 

księga w arkuszo
wym formacie, 

quartus,a, urn, çzy.'arty,

ocíavU'S, a, um, osroy. 
duodecimus, а, цю, 

dwunasty.

clausura aenea', f. ь 
klauzura mosiężna, 

ligula, f. t. -wstęga, 
bulla,f. t. angularis, c,J- 

pukla narożna.

pagina, f. i ,  strona.
пои-



X C V î ,

Liber,, Ksi á  łba.

Le Livre,

Un livre, 
pour ce qui est de la form'e 

(extérieure, 
est ou in folio, í

ou bien in quarto, s

in octavo, 3 ,

en douze, 4

ou en fo rm e  d e  re g itre , 5

ou de forme bien longue, 6 
avec des fermoirs de laiton,

(7
ou de rubans. 8 (et la

(tranche-file) 
et des boucles aux coins, q

En dedans, 
il y a les feuillets, 10 
a deu* pages;

©сій ^8ud), 
п а ф  te  v augevíídje'R @efîaft?

íjt eníwebeť ein fo l ia n t ,  г
f - ■

obec em £>uartiî з
obec rin  © cía»?  3

obec eťn © uobejÿ  4  
ober ein ©ebeü ŕiSucí), 
obec in 3ieg ifterfonn , 5

ober in lang g o rm a r ;  б 
m it ß ia u fu tm , 7
ober Ш пЬсгП, 8

linb SucFritt, 9

3t»benbig 
fin b bte S la tŕ c r ,  ш  
m íí jwcp © eiícn ;

quelque



n o n n u n q u am
(divisa 

columnis, i i

Gumque

notis margina- 
(lib us. 12

   -...
czasem z rozdzie- 

/loneini 
kolumnami, i i

і przypiskami na 
(brzegu. 12

divisus, a, um, rozdżie- 
ny.

columna,£ i. kolumna.

nota,f. і . marginalia,с.}. 
przypisek na brzegu.

X C V I I .

ш ш м т тґ .  і .  ‘ í№sms¿mrsm&
SKSÍÍÓŽE,

Schoía, i  f. і. 

est officina, f. і . 

in qua

novelli animi

ad virtutemfor- 
(mantur; 

et distinguitur

in classés.

Szkoła,, і

iest warsztatem,

w ktòrey

młode umysły

do cnoty przyspo- 
(sobione bywaią; 

i rozdziela sig

na klassr.

novellas, a, um, młody, 
animus, m.' 2. umysł, 
virtus, f. 5. cnota.

Prae-
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quelque fois

divisées en (par) colomnes, 

et avec

les remarques (annotations, 
(notes) à la marge. la

juroeilen g c fp d ira  

m it K olum nen, i i  

tmb m it

3íaní>r^rifŕen. 13

Schoîa^

XCVIL

Szkoia,

ĽE cole. ©ie 0фцГе.

L’Ecole i 

«st comme une boutique,

où

Ion façonne (forme) à la 
. (vertu
*es jeunes esprits j

et est distinguée

Par classes.

S ic  б ф п іе  x. 

ijï gkicpfaiu ettiř ® e rfjla rřr 

ln ix>«ld)et*

fie. jung?« © em ât^er

ju r  Sľugenb a n g c w ^ n í  w v ?
(Ш ;

fie w irb abget^eilt

in klaffen.
L e



Praeceptor я. 
(m. 3. 

sedet in cathe-
. , ( d ra ; 3 

discipuli 4
in subsełliis," 5
ille docet,
hi discunt»

Quaedam
praesciibuntur

(iilis
creta
in tabella. 6

Nonniilli eo^ 
(rum

sedent ad men-
(sattì 

et scribùiit : 7 
ipse corrigit 8 
mendaSi

Quidam stant, 
et roéitaut, 
memoriae man- 

(data. g

Quidam con- 
(fabulantur, 

( io
ac gerunt se 
petulantes 
et negligentes і 
hi castigantur 
ferula (baculoj 

( i i j
et virga. із  1

—  3 2 0  — -

Mistrz szkolny 
(nauczyciel) 2 

siedzi na katedrze, 
<3

uczniowie., 4 
na ławkach; 5 
on naucza, 
ci się ucz^.

Nieco 
przepisuie im

kredą
na tablicy. 6

Niektórzy z nich

siedzą u stołu

i pisźą; 7 
on poprawia § 
błędy : myłki).

Njektórzy stoią 
i powiadaia 
czego się na pa- 

(mięć nauczyli, g

N iektórzy řozmo- 
(wami prożnemi 

(bawią się 10
i są
swawolni 
i niedbali, 
ci karani bywaia 
dyscypliną (lase

czką) IX 
i  rózgą. ia

cathedra, f. 1. katedra.

discipulus, m.2. uczęń, 
subsellium, n.si. ławka.

creta, f. i, kréda, 
tabella, Г, i. tablicas

mensa, í. i .  Stół.

mendá, f. x. et um, й.з» 
błąd.

memoria, f. è, pamięć.

petuîânS,o.3. swawolny 
nfegligens, o. 3. niedba-

ły.
feruła, f,i.baculum,n.2.

us, m. z . dyscyplina, 
virga, f. i .  rózga.

■Museum
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Le maître ď éco lí, з  (le 
(précepteur 

est assis sur la chaire; 3 
les écoliers (disciples) sont 

(placés 4
sur les bancs : 5 
celui-là les enseigne (leur 

('montre^ apprend 
et ceux = ci apprennent.

Il leur écrit 
eertaiiies choses 5 (comme 

(des thèmes, argumens) 
avec de la craie 
sur la table noire. 6

Les uns 
sont assis auprès de la table, 
et écrivent; 7 
et le maître corrige 8 
les fautes de chacun d’eux.

■ D’autres sont debout, (le 
(chapeau à la main,) 

et recitent
ее qu’ils ont appris par

(coeur. 9

Il y en a aussi qui ne font 
("que causer (jaser) 10 

et qui se comportent 
insolemment, et en fainéans;' 
c’est pourquoi 
ils sont souvent battus 
avec la ferule, їх 
fit avec la verge. 13

S e t  © d ju lm e tjîe r  2

auf &mt ù()vfmi)k ; 3 
t>ie ©cljttkr 4

a u f  iS anfen ; 5 
jentr lej>vef,

ttnb hiefe letltett.

S iliłe ś  
¡V'tľb tí)nett Ьоі’деГфпгбей/

mir bev
an  het î a f c l ,  6

(ЕШфе 
ftßen am -îtfcfje, 
uni) fcfyreihen ; 7  
bet ©cbuimeijief bet'&effeeí S  
bic §ef;iet.

C’ííicíje ftefyett,

uttb jagen baá  ^er, 
tuaź fie auéihenbtg geíenteř

(Í)a6en. 9
€ ílid je  píau& etn, t o

tmb heftagen ftcfp
m uíí)n'ilíig
unb unfíetjjig;
biefe tBct'ben gejuc^řigeí
m it bem ©tedfen 11
Dbet ö lit bet* K ä th e . 13

L ’étude

\



XCVIII

Museum i n .2. 
est locus, m. з. 
ubiartm m et sa- 

(pientiae stu- 
(diosus, 2 ni.2. 

secretus ab ho-» 
(minibus, 

solus sedet, 
studiis deditus,

dum lectitat li^ 
(bros, 3 

quos penes sé 
super plut'eum,

("4
exponit, et exil

ais
in manuale 5 

(suum 
(collectanea, 

(miscellanea) 
optima quae- 

(que excerpit, 
a lit in illis

Pokoy nauki, 1 
iest .mieysce, 
gdzie w wszelakich 
(naukach ćwiczący 

(się 2
od ludzi odłączony 

(oddalony^) 
sam tylko siedzi 
aby tym swobo- 

(dniey 
nauki pilnować

(mógł, 
cZytaiąc księgi ь 3

które wedle siebie 
na pulpicie, 4

rozkłada^ i z nich

w manuał swóy 5

co naylepszego wy- 
(biera, i notuie 

albo w nich

secretus, a, um, osobny, 
homo, tn. 3, człowiek, 
solus, a, um, sam. 
studium n, 2, nauka.

liber, m. 2, książka.

pluteus, m, 2. pulpit,

manuale, n. 3. manual.

optimus, a, um, naj
lepszy.

litara,



X C V IIÍ .

Museum- Pokoj Nauki.

Le Cabinet cľétude. íD íe 0tut>iťfru6e*

Ľétude і 

est le lieu, 

où l’étudiant, «

écarté (éloigné) de tout em- 
(barras,

demeure, se tient tout seul, 
pour vaquer plus librement à 

(ses études, 
feuilletant et relisant les 

(livres з
t[u’iî tient auprès de lui etc.

tout prêts

sur son pupitre, 4

•t en tire (choisit, recueille)

les meilleurs passages (en
droits) dans son Journal; 5 

°u bien il marque

S ie  ©iMbiet'jîube і  

ijï eitt D rf ,

too b m e w 'se , іоеіфеь РФ bep 
(5îttttpe  unb SBeiébeií be# 

(Peigígeř, 2 
oon alíen Seuíen abgefonberř,

gilem ftfjeŕ,
um  un g ep érí ft cl) bem gletp  

(¡u  ergebe«, 
tnbem et* S5ůcí)etr liefet, 3

weícíje et* neben fid)

a u f  betft S}3u!f 4

auffcf^ag t, unb barauS

in fein ф апЬЬиф  5

bač aííet'bepe a u ^ e id ;n e řj

ober barim ten 
X  а dans
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iitu rä , 6

vel ad margì- 
(nem 

asterisco, 7 
notât. 

Lucubraturus,

elevat
lychnam (can- 

(delaai) 8 
in candelabro, g 
qui emungitur 
èmiuictorio; io  
ante lychnum  
coliocat. 
umbraculuiii, 11

■quöd viride est, 
ne hebetet 
oculorum aci- 

- (em : 
opulentiores

utuntur
cereo;

nam candela se- 
(bacea f. і ,  

foetet 
et fumigat. 

Interdumscri-
(bit 

epištolám 12 
quae complica- 

(tur,
inscribitur, 13 
et obsignatur.

Ы
Noctu pro- 

(diens, 
utiturlatertìa j  ̂
Tei face. 16

podkreśleniem, 6

lub też przy brze- 
(gach 

gwiazdeczka 7 
znaczy.

Chcący w nocy 
(naukami bawić się 
stawia
świecę (la<mpg) 8

w lichtarz, 9  
która się uciera 
szczypcami ; 10 
przed świecą 
stawia
ciermik, 11 (um“ 

(brelkę) 
która zielona iest, 
aby nie popsowała 
oczu bystrości;

możnieyśi (maig- 
(tnieysi)

używaią 
świec iarzących

(woskowych) 
bo świeca łoiowa

zly zapach wydaie 
i dymi się,

Czasem pisze

list, і з
który się składa

podpisuie, iS  
i pieczgtuie, 14

W  nocy wycho- 
(dzący, 

używa latarni, i 5 
lub pochodni, 16

litura, f. i .  podkrśele- 
nie (zmazanie), 

margo, с. 3. brzeg.

astériscus, m. 2. gwia
zdka.

candela, f. i .  (îychnus, 
m. a.) świeca (lampa,) 

candelabrum, n. 2. lich
tarz.

emunctorium, n. s, 
szczypce.

viridis, e. 3. є, n. 3> zìe* 
lony. 

oculus, m. 2. oko. 
acies, f. 5. bystrość, 
opulentior, с. з.из,пф  

maigtnieyszy.

ęereus, m. 2. świeca 
woskow a..

epistola, ft i .  list.

laterna, f. i .  latarnia, 
fax, f. 3. pochodnia.

Gramma-
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dans les livres mêmes, ce 

((ju’il y  a de plus re- 
(martjuable, 

y faisant un© raie (ligne; au 
(dessous, 6 

ou bien (ce qui est meilleur) 
йде petite étoile 7 à la

(marge.

Lorsquil veut étudier de 
(nuit,

il pose (met)
sur le chandelier g.
une chandelle allumée, g
qu’on m anche
avec les mouchettes* ю
il met au  devan t

un écran, і ï 
qui doit être verd’, 
de peur que la. lumiere ne 

■ (blesse (n’affoiblisse,) 
la vue :

ceux qui ont les moyens de 
(le fairs

se servent 
(le bougies
puisque les chandelles de 

(suif
ont une odeur désagréable, 
outre qu’elles font- de la 

(fumée. 
Une lettre ГЗ étant

fermée
ony metľadrosse (le dessus;)

(mais non aux billets ; 13 
et on. la, cachette avec le ca- 

(chet. 14 
Quand Fétudiant sort de 

(huit,
il se sert d’une lanterne, 16 
ou bien d’un flambeam 16

m ti Un(et'(t:reid;en, 6

ubet’ лиг Kan&e

m it einem ( jfm td je tt  
beneid) n e i-.

Щ і ’ бер S lacci (Ittbi-reit 
(»Ш,

ber ííecfef,
ein (іd)í 8

( au f ben í m á i t e t ,  f
mekbeé gepuéff !»iťb
m ít bet '|id)ífcí)eet:e ; î o
hot ba¿ £tcí)í
;ßeCE.et et
ben fid;ŕfcí)irra,., ї ї  
¡u е Id) f t  g rün  iß, 
bam it baź í id ) !  nid)ž

bie 0 d )á c f ř  be^ @ efd)rá
(fd)tua.d)er

b k  Oíeid/etett

bebie.nen № ■  
bet 2ßad)-3t'erjen ; 
bean baź 5 alg г-Еіс()1

u e ru rfad)tVeinen ибеїп © е їй ф  
un b tau.d)Ct

9)?and)md f á ) m U  et 
einen rStief, ir  
пн’іфек jttfammeit gelegQ 
fi&erfdjricbetv 13

uub eetflegeii: ib jtb , 14.
SSenn e t бер S ia  ci) t  a«#gc |r,

bebient et fid) einst Sai et ne, 15 
obet y a í íe í ,  16

L a
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щ
KSŁO 

IK-UP
m m

tÄliS

й ш щ
J № Í

-ш ш ш ш .

Grammatica і 
( £ . 1 .

versatur 
circa literas, a  
ex quibus 
componit 
roces (verba) з 
easque dočet 
recte eloqui, 
scribere, 4 
construere 
et distinguere, 
(interpungere.)

Uhetorica, 5 
(f. ї. 

pingit 6 quasi 
primam et ru- 
(dem forrnamy 
sermonis 
pratoriis 
pigmentis; 8 
u t sunt: 
figurae,

tropi,

elegantiae,

Grammatyka i 

bawi się
około Liter,głosek, 
z których L i 
układa ■ f ’
słowa, з 
i one uczy 
dobrze wymawiać, 
pisać, 4 
składać 
i rozdzielać.

Krasomowstwo
( retoryka)./! 

maluie, 6 nieiako 
pierwszq i 'prostą 

(formę 7
mowy
krasomowskiemi 
kolorami, 8 
które sej: 
kształtne udania, 

(postacie 
przemienienia,

(przenośnie, 
ozdobne mówienia 

(dykterye.)

litera, f.i. litera, głoska.

vox, f. 3. głos. 
verbum, 11.2, słowo.

rudis, c.3.e,n. 5. prosty 
sermo, m. 3. mowa. 
pratorius, a, urn, kra. 

somowski.

adagia,



xcix.
• , <. > -  ■ \

Artes Sermonis atc|iie Mówienia Nauki. 
Orationis.

L’An Oratoire, Єргдф = mb ЗЇеЬе-
funfi.

La Gramtiiaire x 
a pour objet 
les lettres, з  
dont
elle assemble des mots (pa

lpar syllabes) 
fit enseigne
à les bien ép.eller (pronon

cer; comme il ťa ut, 
a les écrire4 suivant la bonne 

(ort agrafe; 
a les construire selon les

(règles de la. syntaxe, 
et à les distinguer par viçgUr 

(les, points etc.
La Rétoïitjue 5 

peiùt 6, (pour ain.si dire) 
la forme d’un, discours 
encore grossière y  
des couleurs 
oratoires; & 
comme sont¿ 
les ligures,, 
les tropes, 
les elegance%

S)je © pïad jfun#  і 
tfl befdjaftigt 
m it iSucblMkrn* з  
oué тосіфеп fie 
jufautmen fe |e í
fcie ^Surfer, з 
tjttb biefeiben 
ted>í ausfpredj.enj

fd/teiben, 4 

jufamttijtt fug?« 

unb цпіеі'ЙеіЬеа

9íebeřunft 5 
makiet 6 gíetcbfam 
ben erfétt nub gt'oben 7  
bet’ Siebe 
mit rebnet'ifa)erî 
garbea вег;- 8 
alé ba pub ;■
|іЗ>Д’еп,
SSçnbttngcn, . 
¿іеїііфе SíebtnéavíeK,

ЇЙ5
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adagia (prover
bia,)

apophtegmata,

sententiæigno- 
mae.) similia, 
bieroglyphica 
etc.

Illius partes 
j(sunt 

inventio,dispo- 
(sitio, 

élaboratio, 
actio.

Potiora autem 
(exercitia sunt

variationes, pe
riodi, episto- 
lae, panegiri
ci, sermones 
aliaeque ora- 
tiones, inscri
ption es, etc.

Poesisc) f. 3.

colligit
hos flores ora- 

(tionis, 10 
et nectit quasi 
coroliam: 11 
atque ita, 
faciens e prosa

ligatam oratio- 
(nem,

componit 
varia carmina 
et hymnos ;

(odas,)

przypowieści
(przysłowia) 

powieści mądre i 
(dowcipne 

zdania, myśli, wy
roki przekońywa- 
iąee,podobieństwa, 
przyrównywania, 
figury, kształty 
symboliczne, 

lego części są

wynalezienie, roz
porządzenie, 

wytworzenie, 
i sama osnowa mo~ 

(wy iakiey. 
lego nayprze- 

(dnieysze cwicze- 
(nia są 

przemienienia czyli 
odmiany, co raz in
sze, peryody, wnio
ski, listy, panegiry- 

k i , i inne mowy 
napisy (inskry- 
pcie, nadgrobki.) 

Poetyka, wie- 
(rszopistwo 9 

zbiera 
te kwiatki mówie- 

(nia, 10 
i zwięzuie ie iako 
w wieniec: ї ї  
i tak robiąc 
ze zwyczayney

(prostey 
związaną mowę

układa, 
rožne wiersze 
i pienie;

adagium, n, 3. (prover- 
biuin) n. 2. przypo- 
wiść.

apopiitegma,, n. 5. po
wieść, 

simile, n, 3. podobień
stwo.

hieroglyphicum, n. 2. 
kształt symboliczny

flos, m. 3. kwiatek, 
oratio, f. 3. mowa.

corolla, f, t .  wieniec.

varius, a, um', rożny, 
carmen, n. 3. wiersz, 
hymnus, m .a. oda, fiu 

pienie.
Cult«-



les proverbes ("paraboles) 
les apopthegmes, 
les sentences nerveuses, 
les comparaisons (simiKtu-.

(des.,)
les, hiéroglyphiques etc»

Ses parties sont 
ľinvention 
la disposition, 
la composition^, 
et l'action .

On s’y  exerce surtout 

à faire
des variations,
((es périodes, 
des lettres, 
des panégyriques 
et d’autres discours, 
des inscriptions etc.

La Poésie g recueille 
ces fleurs rhétoriques, 10 
et les tresse en manière

de guirlande: 11 
et ainsi
faisant de la prose

un discours bien lié (suivi) 
elle en fait (compose) élé

gam m ent 
tontes sortes de vers, 
d’hymnes (odes) (chansons, 

(cantiques, sonnets, ma
drigaux etc.

© pnui)î»ofrt'r,
Huge unì) ftnnmcfyc 0v«hetb 
.fernfpt'uche,
@leid)niffe,

© inubilbeï tt, bgL

3f;ve ?f>etic finh 
hic (Srftnbuttg, 
íínovĎnung, 
îluéarbeitung 
uub Haltung einet’ ШЬг*

3 f;re  h o rn e jlufïeu Hebungen 
, Сабее fin

aí(erí)anb ЗЗегап&егцпдеи, 
ífletnoheu,
35t’iefe,
M í
unb an bere Sieben,
3nfd?rtfíett te.

© te © ichíhtttfí 9  fammřeř 
biefe S íebncfblum en, ю  
unb binbeí pe gíetdjfftm ju# 

(fctmsnen:
in einen Ävanj,: 
unb aifo
Utbetn pe au é  einer ungcbuttí

(benen
eine gebttnbene Siebe m eept, 
nerferítg t pe

alíe ríe ¡) ©ebicfjfe
unb Sieber;

Voilà
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Cultores i!~ 

(litis
aaepius ab Im- 

(peratoribus 
(et Regibus 

laiiruiis coronis 
(12  

exornati sunt.
Musica і з f. і. 

romponit n o.t i s 
nielodiaś, 14 
quibus verba

(aptat 
atque ita cantar, 
ver voce sola,

vel concenti!,

vel instrumen- 
(tis musicis. i 5

ley czciciele

bywali często od 
(Qesarzòw і Krò- 

(low
laurowemi wieńca- 

(ini, 1Й
-uwieńczeni.

Muzyka, із  
komponuie w rjot}r 
m.elodye ( Á r y e )  14 
którym  text pod- 

(ktada
i tak śpiewa 
albo, iednym gło.- 

(sem
albo też różnemi 

i glosami 
i instrumentanii 
(agadzaiacemi się.

( ‘5

nota, f. i .  nota.
melodia, f. x. melodya, 
verba, n. 2. pi. text.

vox, f. 3. głos.

instrumentum musi
carli, n, 2. instrumen
talna muzyka.

G.

І І ' Ж і

. •  "’'ÍGľ

ш т Ш ж й ж т ж

Musica instru- 
(aienta sit nt, 

quae edunt vo- 
(cemv :

Muzyczne instru
m en ta  sa te, 

które głosy z sie- 
(bie wydawaia : Primo
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Voüà pourquoi

elle est couronnée 

de laurier, га

La Musique 15 
compose en notes 
des melodies (airs.J ifĄ 
y ajoutant le sujet , les par

eó les
qu’elle chante 
soit à une voix,

ou en concert, (simphonie)

ou, bien sur des instrumens 
(de musique. i 5

tíjťc Sie&ijaber
ftnb ofteré  üon Ä atfern  unb 

(Königen 
m it fw b e e tf r a n j e »  і з

gef ru tiet m orbeu.

S ie  Sonfm tf! 13 
feÇet in bte abofen 
bte (ginoiuteíobien: 14 
tegt ben ï e y t  un ter,
unb fîim m et an 
entmebce m it einer einzigen 

^©im tm e, 
ober in  Jufum m etifiim m ung 

(oietcr © ftinm en, 
ober a u f  mitfiŕaU(c()en ¡yiiftru# 

(m enten, 15

C.

Instrumenta Musica. Muzyka instrumen
talna.

Les Instrumens de 20?ufífaítfcíje ^nffrumente. 
musique.

Les Instrumens de mu- I ?OtU{tfa[ifd)e 3 n^i'umente
(sique sont ceuxi (^ІаодГрІСІе) ¡!¡íb,

qui resonneat ^retentissent :) bte ЄІПЄ © ttm m e ( © ф а і і /  Doit
і (fid) geben:

Piem ie-
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Primo Wayprzòd

çum puIsanEur, gdy ie  uderzaiq,
u t cymbaîum i ìako C ym bały x i  ‘ , '

(tU 2.
pistillo ; scypułam i; pisteîîum, n. 3. scypuła.
tintmnabülum. dzw onek a ferreu.s, a ,um , żelazny.

(2  П.2.
intus globulo w ewnątrz sercem

(ferreo ; (żelaznym ; ,
CF.epitacukïjîi з grzechotka, 3 :

i n. 2,
circumvc-îsan- w, k o ło  obraca-

(d o ; (niem  ;
ctem batum  4 Drumla 4-

(n . 2.
or i a cimo tura w usciech trzym a- os, n. 3. gęba, usta.

(na digitus, гц. 2. palec.
digito і palcem,;
tympanum-. Bęben 5

(n. 2.
et ahen,um б i k ocie! 6:

(n . 2.
clavicula, 7 werblem (pałeczką,

(pałką 7
u te t  sambuca g iako i b r z e k a d ło -8

(f. x.
eum organo z  cym bałkam i sło -

(pastorío, 9 ,..j :;(m ianem i, 9
et sistrum (cro- itryangiel ganczar-

( tal um io (sk i tak nazwa- 
_ (ny, 10 '

Secundo, Potym , instru- Í ' i'
(menta,

in q.uibus ehor- 
(dae

®a których strony chorda, f , i .  strona.

intenduntur et naciągaią i rusza-
(ią>(plectuntur,

ut nablium , x 1 iako Arfa, ix
(n. 2. cîavicordium., n . 2-

cura clavicor z klaw ikortem , 12 kľawikort.
d i io , 12

obiema
uterque, utraque, um«

uftaque ■ que, oba.
manu; rękoma ; m an us, f, 3. ręka. 

dexter,et tra, f.i. prawy 
testudo,

dextra tantum. prawą ty lk o ,

4
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Premièrement, 

quand ils sont frappés; 

comme la cymbale, ï  

du batail (battant;) 

le grelot, a

de la petite balle, tjßi est 
(dedans;

la cressereîle, 3

qui craquette єн la îour- 
(nán t;

la trompe, 4

qu’on fait fredonner du
(doigt

en la tenant entre les dents, 
(et les lèvres'; 

le tambour, 5 
et la timbale 6 

. lesquels on bat de la ba
ionette y 

aussi bien que le manicor- 
(dion, S

et le cîaquebois ; 9

et le triangle de fer à trois 
(chanons, ou anneaux. 10

An second rang sont 
les instrumens, dont 
on bande et debande les

(cordes, 
tels sont la harpe, 11 
avec le clavecin, 12 
dont on joue de deux mains, 
en touchant les cordes et 

(les sautereaux; 
le luth, 13 etc.

gtfdid)

wenn fie gefdjiagen ‘ihethetî, 

ató feie €ртЬ е1  і  

m it feem ©cSjwengeí; 
feie © djeííe z

iitwettfeig mit einem eifemeft •

feie ^Tappet 3

feurd) mttferef;en;

feie SDíauíŕťommeí, * ( Ш
iBľum m eifeni 4  

iin feen iSltinb gci)alien

m it feem R inger;

feie T rom m el 4 
tmfe R au fte  6 
m it feen © djiageto ,

mie and) fea¿ -Çatfe&ref, 8

m it feer © iro^ftbel 9

tmfe t r ia n g e l ,  melcfeer au ¿  
(ferep cifernett©tafe>« b e f i e l t

( io

Sbarnadj feie lynfirum enfe, 
an  т е їф е п  feie © aifen  
aufgejfegen tmfe gerufert i t 'er#

(feen,
ató feie dparfe, t i  
fam m i feem G taö ier, 12 
m it feepfeen 
Jpanfeen;

m it feer S ieb ten
dont
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testudo, f. 3. 
(chelys, і З 

(f. 3. 
in qua jugum,

( 14 n. a. 
magadium, i 5 

("n. 2. 
et verticilli, 16 
quibus nervi 17

intenduntur 
super ponticu- 

(lum, 18 
et citliara ; ig 

(f. I.
pandura, 20 f. 1,

plectro, 21 
et lyra, 23 f. 
interiori rota, 
quae versatür:

In singulis 
dimensiones 22 
sinistra tangun- 

(.tur. 
Tandem, 

quae inflantur ; 
u t, ore, 
fistula, (tibia,)

(24 f .b
tib ia gingrina,

(25 f.b
tibia f. і. utri- 

(cularis, 260,3, 
iiluus, 27 m. 2. 
tuba, 28 f. I. 
buccina; 29 f. 1. 
vel follibus, 
u t organum 
(pnevmaticum. 

(30 n. 2.

lutnia, 13

w ktörey $2yia, 14

delta, i 5

i k o łk i, 16 
na których strony  

( i?
obwiiane bywaią  
nad podstawkiem , 

( t 8
i cytra, 19

skrzypce, bassetla, 
fkwartwiola 20 

sm yczkiem , 21 
i lira, 2З 
wewnątrz kołem , 
które obracane bv-
i ■ j

(w a :
W  każdych  

noty, 22
wybieraią się lewą

N a ostatku  
które nadym aią; 
iedne gębą, 
iako to flet, 24

szałam aia,

gaydy, kobza, dudy
(26

surma, 27  
trąba, 28
klaryn, p uzon; 29 
drugie miechami 
iako organy, p o zy 

t y w y  30

nervus, m. 2. strons.

ponticuîus,m,2,pod8iâ*
wek»

plectrütn,n.2. smycgek. 

rota, f. i. koło .

follis, m. 3. miech.

Philoso-
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dont l’on ne joue que de
(la main droite

a un manche, lĄ
une table, i 5 avec la rose,
et les chevilles-, 16
par le moyen desquelles on

(monte (bande;
les cordes, 17
sur le ton que l’on veut

(sur le chevalet, 18
et dans les šuivans qu’on

; (touche d’une plume
sayoir le cástre, ' 1 g
le (violon, 30

■ ¥■*■' ■ ■
qu’on sonné avec ľar.chet:

(31
et, la vielle, 33

.. ">r . ' ■.
qu’on tourne (vire) 
avec la rode, en dedans:

En chacun des dits in- 
(strumeris 

l’on touche les touches ¿2 
de la main gauche.

•Enfin
ceux, d o n t  l ’o n  jo u e  e n  y  

(so u ffla n t;
ou de la bouche, 
tels que la ilute, 34 
le haut-bois, з 5 
la cornemuse, afi 
le cornet à bouquin, 27 
la trom pette, 28 
la saquebute; 29 
ou bien en leur donnant 

(de l’air avec les soufflets,, 
comme les orgues. 3e

bie Saute, 13

w oran  ber 13
baá Sad), д 5 
un b bie iS iťb c l, ló  
an w«(c!;en ble © alíen  17

qngejogen werben, 
líber, ben © teg, 18

unb bie Sitber; 19 
bie S ì to líne , ((Bßfäej 20

mit bem gtbeíbogen; з ї

m b  bie Seper, s 5

inm nbfg b e h  ЩаЬ,
W'ďcí)éé gebreí;í( wtťbr

iöep jebcm biefer ^nflruř 
(tneníe

■werben bie ißunbe 22  
mit ber Sinfeu gegrilfen.

< Щ Ь Щ  b iejetiigén  
П'еіфг geblafen werben»

a là , m it bem íDitmbe,
bie p fe ife  (§ Ш е )' 24
biť ©eÍHilmet;» 35
bie ©acřpfeife» а б
ber S iiife , baß Ä  ľ am mf; on t, 3 7
bie E rom pete, 28
bie ipofaune; 29
ober mir SHaébdĺgen,

alź baé D rgelw erf. 30

La
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CL

Philosophia est scientia I Filozofia iest nauka czyli 
m m  fl í ví ПЯГ11ІП ef hum a- wiadomość Boskich irerum  divinar um et huma 

{narum,

usu sanae rationis acquisita,

ad felicitatem suam 
promovendam et confirman- 

fdam.

Dividimi’

in partem praeparantem, in- 
(strumentalem, 

quae vocatur Logica,

mentem ad veritatis cogni- 
(tionem perducens;

et. in  principálem,

ludzkich rzeczy,

ktorey człowiek używaniem 
zdrowego rozumu dostę
pnie, Ї 

aby przez nią swoie uszczę
śliwienie przyspieszył i  u- 

twierdził.

Iest podzielona

na część przygotowuiącą,

która nazywa się Logika 
czyli n a u k a  rozumu, 

ta rozum n asz  do poznania 
prawdy prowadzi

i na część główną czyli 
pryncypalną,

tum
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Filozofia.

CL

Philos cŕpliia. 

La Philosophie.

La Philosophie

est ime science

des choses humaines et cîh 
(vines ;

îious aijuerons cette

science par ľusage que nous 
(faisons

de la Raison, pour avancer 
fet pour établir notre 
(félicité.

On la divise 
dans la partie preparative, 
qui sé nomme Logique

qui guide notre esprit à la 
(connoissance de la vérité, 
dans les parties princi* 

(pales,

© te  3B eítfôetéf)df,

íDie :§®síťi»íiéf)eif 

tft cine 2Biffíftf<|afí 

доМіфеї uîî& тепГфІіфгг
т

госГфе m an burd) ben © ebraud) 
(ber gefunbett V ern u n ft er?

(íangŕ,
um  burd) biefeíbe feine © lu ď fe# 

(ItgfeiÉ
ja  befárbern unb ju  befejît#

(gem

в і є  ttu'rb eittget^eilř 
in ben oofbereitertben Ž ^etL . 
т е їф е г  bte 23ectmtift # le h r e  

Сі)Ш?
т е їф е  unfern 33er(îanb jur Єг# 

(fem tin iê ber 5Bal)Cf)i‘tt leitet/ 
imb in bie ^ a u p t#  S te ile ,

У 1*



tum theoreticam,
quae rerum pandit notitiam;

tum practicara,

quae pruclentern rerum usum 
(docet,

Ad illam spectant 
Metaphysica, . 
universales notioües tradens,

qnae compîectitur scientiam 
(entis in genere, (Ontoio- 

giara,) 
m undi, fCosmologiam,) 
spiritu um , fPnevmatolo-

giam,)
animae humanae (Psychpio-

giam,)
et tandem Dei (Tbeologiam 

(naturalem ;
porro Physica,

quae naturam, 
attributa,

fines et usus
rerum creatarum rimatur.

Practica dirigit hominum 
mores et actiones liberas, 
et consistit
ex Philospphia practica uni

versali,
Ethìca,

Jure Naturae,
Politica 
et öeconomia.

Prudens Philosophus 
suOs custodit limites, 
пес inhiat mysteriis,

to iest theoretykę, przez 
k tórą myślami czyli imagi- 

(nacyą;
rzeczy poznawamy i prakty«
,  .  ,  <k?» k tó ra , rozumnego uzywa-

(liia rzeczy uczy,
Do pièrwszey należy

Metafizyka,
która powszechne poiecia 

(uczy,
i poznawanie każdey rzeczy 

(ógulnie, osobliwie

świata,
duchów,

dusz ludzkich,

na koniec i samego Boga W 
(sobie zawiera; 

daley Fizyka czyli Nauka 
( natury, 

która własności natury, 
także wszystkich stworzo- 

(nych rzeczy 
końca, i pożytków docieka 

(i dochodzi. 
Praktyka kieruie sprawy 
(ludzkie wolne, i obyczaie, 

i zawisła czyli iest 
złożona z powszechney Fi

lozofii nazw'aney, 
Ethica to iest nauka oby- 

(czaiów,
Prawa natury,
Polityki,
i Ekonomii czyli Gospoda- 

(rstwa.
M ądry Filozof 

nie wychodzi z granic swoich, 
i nie Yvdaie się a n i  szperla 

(w taiemnicach,
quae
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k  théorétiqtie, 
qui nous donne les notions 

(des choses;
et la pratique 
qui nous enseigne le bon 

(usage qu’il en faut faire 
C’est à la partie théorétique 

qu’appartient la Métaphy
sique

qui nous apprend les notions 
(générales, 

elle comprend la science de 
(l’Etre en général, (l’On- 

(tologie) 
du monde (la Cosmologie) 
des Esprits (la Pneumato- 

logie)
de l’ame humaine (la Psy- 

(chologie) 
et enfin de Dieu (la Théolo

gie naturelle;) 
on y comprend aussi la Phy 
qui recherche (s і que
la nature, les propriétés, 
la fin et l’usage 
de toutes les choses créées:

l i a  p a r t i e  p r a t i q u e  
trai te
des moeurs et des actions 

(libres des hommes. 
Elle est composée

de la Philosophie pratique 
universelle (nommée Ethi- 

(que,
du Droit Naturel,

; de la Politique, 
et de l'Economie.,

TJn Philosophe sage 
ne sort point de sa sphère 
et ne se hazarde poin|;

namlid) tu ben fljeoreftfdjett, 
roo m an Ые © ad)en feimen 1er?

(net;
utib ut ben pracfifcfyett, 
шеіфег ben fingen ©erratici) 

(ber ©ad)e geiger, 
pit jettcr geboren 

bie ©runb?t-ei;re,

т е їф е  bie afigememen begriffe  
(ö o rirag t,

unb bie © rfenntnig ettteé © in?
(ge¿ «bei^aupf,

bie Äentnifl ber SBcíf, 
ber ©eifîer,

be? n<enfcf){icf)en ©eeíett,

unb enbítcí) bie Nem írni g ©of?
(h ’S in fičí) begreift; 

fernet bie 9iarur?Se()fe, 
n.H'íd)e bie N  a im ) 
êigenfd)«ffett, 
âibftd;t unb Sic ti è  en 
aller cvfci)aifnen D in ge esfor# 

Cfcl)ef.
D ie  pracrqdje řel)re bebanbetf 

bet (Oïenfei)en 2 í)un unb ía ffeii/ 
unb bcftelq

aué ber alígemeineit unb be?
(fonbem

©íťfenleí)??,

anS bem 9îecf)f ber З Ь (п гА 
aué ber politi,f, 
unb ber Jbauší)aífung|ô= â'itnfî, 

©in d luger SBelttueifer 
ìtali fid). in feinen @cl}raufeti, 
unb roagt fiel) u i© ř an © éteint?

(nife/
Y  et к y o u -



quae capturn 
(humanum su- 
(perant.

4 Ad methodum 
(philosophicam 
(perdiscendam 
multum potest 

(Mathesis, 
et sigillatim 

(Arithmetica 
et Geometria.

Arithmeticus 
(m. a.

computat
numéros,
addendo,

subtrahendo, 

multiplicando, 

dividendo : 

idque
vel ciphris з 
in palimpsesto, 
vel calculis 4

super abacuBa.

Rustici 
num erant, 5 
decussibus, (X)

et quincunci- 
(bus (V) 

per duodenas, 
quindenas, 
et sexagenas.

 —  3 4 0  —

które poięcie îu- 
(dzkie przewyż- 

(szaią. 
Do nauczenia się 

(iilosoficznego 
(sposobu 

wielce pomagaią 
(Matematyka, 

a osobliwie Aryt- 
(metyka 

i Geometria czyli 
(miernictwo. 

Rachmistrz

rachide
liczby,
zbieraiqc ie do 
(kupy przez addy-

odciągaiąc ie przez 
(subtrakcyq, 

rozmnažaiac przez 
(multiplikacyq, 

podzielaiąc prżez 
(diwiżyą :

i to albo 
cyframi, 3

czyli tez  liczmana- 
'(mi, 4 

na rachownicy.

Chłopi 
rachuia, 5 
krzyżykami, dzie- 

(siatkami, (X)

i piątkami (V) 
na tuziny, 
mendele, 
kopy.

numeras, m. 3. liczba.

eip lira , £ t . cyfra.

calculus, m. 2. liczmaiï,

abacus?, m. 2. racho- 
wnica. 

rusticas, m, 2. chłop.

duodeni, ае, a, tuzin. 
quindeni,ae, а, mendel, 
sexageni,ae,a, pl. кора.

Geome-
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пн’Іфе ůbef ten  menfd)licfietî 
(.begriff

à vouloir pénétrer fies mystè- 
(res que l’esprit de ГЬотше 
(ne peut conipiendre.

Les Mathématiques 
et sur tout l’Arithmétique 
et la Geometrie sont d’un 

(grand secours pour bien 
("apprentlre la Methode 
(philosophique,'

Pour ce qui est de FArith- 
(méticien

il compte (suppute, calcule) 
les nombres,
par addition en sommant,

par soustraction en soustra-
(yant,

par multiplication en mul- 
(hipliant, 

par division en divisant, 
soit que cela &e fasse 
par chifres, 3 
sur une peau d’âne, 
ou bien avec des jettons, Ą 
sur le comptoir.

Les idiots villageois (раУ' 
sans)

comptent 5 
par dixaines, (X,)

par des cinq (Y)

par douzaines, 
par quinzaines, 
et pac soixąntaines,ą

3«f €tlern«ng ber pftilofor 
(pi)iÜJ)ctt lře!;raťt

iiî'.hei bie
uttb t'cfoubei'á bis 3vccl)cn>

(funft
unb §c(b * ÇLejjfunjï,

JDcr Svtcf)eninciftcf

ľCCÍjtU’í 
bte Safjlett,
tubem et fie p i fo. ni ut en jaíjít,

hou ein an ber ftbjiel;!/

ôcrbieifojfidb

ufib ôctli;eiiet:
unb folci)?!?
enfmeber ririr gtffcvn 3
a u f ber ?Kecí).ení)auí;
ober mit Sì e d? en p fen n. tg e n 4
a u f  b e m Svecíjeiitifd; perfidjíef.

Die. ^ a u e ru  

íAÜlert 5.
mit ^ceujen, (X)

unb í)ftíben ííverqen (V )

btircf) S uffenb ,
(Oîanbtln, 
unb 6 d )ee fe ,

I.46
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Geom etra
(m і.

meritur 
aìtitudinem  
îurris , 1 —2 
aut dìstantiam  
locorum  ^ — 4 
sivo quadrante, 

(5
sive radio. 6

Figúram re- 
(rum

désignât 
lin eis, 7 
angulis, r> 
et circulis, g 
ad reguiam , xo 
norm ám , и  
et eireinum. ta 

E x his 
oriuntur 
sylm drus, i 3 

(m . з .

G eom etra, M ie- 
(rnik,

rozmierza 
w ysokość  
w ieży, 1 — 2 
albo od leg łość  
mieys.c, з — 4 
kwadrantem, 5

lüb też  laska m ie- 
(rniezq. 6 

Kształty rzeczy

znaczy, ryssuie 
liniam i, у 
w ęgłam i, 8 
i cyrkułami, g 
według liniału, 
w ęgielnicy, i i  
i kompasu, 12 

Z tych  
pochodzą  
Walce, 13

10

altitudo, f.3. wysokość, 
turris, F. 3. wieża, 
distantia,ť. i .  odległość 
locus, m. 2. mieysce. 
quadrans, ш. 3. kwa* 

. drant, 
radius, m .2 . laska mie

rnicza, 
figura, f, i .  kształt, 
res, f. 3. rzecz.

linea, f. i .  linia.
angulus, m. 2. węgieł, 
circulus, m, 2. cyrkuł, 
regula, f. i. liniał, 
norma, f. i .  węgielnica. 
cireirmus, ni,2. kompas.

t r ig o -



CH.

Geometra. Geometrya, Mierni
ctwo.

La Geometrie, Science 
de mesurer la terre., 

les corps.
£>íe Ç tîm tefîfuniL

Le Géomètre 
mesure (calcule) à peu près 
la hauteur 
(l’une tour, і — з  
ou la distance
Ч(Л1 y a d’un lieu à l’autre,

( 3 - 4
soit par son quadrant, 5 
ou bien par le moyen du 

(baton de Jacob. 6 (rayon 
(astronomique.)

Il trace 
les ligures des choses (des 

(corps)
par des lignes, 7 
par des angles, 8 
par des cercles, 9

à la règle, ю  
a Féq.uerre, 11 
et avec le compas, ł ą  

C’est de là 
que proviennent 
le Cylindre, 13

S e r  (grbnw ffłt 
nttffeŕ 
ble .ОІ'Ье
eitteá S íju rm é , i  -™ 2 
ober bie S ileite, (S tf la n j)  
ber D eríe r 3 — 4
entmeber m t  betu Lpi a brant/ 5 
ober m it bem 9)Їе|з(їаЬе, б

© ie  Sl&ríffe ber S in g e  
jeidpiet er ab

m it Sinten (© (ctdjjugcit,) 7  
Sßinleln ((ïcfiu gen , g 
mib g reifen , Lungen/ Sîunb^

( jttgeti/- 9
nací) bem l?!nial(Síic()tfcí)etí/) 10 
SBinfelm ag, i i  
unb © rle i  (Lvingm al), i z  

2!uá biefen 
entfielen 
bie SSal}?/ 13

le



trigonus, 14
(ш. я, 

tetragopus, 15 
(m. a 

et aliae figurae.
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troykąt, (4 

caworogran, ï 5 

i insze figury« alius, a, ud, inny.

G U L

Astronomia

considérât 
motus 
astrorum ; 
Astrologia vero

eorum effectue ; 
illa utilissima 

est,
qua ex natura 

(siderum

Astronomia 
(gwiazdarska nau 
uważa (ka>
gwiazd 
obroty ;
astrologia fgwiazd 

(wróżenie) zaś 
ich skutki; 
pierswsza nader 

(■pożyteczna iest, 
tak , że z natury 

(czyli przyrodze- 
(nia gwiazd

motus, m, 4* ruszanie, 
astrum, n. 2. gwiazda.

effectua, m. Ą. skutek.

hane
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le Triangle, 14 bot* Si'tangel (SrtperfQ 14

le Quadrangle, 15 b«é ¿iuabt'aí (3?íereď,) 15

et plusieurs autres figures 
(géométriques.

unb anbm figuren.

CHI* V.

Sphaera coelestis. Sfera niebieska.
,*■ t* ,

La Sphère céleste* ÍÔU ^immdé^ugel

L’Astronomie Sie @řerKfeí)ftut(í

considère beírací)ŕeí

les mouvemens (court) 
îles astres:
L’Astrologie nous instruit 
de leur influence (leurs ef- 

(fets;
La première est d’une très 

(grande utilité; 
puisque la nature des

bie 9?!en>eotungcn 
bet* ©ť{ttľuc : 
bie ©ternbeuffunfï aber 
beren SBňťfutigeu;

jene tjt uberaná tuîçîici),

ba§ man aué ber SRafur ber 
(Eterne
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Creatoris 
infinitám po

ten tia l»  
et majestatem 
cognoscamus : 
banc vero 
superstitio in- 

(venit, 
hinc suratno 
(quoque studio 
vitanda.

Goeíi Globus 
volyitur 
super axem i  
circa globům 

(terrae, з  
spatio
XXI V. hora- 

(rum ;
re autem 
ipsa terra mo- 

(vetur 
circa selem.

Axem 
m nnquefm iunt 
duo Poli, 
Arcticos, 5.m-з. 
et Antárcticas, 

(4  m. a-
Coelum 

èst stellatum 
(undique.

Stellarum ika- 
(rum, 

quaecònstanter 
eundem interse 

(situm 
et distar.tiam

(servant, 
jam Ptoleaiæus 
numeravit mille 

(visinti sex,

Stworzyciela
nieograniczona

(moc
i majestat 
poznawamy ; 
drugą zaś 
zabobony wynaia-

. (zbb
i dla tego powinna 

(bydź
odrzucona.

Niebieski Okrąg 
obraca się 
na osi, r 
około okręgu 

(ziemskiego, з

w XXIV. gpdzi- 
(nach; 

wsamey rzeczy zaś 
obraca się ziemia

około słońca.
OŚ 

kończą 
dwa bieguny 
połnocny, 3 
i południowy. 4

Niebo 
zewsaąd iest gwia- 
, (zdami przyozdo 

(bione 
Nieruchoaiych 

(gwiazd 
które zawsze 
iednakie położę.

(nie
i odłegłośd między 

(sobą.zachowuią, 
Ptolomeusz 
iuż narachował ty- 
(siąc dwadzieścia 

(sześć

coelum, n. я. niebo, 
globus, m. 2. okrąg, 
axis, m. a. oś. 
terrà, f. i. ziemia,

spatium, n. g. przeciąg, 
hora, f. i. godzina.

duo, ae, o. dwa. 
poi us, m. a. biegun.

stellatus, a , um , gwia
ździsty.

stella fixa, f. x, gwiazda 
nieruchoma.

H e v e -
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Astres nous fait connaître 
la puissance 
et la majesté 
infinie du Créateur;

la Superstition fit 
naitre la seconde, 
c’est pourquoi nous devons

la condamner.

' Le Globe céleste 
tourne
sur ľaxe і des astres 
autour du globe terrestre, 2 
dans l’espace de 
vingt-quatre heures.
Biais réellement 
la terre tourne 
autour du Soleil,

Les étoiles polaires (les 
^deux polesJ

l'arctique, 3 
et l’antarctique, Ą 
aboutissent aux deux bouts 
de ľáxe.

Le ciel 
est etoilé de tous côtés.

Quant aux étoiles fixes 
qui gardent toujours entre 
elles la même situation 
et la même distance,

Ptolomée en compta a'abord

mille vingt six,

bc¿ ©cí)¿pfrr¿ 
ішепЬІіфе 
unb SJîajefîaÉ 
etienne ;

biefe afer
itar ber Щ&егдіаибец erfmtbett, 
baÎK’t  tfe fie й«ф. a u f  baé 

(au  [fer (le
su öem erfe».

©le ф іітпеїбіцдеї 
fd)eiiK’t fîd) 
au ber 2íj:e t 
uni bie Qèrbfuge't, 2 
fnnei‘()aíb
stier unb jttxmpc, erunben  ju  
in ber 2i)aü aber (bref)en ; 
bewegt fiel) bie (Srbe 
um  bie ©omie.

'  S ie 21?е

fcí'íiegen j u bepbett © eiívu  
bie jwei) -fpimmcibŕSínge^  
ber S ìorb p of 3 
Uttb © ubpoí* 4

© er ф і т т е ї  
ijí um unb um gefurnh

Sin gipflernen, 
гоеіфе beftatibig 
cinerki; Sage
uub (Enifernuug tmfer ftei) be# 

(baiteli, 
í>af fd o lem au é  fd;on gejam i

Saufenb fecfjś mtb ¿ т і ф д ,  
H e v e -
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Hevelius 
Hiille octingen- 

(tas octogin- 
(ta octo, 

et Flammstee- 
(dius 

bis mille sex- 
(centas et qua- 

(tuor 
Иаес vero 

'(non attingunt 
muhimdmeni 

(stellarum,

quas per tubos 
(conspicimuś:;

sic in sidere
(Cancri, 

triginta sex., 
in Hyadibus

quarlraginta, 
in ürionis paite

quingentae
t (stellae 

numerantur. 
Yalet hic Dej 

(effatum t 
Potesne stellas 

(numerare ?

IMotentur 
signa ХІІ. 
Zodiaci,, 5

quodlibet tri- 
(ginta

graduarsi, 
quorum nomi- 

ina sunt : 
\Г Aries., m. 3 . 
ý  Taurus, ш. 2.

Heweliusz 
tysiąc ośm set ośm 

(dziesiąt ośm

a Flamsteed

dwa, tysiące sześć 
(set cztery,

Ale to, ieszcze nic 
(nie iest 

przeciwko tey wiel 
(kiey liczbie gwizd

które przez per 
(spektywy łub 

(tuby widziemy; 
w raku wiec

36,
w Babie (dždžow- 

(.nicp
4o
w części iedney

(Oryona aż 
do 500 ich iest 

(wyrachowanych. 
Tu się pełni i 

przystosować m.o- 
(że wyrok Boski : 
Porachuy gwia- 
(zdy, ieżeli m.o- 
(żesz ?
Uważajmy tylko 

znaków X 1Í, 
Zodyaku (zwie-«, 

Crzeńca.J 5 
każdy ma trzy-.

(dzieści
stopni,
których imiona są

'\r Baran,
Ö Byk,

’signum, n. 3. znak. 

zodiacus, m.a. zwierze» 

niec.
triginta. o. indecl.

trzydzieści, 
gradus, m. Ą. stopień, 
nomen, n. 3. imię.

Gemi-
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Hevelius en a depuis 
fait monter le nombre 
à mille huit cents quatre- 

(vingt huit,
et Flammsteedt 
à deux mille six cents quatre.

Mais ce nombre n’est rien 
(est comparaison 

des étoiles infinies que

l’on observe par les tubes 5

On en compte trente six

dans le Cancer,

quarante
dans les Hyâdes 
et jusqu’à cinq cents 
dans ľ Orion.

C’est ici qu'on peut appli
q u e r  ce que Dieu dit : 

Compte les étoiles, si tu les 
(peus compter.

Qu'on remarque

les douze signes

du Zodiaque, 5

de trente

degrés chacun, 
dont voici les noms: 
le B élier, 
le Taureau,

vDebelitsá

^«ufenb  aicijt^uttbert acf)t unb 
tedjtjig,

unî> glam m fìeeb  
Jm ep tau fm b  © cc^é^unbetř unî> 

(hter»

© ieź ifî ûbe-r ttrd) h id jfś

gegen b ií Ж епде ber © tecnŕ;

ш еїфе m an m it  ben gernglcb  
(g ià fern cťídtcří 

fo fmb j ,  C% tm % ebfe

fecí)¿ unb breígigř

tm © te& eítr@ e|urne 
hteťpg,
unb in einem ïb e i le  beé D r b n  
biu §unfí)tm bet'í © te m e  gejab^  

. f le t m otbem

^)!ee g ilt © otteê Üht¿fpntcf) r 

Äautijt ba bit © le tn e  і5«§їеп?

Шїап m erleí n u r

bìe JWÓIf Зеіфегї

be¿ íb te tfce tfeé , $

ein jebeé »ott brep^ig

ф іш т е їй  í  © tu f e n , C@raben) 
beren З їа т е п  fmb : 
ber Ößibber,
ber © tie r, Ies
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~П~ Gem ini m. а, 
(pi.

g"B Cancer, m .2. 
SI Leo, m. 5 . 
ТГр V irgo, L 3. 
*£b Libra, f. і ,  
n\ Scorpius,

(m. 2. 
^  Sagittarius, 

(m. 2. 
X Capricornus,

(E). 2.
ä í Aquarius,

(m. z.
К Pisces,

Sub Zodiaco

cursitant 
steüae errantes, 

(erraticae, 
quas vocant 
Planetas, 
horum  via f. I.

■ (est
¡circuios 
in  m edio Zo -̂ 

Cliaci, 
dictus E clipti- 

(ca. 6 f. і .  
A lii circuii 

(sunt: 
Plorizon, 7 m. 3. 
M eridianus, 8 

(m. 2. 
A equator, 9 

(m, 3, 
duo Coluti, 
alter
A equinoctio- 

(rum, 10 
quae fiunt ver

ino,

i r  B liźnięta,

23 Rak, 
i l  Lew, 
ïïp Panna,
=2= W agą, .
ГЛ. N iedźwiadek,

L Strzelec,

K oziorożec,

V /odnik ,

к Ryby.
, Pod zodyakiem , 

(zwierzeńcem  
biegaia
gwiazdy biqkaiace

które zowiij 
Planetam i, 
których droga iest 
cyrkuł
w pośrodku (fzwie- 

(rzeńca Zodyaku  
nazwany słoneczny  

. (C yrkuł. 6

Insze cyrkuły są :

H oryzont poziom ,7 
Południow y cy-

(rk u ł, 8 
równik, linia połu- 

(dniowa, 
dwa kolury, 
pierwszjq 
k ied y  dnia i nocy  

(porów nanie, 10 
(które sio staie na 

(wiosnę,

piscis, m. 3. ryba.

stella, f. i . errans, o. 3. 
gwiazda bląkaiflca.

planeta, m. i .  planeta.

coîarüs, ш. ä. koîur.

aequinoctium, n.2. döia 
i nocy  porównanie, 

vernus, a, um, w iesien* 
ny.

quánáô



—  35* —
les Gemeaux, 
le Cancer (l’ecrevisse,/ 
le Lion,

bie groilim ge,. 
ber ííteb ťv  
ber lo m e .

la Vierge, bie S uttafrat?/.

la Balance, bie SB aage,

le Scorpion, ber 6 c o rp io n ř

le Sagittaire, 
le Capricorne, 
le Verseau, 
les Poissons.

ber б ф и б е ,  
ber © te inboef, 
ber ÎB affe i'm annr 
bie gifcf)e.

Au dessous du Zodiaque 
courent ça et là 
les étoiles errantes 
cju’on appelle 
Planètes,

et qui passent
par un cercle différent qui

(est
au milieu du dit zodiaque, 
nommé par les Astronomes 

(la voie Ecliptique, le 
(cercle du Soleil. 6

l in te r  bem  Ê fqerfre ifê  
lau fen  
Ые
госіфе m an  ^ la n e íe n  

j tm tn c ř , .

b e rtn  S f r a g c  
b t r  © rf e í

m itte n  tm  5ií)tet’fre tfeř
ber 6 o m te n ř€ iť fe {  6  g en an n ff

Voici les autres cercles 
(lies astres,

I’Horison, 7 
le Méridien, 8

l’Equateur; 9

des deux ColureS,

dont l’un
fait les equinoxes, 10

Ш Ь еге  g re ife  f tu b t

betv .Ç o fq o itf (© cfttíy té fre ié ,) 7  
ber '0Dttttagé,'€irl:el? (ìO icnb tan ) 8

ber H ìit tc lf t 'c i i , (S íequ aícľ) 9

bie ¿ treen  S o la r e n ,  (SBenbeŕ 
fre ife )

ber cine,
w enn  S a g  u n b  91a t í ) t , e in a m  

(b e r  д іе іф  fm b ; 10
(au



quando So!
(m. З» 

Y  Arietem; 
autuninaii tem- 

(pore, 
quando ¿2= Li- 

(bram 
ingreditur ; ) 
alìer index est 
Solstitionun ;

С ї і
(sestivi tempo- 

; (Vis 
quando Soł 
05 Cancrum; 
liyberni, quan 

(do
% Capricornum

ingreditur;) 
duo Tropici,

Tropicus Caña
ren, 12 m. 2. 

et Tropicus Ca- 
(pricorni, 13 

(ca. iz. 
eorundem 
Solstitiorum 1 
fìnitofes,

et quasi 
termini 
cursus soîaris : 
et tandem 
duo circuii po^ 

(lares, 
arcticus, ì4  
et antarcticus.

Ci5

gdy słońce

Y  w Barana; 
w lesieni,

gdy w. W agę =ct

wstgpuio *) 
drugi'znak iest 
przesilenia dnia i 

(nocy; i i
(w lecie

gdy Słońce 
03 w Raka 
w zimie

% gd y  W Kozio
ro żca

w stępnie;) 
dwa tropiki (od-  

(w rotniki czyli 
(cyrkuły pom niey-, 

(sze
iako to raka, ta ,  
i koziorożca, їЗ

które są tegoż 
przesilenia dwoyga 
końcami

i niby 
granicami 
biegusłoneeznego ; 
na koniec 
dwa cyrkuły po

aestivuü^a^um, letni.

nawy.

Pułnocny, 14 
i Południowy« 15

lini to r, m. 3. Ograni«
ezÿcivd. 

terminus, m ä. koniec, 
cursus, m.2. solaris, C.3. 

bieg słoneczny.

eirculus, Ipólaris1, 
c, 3. cyrkuł polarny.

Antiqui
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(au printems, CfolcM  gefd)ici>f tm gvu&img,

lorsque le Soleil tvcnn ble © om ie

entre en Bélier; itt ben 2Btbberř

et celui de ľautOinnej tm

lors qu’il entre wenn fťe ій bte © a a g ê

en Balance^) fťtíí;)

l’autre ber attbeťe і |ї  baž $eid)eit

nous amène les Solstices; 11 ber ©onnettWeitbett; i i

(en été (tin (Sommer,

quand le Soleiî wenn bie © enne

entre en Cancer 5 in beit ííreb ži

en hiver,
quand il entre
en Capricorne:)
les deux TropiqiieS}
celui du Can'cer, 12
et celui du Capricorne; î 3
(lui sont les bouts
des dits
Solstices,
et comme les
bornes
(lu cours (de la Carrière) dû 

(Soleil:)
et
les deux Cercles polaires^ 
«avoir ľa retique j 14 
et l’antarctique. iS

tm l i n t e r ,  wenn ft¿ 
in bht ©feitibccĚ 
tritt О
bte jwei) Sftebenfreife,
ber íí.rebéřCirřel, 12
unb ©tetnbňďž# S írfef, i j
(weld)e eben biefer
©omtěňwenben
©renjen,
unb g!eicí)fant
bie SSiarffteiné
bež ©otmenítttifž fťnb:)

unb enbítd) 
bie }Wet; 2ingeífreife, 
bet Sbi'b# ¡4  
unb © ubfreiž. 15

Z h á
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CIV .

Antiqui im- 
(merabant 

šeptem plane
ta s ,

et iis falso ac- 
(eensebant 

Solem, 
qui ta men 
propria luce ra- 

(dians 
stella est fixa,

omissa terra. 
Recentiores 

(ponunt 
VI. primarios

et X. secunda- 
(rios, 

seu Satellites, 
vel Lunas;

Starożytni lićzy-

siedm Planet,

i rachowali falszy- 
(wie

Słońce między nie; 
k tóre iako 
luminarz nierucho- 

(my
własnym światłem 

(świeci, 
opuściwszy ziemię. 

Teraźniesi zaś, 
(no\vsi rachuia, 

VI. pryncypalnych 
(czyli głównych 

a X. pomnieyszych,

czyli Drabantów 
lub tez Xiężyców;

nempe
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Ч

CIV,

Piänetarüin aspectus« 

Les Aspects des Pla
nètes*

Les A nciens couiptoient 

sept Planètes*

ils ôtoient de ctí ňôtnbre la 
(terre

et y  éôrnpfenoient fausse- 
(nient

le Soleil*

qui est Une Etoile Fixe,

puis qu'il luit
de sa propre lum ière.

Les M odernes 
en comptent VI. principales 
et X. secondaires 
npmmées aussi Satellites 
РЦ Lunes;

Phut et Upatrywanie.

fM anéten=@ íeíluiig.

Sie Siliert jacten 

7 ^thnefciv 

ttnb Іефіїсісії fálfcbíicí) 

aud; bič ©otttte bapt, 

iuclcí)« Ьоф, 

alé ein ^{ffïcrn,
t

¡br eigrteé Siebt baf,
¿abiten aber bte Srbe niebt baju.

Sie Sßctteru ¿abten 
б. Jìaup t #
tmb i  p Sieben í  (piaueŕett/ 
b, t. ïrab an ten ,, 
ober SDíonbetil 

Z a une



nem pe
im um  circa Ter- 

Cram, 
guatuor circa 

(Jovem , 
et quinqué circa

iedeii w  około  zie  
(mi

cztery około  lo -  
(wiszą

uinque circa a p igć o k o ło  Sa- 
(Saturaum . (turna.

L uną (K f. i .  
percurrit Z o -

singulis m ensi-
(diacum  

isnsi- 
(bus : 

terra 0 f .  i .  
anno ;

M ercurios § 
(m. 2. 

et Venus Ç f. 3. 
p'roxime ad S o-  

(!em,
ille  LXXXVIH .

baec CGXXIV. 
diebus;

Mars 0" m. 3. 
biennio;  
Jupiter m. 3. 
fere duodecim :

Saturnus $  m. 2, 
triginta annis. 

H inc situs
(eorum

versus Solem  
varius est et 

(m ultiplex: 
•Ut hie sunt

Sol ©  et M er- 
(curius 3 in 

Сconjunctione,

K siężyc £  
obiega Żodyak

(zwiei'zeniecj 
co każdy miesiąc

w iednym  roku;

Merkuriusz ?

W en u s ? 
iako n ajb liższe

(Słońca  
ten w  osm dzieśiat 

(ośm  
ta zaś w 224« 
dniach;

Mars 0Л 
we dwu leciech ; 
łow isz p
we dwunastu pra-

Cwie;
Saturnus % 
w trzydziestu lat  

D la tego Sytua- 
(cya czyli po ło- 

(żenie ich 
ku Słońcu  
rożne są :

singulus, a, uip, każdy.

mensis, m. 3. miesiąc.

3 ie s , f .  /). d z ie ń ,

biennium , n. 2. dwu» 
letny czas. 

duodecim , o . indecl. 
dwanaście,

lako  to  w idzieć  
(m ożna, gdy  

Słońce 0  i M erku- conjunctio, f. 3. złą- 
(riusz 3 w  z łą c z e -j czen ie.

(n iu ,i

Sol
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une autour de la Terre, 
quatre autour de Jupiter, 
et ciîH] autoąr de S itu rae .

La L une  
parcourt le zodiaque  
tous, les mois

la Terr© 
en un an j

Mercure 
en 88 jours, 
et Venus 
qui est le  plus proche du

en 22/jj 
jours.

Mars, 
ea deux ans,.
Jupiter,
à peu près en douze;- mais 
Satu.tne achevé son cours 
dans l’espace de trente ans.

De là  vient que les. d ites  
(Planètes

se rencontrent en diverses

vers le Soleil.

Gomme vous pouvez voir 
ici

le Soleil et Mercure en con^ 
(jonction,

namlici)
emett um ble (Srbe,
»ier um. ben ju p ite r ,
«nb fü nf um ben e a íu r n .

'£)er Slîanb 
bufcE/lauft ben Ž^icrfveif 
ní!e COřcm.ate:.

© te (Srbe 
in einem 3 « |ій з ,

s0?ercimn$ 
uub ЗЗ.еїшб 
ttactjff un bet: <5jQnu?'¿ 
jener in 88 .̂

btefe in 324.

iöiat'd 
in jme pen,, 
jupiter  
fajt in 5w o lf ,  
©aťurnué 
in ЬгерШа 3ítf;re«^

©ûf;es;o i(î bie Sage ber ipia# 
(neten  

gegen bie © on ne

mannigfaicig.::

Silá íjier fittb-

©onne imb SVercttr in %ф
Cfhmmenfa.
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S o l 0  et Luna d  
(inoppositione,

Sol 0  et Satura 
(nus tj in tri- 

(gone¿ 
Sol ©  et .Гирі- 

Cter2^in qua- 
fd rat ura, 

S o l©  et Mars d" 
(in sextili.

S łońce ©  і K siç- 
(życ d  w oppozycyi 

(czyli naprzeciw  
(sobie, 

S łoń ce 0  i Satu-; 
("'rnus Î) w trzy- 
(graniastości. 

Słońce 0  i łow isz £  
(W. ęz,worogra- 

(niastości. 
Słońce ©  i Mars c? 

(w sześcioro,gra- 
(n iąsiości.

oppositio , f. 3 , oppo- 
zycyà.

trigonus, m, 3, trzygra-
niastośę,

quadratura, £ r. czwo^, 
rograniastość,

sextilis, m. 3. sześcioro-: 
graniastość.

G\ \

Щ Ш т Ш

i<

Luna Г. ii
Jucet,
non sua propria 
sed a Sole ш.іі- 

(tuata
luce.

K siężyc
świeci
nié swoim własnym  
ale od Słońca po- 

fzyczanym  
śvViatłem.

proprius,a, u t n ,  własny* 
niutuatus, a, urn, poży

czą ńy.
lux, F. З.4 światło.

№ m
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le Soleil e t la L une en op- 

' ' (position,

le Soleil et Saturne en
... ( tr ig o n e ,

le Soleil et Jupiter en qua™ 
(drat,

le Soleil et Mars. en. sextîl.

(Somte Uitb sjîonb im ©egen# 
(Гфеіп,

6 ö m tc  Mîtb è a t u m  im ©e# 
(bťittfcí-cití.

0ç tttiç  tinb Jup iter im ©.e# 
(ö ierif^ cin ,

0 о н п с  unb ÇÜîàt'ê im ©efedjíl^ 
(Гфсіп,

C V .

Phases Lun a e,  ̂ Widok i Odmiany?
"" siežuca.

Les faces, figures et S)eè-fÔîonî)ê d ©e* 
changements de la fiaííeiu

Lune.

La Lune 
De luit point 
Par sa propre 
lumière,
mais Je ce lle , que le  Soleil 

(lui com m unique (donne.)

£)ef SÔionb 
fd) einřf
u id) t miř eigenem, 
fenbern mit einem попЬ егбсп#  

(ne eutle(;iiíeit
Stelie.

Gar



Nam  
altera ejus m e

d ietas, f. 3. 
sem per illum i- 

(naUir, 
altera ma net ca- 

(liginosa.

H ine videmus 
(eam

in  C onjunctio- 
(ne vS.olis і 

obscura m , imo 
(nuilam; 

(e t nommamus 
N ovilunium  
in  O ppositione

  . . .  (5

to,tarn et luci- 
(dam, 

(e t  vocarous 
Pleniluni um ; ) 
alias di'midiam,

(e t  Üicimus 
prim am 3 
e t ujtimam 7 

(quadram.

Caeteroqui 
creseit 3-4  
aut decrescit, 

( 6-8  
et vocatiir 
felcata (gibbo- 

(sa.)

—  360 ——
B q

iedna iego poło- 
(wica 

zawsze і est las да,

druga zostaie cie- 
(mna.

Żtad w idziem v
. (go

w złączen iu  si g ze 
(słońcem , iako co 1 
ciem nego albo też  

(wcale n ie; 
(i zow ie się  to. 
N ow ;)
gdy na przeciw  

■neu ¡est, wi-
Cdziemv go 5 

całego  i iasnegQ,

(i zow ie  się  ta  
P ełnią \)
k ied y  ia d ziey  po- 

(łow ę. 
( i  nazywam y to, 
pierwszą kwadrą, 3 
i ostatnią kwadrą.

(7

W ięc  też  
przybywa go  3 -  4  
albo ubywa, 6 - 8

i zow ie się  
rogaty K siężyc.

alter, a , um, ieden, 
wtóry,

caliginosus, a, ùm, eie? 
n m y.

obscurus,a,urn,ciemny, 
nuli us, a, um, żaden,

novilunium , n. 2. now,

totus, a, um, cały, 
lucidus, a, um, iasny,

plenilunium , n.3. pełnia 
dimidius,a,urn,połowy,

prima quadra, f. r, pie* 
rwsza kwadra, 

ultima quadra, f.i.osta* 
tnia kwadrą,

luna falcata, f. 1. (gib
bosa, f. i . )  rogaty 
księżyc-

Sol,
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Саг

I
une m oitié en est toujoursąS-
claire et resplendissante, 

l'autre est som bre fopaque.)

C’est d e  là que quand 
('naus la. voyous 

en conjonction avec lé  ScU 
fi eil, I 

elle est toute obscure, et 
(on ne'rîa peut point voir 

(du tou r;
(ce qui sâ nomme, 
nouvelle Lúne) 
mais en opposition  du So» 

(le il, á  
elle se voit toute entière, 

(et reluisante, 
(ce que nous appelions - 
pleine lunetj
une autre fo is nous ne b  

(voyons qu’à demi, 
(ce qu e.n ou s appelions 
le premier quartier 3 
et le dernier 7  (qui est une 

(vieille lune,)

© cm t 

&ie eine R affte  

iji cítemai ()еії?

Ые anteve fitißeVt,

S n i)c f feí)cit t»ir ti)«

tn Sufam m eniunfí mit ber 
(0t>nnc ? 

bunfeí, ja. gar п іф ії
L í  , ?r í

Au reste 
elle a son croissant, 2^4  
et son décroissant (declin,) 

(6-8
ce qu’on nom m e  
lime cornue.

nennen ttn'r- 
Ьед З їен т о а Ь ;) . 
in; €)egenfd)i'm %.

gattj; unb f)e0e?

(unb ttennett câ 
bett SeUm onb;). 
eitt anbermat bie ^ 4ifřeť

(unb i)eigen ed
bad ei'fïe з
uttb leide 7  S ievíeL )

©pnj? 
nimm t er pt 2 ^ 4  
ober ab , 6 í з

unb wirb genenni 
ber geí)4rníe iSîonb,



Sol щ, 3.

est fons Ш. 3.
(lacis,: 

illum inons om-.
(niât 

sed non pene-.
(trantur 

radiis ejus

Corpora opaca,

ut:

Terra i iV x.

et Luna; 7, f. 1. 
nam jaciunt

(um bram

Słońce,, iest ?,гго- 
(d iem , świat I o- 

("ści,

ośw iecąiąc w szy- 
. (st ko, 

ale n ie  przenikaią 
pm m iem ę iego. 
ciała ciem ne i 
grübe;

sako sńemig 1

i k siężyc; a 
bo rzucała cień

lux, Г. 3 . św iatłość, 
Ulurninans, 0 ,3 ,  oświe- 

саЦ су. 
omnis, c. 3. e, n. 3. wszy

stek,
radius, m, a. promień.

opacus, a, um, ciemny.

umbra, f. r. eień.

ш



Eclipses, Eaćmienia,

Les. Eclipses, l lo n n ?  ««b  îOionbs^m* 
ftcv'níiT?,

Le Soleil 

est la source de la lumière,

qui éclaire toutes, choses :

toute fois les corps opaques 
(et épais, tels que soot

la Terre, і

et la Lúpe, a

ne sauroient être pénétrés

.£>tê 0 ОПП? 

tf| t ic  Д исіїе beé

roeítíje aiïeà cvieud)(çt;

C,bcv atcrbeuuonifjt’en ©tralj# 
(k n  bie bunfcltt Burpee 

.yiicíK buvâjbtuitgcn, 
alé : 

bie Srbe x

pnb ber 5)Î0nb; »

betttt fie trerfen 0d)aŕŕen
de



5 ^ 4

in  locum  oppo- 
(situm.

Idea  
cum Luna inci- 

(dit
in  umbram ter- 

(rae, 2 
obscuratur: 
quod vocamus 
eclipsiri (deli" 
(qui uni) Lunae.

Cum vero  
Luna currit

inter Solemi;

et Terram ; 5

obtegit ilium

umbra sua.; 
et. hoc voca- 

, ( mus 
Eelipsin Solis,

guia nobis atri" 
trait

prospectum  So- 
' (lis.

et lucem  ejus; 

neb tarnen Sol 

aliquid patitur; 

sed  terra ,̂

na im eysca p rze- " 
(ciw sobie p o lo 

v a n é .
Dla tego  

gd y  k sigżyc trafi

na cień ziem i, ÿ

ćm i się:- 
co zowiem y  
zaćm ieniem  k się-  

(życa.

G dy zaś 
K siężyc bieg od- 

(prawia 
m iedzy słońcem ,

i ziem ig; g

zakrywa is.

cieniem  swoim , 
a to  .zowiemy

Zaćm ieniem  s ło 
n e c z n y m , 

bo nam  odeym uie

oblicza sło.ńca

i św iatłość iego';

wszakże S łońce

nic n ie cierpi,

ale ziemia» 1

locus, m, 2. mieysce, 
oppositus, a, um, prze« 

ciw ny.

eclipsis, f. 3» ďelfqtdum, 
n. a. luna, f. i .  za« 
ćm ienie miesiąca.

eclipsis, I. 3, soi, ш. 3, 
zaćm ienie słoneczne.

prospectus, m. 4, obli
cze, n oy i zen ie.

T erra



de ses rayons; mais seule
m e n t  les diaphanes. 

Vu que ceux là  envoient
(leur ombre 

au lie u , au côté  qui leur 
('est opposé.

C’est pourquoi, quand il 
(arrive 

que la lune se rencontre 
avec l’ombre de la te r r e , z  
elle obscurcit: 
ce que nous appeliortà 
éclipse de la lune»

Mais lorsque  
!a Lune se trouve éti sâ 

('course
entre le Soleil 
et la terre; 
elle le couvre 
de son om bre;

ее qu’on appelle

éclipse du Soleil,

parce qu’elle nous en ô te  
(dérobe)

la vue

et nous prive de sa lum ière:

sans néanm oins que le  S o 
ile d  en souffre 

en aucune façon,

mais bien la terre.

au f bftt ¡(men enfgťgest fleten# 
(ben DtU

Set’otmlóetV

ťóentt ber Ж опь řommř 
in ben ©cljafíen ber &be? s  
то ir b er »erfinfřerí: 
tve íd m  TOir nennen 
eine ^ o n b fr g in jte t ’ftif.

Sßemt aber 
ber ЖопЬ laufet

jTOifcíjen ber ©ottrtè 
unb ber €rb e; 3 
öerbecfi er jem 
m it feinem в с і)aíren í

unb biefeS nennen тоіе

eine © o n n e n řg in íte tn i^

weil ré  ttn¿

ba¿. Slnflig ber © enne

unb bereu £¡d)í benimmtj

¡ebod) leibet bie ©enne
п іф і baruníer,

fonbern bie €rb e.



Terra
est rotunda 5 
çropterea  
Rngenda est

duobus
Hernisphaerüsí 

A m bitus ejus

est CCGLX. 
graduiim  
(quorum  quis- 

(que
facit quindecim  
milliaria Ger- 

(manica 
seu VMGCGC.

milliarium :

Ziemia 
iest okrągła  
dia tego
wyobrażać ią  trze 

(ba
w e dwóch  
puikulach.

le y  obwody Ö-
(krąg

ma CCCLX.
stopniowy
(z których każdy

czyni
niem ieckich mil

(piętnaście 
albo we wszystkim

(VMGCGC.
mil:

rotündus, a, um , okrą*

Jîngeridüs. a, um, co ma 
bydź wyobrażone, 

duo, ae* o. dwa. 
hem isphaeriüm , n. 2.

pułkula. 
ambitus, m, 4. obwód, 

okrąg  
gradile, m. 4« stopień, ■

quindecim , o. ind, pię
tnaście, 

germánicas, a, um, nie
miecki, 

milliare, n . 3. mila.

et



—  З б 7  —

суп.

Globi terrestrìs He“ 
mispłiaerium su- 

perius.

Öfcyegu ziemskiego 
powierzeliuia Cześć.

ĽHemlspélire supérieur (Sibfiuyt Ö6er-
du globe terrestre. fiad)f.

La terre 
est ronde:
voilà pourquoi iì faut 
la représenter 
en (par) deux 
Hemispheres fdem igîobes.)

Son circuit (tour) 
est de 360 
degrés,
(dont chacun 
fait quinze 
lieues d’Allem agne)

ou bien elle a en tour un 
(tour de 5400

lieues :

© te (El'bç 
ift runb; 
beswegetî 
tjî fie
lit р1)Є!)
^ùïbfugeitt jü btibett*

3^ť  Umfang  
fiait 360.
©rabe (© tu fen ,)  
(bereu jeber 
mad)f funfjei)« 
Xeutfdje SDřeiien)

ober tu alten jufamnten ge# 
(печатей 5400

Steilen :
et
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et tarnen 
'est punctum, 
si conferatur 
cum orbe ш іь  

(verso,
cujus
centrum esu

Loñgítudinem
(ejus

ďimetiimtuŕ
G eom etrae

clim atibus; і

latitudinem  
parallelis. 2

Eam ambit 
O ceaôuS)3m .2.

in qüerri multa 
alia maria 
influunt, 
quorum panca 

(quaedam  
brevitatis causa

adducîmus : ,

M editerratíé- 
(um, 4*11.2. 

Bakicum, 5 n .2 .  
Erythraeum , 6 

(n. 2. 
Persicum ,7 n.à.
Caspicum.Sn.a.

a przecie
kropka ty lko  iest 
przyrównana 
z okręgiem  świata,

którego
średnim püftktèm  

(ona iest.

le y  d łu gość

m ierzi
G eom etrow ie

(M iernicy) 
liniami podiużne- 

(mi i 
szerokość zaś 
poprzećznemi. a

O ń f otaczá 
wielkie morze

(ocean,) з 
vv które w iele  
inszych raorz 
wpada, 
z których

dla krótkości nie  
(które tylko  

przytaczamy iako 
(to :

śródziem ne, 4

Bałtyckie, 5 
Czerwonej 6

Perskiej y  
i K aspiyskie. 8

punctum, n. 2. kropka.

orbis, m, 3 . universos, 
m. 2ь okrąg świata.

centrum, n. 2« punkt 
średni.

lorigitudo, f .3. długość.

geometra, m. t . geotae* 
tra.

latitudoj F.3. szerokość-.- 
paralłelus>m,2.poprze^ 

czaj.

utare, n . 3. morze.

Terra



et nonobstant cela

e lle  .n ’e s t  q u ’u n  p o in t

en  C o m p a ra iso n  (a u  p r ix )

de t o u t  l e  in o n d e j  
d o n t
elle e s t  l e  c e n tr e i

Lés G éom ètres 
mesurent 
sa longueur

par des clim ats; t  
sa largeur
pař des lignes paralleled á

L’Océan sj 
l'environne*

dans lequel
plusieurs autres Merâ
Vont sé décharger,
des quelles pdur être Cdürts

nouś èn iiômmerohs

quelques unes :

savoir la tòéditerranée * Ą 
lá Baltique, j;

la Mer rouge, 6  
la Mer de Perse* 7 
et la Mer Caspienne. В

t in b  betittecl)

ift p'é ttur ein 3̂ttntt>

rocuR man fie йегдіеіфі

mir bei* gattjett SBeíŕ, 
befett
gjíiííeípunft fie feptt feiĹ 

Iftttgé
metTett
bie śrbbteffet: 

mit ©Іеіс1)(!Ифеіі; fe 
bie iSréite.
miř iìtierfti'icpen. 2

è i e  itmfiietléř 
ber Deean (ober 6áá ïi'efr^  

ГЭДееГ/ j )  
in tóéíd^en ftcřf biele 
anbere «Шееге 
crgicfietb 
to o bon to ir

bet iíá r je  kalbet

mit einige tbenigè anfu^refti
baá mirrcíláñbífdfe COîeetv. 4  
baž balíifcí)e ÇÜÎeér t,bev íSéít)

(5bad torbe JWeer, б 
bád perfifebe lüicetv f  
bad ea fpipi)e Фїеег. g

Á  а L s
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С У П .

Terrae f. r. 
(globus m. з  

flistribuitur 
in Zonas quin- 

(que і
qiiariim 
quae frigidae 9.

(9
sunt fere inha^ 

(bitabiles;

quae tem pera- 
tae, 10. 10

et torrida, i i  
habitantur.

Gaeterum terra 
divisa est

Okrqg ziem ski

dzieli się 
ná pięć stref:

Z których  
dwie zim ne sq

prawie 9 <j 
niem ieszkalne:

dvVie zaś umiarko 
(wane io., lo

i iedna gorąca , 11 
są obsiadłe m ie

szkańcam i 
D aley  iest ziemia 

podzielona na

żona. f. i .  strefa*

frigidus, a, urn, zimny*

inhabitabilis, c.3. e, n.p 
niem ieszkalny.

temperatûs , a , um , 
umiarkowany.

tórridas, a , um , go- 
rí2cy.

divisus, a, um, podzie
lony.

eö
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C V i L

Globi terrestris He- 
mispliàerium in-- 

f e r iu S i

ivregù ziemskiego 
cześć spodnia*

L’Hemispîierè inférieure ©et (ŠtbfUQeí Uutets 
du globe terrestre* fi a фе*

Le globe dé la terre 

est partagé 

Єй cinq Zones : 

dont

le deux froides 9. 9

sont inhabitables;

j les deux temperées l o .  ÍÓ 
et la torride, n  
sont habitées.

Outre cela 
on le divise

.S ie  (Sr&fugeî 

tw& gcfüeilet 

ht fünf €'t'&flľicf)e : 

шойоіі

bte jîX4‘t> falten 9 . 9

faff uttbefôohn&ať ftnb ;

bte 5wet) gemdjìtgten, 10* 10  
unb ber higige i i  
weeben beWüí)ut*

Slufeebem 
wirb bte Srbe eingeffteilr 

Д а  2 en



Т іг
in terras co -  

(gnitas 
et incognitas.

Illae sunt

quatuor partes 
orbis, 

ex quibus

Europa, l 3 
Asià, í 4 
et Africa, i 5 
antiquum ;

America

tu m llerid iona-  
(ľis, i Ô 

tum Septentrio  
(naiis, 16 

cujus incolae

nobis

sunt antipodes, 
novum  orbem  
constituant.

Porro i n v e -  
(n iu n t u r  

in u t r o q u e  
(Hemispbærio, 

in fr a  e t  su p r a ,  
n e c  n o n  e x  

( u t r o q u e  la -  
Ò ere5 t?» >7 

v a r ii  te r r a r u m  
(tractuS )  

q u i  t e r r a e  i n -  
(c o g n it a e  

nominantur.

kraie znaiom e

me znaiom e.

Znaiom e są

catéry części świa- 
(ta,

z których

Europa, ï j  
Azya, 14 
i Afryka, i 5 
starym, (dawnym ) ;

Am eryka

zaś tak południe  
(wa, i 6 

iako i północna, ió

którey rnieszkań-
СсУ

ku nam

nogi obracaiq 
nowym czyli nowo  

(w ynalezionym  
(światem nazy*- 
(waia się.
D aley znayduie- 

(my
w obudwuch pół 

(okręgach: świata, 
w górze i na dole, 
iak też i po bo-

Ckach i?

rozne przestrzenie 
(ziemi, 

które nieznaiom e- 
(mi kraiami 

zowiem y.

Europa, f. i .  Europa. 
Asia, 1. i .  A zy  a.
A fryca, f. i .  Afryka.

America, f. i . Ameryki
t

incoÎ2,m ,i.n û e3zkameü

antipodes, tn. 3. pl. 
antypody.

terra, f*. t .  ziemia, 
incognitos, a, um-, niea 

znaiomy*
fíabi-



en terres connues, 
eí inconnues.

tu bcramire
unit un&clanrife Çcint'.er,

Les Termes eonnues sont 

ies quatre parties du m onde 

dont
l’Europe, 13 
l’Asie, i 4 
et l ’Afrique, iS  
composent ce qu’on nomme 

(Se vien?; m onde,

l'Amerique 
Meridi,onale: 16 .

et Septentrionale, 16

dont les habitans 
sont
nos Antipodes, 
se nomme 
1e nouveau m onde.

D e plus on trouve, 

au dessus et au dessous, 

des. deux Hemispheres, 

et des deux côtés. 17. 17 

plusieurs contrées, de pays 

qu’on nom m e  

les Terres inconnues.

; ÿên e maci).«

bie b ieï SpcUaa^ede mf*

bon bçnen 
Suťopa, 13 
91 fin y. 14 
unb 9!ir ifa , i |  
bie aire;

íííHŕľifa abe», 
baú і <5 fbWoçl

ali? їй

befen finm.o^neç- 
un¿
bie g a g e  luřcfirew, 
bic пеце A Ś eif  
audmadien,.

%mm  ffube». biť- 

in bepbett Hemisphaeriis,

unten unb oben,
voie «и.ф. jur ©eiŕeir 1 7 , і?

eerfdpe&eké (^iridie Sanbed,

melcíie tinbeřannře ídtn.ber .

Óei|fen>
C c’.'T
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Habitantes 

sub arcto, і В

semestrales ha 
(bent 

noctes diesque.

In mąribus, 

natant
iniiaitae Insu- 

(lae.

M ieszkaiacy  
pod biegunem poł-^ 

(nocnym , і В
maią

pcjł roku dnia i 
(p ó ł roku nocy,

W  morzach

niby pływaiij. 
niezliczone wyspy.

a ret us, m .2 . północny, 
semestralis, c. 3, e, n. 3, 

półroczny,

nox, f, 3, noc. 
dies, f, 5. dzień .

infinitas, a, um, niozli« 
liczony, 

insula, f. i .  wyspa.

СУ Щ ,.

In nostra 
(Europa sunt

regna et regio-

Lusitania, - 
Hispania, 1 
Gallia, 2

W  naszey E u- 
(ropie są

nayprzednieysze  
(królestwa і кгаіе:

, V

Pořtugallia, 
H iszpania, і 
Francya, 2

regnum , n. 2, kró
lestw o, 

primaritts, a, urn, nay- 
przednieyszy.

Italia,
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Ceux qui dem eureat

sous le paie arctique, 18

ont six mois, la nuit,

et pendant autant d'autres, 
(le .jour.

Une infinité d’iles 
nagent pour ainsi dire  
dans les mers.

Sji( tudcíje «nier beat 

SîorbpoÎ Ї8  wo^neiv 

i)abett ein í;afficá ÜRacíjí 

tutb eitt íja lM  S a g .

Unjá^ítg, bicie 3 nfe^  
Гфтішшеп (fo ju fageu) 
in ben Sîieeren,

СУШ.

E u r o p a .  E u r o p a .

ĽE u r o p e. C u f o p a.

Voici les principa ux Piayaii- 
tmes, et Pais

de l’Europe : 

le Portugal, 

l’Espagne, і 

la France, 2  ‘

golgenbe jinb

btc bbvnc|mj?cn Sîcicf)e unb 
(Raubet in Єіігора :

Portugal/

© panien, і  

Stanfrcicí), 2
1 Italie,,
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Italia, З 
Anglia, (Britan-

' (віа. 4
Scotia, 5 
Hibernia, 6: 
G erm ania, 7 
Bo herni a , 8 
H ungaria, g. 
Croatia, 10. 
Dacia, 11 
Sclavonia, ia

Graeçia, 13 
Transylvania,

С 14
H elvetia, 15 
Tartaria, 16: 
Lituania, 17 
P o loriiа, iS  
B elgium , 19 

( a ,  2 ,
Dania, 20

N orw egia, sx, 
S u e c ia ,‘aą' 
Lapponia, 2З 
Firmia,, 24

Iiiyonia, з 5 
Borussia, 26. 
M oscovia, 27 
sive
B u ssia , 2S 
Guriąndią»

W ło ch y , 3 
Anglia, 4 fß ryta-  

(nia) 
Szkocya, 5 
Irlandya, 6  
N iem cy, 7  
C zechy, 8 
W ęgryI 9 
Kroacya, iq  
W ołoszczyzna, n  
Słow iańskie Kró

le s tw o , 12 
Kroacya, 13 
Siedm iogrodzkie 

X içstw o , iĄ 
Sżw aycary, i 5. 
Tatary, i6,
Litw a, 17 
Polska, s8  
Belgium , 19

D uńskie Króle- 
(stwo, Dania, 20 

Norwegia, 21 
S zw ccya, 23 
Lapponia, 23 
Finlandia,, Czu- 
(chpńskie W ielk ie  

(X içstw o 24  
inflanty, з5, 
Prussy, 26 
M oskw ą, 3 7  
albo
Piossya, : 28 
K uibndyą,



l’Italie, 5
l’Angleterre, 4 0 a Grande 

(Bretagne,)
l’Ecosse, 5’ 
l'Irlande, 6 
l’Allemagne, j. 
la Bohême, 8 
la Hongrie, (j 
la Croatie, m  
la Valachie, i i  
la Sçlavonie, із. 
la Grece, і з 
la Trails,il vanie, 14

la Suisse, i5

la Tartarie, 16

la Lithuanie, 17. 
la Pologne, 18 
les P ays-b as, 19,, 
le D.armemare, 20,

Sritlietî, 3 
(¿ttgianb, 4

©diottinnb« 5 
S  i t e  b, б 
Íbeuffdjíanb, 7  
©Duneli, 8
.pungavn, 9 
Kroatien, 10.
bio ,5ра!!лфеі>, OactcR). і 
’(Sciańenten,. 12 
@rtca)enlanb, 13 
©itbenburgen^ 14

Ые ©dp,nei|V H  

bie ТйПаге!}, i<| 

íltff dauert,117 
іроісп, If!
Ыс SŘiěb&feriŠe*
L) a n nt щаг(, д о

Dbt'tnegcUy 2 1 
•©фП.П’Ьеи, 2^ 
ßapplnub, 23

- 1Ч
^ійпкп-ь,. '2 4

Hcïïanb, 25  ¡ 
фіччфгп, 26,1 
wpfçatt,. 2 7  
ober
Oluglanb, 2§: 

f^Rrí(yíh,4

l.a Narvègue, з і  
la iSuéde, од 
lą Lapponie, 2^

lą Finlan<łe, 24

la L ivonie, 0,5 
la Prąsse, 26 
la M osçovie, 37  
ou
la Russie, 28: 
la Co.urlan(b\



Vita f. i.h aec  
(est via ; f. і 

sive bìvium,
(n. 2.

simile
literae Pytha- 
Í gqricae Y од.з. 

cajas sinister
(trames 

est latus; і 
ríe Jít er 
angustus: a 
iilu vidi 3 est,

Ьіс virtutis. 4  
Ad verte, ju- 
(venis ! 5 0,3. 

Herculem  irni- 
(tare, 

Siuistram lin- 
(que, 

vitium  aversa- 
(re :

T o  ży  cie і est
(drogą  

albo, raczey drogą 
. (rozstayną
podobną
do litery Pythago- 

(resa. Y. 
k tó re j lewa Ście- 

(szka
szeroka ; 1 
prawa zaś 
ciasna : 2
pierwsza do. zbro- 
ŕtlni і występków , 

(3  druga do. 
cnoty 4 prowadzi. 

B ądź uważny  
(m łodzieńcze, 5 

naśladuj H erkule- 
: sa.

Porzuć lew ą ście- 
(szkę,

m iey w  nienawiści 
(zbrodnie :

similis.,, с, 5, e, n, 3, po
dobny, 

l.ite.ra pythagörica,, f. 1.
litera Py lago resa., 

sinister,tra; trum, lewy. 
latus, a, uni, szeroki, 
dexter, t ra, t. ru rn, pra vvy. 
angustus, a, urn, ciasny, 
vitiuщ, п. - 2 , niestatek 

w ystępek .

viri us, f. 3. çnota.

specio-
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СІХ,

Etilica, EtbyIva, filozofia mo
ralna czyli nauka 

o bycz aio w.

.L’E th iq u e Pliiloso- 
phie morale.

ЮІЄ 0 ít t e n íe ^ e ,

Gelte vie çi est im pè
ler in age, 

0.Ц (pour mieux dire) un
(chem in biviaire

semblable
à la lettre de Pythagore У ;

dont le sentier ą gauche

est large x et battu (Traie); 
le droit,
est étroit, est pénible : 2 
celui-là mene au vice; 3 
celui-ci à la vertu,. 4

Prenez y  garde jeune
(homme! 5 

suivez la trace d’Hercule.

. Ne vous détournez point 
(a gauche, 

ayez en horreur le  vice:

Shefeê M ett  iù ein S îe g ;  

cher ein ©феіЬеШез,

bem S5tt(^jla6en beé
(ï« $  X

befen Unfet' gnfijleig

breif; і  
ber recíiíe 
enge з- if!;
jener fn[)i’ř juin S afer , 3 
biefer jur Sugenb,

© erte awf, Stbgiing! 5: 

ajnne bem ^ erfu tes nacfp

Serief? ben juv Sinfeu,

^ afe baë S a fe r :
n e



3$o

speciosus adi- 
( í i : s ,  б щ .4 

sed turpis 
eípi'aeceps exi- 

(tus.7TO .4  
Incredeie dex~

Bt uX spinosa ; §

mftia v ia

est invia virtii- 
(ti:

Serfuoro , 
quo, virtas du- 

(eit, 
p.er aoSHSta, 
ad augusta,

асі, агсещ ha? 
(noris. 9

M edium tene

et reetiim  tra-, 
(mitem: 

sic tulissimus 
(ibis..

Cave,, exce
ed as 

a d estra ; ¡.o

Ä  l’iectus,

eqqum fero—
(сені, i i

СО.юре&се frae- 
(no., 12

це praeeeps fias..

w ejście do nich 
(zdaie się piękne, 6 
ieca wyiście 
iest srom otne i 

(przepaściste; 7 
Bierz sie w pra-

' : ) v;ri'
chociaż iest cie
r n is ta  i przykra 8. 

żądna bowiem dro- 
(ga cnocie 

nie iest nie podo-- 
(fena do przebycia:, 
idź za ńią 
dokądkolwiek ona 

(cię wiedzie ;
; przez trudy  i prące 
uszczęśliwienie do- 

(stępuie się, 
a tak. do. świątyni 

(chwały przyb.y- 
(wap trzeba. 9 

T rz y m a j się ście

speciosus, a, urn, pię
kny.

tur'pìs, e. 3, e, в. 3 .szpe
tny  srom otny,

spinosus, a, urn, cierni« 
sty.

nul!us, a, um, żaden. 

invius,3, ЩЇ1, nie prze-
b\

średo.iey i drogi
(prąw ey; 

a tak  uayb.ezpie- 
(czniey 

będziesz chodził. 
Strzeż się, abyś 

(nie w ystąpił z pra- 
. (wey drog i; ic.

skłonności сзуїі,
. (namiętności,) 

k tó re  są ia.ko koń 
(n ieuieżdżony i 

(d z ik i,' i i  
wstrzyrnuy' i ha- 

(rnuy wędzidłem 
(гозигнц, і з  

abyś д іє  upadł na 
(drodze.

angustus, a, um, wąski, 
ciasny.

8rx, f. 5- świątynią, za*
ЦИК.

m edium, и. a, środek.

rectus, з, .prasty»

tutissiams, a, urn, r.ay* 
bezpiecznieyszy.

affcctu-s, in, Ą. skłoB" 
n o ść , namiętność. 

eq,uus;, ui, 3, код, 
ferox, o.. 3. dziki.

rrąenum ц,2,. wędzidło.

Cave,
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ne vous laissez pas tromper, 
(eb loaiij a sa belle en- 

(tr é e ;  б  
au eontrairs considérez en 

f l ’issuie honteusq. 7 
et le précipice où ii co a -  

(duit.

T enez toujours le ehe- 
(niin droit 

quelque rude, epineux qu’il 
(so it, g 

la vertu passe par tout,

nul chemin lui est malaise 
(à passer: 

Courage donc, avancez vous ! 
ou la vertu vous mene, 
par les peines, et les tra*-

(vaux
aux grandeurs, 9 
au chateau (palais) de la

(gloire. 9

Detneürez toujours dans 
(le sentier de milieu 

et dans le  chemin droit»

Gardez “Vous bien

de vous égarer de la main 
(droite, 10 

et ainsi vous marcherez avec 
(assurance; 

d’otez avec la bride de la 
i (raison, 13
le cheval feroce n  de vos 

(passions (apetits déréglés.) 
si vous ne voulez pas vous 

(perdre.

eś iff ein fcfyprter (Eingang/ <5

aĎer ein fd)enbíid)er 7 

tmb jdíiet Sínágang»

Sffiattbíe ben SBeg p tt д е ф іс и  

ob er Сфеп bevnigř ifr; S 

fein Шез

ifì ber ířttgenb «ftwegfam t 

folge
fôo'hin bicí) bii Sugenb fuí)reí 
Ьагф bie S age

juin ©eprahge, 9  
jam  Tempel ber €^ren» 9

ф аЬ е bie ЗЗШіеІ&фі

imb ben gefaben îffieg, 
fo » ir f i  bu am f{tí)cr|ten gef)ítf

©ie^e |u , bag bu nicí)í attéř 
.(tretcjl

ben bem ЙВсде ¿ur ОїефГеп) ш  

bie ® е т ц ф $  rSìeigunge-tp 

baś unbanbige ipferb, n  

jálpme tmb jilgíe і з  

bam tí bu пі cf > f fîutqefî»

Donnes



—  3 § 2

Cave, deficias 

ad sinistram, 13

asinina segn i- 
(tìe; i4  

sed progredere 
constanteř, 
perlende ad íi- 

(neii), 
sic coroíiaberis.

(15

Strzez się ta k ie ,
(abyś

nie w yboczył w le- 
(wą i'3 iako czynią  

(osiy  leniwe^ 14

aie postępuy dä- 
(iey statecznie, 14

trwaiąc
a i  do końca, a tak 

■ ('uwieńczonym  
(zostaniesz, i 5

segnitiess f. lenistwcti

Finis, m, 3, konieći

CX*

\іііі!іПГіЛ|Рі)ик4іі|т!іііп1і[№ііШтимиі;!Гі.ііГііі̂ іі!ЙііНіГР 
I l i , i . . M i l  i i l i i i i i i i i M J . l i r i l t l / i i R l i i ü i i i i i i l i i i i i f i l i l l l i a »

Prudenti« x 
(f. і,

omnia circum- 
ispectat, 

ut serpens,2 C.3. 
agitque, 
loquitur, vel co- 

(gitat 
nihil in  cassum.

Pmstropność

ogłada się na w szy- 
(tkie rzeczy i śtro- 
iako w ą i (ny, 
i nic ani, 
czyn i, ani mówi, 

(ani
m yśli prożnego. nihil, n. indecl, nic.

Respieit,
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D om iez vous aussi bien  
(de garde 

de vous détourner à main 
(gauche, î ï  

сошйіе font les paresseux 
(fainéans;) 14

mais poursuivez

constamment

jusqu’à là fin,

et Vous serez couronné, і $

© ieije, bag bu nicíjí abtrcŕ 
(tefe

juř fínřéit фапЬ, і з  

in cfell)aftee gnuííjeit; 14

foiifcet'tt fcf)rcitc fort/

6ef;m'lici)

bié 5«m €nbe

fo m irg bn getiortef tverbein

C X .

Prudentia, Mądrość, Rostropność*

La Pmdencei © t e  m iìQ W t.

La Prudence і dont le 
(serpent

est l’em blèm e, з

bii  ^ÍU 3 ()eit I

fletei utn^er auf atíb © а ф т ,

considère (pese) tout bien wic cine ©фіапде, з  
(m eurem ent ;

elle n’agit,
ne parle, ou ne pense jamais 
en vain.

unb ri) ut, 
êbet, obeť benfet 

nidjíé bergebené;
Elle
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Respicit, з 
. tanquam in spe- 

(сиішін 4 
ad praeterita ; 
et prospicit, 5

tamqnam te -  
(lescopio, 7 

futura, 
sen fìaem ; 6 
atqutí ita per- 

(špicitj 
quid ègeril ; 
et quid agen- 

(dum restet. 
Actipnibus

(suis
praefigit 
b o n estu rrt}  
tit ile rn ,  
sim ül que, 
si lieti potest, 
jucimdum sco- 

(purn (finem.) 
Scopo (line) 

(p r ò sp ec tO j

dispicit 
media, 
ceu viam, 8 
quaé ducit ad 
(scopunqtinem ; 
sed eiigil: ctìrta 

(et i'acilia, 
ét potius pau- 

(ciora, 
quam p lu ra ,, 
a e  quid impe- 

(diat. 
Occasioni g 

(qua e
fronte capillata,

Cxo

Ogląda się, 3 
w t y ł  iak w zw ier- 

( ciadlo-, 4 
na przeszłe rzeczy; 
a patrzy przed so-

(bą 5
iak przez perspe- 

fk tyw ę ria przy- 
ł u b t e ż n a  (sz łe ,7 
koniec, 6 
i tak poznäwa to, 

(co uczyniła ;

i cP leszcze uczy- 
(n ić  trzeba. 

Swoim  czynom  i

sprawom zakłada 
uczciwy, 
pożytecznyj 
oraz leżeli 
bydź m oże, 
i przyietouy ćel.

K tóry, ÓbŕáWszy 
(i założyw szy, 

(stara się
usilnie ö 
środki, , 
któremi, 8 
do tegoż celu przy- 

(iść  można, 
lecz ona obiera 

(pewne i łatwej 
i raczey liiaiö

niżeli wieléj 
aby n ić nie prze- 

(szkádzalo. 
O każyi,(sposobnó- 
(która ności) g 
na czole kosmata, .

< io |

speculum, n .  2 .  zwie
rciadło! 

praeterituSj a, urn, prze
szły 4

telescopium, n, 2. per
spektywa! 

futurus,a,um , przyszły

aCtio, Ê 3.' czyn.

honestus, a, um, uczci- 
_wy.

utilis, с.З і Є, n .3 . pożj- 
teczny. 

jucundus, a, um. przy5 
iem ny. 

scopusj m. 2 , cels

medium, iii i-, środek.

certüs, ä, uin, pewny, 
facilis, С .3 .Є , n, 3. łatWy

öccasio, f. 5. okážyä; 
frons, f. 3. czoło, 
capillatus, aj utn) kö- 

smàtyi
sed
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Elle fait réflexion 3 
sur le passé
comme dans un m iroir; Ą
et prévoit, 5
les choses à venir (futures,)

ou la lin des choses, б 
comme par une lunette 

(d’approche : 7 
c’est ainsi qu’elle voit 
ce qu’elle a fait; 
et ce qui lui reste à faire.

En toutes ses actions (en
treprises)

elle se propose
pour but une chose honnête,
utile,
et en même tems, 
s’il est possible (si cela se 

Peut?)
délectable.

Sachant le but (la fin,) où 
(elle tend, 

elle pourvoit soigneusement 
aux moyens qu’elle emploie 
comme un chemin 8 
pour y parvenir ; 
et de ces moyens elle choi- 

(sit les plusjasseurés, ét 
(les plus aisés, 

plutôt peu et bons 
que beaucoup et peu pro- 

(pres;
afin que rien ne l’empêche.

L’occasion, g 
qui a des cheveux 
au ' front,; i q

© le  ftc()et JUt’Ûcf, 3 
a lé  in einen © p te tje í, 4  
a u f  b aé  -SSergangene ; 
unö  fťefteť h o r  fid ;, 5 
mie bu rd ) ein S jk rfp řc tth , 7

a u f  b aé  5?unfŕtge, 
o ber a u f  b a é  (£nbe; 6

u n b  a lfo  erfenneť fíe, 
m a é  fie getfjan  ^ a b e ; 
u n b  m a é  nod) ¡u fl;utt fei)+

ЗІП'Є« SSevridjíungett 
fíerfeí fíe
ein  eí)rííd)eé (efp'bareé,) 
n u ^ b a rc é , 
unb  ju g f iid ), 
m enu eß fet;« fa« « ,

angeneftmeé 3¡eL

Xîm biefeé 3 ieí jtt ém icâen ,
fielet fie fid) «t«  
nad) ?0řiíte(n, 
a té  « а ф  bet« ЗВед 8 
ber ju  bemfeíben fttífceŕ; 
fte ermáí)ít aber gemiffe ttnb 

(íeid)fe,
unb lieber mentge, 
a lé  biele,

bam if ií;r nicf)ŕé funberíid) fet;.

2fuf bie ©elegen^êii, 9 
weld?e
a n  ber © d rn e  O aarid)^ 16

B b et
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sed vertice cal- 
Cva, i i  

adhaec alata, 12

facile elabimr) 
attendit,

captatane eam.

In via 
permit cante

(provide) 
ne impingar,

aut aberret.

u wierzchu zaś
(łysa, 11 

i do tego skrzy- 
(dlasta iest, 12 

i łatwo ucieka,) 
mocno pilnuie i 

(uważa, 
i oney nie opu
szcza, owszem ią 

(chwyta.
Na drodze 

uważnie postępuie,

aby si<2 nie po
traciła , 

lub też pobłądziła.

vertex, m. 3. wierzch, 
calvus, a, um, łysy, 
ałatus, a, urn, skrzy- 

diasty.

GXI.

1

Sedulitas i I
, (f-з-!

amat labores, 
fugit ignaviam,

semper est in
v ' ' (opere,

Pilność I

lubi pracy, 
chroni sig gnuśno- 

' ! (Ści 
zawsze iest w czyn- 

' (ności

labor, m. 3. prace, 
ignavia, f. r. gnuśność.

opus, n. 3. robota.

lit
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et le sommet de la tête, n  
(Telia uve 

et outre cela des ailes, ta  
échappe (s’échape,) des mains 

(en un moment; 
c’est pourquoi la Prudence 

(l’épie
et la saisit à propos.

chef am © ф е іМ  fal;!, x i  

u&er baé befUigelí ¡{î, 12 tmb
ІсіфШ}

gid't [te Щ Ш и д, 

unb greifi Ьагпаф.

Elle marche 
par son chemin avec cir- 

(conspection, 
de peur de broncher,

21 u f ihrem © е д е  
gef)et fie »orfidjtig forf,

bamtŕ fie níc()í attftofjíe.

ou de s’égarer. ebee irte gef)e.

C X T .

Sedulitas. Pilność.

La Diligence. Spie €m (íc¡feír.

La Diligence î Ü ie  Shiftgfeif, x

aime le travail (à travailler;) 
elle est ennemie de la pa-

(resse,
elle est toujours occupée (eh 

(Action)

liebet bře Ölfbeit, 
h affe t bíe gauíheif,

і (І Immer befcífáffigf,

Bb a de
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ut form ica, з 
(f* і. 

et comportât
(sibi,

ad harum exem- 
(plum, 

sufficientem co- 
(piam 

omnium rerum.
.(3

N on dormit
(semper 

aut ferias agit,

ut ignavus, 4 
et cicada; 5 ť. і. 
quos tandem 
premit inopia.б 

(f. і.
Incepta 

alacriter urget,

usque ad Einem, 
nihil procrasti- 

(nat,
nec cantat 
cantilenam cor-

(vi, 7 
qui ingemmati

e ra s , eras.

Post exantla- 
(tos labores 

lassata 
quiescit : 
sed quiete re- 

(creata 
redit ad nego- 

(tia,
ne otio ádsue- 

(scat.

iäko mrówka, z

i znosi sobie,

na przykład tey

dostateczna obfi
to ś ć

wszystkich rzeczy.
(3

Nie spi zawsze,

albo święta odpra- 
(wia, 

iako leniwy., 4 
i szarańca, 5 
których na ostatku 
niedostatek przy

ciska. 6 
Go zaczęła, 

to chętnie spra- 
(wuie, 

aż do końca, 
nic na zajutrz nie 

(zostawia, 
ani śpiewa 
piosneczkę kruka,
.  .  .  (7który  ustawicznie 

(powtarza. 
Kras, kras, jutro, 

(i u troi 
Po skończonych 

(pracach
strudzona 
odpoczywa : 
ale odpodczawszy,

zaczyna swe czyn
n o śc i, 

ażeby się do pro- 
(żnowania nie- 
(przyzwyczaiała.

copia, f. i. obfitość, 

res, f. 3. rzecz,

feriae, f. i. pl. święta, 

ignavus, a, um, leniwy,

inceptus, a, urn, zaczęty 

finis, m. 3. koniec.

cantilena, f. i, piosne
czka, 

corvus, m. з. kruk.

exantlatus, a, urn, skoń
czony, 

lassatus, a, urn, zfatygo- 
wany. 

quies, f. 3. pokój-.

negotium , n. a. czyn
ność.

ótium, n. 2. próżnówa- 
waniei

Diii-
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de même que le fourmi ; z  
et fait provision (se fournit) 
de toutes dioses, 3 
comme celui-là.

Elle ne dort pas la grasse 
(matinée,

et n’est point oisive le long 
(de la journée, 

comme fait le paresseux, Ą 
et la cigale, 5 
qui en suite (enßn) 
sont accablés de pauvreté 

('misère.) 6

Elle poursuit avee gaieté 
(de coeur 

ce qu’elle a une  fois entre- 
(pris (commencé) 

jusqu’à ce qu'elle l’ait
(achevé,

elle ne rem et rien au len- 
(dem ain,

et ne chante point 
la chanson, du corbeau, 7  
qui ne fait que croasser

(chanter)
eras, eras!: demain, demain!:

tuie bte 2imeife, z
unb fragt fůr ftd} jufatrtmen,
tute btefê
einen guŕett 33oťťôff) 
aller éinge. 3 

6ie fd)laft ш'фі immetv

sber fet)et'f (fattlíenjcŕ,)

mie ber gatde (Stage) 4 
unb bie J?eufcf)recfe : 5 
roeldje enbíid) 
bie Érmufí) brttďf. 6

Lors qu’elle est lasse (fa- 
(tiguéej 

pour avoir bien travaillé, 
elle se donne un peu de re

lâche: (elle repose, se re- 
(pose, tant soit peu; 

tuais après avoir repris les 
(forces,

Vous la voyez retourner à ses 
(affaires avec une nouvelle 

(diligence, 
de peur de s’accoutumer à 

(l’oisiveté.

fie attgefattgeti,

beat fegf fie fleißig nad)

bi¿ pun Snbe;

fparef nid)f¿ auf Шїогдеп,

uttb finger n idtf
ben ©efang beé üîaben, 7
теїфег immer rufet:

S r a l ,  € r a l ,  b a l  beißt, mor^ 
(g e n , mergelt,

üftad) uoKenberer Arbeit,

twmt fie fid) ermůbef baf, 
r«bet fie;

fobalb Де aber attlgerubeř,

lebtet fíe triebet jurad щ ben 
v6efd)aften,

bamif fie f'd) nid)t an ben
(S R ů ffig g a n g  g e w ů b « ^

U n



D iligens di- 
(scipulus m. 3. 

similis est api- 
Cbus, 8 

quae ex variis 
ДогіЬш, g  

mel congerunt 
in  alveare io

Cstium.

P i l n y U c z e r i

podobny iest
(pszczołom , 8 

które z rozniai- 
(tych kwiatów, 9 

m iòd zbieraiq  
do swego úlu. io

diligens, o. 3. pilny, 
similis, с. 3. e, 0 ,3 . po

dobny, 
apis, f. 3. pszczoła. 
varius,a, um, rozmaity. 
Iluś, m 3. kwiat, 
mel, n. 3. niiod. 
alveare, n. 3. ul.

С Х П .

s

ш ш й ш Ш т ж
ë

T  emperantia 
(1 f. i .  

praescribit m o- 
(dum  

cibo ac potui,

e t  contine!

cupidinem ,

ceu freno ; Ъ

P ow ściągliw ość, 
(m iern ość , і 

podaie miarę
- /

w iedzeniu i piciu, 

i wstrzymuie 

żą d zę ,

niby cugiem (u -

modus, m. 2. niiara.

cibus, m. 2. iedzenie. 
pottis, m. 4. picie.

cupido, f. 3. żądza.

fren u m , n . 2 . cu g ie l 
( u z d a ) .

et
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Un écolier diligent

ressemble aux abeilles (moit- 
(ches à miel, 8 

lesquelles d'une infinité de 
(fleurs, 9 

recueillent (tirent) le  m iei

dans leurs ruches, ю

,€itt ffeiiliger Scí)ťfd)áfia’

gtcicíjcf bm  й іепеп , 8

aveící)e au¿ bteíetíet) Síum ett
(9

фопід emfammlen 

m ií)tžn 6('ос!. io,

Temperantía. Mierność.

La Tempérance^ So» ' Sie Slàptòfeif. 
briété.

La Tempérance ,i

prescrit une certaine m édio- 
(crité (m odération) 

dans le boire et dans le
(manger; з

et domte

les appétits déréglés

Sic М І Й ! *  *

fc^reibf f lie fe  ш  
tm C'fîcn uttb Їс іп іш  2 

unb jadrne í  

tie Segicsbe,

comme avec une bride; 3 йде шіі еійСШ Jûlîitt 3
e t



et sic
m oderator om- 

(nia: 
ne qüid nimis 

(fiat.

H elu on esfga -  
(neones) 

inebriantur, 4

titubant, 5

ructant (v o -  
(m unt), б 

et rixantur. 7

E  crapula

oritur

lascivia; f. і .  

ex hac

vita libidinosa, 
(fi і.

inter fornicato- 
(res, 8 

et scorta, 9

osculando, (ba
c ian d o ,)  

palpando,

amplexando,

et tripudiando.
( i o

—  39?- —  

i tak
wszystko pow ścia- 

(ga:
ażeby nic nadto  

(n ie  działo się.

P iiacy (Żarłocy)

upiiaiq. się, Ą

potaczaią się, 5

wom ituią (bluią), 6

i  sprzeczaią się. 7

Z piiaństwa

powstaie

lubieżność ;

z tey

lubieżne życie

m iędzy n ierządni- 
(kami 8 

i n ieczystem i nie
wiastam i, 9 

całowaniem  i

głaskaniem

uściskaniem

i skakaniem . 10

omrns, c.3. e, n.o. wszy
stek.

heluo,m.3.(ganéb,m,5.) 
piiak (żarłok).

crapula, f. i .  piiaństwo.

fornicator, m. 3. nie-
rządnik. 

scortum, n. 2. nieczysta 
niewiasta.

Fortitude
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et île cette sorte

elle use de modération en 
(toutes choses : 

de peur qu’il n ’arrive quel- 
(que desordre (excès, dé- 

(bauche.)

Les yvrognes

s’énivrent, 4

chancellent 5 çà e*" là,

luttent, 6 (vomissent,)

et tempêtent (criaillent, se 
(querellent.) y

De l’ivrognerie (débauche)

vient la luxure;

la luxure est
une vie débauchée (débor-

(dée)
parmi les paillards, hanteurs 

(piliers) de bordels 8 
et les paillardes (putains,

(garces, prostituées g 
qui s’entrebaiseht elfronté- 

(ment,
qui se manient

et s’embrassent impudique- 
(ment,

et qui dansent et sautent.
( to etc.

unb a u f  bie Slrt

m áfiget fte a íleá :

bau iií tîk l't jubtel gefci)!ei;t,

S5te Є ф і а т т е г  (© (infer,) 

faufeit fťd) foli unb boll, 4 

ťauíueín, 5

fpepett, 6

tmb f)a bera (janfen  fťd;), 7

S lu l bec ©efelammerep

e n tf ie le t

@et!í;eíŕ; 
aué bíefer
ein un,íad)tigeá řeben 
un ter Jputen g

unb luberUd)en SBeibiperfo# 
(ne tt, 9

m it tu jf e n ,

5Sefa(ïen,

U m arm en, (фег^еп,) 

unb Z an jen , ("Rupfen.) 10

1.^



GXriL
Еяттаг̂ тяваявиав

vi* bßzzdb

Ш Ш £1
7-¿Z- le  \ ítWMir>w' ' / ŕ  V/ У /•totegr Ы .W M

KS?mP

Fortítudo і

• - f 3-est impavida 
in adversis, 
u t Iè ìo ,  й  m 3 .  
et oonfidens;

at non tumida

in secundis j 
innixa
suo columini 3

constantiae ; 
semper eadem, 
in omnibus

parata, 
ad utramque 

(tortunani)

aequo animo

ferendam :

Męstwo і

■iest nieboiaź.Hwe 
w przeciwnościach, 
iako Lew, з  
i śmiałe;

aïe nie wyniosłe

w szczgśłiwościach; 
wspiera się 
ną swoię kolumnę 

(podporę) з 
stałości
zawsze iedno myśli, 
we wszystkich

(rzeczach
gotowe,
do znoszenia ro - 

(wnym umysłem

tak szczęście

iako i nieszczę
śc ie  :

impavides, a, um, nie- 
Doiażliwy. 

adversus, a, um, prze
ciwny, 

confidens, 0.3. śmiały, 
tumidus, a, um, wynio- 

sły.
secundus,a, um, szczę

śliwy, 
columen, 0 ,3 .kolumna 

(podpora), 
constantia, f, 1, stałość.

paratus,a, urn, gotowy, 
uterque, traque, tram- 

que, obadwa. 
fai tuna, f. i, szczęście, 
æquus, a, um, równy, 
animus, m. 2. umysł, 
ferendus, a, urn, co ma 

bydź znoszonym.
Clypeo
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F o rtitn d o .

La Grandeur de Cou 
rage.

La valeur (force) î : 
est intrépide
au milieu des adversités, 
comme un lion; з 
elle est même hardie,

sans toute fois s’eufier d’or- 
(gueii, ni se hazardér 

(témérairement, 
dans la prospérité: 
elle se tient appuyée . 
sur son pilier з 
de la constance; 
se montrant toujours la

(même 
en tout ce qui lui arrive ;

et étant toujours disposée

a souffrir indifféremment,

d’un coeur et visage égal,

L bonne et la mauvaise
(fortune.

Mestwo.С

íDer ^eíbemnutí) о?)«’ 
fcte S a p f n fe í t .

,S c r  . JFííibl’RmUÍl) í 
iff 'unetfíí)toiŤm  
im Ungcmntít, 
tuie ein flume, з  
unb gcíTod,

aber u i cí; f íre^ ig

im 5Bef)I(taub ; 
er du  i; č fieb
a u f  feinen fe den © runb  з 
ber Š ed au b ig fe it; 
bleibt im m er cineé © inné ,

unb ju  allem

bereit,
© lû tf unb Umjiueü 

mif д і е і ф е т  © е т и ф  

ju ertragen:
Elle
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G ìypeo 4 

tolera n ti áe

excipit
ictus
iufortunii;

et gladio 5
virtutis-
propeliit
íiostes
Euthimiaę,

nempe affectus.

Tarczy 4 
cierpliwości

przyimpie
razy
nieszczęścia

i mieczem 5 
męstwa 
odgania 
nieprzyjaciół 
uspokojenia u-

(mysłu 
to  iest poządliw o- 

(ści (affekty.)

clypeus, ni. 2. tarcza, 
tolerantia, f. i .  cierpli

w ość.

ictus, ш «4 raz. 
infortunium, n. 2. nie

szczęście, 
gladius, m. 2. miecz, 
virtus, f. 3. męstwo.

hoslis, c.Ś.nieprzyiaciel 
euthymia, f. 1. umysł.

affectus, m.4,. (Effekt.) 
p ożąd liw ość.

G X IY .

- —».-oí,

.3Sj& -̂ ss* ■ •••=
tJ & st

Sii і
щтж ж т щ тйзж.

Patientia i f , i .  
t o Serat 
calamitatés 2 
et iniurias 3 
humili mente, 
y\X agn us ; 4 in 2. 
ta-oquam pater- 

(nam
feruiam D ei. 5 ;

Cierpliwość і  
znosi
utrapienia 2 
i krzywdy 3 
pokornie, 
іако baranek; 4 
iako oycow ską

rózgę Boską.' 5

cala mi tas,f.i,utrapienie 
injuria, f. i .  krzywda.

paternus, a, urn, oyeo- 
wski. 

ferula, f . i .  rózga. 
D eus, m. 2. Bóg.

In te -



Elle endu-e 
avec le boacíier 4

d’une hupiblę-sputTrancę 
les coups
de l’infortune (.disgrace

et avec l'épée .6 
de la vertu 
elle repousse 
les passions, 
vrais ennemis

du repos de Г ате  (de
(l’esprit.)

M i t  bcm ,©cî}ilt>c 4  
ber © ebalb

fangt fie
Me ©trefcbe
be¿ Uugluďá a u f ; .

urib m it beru © фю егЬ 5  
ber îa p fe r fe i t  , 
treibet fie ab 
bie g-eiribe 
ber © em uí^éruDe,

uám íid) ble Segierben (Slffc# 
(cíen..)

С Х ІУ .

P a t i en t ia .  C i e r p l i w o ś ć .

La P a t i e n c e . % )it  ( d e b u í b .

La Patience i 
souffre (endure) 
humblement
bs peines ('calamités) 2 
®t les injures, 3 
de mêmequ’un doux agneau,4
les recevant à genoux, et les

(mains jointes de la main 
(de Dieu, 

comme d’une verge, dont il 
(châtie ses enfans, 5

© te © ebulb t 
erbulbet 
bie Unfälle 2 
ttnb bab Unrecht 3 
in © em ut^ 
шіе ein © cljaaf 4  
alti eine baterlicfye

З и ф  (гиф е © o íte^ , 5
Gepe”
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In terim  іпп ь  
( ti tu r  

sp e ian ch ô rae ,6

(u t navis 7 f. 3. 
in  mari fluctu- 

(ansy 
D eö  supplicai 8 
illacrymanclo; 
e t exspectat 
post nubüa  9 
P h o e b u m ; 10 
ferens mala,

sperans melio- 
(ra.

C o n tra  

im patiens ix
(o. 3 . 

p lora t,  lam en- 
(tatur, 

debacehatur in 
(se.ipsum, 12 

obm ui'm urat 
u t  canis, 13 c. 3 . 
u e c ta m e n  quid- 
( (|uaoi í proiicit ; 
ta n d e m  deSpe- 

(rat,
e t  ß t  av tochir:  

^suicida) 14 
(ipse violentas 

(infe'rtsibi ma- 
(nus ; j

injurias
vindicare empii I 
fu ribundus.

T y m c z a s e m  spn- 
(szcza sig 

na ko tw icę  na^
(dziei, Ö 

i a ko okrę t ,  7 
na m orzu  p ły n ą -

W y
modli się Bogu 8
ze łzami;
i oczekiwa-
po deszczu g
s ło ń ca ;  10
znosząc złe,

spodziewaiąc się 
(lepszych czasów. 
Przeciwnym  spo

s o b e m  zaś 
niecierpliwy I I

płacze, narzeka

szaleie, 13

szemrze, odwarcza 
iako pies, 13 
iednak. tym  nic nie 

(zyska ; 
na os ta tku  rozpa- 

(cza
i staie się sam o- 

(bóycą,14  
(i sam gw ałtow ne  

(na siebie ręce 
(kładzie

krzyw dy 
chcę zem ście  
szaleiąc,

spes, f. 5. nadzieia. 
auchora, f. r .  kotwica,

mare, n. 3. morze.

n u b ilurn, n, 2. désžcz. 
phoebus, m . 3. słońce, 
ľerens,. o. 3. znosząc, 
malusi a-, urn, zły, 
sperans, o. 3. spodzie- 

w aiący . 
melior, c. 5 . u s ,  n, 5. 

lep szy .-

suicida, t&. i .  samo- 
bóyca .

fm ihundus,a,um, szale
t y -

JJomi-



Cependant d ie  "S’appuye 
ir l’ancre de l ’espérance, бsur

comme u n ^ n a v î r e ,  7 
flottant eà et là sur la mer; 
elle fait à ¡’Eternel son 
' (humble prière (requête) 8 

les Jannes aux yeux; 
et espère (attend) avec dé- 

. (votion
qu’après le brouillard, 9 et la 

(pluie de ses chaudes larmes, 
le Soleil (le beau tems) re- 

((vienne, го 
souffrant patiemment les

(maux
dans l’espérance d’une meil

le u re  fortune.

Au contraire 
l’impatient s і 
crie et se lamente, 
il enrage (s’acharue) contre 

(lui même; ro 
il gronde et grince les dëris 
comme un chïfihAmragë, i 3 
quoique tout cela ne lui serve 

(de rien; 
il se desespere enfin, 
et se tue de ses propres

(mains: í  Í 
lorsqu’il est furieux (hors

(de son bon sens,,) 
il veut ä quelque prix que ce

(s°it
se venger des injures; qu’il 

(a reçues, 
et rendre, comme on dit, la 

(pareille.

llnfcrheffcn fn!öf fie 
[іф  au f ben Sinfer ber go ffo  

(nung, б 
(ґоіе eut Є  ci; і ff 7  
trelcbřá auf bent H e e re  М & Щ )  
fleíjet (Bott an  8 

miř S tran ěn ; 
uní» erit'aťírt 

nací) írnn ?i,c,]cn 9

©ennrnfdjcin; io 
fie iŕag t bad Ш ре,

ttnb í)ofcŕ bà$ Slcfeve,

^ m p g č f t  
cín Ungebuìbigei’ . 11
(KtVíéť, íD e íjH ag e í,
nnicet ttMbtT fíd) fc íb f , щ

nn&eťbellcí 
№ie ein f.n iub, ľ )  
nnb gew innt bod) nicfftś ba* 

(m it;
епЬІІЦ) Oír|Wetfeft Cl) 
imb tvití) ein ©elbft»0)í¿ri>,er;

С ч

wegen &eé eľíiífenen U nredjfâ 

fucfjef cìs fid) | u  t’q ^ e n , 

öcÖer S u f ^



Homines facti 
(su nt

ad mutua com- 
(moda : 

ergosint huma- 
(ni.

Sis suavis

et amabilis vuì- 
(tu; і 

comis et urba- 
(ous

gestu
a с moribus ; 2 
affabilis

et verax 
ore; 3
candens e t can- 

('didus
eorde. 4

Ludzie są stwo
rze n i 

do wzàiemnego
(pożytku : 

dla tego niečia bç- 
(dą ludzkiemi.

Bf^dź przyie-
(mnym 

i miłym na twarzy, 
( i

łagodnym i lu-
(dzkim

w układach 
i obyczaiach; з  
mownym

i prawdziwym 
w ustach , 3 
wiernym i szcze- 

(rym
W sercu, 4

homo, m. 3. człek.

commodum, n.s.poży- 
tek.

Iiumanus, a, um, ludzki.

suavis, с. 3. e, n. з. przy- 
iemny. 

amabilis,c.3.e,ń.3.miły. 
vultus, m. 4. twarz, 
comis, c. 3. e, n. 3. urba- 

nus, a, urn, łagodny, 
ludzki, 

gestiis, m. 4. układ, 
mos, in. 3. obyczaj’', 
affabilis, с. Зь e, n.3. mo- 

wný.
verax, o. 3. prawdziwy, 
os, n, 3. usta, 
candens, 0.3 wierny, 
candid us,a,u m,szczery, 
cor, n. 3. serce.

Ama
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С Х У .

Humanitas. Ludzkość.

L'Humanité^ la Civilité. Sic ScuifcligfciL

Les hommes sont faits
(nés)

pour s’entr’aider les uns les 
(autres dans leurs besoins: 

il faiit donc qu’ils soient 
("honnêtes (obligeans).

Soyez doux,

affable et d’une mine en~ 
(jouée; і

civil et honnête

dans vos manières, 
dans vos moeurs, 2 
et dans votre procédé;

et véritable

dans vos paroles, 5 
fc franc, et loyal 
w de coeur. 4

S ie  ЖепГфеп fwb sefdjafV 
(fett/

einer betu anbeťn jum SSefîen: 

barum  folien fie íeuffeítg fetht.

© et; 0ппе1;ш1іф

unb ^olbfelig bom ©eftcftŕf ; 1

Affici)/

bon © íffetj 
unb ©ebérben; *  
íboí;lfpred)enb

unb ibaf;r^afři3

bon ШїішЬ (9Sorre«)5 $  
Orunfìig unb ire«  
bon ^ e r je n . 4

G g Aime?-,
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tuítur, m.3. sînogàrlica 
concors, о. 5. zgodny, 
mabšuetus, a '-um, lago-̂  

d пу,
benévolas,a, ürii, laska- 

v ’T v .
morosos, a , .um , nie

ludzki, 
odiosus, a, om, niena- 

wisny. 
torvos, á. Um, dziwak, 
iliepidiis, a, om , nie- 

obyczayny. 
contentiosos, a, tim, 

sprzeczny, 
iracundos, a, um, gnie- 

wiiwy. 
crudelis, o. З* e, n. З- 

okrutny, 
implacabilis, c.3. e, n.j, 

nieprżebłagady. 
lupus, m. 2. wilk. 
leo, m. 3. lew.

Arna, 
et sie amaberis;

hinc enascetur 
mutua amicitia,

(5  f. i.
ceu turturum , 6 
concors, 
mansueta; 
et utrioque 
benevola.

Morosi hpmi- 
(nes 

sunt odiosi,

torvi,
illepidi,

fcontetitiosi,

iracundi, 7

crudeies, 8

ac implacabiles,

(magis lupi 
et leones 
quam homines) 
e t'in  ter se 
discordes, 
bine confiigunt 

(duello.) 9

Invidia iof.1. 
aliis male cupit 
et eonficit se

(ipsam.

Kochay, 
to także będziesz 

(kochanym 
z tego powstaie 
wzaiemna przy

ja ź ń , 5 
iako u sinogarlic, G 
zgodna, 
łagodna, 
i z obu stron 
łaskawa.

Nieludzcy ludzie 
(bywaią 

nienawisnemi,

dziwakami, 
nieobczaynemi,

sprzecznemi,

gniewliwemi, 7

okirutnemi, 8

i nieprzeblagane- 
(mi,

(bardziey wilkami 
Iwami niż ludź
mi)

i między soba 
niezgodnemi, 
dla tego wyzywaią 

się na poiedy- 
(nek. 9 

Nienawiść 
i Zazdroś na innym 
i sama sig trawi.

discOrs, 0. 3, niezgo- 
dny.

duellum, n. ä, p'oiedy-' 
mek.

Justitia,
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Aimez, 
si vous souhaitez d’êtré

(aimé;
et il se fera une amitié riiu- 

(tuelle (reciproque^ Š 
comme celle des tourterel- 

(les  ̂ 6 qui s’entr’aiment 
(tendrement,

u n a n im e , 
p a is ib le ,
et réciproquement 
affectionnée*

Les hommes fantasqües,
(bourrus,

sont haïs dé tout le monde;

ils sont ènvieuxj - 
incivils (grossiers,) 
cjuerelleux, 
colériques, 7 
cruels^ 8 
et implacables, 
et plutôt des loups 

.et des lions
qué des hommes raison- 

pliables;
ils sont divisés 
entre eux mêmeSj 
c’est pourquoi il arrivé soü- 

Pvent qu’ils se battent en 
(duel. 9

L’envie envie lé bieii
(d’autrui 10 

et se consume (ronge) elle 
(même).

Siebe,
tutb bu m irfî ttueber geliebt 

■ merbett : 
baratté  w irb entflcben eine 

( 28 еф  fe 1 fr  e u n b KÍ) a f  ŕ , 5 
Wií bté ber S u t’teítaubett) 6

ŕiittríld)fig> ; 
fahftinutí>ig, ' 
ittrb bei)beľfeií5 
Wel)lgeneigf*

líufrcunbíicfje Ż tu ii  
ftnb fetnbfelťg,

, (ttcibifcf))
U!rí)L'fÍťc{), 
jgn ftfd^ , 
jet-nfadíŕig, 7 
gn n tfan q  8 
ttub miücrfübuIkÇ)
(ntebr SBbqe 
uttb Sowen 
«16 50íenfcí)en) .

U nter■ ftcí) feíbfl 
uneinig,
baf)er míť ettláitbeť fántŕ 

(pfeiî. 9

S)er Síleib xo tfí miggilnfřig 
(gegen attbere, 

unb P e r i r e i  fid) felbft.

. Go я
і
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С XVI.

Justitia i f. i. Sprawiedliwość і 
pingitur sedens maluie sig siedząca

in lapide qua
d ra to , a 

nam debet esse 
irnmobüis, 
obvelatisoculis,

(З
ad non respi- 

(ciendum 
personas;

claudens 
sinistram au-

(reni, 4 
reservandam 
alteri parti ;

dextra tenens,

gladium 5 
et fra en uni, 6 
ad puniendum 
ët coercendum 

(nmlos;

na czworogrania- 
(stym kamieniu 2 

bo powinna bydź 
nieporuszona, 
z zawiązanemi o- 

(czyma, ^ 
dla nieweyrzenia 

(na
osoby;

zatykaiąc 
lewe ucho, 4 
w zamiarze zacbo- 

(wania onegoż na 
(wysłuchanie 

drugiey strony; 
w prawey ręce

(trzymaiąc. 
miecz, Л 
i uzdę, 6 
dla ukarania 
i wstrzymania

(złych.

sedens, o. 5. siedzący.

lapis, m. 3. kamień, 
quadratus, a, urn, czwo

rograniasty, 
immobilis, c. 5. e, n. 3.

nieruchomy. 
obvelatus,a, urn, zawią

zany, 
ocplus, m. 2. oko. 
persona, f. i. osoba.

claudens, 0.3. zawiera-

sinister,tra, îrum, lewy- 
auris, £ 3. ucho. 
alter, a, um, drugi, 
pars, £ 3. strona, 
dexter, ra, rum, prawy* 
tenens, 0.3. trzyniaiacý 
gladius, m. 2. miecz, 
fraenum, n. 2. uzdą.

malus, a, um, zły.

Praete-
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Justitia. Sprawiedliwo« é.

La Justice, Я)іе ©erecř>íióřei£.

L’on peint la Justice i 

assise
sur une pierre quarrëe, 2

pour nous apprendre

qu’elle doit être inébran- 
(iable,

les yeux bandés, 3 

pour ne point considérer 

la qualité dfes personnes;

elle se  bouche du doigt 
l’oreille gauche, Ą 
pour la garder à écouter 
la partie contraire;

elle tient à la main droite itt bet* rechten ф<Ш& Г̂йЬєпЬ
l'oipée, 5 ein @d) we r b, 5
avec une bride (un frein,) 6 tmb einen gaum, б 
pour punir Ш  $  o fe n ab^ujlťafen
et refréner les niechans, utnb ûnju^ûlten ý

S>te © eredpißfeii г
w irb a&ge&iíbcř ftgeitb 
a u f  einem piereciigten © fein, з

bemt fie foil fepn

unbeweglich,

m ii perbunbenen Slugcit, 3

um  nid;i  an¿ufef;cu

bie ^Jevfotu \

pjfjgUenb 
baci íinře 4 
um  e¿ Perjit6ef>a(tert 
bem anbern 2i)ei(;

De



Praeterea sta
dera m, y 

eujus d extra e 
(^¡anci g

merita, 
sinistrge, 9 
pxaemia im po- 

(sitą 
sibi invicem

exaequantur, 
atque ita boni 
ad virtu tém,

. velut subditis 
(calcaribus,, xp 

incitantur.
In conrracti- 

(bus, ii  
cand ideągątur;

pactis &t pro- 
(missis

stetur : 
depositum, ñt 

(mutuum ПІ2. 
reddantur: 
n em oc. 3. expi- 

(ietur, 12 
aut lae ’atur; i3  
suum  cuique 

(tribuatur 
baec sunt prae 

(ceptą
Justitiae.

Talia prohi- 
(bentur 

quinto et sepli-
{mo

praeçepto Dei, 
et merito 
cruce ас rota x/j

puniuatur.

Oprócz tego wa-
'(gÇ, 7 

w k tò rey w prawa
(s?alę 8

zasługi, 
w lewę, g 
nagrody włożone,

iedna drugi wza
jem n ie

równia się, 
i tak dobrzy  
do cnoty, 
niby pstrogami, 10

naganiani bywaią. 
W  kontraktach, 

( i i
szczerze trzeba po

stęp o w a ć , 
przym ierze, um o- 

(wy i obietnice 
dotrzym ywać: 
złożon e rpoŻyCZOr 

(ne rzeczy  
oddawać 
nikogo nie o -

(kraśdź, 12 
albo obrazić, i 3 
każdem u, co nalë- 

(ży, oddać: 
te sa przykazania 

(sprawiedliwości.

T akow e rzeczy 
(sa zakazane 

w piątym  i szó -  
S tym  przykazaniu 
Boskim, 
i słusznie
powinny bydź ka- 

Qrane i’4 
szubienicij i kö- 

j e m .

staterà, f. i .  waga.

Ianx, f. 3, szala (od wa-
^  ,meritom, n. 2. zasługa.

praemium, n.2 nagroda 
impositus, a, um,. wIot 

żony.
ł

bonus, a, um, dobry, 
virtus, f. 3. cnota, 
cąlcar, n . 3, ostroga,

contractus, m, 4- kon
trakt.

pactum, n , 2. umowa, 
promissum, n, 2. obie

tnicą,

talis, c, 3. e, n. 3. taki..

L ibera -
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De plus elle tient une ba
('lance, 7

dans le bassin droit de la- 
C(jnelle, § 

ayant mis les mérités, 
et les recompenses 
dans l'autre, 9 
elle balance (égale) les uns 

(aux autres; 
c’est par laquelle les gens de 

tbien
sont encouragés (animés) 
à la vertu
comme avec des. éperons. 10.

Il faut agir sincèrement 
dans les contracts, 11
qu’on  ■ f a i t ,  t e n i r  les tra i té s

(conventions, 
et la parole qu’on a donnée ;, 
rendre le depot qu’on a en 

(garde,
et ce que l’on a emprunté, 
et payer ses dettes ; 
que personne ne dérobe, їй 
et ne cause du dommage à 

(son prochain; î3 
que l’on donne à chacun ce 

(cpii lui appartient : 
ce sont là les l.oix, I.es pré

ceptes
de la Justice.

Dieu nous fait ces défenses 
au cinquième et au septième 
des c.om.mandëm.ents du De- 

(calo.gue
et c’est avec justice que les, 

(coupables (trnnsgresseurs 
en portent la peine 
far le supplice de la potence, 

(du gibet,) et de la roue, 14

Ucí'tľba’S eine Sßaage, 7

in beten red)te © d) ale S

fie  Siefbienjïe, - ,
in fie  linfe 9
tne Seíobnnngen gelegt fi n b, 
tinicbe gegen einanbet ,

a&gen?pgen,

u n b alfo bie f ro m m e n  
p i t  Sugeiib,
gteicl) ílfé n iít © povncn 10 
angetfieben w erben.

3ngefc()ío{fenenSJergfeicí}en i i  
foli m an  rebítcí) oerfabren ; 
ble SSetttage un b BwfatFtt .

(ba lfen ,

baê p tr  2íufftcí)t Slnberfraitfe 
(unb  Ç)eliei>cne

toiebergeben;
nicm anb foli Ьс(!ь(;1сп,. і з  
ober ncrleÇet, і З  :

unb jebent bab © eine w erben*

bieč ftnb @efe§e

bet: 0cred}tigfeit.

©olcbe © edjett werben öerbofett 
im fünften unb ftebenten 
©ebpt © otteb,

unb billig werben biellebertreter 
m it 0 a lg e n  unb Stab 14 
beliraft.

L a
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liiberaíitas і
(Т.З. 

modům servat 
circa divitias, 
quas honeste 

(quaerit: 
u t habeat, qupd 

(largiatur

Hos vestii, 3 
nu trii, 4 
et diiat 6 
hilari vultu, 6

et aiata manti. 7

Opes 8 
sub¡icit sibi; 
non se iìiis;

utavarus.gm.a.
quihabetjiìtha-

(beat,

Szczodrobliwość
С1

trzyma miarę 
w bogactwach,
0 które uczciwie

(stara się: 
ażeby miała co do 

(rozdawania 
nędznym; (ubo- 

Cgim) г  
Tych odziewa, 3 

żywi, 4
1 obdarza 5 
wesołą twarzą, 6

i skrzydlatą ręką.
Č 7

Bogactwa 8
pod swoię moc 

(podbiia, ale im 
(się niepoddaie; 

iako łakomieć, g 
który ma, ażeby 

(miał.

modus, m. 2. miara, 
divitiae, f. i. pl. boga

ctwa.

egenus, a , urn, ubogi 
(nędzny). >

hilaris, c.;,e,n.3. wesoły 
vultüs, m. 4. twarz, 
alatus, a, um, skrzydla

ty-
manus, F. Ą. ręka. 
opes, f. 3. pl. bogactwa,

nec
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C X V II .

Liberalitas. Szczodrobliwość.

La Libéralité, Largesse. SDte r̂epgeftígřdí.

La Libéralité i 
garde une certaine modera

t io n , (médiocrité,) 
touchant les richesses (biens) 
qu’elle acquiert par des

(moyens honnêtes, 
pour avoir de quoi faire du 

(bien
aux pauvres; 2 

Qu’elle habille, 3 
nourrit, 4 
et entretient 5 
d’un visage gai (riant) б 
et d’une main promte et li- 

(bérale. 7

Elle foule les riches 
aux pieds; S
tant s’en faut qu’elle en soit 

(Tésclave, 
comme fait l’avare (l’avari- 

(cieux), q
qui a des biens,pour en avoir 

(toujours davantage,

£)ic grei)gebigfeif 1 
fjali ÇDlaaà

tu  b em  S îe ich ifn m t, 
tvelcfyen fie cíytucí/ et’fôii'bi:

bam it fie geben fan n
bett S )U :t'fngen; .4 

£itei'e fleibet, 3 
narret, 4
unb bcfQenft 5 fie 
m it fl'OÍ)íid;C!H @eftcf)fr б 
unb gejïugeiiet’ ^>anb, 7

© te © ufer 8 
un ierttu rft fie ií)ť; 
unb u id jt fiel) t^nen :

» te  bec e e i j^ a iś ,  9

bec b io é © d )a |e  ^at,, burnir er 
(fie çabe, 

e t
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neu bonorum 
(s u or u m

pos&essor m.' 3.
(est,

ged custos, q, 3-

et insaťiabilis,

semper corra- 
(dit 10

nnguibus suis.

Sed parcit 
(etiam,

et ass er vat suas 
(res

occludendo, i i

nt semper lia- 
(beat.

Ą t prodigus 
( 12 m. 3.

male disperdit

bene parta,

ac tandem eget.

ani nie iest swoich

dobr dzierżawca,

lecz tjlk o  stróżem, 

І nienasycony, 

zawsze skupia 10

swemi pazurami.

Ale też ochrania.

1 swoie rzeczy za- 
(chowuie,

zamykaniem, j i

ażeby zawsze miał.

Ale rozrzutny 
(12

wszystkie dobrze 
(nabyte rzeczy 

(rozprasza,

a na końcu cierpi 
(niedostatek.

bonum , n. a. dobro.

insatiabilis, c,3. e, n,^, 
nienasycony.

unguis, m. 3. pazur.

res, £ 3 ,rzecz.

partus, a, um, nabyty.
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et qui n’en est

point le maître,

mais le gardien seulement,

or, comme il est insatiable,

il amasse 10 jour et nuit,

avec ses ongles.

Cependant elle épargne

et conserve son bien,

ГепГегщаіії (serrant) à la
(clef; 11

afin qu’elle lé  puisse avoir 
(à l’heure qu’il faut.

Au contraire le prodigue
(12

gaspille

ce qui d’ailleurs ą été bien 
(acquis,

et se voit à la lin réduit à 
(la besace (mendicité.) 

(a mendier son pain.

uni» nicfjt ïBeftëer, 

fon&ern « u t  ф titer, 

betfelben,

uni» gnnj unerfftíííid) i(ï, 

unb ftetó jufam m enfcljavreí i o  

« lit feinen f la u e tt t
\ • ( . \ , . ' 

£ )оф  ft? fparc t aucf), 

un& «ertöafjret tDrc ©acljctt 

burcljé 55erfcl)iiefen, i r

böinit fie jebçtqctf e tw aź f;ab?t

2!&ev ein Sîetfçfjweuber x?

bertf)uf a líe ^

\va ě  ertnorben worben ift>

tinb « tu f  enblicf; barben.

Le
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Matrimoni u m 
(п.- з. 

a Deo est insti- 
(tutum 

in Paradiso 
ad mutuum ad- 

(iutorium 
et propagatio- 

(nem 
immani gene- 

(ris,
Vir, m. з. fu- 

(venis, с. З.сое- 
(lebs, e. 3. 

eonjagium inì- 
(turus, 

iostructus sit

aut opibus, 
autarteetseien- 

Ctia,¡
quae sit 
de panelucrŕm- 

. (do:

Małżeństwo

od Boga iest po
stanow ione

w raiu
do wzaiemney po- 

(mocy 
i rozmnażania

narodu ludzkiego.

I , młodzian 
(aibo běžženny

maiąey żonę poi «je

powinien bydź ob- 
(darzonym  

albf> bogaetwy, 
aibo rozumem i u- 

(raieiętnością, 
ażeby miał 
sposób na chléb:

Deus, m. 3. Bóg. 
institutus, a, um, posta* 

Bowiony. 
paradisus, m. 2. růy. 
mutuum adjutörium, 
п.з. wzaiemna pomoc, 

propagano, f. 3. roz* 
mnażanie. 

huniamis,a, um, ludzki, 
genus, п. 3. rodzaj.

eonjugium, в . 2. roał- 
żeństwo.

ars , f. 3. sztuka, 
scientia, f. i. umieię* 

tność.

panis, m.  3. chléb.
ut
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схуш . 

Societas conjugally 

Le Mariage.

Le Mariage

a été établi (ordonné) de
(Dieu)

au Paradis terrestre, 
pour s’entr’aider mutuelle- 

(ment 
et pouť lá propagation 
du genre humain.

Un jeune homme,

voulant se marier, 
doit ou être pourvu 
de richesses (d’un riche pa

trim oine, 
ou tout au moins il faut qu’il 

tsache un art, (métier) 
. (ou qu’il ait une charge, 

(un emploi etc, 
four gagne*'
«e quoi

Małżeństwo.

g l e e  ( E x i l a n t ) ,

язеиор  іш ю дияяц ам д ш м іж

S)er €f)eßcmb 

tjî t?on, © o it eingefe^t 
tut $ara& ieé
5«r wcdjfcifetiigett Xjtllféleifîuttg
uub gortp rbm jtm g
be¿ mctifcíjltdjett @ efd)hd)í¿.

€ ín  junget S)?antt, fíyungŕт ш
p>eíd)eť f)eptatf)en tr i íl,
foli begabt fe p n
ent webet m it tïe td jd ju m ,

pbet m it Ä unfi unb SBtSfettr 
(fd?gff,

'

roefebe ba^u biene 
um  birê tdgltdje S to b  ju  er# 

(tvetben,
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ut sustentare
(possit

familiami
D einde eligit 

(sibi
nubilenì virgi- 

(riem, 
(aut viduafti) 
quam adamat; 
ubi taríiéñ ma- 

(gis spectanda'

virtusf. 5.e th o -  
(nestas £  3. 

quam form a,f.i. 
aut dos. £  Si 

P ost baec 
ilori despondet 
(clam sibi eam, 
sed ambit, 
ut procus, m ,3 . 
apud patrem, 1 
et matrera; a 
Vel apud tuto- 

fres, 
e t  cognatos, 
per pronubos. 3 

Ea sibi de- 
(sponsa, 

Fxt spönsüs, 4 
(m.

et ipsa, sporisä,
(5 £  і .

fiuntque spon- 
(salia, п .з .е ї з .

(p l.
et instrum en- 

(tum n, 2. do- 
(tale n. 3. 6 

scribfiur.
Tandem  

liunt nuptiae,
( f  ї .  pi.

i w yżyw ić  m ógł 

familia,ć. . ^
Potyni wybiera 

(sobie  
pânnf dorosłą,

(albo w dow ęj 
którą sobie polubi ‘ 
-wczym iednakbar- 

(dziey upátry- 
(wać potrzeba  

cnoty i uczciwości

niżeli urody, 
albo posagu.

Potym  
nie zargczá Sobie 

(żon y  potaiem nie 
ale stara się o n ią  
iako zalotnik  
u O yca , t 
albo u m atk i, 2 
albo u opiekunów , 
lub pokrewnych  
przez dziew  osła -  

(b(>w. 3 
Ż onę sobie za- 

.(tęczy  wszy, 
staie się oblubien- 
(ceiii, Panem m ło- 

(dym , 4  
a ona oblubienicą, 

Panną m łodą, 5 
i spraw uią zarę- 

" (czyny.

i piszą intercyzę 
(m ałżeńską.

N a koniec  
spraw uia; akt w e-  

(selny,

familia, f. i ,  familia.

nubilis, с. 3 .e , n .3. do
rosły , 

vi rgo, f. 3. panna.

páteř, tri, 3- ociec, 
mater, f. 3. matka, 
tutor, nn 3, opiekuni

cognatus,a,um,krewny 
pronubus, ffl. 2. dzie- 

w osłąb. 
desponsus, äj urn, zarę

czony.

ubi
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entretenir honnêtement 
sa famille.- . ,

Ensuite il choisit à Sa
( f a n ta i s i e

Une 'fìtte Cri âgé de se ma^ 
(lier (nubile) 

(ou bien Une veuve) 
a laquelle il ;fait l’amour 
en quoi toutefois il doit

(avoir plus d ’égatd. 
à la vertus et à l’hounêteté 
de sa bien aimée (maîtresse)- 
qu’à sa beauté et à. ąes ri- 

v . (chessest

Ensuite, 
il ne l’épouse pas en ca

c h e tte  (secrètement,) 
mais il recherche lui même 
en qualité ď à mant 
chez son père, і 
et sa mère, і
ou bien il la fait demander 
à ses tuteurs, et à ses pa- 

(rens
par ľ entremise des entre- 

(ihetteurs. з

S’il en tire unë réponse 
(favorable (si on la lui 

(accorde, 
il en est l’époux, 4 
et elle l’épouse ; 5 
l’on Fait les fiançailles, 
et on dresse le contract de

(mariage, et du douaire; 6

. Enstiitë 
. l’on célèbre les nucesj

!

bamit er tntferfiafitu ftsnne 
fein Jpauômefei).

Sarttöci) tha(;let er fîcf)

eme mannbare Jungfrau,

(oôeť eine SBtŕťme) 
й е  er liebt;
ш Ьєі) er aber meffr jlt fef;en f)af

auf Sttgenb tmb (Srbarfeit, 
alé auf 0d}6nt)eii, 
ober auf ba¿ mit if)ï bcfom¿ 

fnietibe ,^epratí)águřr

îfiàcf) btefent 
ueriobí er fid) uid)t heimlich/

fon beni er tvirí'f um  pe, 
wie ein g tep e r , 
bep bem 2?aŕer, i  
tmb ber C u t t e r ;  з  
öber bep beu Sform ûnber». 
tmb !8crmatvbten,

burci) bie g repm erber.

SBentt pe if;m berfjnfidjctt, 

m irb er S rg ttítg a m , 4  
tmb peef&rauf, 5 
eé m trb ©eriobntf? ge^alfett, 
tmb ber Jpeprati)bbrief gefd)riei 

(bett, 6

(Snfcltd) 
^ a li m an .Çmcbieif,

t
Oll
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tibi copulantur 
a sacerdote, 7 
d a n tes u kro ci- 

(troque 
rnanus-, 8 
et annulos nu- 

(ptial.es; g 
tant epulantur 
cum invitatis té- 

(stibus.
Ab eo tem~ 

(pore dicuntur 
niaritus m. 2. et 

(uxor ; f. 3. 
bac mortuą, 
bit ille viduus.

(m.a.

gdzie ślub biorq 
od księdza, 7 
data sobie wzaie- 

(mnie
ręce, g 
i ślubne obrqczkii

potym biesiaduią 
z zaproszonemi

(świadkami. 
Od tego czasu 

(riazywaia się 
mqż i żona;

ta gdy umrze, 
on staie się wdo- 

(wcem.

sacerdos, c. 3, k siądz .

annulus, m .â.nuptialis* 
с. 3. e, n .3. obrączki* 
ślubna, 

in vita tus, a, um, zapro.— 
szony. 

testis, с. 3. świadek.

mortuus,a, um, umarły.

CXIX,

Hominem I 
altingunt соп- 

(sangumitate, 
in linea ascen- 

(dente, m. z.

Człowieka і 
dotykaią рокге- 

(wieństwem, 
w Linii powstaią- 

(cey,

homo, m. 3. człowiek, 
consanguinitas, f. 1. po

krewieństwo, 
linea, f. 3. ascendens,

o. 3. linia powsta- 
iąca.

pater,-
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ou le prêtre, 7 (le ministre) 
les marie ; les époux 
se donnent de leur bon gré 
la main 8 l’un à l’autre, 
et les bagues; 9 
après cela on fait le festin 

(de noces 
avec les témoins, qu’on in- 

(vite (prie) d’y assister.

Dès lors, les époux 
s’appellent mari et femme; 
au cas que l’un ou l’autre 

(vienne à mourir, 
le mari demeure veuŕ, et la 

(femme veuve.

b a  fie g e tra u e t » e rb e n  
bon bcm  ip r ie jte r , 7  
u n b  eina itber 
bie .Çmnbe, 8
unb £ r a u ŕ S ítnge geben ; 9  
a lß b a n n  fa l te n  fie Знсфі^еіі

m it ben eingelabenen Beugen*

2?on b a  a n  n enn f m a n  fíe
iô îa n n  unb  Sißeib; 
w enn  baß  SBeib fîirb f,

w irb  b e r COìann ein  Sßtifwee«

C X I X .

Arbor Consangui- 
nitatis.

Drzewo 
Pokrewieństwa*

L’Arbre, les Degrés de £5er о&еи
consanguinité.

Voici ceux qui sont al- 
(liés

a l’hpmme 1 par le sang 

®n ligne ascendante:

S)em  ЭДепГфеп і

ftnb  b e r w a n b i  ( ô t ig e f ïa m m f)  

in  b e r au ffieigenben  f in ie ;
D  d  l e
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pater, m. 3. vi- 
(trieus, a 

et mater, f. 3.
(noverca, зГл.. 

avus, 4 пп. 2. 
et avia, 5 f. і .  
proavus, 6 m. a. 
et proavia, 7 fi І- 
abavus, 8 m. 2. 
et abavìa,9 f. 1 
ata vus, 10 m. 2.

et atavia, n  f. 1.

trita vus, 12 гн.2

et trita via, 13 
(ť. і .

ulteriores

dicuntur 
majores, i 4 m.3.

(pl.

In linea des
cendente, 

filias, m. 2. (pri- 
(vienus, ш. 2.)

í"15et filia, f. і .  ргі- 
(vigna, f. і .;  16 

nepos, 17 m. 3.

et пер tis, i 8 f .3.

pronepos, 19 
(m. 3. 

et proneptis, 20 
(f. 3.

abnepos,2i m.3. 
et abneptis, 22 

( f .3.

ociec, oyczym , a

i matka, macocha, 
(3

dziadek, 4 
i babka; 5 
pradziadek, 6 
i prababka, 7 
pra pradziadek, 8 
i praprababka, 9 
dziada pradziada 

(albo czwarty
(dziad, 10 

prapradziadowa
(rnatka, x 1 

prapradziadow
(dziad, 12 

prapradziadowa
(Haba, i 5 

ci którzy ieszcze 
(w yżey id^ 

nazywaia się 
przodkowie albo 

(antenaci. 14

W  linii z ni za i ą~ 
(cey się, 

syn, pasierb, i 5

i córka, pasierbica, 
(16

yvnuk, 17

wnuczką, 18

prawnuk, 19

i prawnuczka, ao

praprawnuk, 21 
praprawnuczka, 22

linea, 
o. 3 
się.

f. I , descendons, 
linia, zniżająca

atnepos,
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le père (beau père) 2 

et la mère (belle mère) 5 

l’ayeul (grand père) Ą 

et J’aycule 5 (grand mère,) 

le bisayeul, б 

et la bisayeule* 7 

le père du bisayeulj 8 

et la mère de là bisayèule, 9 

l’ayeul du bisayeul, 10

ber SSaíct'/ © tie foaier, 2 

uni) bie (Díuíŕcf, © tíefm uŕŕer,
(3© vcéti^ íev ,  Sintert’, 4  

unb bie © ro ^m u tfer, Sínfrait,
(S

beť Slelíctbafet*, 6 

tin b bte Slelťérm ufícr, 7  

ber S joralteťoařer, 8 

unb bie S Jo ta ltm u ite r, 9  

ber © ťo^áltc rbafer, io

et ľayeule de la bisayeule, t i  Ittttb bte ©rofjalŕmtíťŕet;, i t  
le trisayeul, ta  ber lU’ülteröatef; 12
et la trisayeule; iS 
pour ce qui est de ceux qui 

(sont d’une ligne plus 
(haute,

nous les appelions 

nous ancêtres, іф  l4

En ligne descendante:

le fils, (beau fils) 15

la fille (belle fille) 16

le neveu, 17

et la nièce, 18 
le petit neveu, 19 
et la petite nièce, 20 
l’arrière-neveu, a i 
et l’arrière-nièce, 22

imib bte Uraltmutrer; 15 
bte гоеіфе п оф  bariìber I)tnauś 

(fmb,

tberben genenni 

bte Sîoi’elfem , ^llíbářer, 14.14 

ber abjïeigenbett fin te  t 
ber © of;«, (© íieffof)«,) 15 

ttnb bie £ocí)ŕeť, (©tiefŕocf)ŕ 
(ter, 16 

ber Sìeffe CC-nfeí) 17

unb bie 2fttcí)fe, 18 
ber 5îleinfof)rt, 19 
unb bie ífleintodjfer, 20  
ber ííletnneffe, 21 
unb bte ^Іеіпіііфіе, 22

D d  а l e



atnepos,23 ш.З.

et atneptis, 24 
( f . З- 

trinepos, 25
(m. 2. 

et trineptis; 26 
(f. 3.

ulteriores

dicuntur poste- 
( t l .37ni. 2 pl.

, In linea col
lateral) 

sunì patru'us, 2.8 
f  m. 2.

et amita,29 f. 1

avunculus, 30 
(m. 2. 

et matertera, 31 
(f. i.

fráter, 32 m. 3.

e t sorer, 33 f. 3.

patrueîis, 34 
(ш .З. 

sobrinas, з5 
(пі. 2. 

amitinu5._ 36
([m. 2.

*—  420  ■

syn praprawnu-
,(kòw, 20 

córka praprawnu- 
(kòw, 24 

wnuk praprawnu- 
(ków, з5 

wnuczka prapra- 
(wnuków, 26

dalsi nazywaią się

potomkowie. 27

W  Linii pobo- 
(czney

są stryi, 28

i stryie.nka, ciotka,
( 29

wuy, Зо

i wuienka, ciotka,
СЗ»

brat. За

i siostra, 33

brat stryieczny, з4

brat cioteczny, 35
wuieczny,
brat cioteczny. 36

linea, f. i. 
C. 3. c, n 

boczna.

collateralis, 
. 3. linia po-

Con juges
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ie sous-arrière - neveu, 2З 

et la so us-arrière-n ièce, 24

le fils du sous-arrière-neyeu,
( a 5

et la fille de la sous-arrière- 
(nièce; 26 

ceux qui en naissent

s’appellent descendans (pos
té r i té ,  27, »7

En ligne collaterale, 

il y a l’oncle paternel, 28 

et la tante paternelle, 29 

l’oncle Зо

et la tante du coté de la 
(mère, 31

le frère, 32 

la soeur, 33

le cousin germain de par 
(deux frères et soeurs, 34 

le cousin de par la tante 
(paternelle et maternelle,

le cousin (germain, fils du 
(frère e t de la soeur 36. 36

i'«ľ Urfcfin, 23

tm& 5ie U ťŕodfier, 24

ber f irn e fe  (U tenfefi) 2 5  

unb bte f i rn iß te  і 26 

гоеіф е b û fu b e r fiiìb,

w erbet: filûcifiom m ett gcitam tfi 
( 2 7 ,  3 7

З ч  ©etíeníinte

fwfi ber 2 3 efŕer (Шфі'й. ЩЫ* 
fier,ІЗ S

unfi fite Sfiafe, (S á fe te  ©cípuefier
(29

ber .Oí)eim (SDíurfer&ruber,) 30 

unb bie ® n |m e 4 (SOřuíťer* 
(fcí^wcfter) 3 t

ber iBruber, 32 

unb bie ©d)№e|ler, 33 

b e i S iegern © o^n^ 34 

ber Ж п ^ те  © o řn ř 35

unb  b e f  O ^eim l,, ober berúSa* 
( f e  ©oí)tt, 36, 36 ,

D ie u
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cxx.
ЧТМ'-'

Gonjuges
(suscipiunt

exbeneciictione
(Dei

sobolem ( pro- 
Clem)

et fìunt paren- 
(  tes, ш. 3'. р)1.

Pater i m, 3. ge-
(nerat

et matei- s  f. З, 
(parit

Małżonkowie
(dostaią

z błogosławieństwa 
(bożego

dzieci,

i staią się rodzi- 
(cami,

Ociec ї płodzi

a Matka з  rodzi

conjux, с 3. małżon
kowie.

benedictio, f. 3. błogo
sławieństwo.

soboles, proles, f. 3. 
dzieci.

fdios 3 et filias,Isynów 3 i córki A
C4I,

aliquando ge- ¡czasem bliźniąt, 
(mellos. I

iilius, m. 2. syn.
lilia, f. i. córka, 
gemellus, a, urn, bliźnię.

Jnfans
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c x x .
i;v.;>£ż3iiinuC . 3 ^ ä d í r ] éízáia. Ä
Societas Parentaìxs, Społeczność Ptodrží- 

còw.

L’Etat du Père et de là
Mère.. э&ЬогЬ .vifoi ̂ .o -J îsS q ^ a

. -к ù Jłisai

■ішЬ.
Dieu (par sa bénédiction)

donne au mari et; à la
(femme

des. enfàns»

dont ils. deviennent père et

Le père i  engendre,.
І

'  . 1

et la mère a  conçoit« (et
Cenfante)

des fils, 3  et des filles, 4

£>ie (Sigiente fclommen :

T ^’lèïCÎ і ' їіОС'ГЛ
burd> Š o t t e š  © c^eit 

5îtnber, ■

unb werben €!tern.

S e t  S afer і  jeugef,
aeiofł I t  ! ¡4

unb bte vj( 2

©ó^ne 3 uttb Sedjfet 4

qui sont quelque fois ju- iJUWCilett ûud) Jwißingt* 
(maux ou jumelles :)r

L e
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Infans 5 с. 3. 
involvitur fas- 

(ciis, ó

reponiturin cu- 
(nas, 7

a matre
i.acfa,tur uberi- 

fbus 8 
e tnu tritu rpap- 

(pis. 9

eiJQÜe inCe- 
(clerë discit 

serperastro, 10 
ludit crepun- 

(diis, i i  
e t fari incipit.

. Crescente-
(aętate 

pietatij i s

et labori 15 as-

Niemowlgtko 5 
bywa ovvinione w 

(powòynik, pie- 
(lucby, 6 

położone do ko- 
(lébki, 7 

karmione od Matki 
przý .piersi , 8

i żywi się papką, g

etcastigatur, 14 
si non sit-mori- 

(gerus'. 
Liberi m, 2. . 

(pi. debent 
eultum et ofii- 

(cium 
parenti^us.

...

Pater
sustentât libe-

.WWJSg'
iaborando. л 5

: P.gtym uczy się 
("chodzić 

w chodaczce, 10 
bawi się czcza-

(ckami 11 
i zaczyna mówić.

W  podrastaiaq rn 
. , (wieku

bywa dó pobóżnb^ 
(;ści 12

i m & j t 13 pi'4 ~' (zwyezaiâne 
i ćwiczone, i 14 ‘ 
ieżeii.iiiśćBde słu- 

l(chać. 
Dzieci sa winne 

i «5(535«  4ЯЙІЇ9 9tę
cześć i powojność

rodzicom.

Ociec i 
i dzieci
stá ì

pracą.- 15

ОіШ

fasciae, f. і. pi. powòy
nik, pieluchy.

cunae, f  і. pi. kolébka.

uber, n. 3. piersi.

pappa, f. i. papka.

serperastrum, ті .‘alelí 0- 
daèzka..' 

crepuiidia,n.2. pl.czcza- 
cko.

aetas, f. 3. wiek, 

pietas, f. 3. pobożność, 

labor, m. 3. praca.

morigerus, à\3îüirtj pii*. 
słuszny.

рЗкзші'ктеЬ eli .taob 
ciiltus, m. /¡.. cześć, 
officium, n. a , powol-

,  tuose.
lési

ronnoa

j, ¿ob J 1 v> ^ahi sen

<4 фпа йЇіїсїїЦЇ -n'r aio'} . .ліГ-'г
цігпїізішл по

33 ¡¡tv

Herus
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La mère (ou la nourrice) 
emmailiotte i’enfant, 5 
dans des langes, (dans le 

(maillot,) 6 
le couche dans le berceau, 7 
l’allaite, 8
lenourrit avec de їй bouillie, 9 

(et le sèvre quand il est 
(tems.

Ensuite il apprend peu, à 
(peu à marcher 

dans le chariot, iO 
il se joue et s’amuse avec des 

(hochets, ,11 des poupées 
(et d’autres ä m usem en s, 

et commence à bégayer.

Lorsqu’il èst deja un. peit 
(grand (âgé de 3 ou 4 ans,) 

on l’accoutume à la pieté (a 
(la devotion) 12 

et au travail; із  : 
s’il est désobéissant, s’il n’est 

(pas sagec 
il le faut fouetter (lui don- 

(ner le fouet. 14

Les enfans sont obligés
(par le Décalogue

ďhonorer
leurs pères, et leurs mères 

(parens.)
Le père 

gagne par le travail de ses 
(mains 1,5 

de. quoi les nourrir (entre- 
(tenir.

ifinb  5 
t»irb geroicfdt lit üBinbeliî, 6 
gelegt in bie SSiege, 7  

bon ber iOiufter 
gejaugt m it ben S ru ffen  8 
uub e rnährt m it З ж р ,  9

© a m a d ) lern t eê gef)ett 
im © angelroagen, 10 
fpielt m it © pieljeug, 11

tmb fan gt an jn  rebem  

■ ibei; am badjfenbem  Sllfer 

№irb eß p îr  © oŕfeéfuťcí;í 12

u n b ^ r b e ib  13 «ngef)alteiv  
itnb roirb gejud )tiget 14

wenn её nid)i  folgen w tlí, 

S)ie ¿finber fúib

@()re unb © ic n j l , 
ben €Ifern  fcijnlbig* 

£)er S later  
ernährt bie Ä inber  

m it Slrbeiíen.

Le
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C X X I .

X

Herus;, m. з. 
(paterfamilias 

(m. 3.) і
Labet
fámulos, (ser- 

(vos ;) 2 
bera f. і .  .(fma- 

(terfamiliás
(f. 3.) 5.

anr.illas, 4
I11Í

mandant bis 
opera, 5 
et distribuant 
laborum pensa, 

(6
quae ab his 
hdeliter sunt 

(exsequenda, 
eine murmure 
et dispendio: 
pro quo 
praebetur ipsis 
merces f. 3 , 
et
alimonia, f. ï .

Pan (Gospodarz) 
■ ( z

ma
sługów з,

Pani (gospodyni). 3

służebne, 4 
Tamci 

rozkazuię 
tym roboty, 5 
i rozdzielaia
czynności. 6:

które oni 
szczerze powinni 

(penić, 
bez narzekania 
albo szkody: 
za co im 
się daie 
zapłata 
i
żywność.

famulus, m. 2, servus, 
, ці,.2, sługą...

a n e lila , , f .  i .  s łu ż e b n a .

opus, n. 3. robota, 

pensum, n.Ì2.czynno6c.

murmur, n .3. narzeka
nie.

dispenejium, n. a. sźko- 
ria.

Servus
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C X X L

Societas berilis. Społeczność pańska. 

L’Etat et le pouvoir 
du Père et de la mère 

de famille.

Le Chef (père de famille) i
a
des valets (serviteurs ;) 2 
la maîtresse, (mère de famille)

( 3
a des servantes (suivantes.)

( 4
Le maître et la maîtresse 

(du logis
donnent à leurs domestiques 
à travailler, 5 
et leur imposent 
une certaine tâche, 6 
qu’ils doivent 
exécuter (achever) fidelle- 

(ment,
sans répliquer (replique) et 

(sans murmurer 
et même sans préjudice de 

(leur maître;
en échange
on leur donne (paye) 
leur salaire, (leurs gages) 
outre
la nourriture (les alimens).

© e t Jjperr (Jpatrêôafer) 1 
[;at
jîn ed îre ; 2
bie g r a u  (jp a u én m ficr) 3  

f;ai SDtâijbe. 4

Defebien biefen 
bte Slrbeir, 5 
unb ti)ei!en 
bte 3>errtd)íungett a u ž ,  б
№eid)e boit biefetî
treu(id) folien bolíjogen tte tb en , 

o^ne S )ïu ttén  

imb 3íad)íbetí ber JSerťfcbafŕ;

íbofůr
ibnen
Oobu
unb 
tln te rb a lí aereicbf tbtrb.

Un
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Servus 

òlim erat 
mancipium,n.2.

in quem 
domino pote- 

(stas f. 3. fuit 
vitae et necís.

Hodie 
serviunt libere 
pauperiórès,-

niercede eoii- 
(ducti.

Siuga bjd 
przed tym 
poddanyaj (nie-

(wolnikiem) 
nad którym 
Pan miał moc

życia i śmierci.

Teraz 
służę wolno 
ubodzy

za myto naifci.

dominus, m, 2. pan.

víta, f. i. życie. 
nex, f. 3. śmierć.

pauperio r, C. 3.US, n. 3.
uboższy, 

conductas, a, um, па- 
ïç ty . ■

G X X II.

í  A

¡ т Н Р г Н

Ex mul tis do- 
(mibus 

fitpagus ; i m.a.

Z w.elu domostw 

staie sie wieś: іv *

vel oppidum, albo miasteczko, 
(n .  2.1

Veš urbs» a  n  g. Ialbo m iasto, з

multus, a, um,, wiele, 
dqmiis, f. 2. et 4.. do- 

mostwo.

Istud
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Un valet 
étoit autrefois
esclave (serf) pendant toute 

("sa vie,
et le maitre avoit sur lui droit 
de vie 
et de mort.

A présent (aujourd’hui) 
les plus pauvres d’entre les 

(hommes et les femmes, 
se mettent librement (de leur 

(bon gré) en service (côn- 
('ciition,^)

et étant loués une fois, leur 
(salaire(paje) court toujours.

€m. $rted)r. 
m ur йог ge ittit 
M beigen,
fo bag uber beffctt 
Sebcn un b Sob 
ber J je r r  bie ©esuatŕ 

,£cu í ju  í a g e  
btcneiï fľtpthíííig

bie Sírme«

um  ben gebungeneu Ы ;п .

С Х Х Л ,

U r b s. M iasto .-к '

L a  V i l l e . ©ìe 0íat>ŕ.

Plusieurs maisons conti- SSiele R a u fe t
(gues, ensemble, 

composent un village, i bilben ein £>orf, i
ou un bourg. ober einen S íarftffecřen ,
©u bien u n e  v ille , a ober eine © ía b t. з

Les
%
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Istud et haec 
m imiuntur et 

(junguntur 
moenibus,(mu- 

(ro) з
vallo, 4 
aggeribus, 5 
et vallis. 6

Intra nmros 
estpomoerium;

(7  n. 2.
ex tra ,
fossa. 8 ŕ. 3.

In moenibus 
sunt propugna- 

(cula, p 
et turres: 10 
speculae, їх 
exstant 
in editioribus 

(locis.

In urbem 
ingressus, m .4.

(lit,
ex suburbio, 12 
per portám , i 3 
super pontem.

С14

Tamto і to 
umacniai^ i ob-

(wodz^
múrem, 3

wałem, 4 
szańcami, 5 
i pałami. 6

Między murami 
iest międzynmrze;

przed murem 
rów. 8

Na Murach 
sa baszty, g

i wieże: 10 
strażnice, i i  
stoią na wynio- 

(słych mieyscach.

m oenia,n.5. pl.murus, 
m. 2. mur. 

vallum, n. 2. wał. 
a»ger, m. 3. szańca, 
valli, m, 2. pl. pale.

Do Miasta 
idzie się

z przedmieścia, 12 
przez bramę, i3 
przez most, 14

propugnaculum, n. 2. 
baszta,

turris, f. 3. wieża, 
specula, f. i. strażnica.

editior, С.З. us, n.3. wy
niosły, 

locus, m. 2. mieysce,

Forta habet 
cataractas, i5  
pontem versa 

(tilem, 16 
valvas, 117

claustra, 
et repagula, 
ut et
vectes, 18.

Brama ma 
kraty spustne, 15 
most zwodzony, 16

drzwi dwLiskrzy- 
(dlaste, 17

zamki, 
i zapory 
iako i 
rogatki. i§

suburbium, n. i.przed- 
spustna, spusty, 

porta, f. i. brama, 
pons, m. 3. most.

cataracta, f. t .  krata 
lazna, 

pons,m.3.versatilis,c.3.
, most zwodzony, 

valva, f. t. drzwi dwu 
skrzydlaste. 

claustrum, n .2 . zamek, 
repagulum, n.2. zapór,

vectis, m. 3, rogatka, 
szlaban.

In



_  4 3 Г —

Les bourgs et íes villes 
soat i'ortüiés et ceints

de murailles 5 C^urs,) 
de bastions (boulevards,) Ą 
de retranchejnens, chaussées,

(5
de palissades, 6
et de semblables ouvrages.

Le rempart entre les mu
railles, et les maisons 7 

est par dedans ;

les fossés sont В 
par dehors.

Les forts, les bastions 9 
eť les grosses tours, ÏO 
sont au long de murs: 
les guérites, i t  
sont situées 
dans les lieux élevés.

Du faux-bourg, га 
l’on entre
a la (dans \a) ville, 
par la porte, i 5 
sur le pont.

La porte a 
ses herses, i5  
le pont-levis, iS

ses battàns, 17

ses serrures, 
ses verro ux, 
comme aussi 
des barrières, ig

3'enet' unb btefe 
»erben  bcfefttget unb umgeben
m it einet’ Шійцєг, .3 
m iř bem S ßaß , -Ą 
m iř © djan jcK , 5

unb spf&^iwerf ('¡pallifaben), 6

Знпсг|)вІ& ber SOlauer 
iff ber g n ń n g e r; 7  

auffetfû lb
ber © tab řg raben . 8

Sluf ber ?0?auer 
flub bie SSajfepen, 9 
unb íb u tm e :  10 
bic SBarfen, u  
fiebert
an  erhabenen D riem

3 n  bic © ía b ŕ 
ge!;eí m an , 
a u á  ber S M ’iíabť, i® 
bureí) baé Ž b s r , i 3 
uber bie S rů c ře . 14

£>aé Ž ^o r ^ať 
^ u ß g a tfe r, 15 
Sugbrůcfen, 16

^ íů g e l, 17

©cíjloffer, 
unb ЗїісдеІ, 
trie  au d)
©фІазЬаите. і8

Dans
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I n  su b u rb i is

sunt horti, 19 
et suburbana, 

( 2 0
ut et
e o e m e te r ia .

N a  p r z e d m ie -  
(śc iach 

sa  o g r o d y ,  19 
i fo lw ark i ,  20

iako  і
cmentarze, 21

hortus, m. 2. ogród, 
suburbanum, n, 2. fol

wark,

coemeterium, n. 2. 
cmentarz.

C X X III .

Intra urbem 
sunt plateae,

(wici J  i 
lapidibus stra- 

(tae, i.
fora, 3 

-aücubi

cum porticibus, 

et angiportus 4
(m .4-

Publica aedi- 
(ficia sunt 

in medio urbis, 
Tem pîum 5n ,2.

W  m ieśc ie  
są  u lice, i

k a m ie ń m i b r u k o -  
f w a n e ,

r y n k i ,  3
na ir inyclr  m i e j 

s c a c h
z k r u ż g a n k a m i ,  3 

i c iasn e  u l i c z k i , 4

P u b l ic z n e  d o m y
( s ą

n a  ś r z o d k u  miasta , 
K o śc ió ł ,  5

platea, f. i .  (vicus, m.s.j 
ulica, 

lapis, ni. o, kamień,

forum, n. z. rynek, 

porticus,f,4 .krużganek

publicus, a, um, publi
czny.

aedilicium, n. 2. dom. 
medium, n.2, śrzodek.

Schola,
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Dans les faux-bourgs 3 n ben aSorfiábíert

il y a des jardins j 19 ftttb ©ariett, Ï9

et des maisons de plai-
(sance, 20

comme aussi 
des cimetières, z i

unb £ujìf;aufer, 20 

tòte and)
áviťd)í;ofe t@oííeéa(fer.) 21

c x x í i r .

In ter io ra  u rb iš . R z e c z y , k tó re  s ie  w  
M ie śc ie  z n a y d u ią .

L e  D e d a n s  d e  Іа 
V ille .

Snmenbíge ber

Dans une ville

il y a des rues, i

pavées de pierres, 
des places (marchés) з  
(en plusieurs lieux 
avec des portiques (galeries) 

(a ľ entou r) 5 
et des ruelles. 4

Les bâtimens publics sont

au milieu de la ville, 
l’Eglise, 5

3 «  beť ©fà&i

fittb ©affetî/ (© íra fe tt ,)  і

b ie  g ep ffa fïé trr  ftt îb /  
?0?dt'fte, з  ;
(«п еіііф еп D fřett 
m it beberften @dngett) 5 

unb @ «0фен. 4

©entern R a u f e r  (ojfettříťcbe ü.
íS e b a tib t)  jiub 

m tííen  in ber © ía b t, 
bie Äircíje, 5 

E  e  l ’E c o le ,
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Schola, 6 f. і . 
Curia, 7 f . і. 
domus, f. a. et 4 
(mercatura

(8
Circa moenia 

et portas, 
armamentari- 

(um, 9. n. 2. 
granarium, 10 

(u. 2. 
diversoria,

popinae, 
et cauponae, n  
theatrum , 12 

(ll. 2. 
nosodochium. 

( i 3 n. 2.

In recessibus,

foricae, (cloa- 
(cae) 14 

et custodia, f. ї . і 
(carcer. m .a.)

Cx5
In  turre  pri- 

(maria, n. 2, 
est horologium,

. . ( ї6  et babitatio £3.
yigiłum, 17

In plateis 
sunt putei. 18 
Fluvius,igm.3. 

vel rivus, m. 2. 
nrbem inter- 

(ïï uens,
inservit
sordibus eluen- 

(dis.

Szkoła, 6 
Ratusz, 7і 
Dom Kupiecki, 8

Pod Murami 
i przy bramach 
zbroiownia, 9

Szpichlerz, 10

Gospody,

Szynkowne domy, 
i Karczmy, 11 
Teatr“, 12

Szpital, 13

Na odległych
(mieyscach 

wychody (gnoio- 
(wnice) 14 

i  W ięzienie. 15

Na naygłowniey- 
(szey wieży, 

iest Zegar, 16

i mięszkanie 
stróżów. 17

Na ulicach, 
są studnie. 13 

Rzeka, 19 
albo źrzodlo, 
pod miastem pły- 

(nące, 
służy
dla oczyszczenia 

(p lu g a s tw .

porta, f. x. brama.

diversoriuín, ft. 2. go
spoda, 

роріпа, Ґ. i. dom szyn- 
kowny. 

caupona, f. x. karczma.

recessiłs, m. 4. mieysce 
odległe. 

forica,f.i. (cloaca,!. 1.) 
wychó d, łgnoiownica).

primarius, a, um, nay- 
głownieyszey.

vigil, m. Z. stróż.

platea, f. i .  ulica, 
puteus, m, 2. studnia,

sordes, f. 3. plur, pi«" 
gastwo.

'Arx,
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l’Ecole, 6
la Maison de Ville, 7 
la douane, §

Voici ceux qui sont aux 
(environs des murs 

et des portes; savoir 
l’arsenal, 9 
les greniers, io  
les hôtelleries- (auberges,,) 
les cabarets 
et les gargotte^, i r  
le théâtre і з  pour les comé- 

(dies,
l’hôpital et le lazaret, 13

Les égouts de lâ ville, 14 
et la prison, i 5 
sont dans les lieux écartés.

Là tour (le clocher) prin- 
(çipal

est destiné pour la grande 
(horloge, 16

et c’est là que 
sé tient le guet. 17

Dans les places, et les 
(grandes rues, 

l'on voit des puits et des 
(fontaines, 18

La fleuve (la rivière) 19 
ou Je canal (ruisseau,^) 
qui passe par la ville, 
sert à en porter dehors 
toutes les ordures (immon- 

(dices.)

hie ©d}uîe, 6 , 
bad fliaŕí^aud, 7 
bad ííau fřja ttd , g

Sin beť Щ х т
■і*

unb  cut bett S íjoťett/
bad  3 e t:3 Í;aud , 9
bad Jře rn íjaud , io.
bič @aftf)ofe (20 ifŕi)d f;dufeť,)
bíe ©cÍH’ítfcn,
unb Ä f i l c h e t t ,  i r  '
baé ©c^aufpteííiaué, 12

baé •O oëpiral(© t«d)cîîh«ué,) í j

Sin úbgeífgenen D rŕett 
bi'é € lo aď , 14 
unb bač  ^ a t tS  fue ble

(fattgcnen» 15

Sluf bom l)M?j?ort Sľ^nŕttt
beftüboí ftcfj bie Щх, i 6

unb bio SBohmtttg 
bot © d d )rc í\  17

Síuf ben ^ lag ert 
jítíb S ťu n tten , i s

Öet ging, 19 
ober ©ach, 
welci)et bttrch bie © fab ř fíiefíř, 
bienet ■
jum  5itwf«[)reu beé Unrath^»

E  e 3 L a
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Агх, 20 f. 3j, 
extat
in summo ur- 

(bis.

Zamek, 2,0 
stoi
na najwyższym 

(miejscu miasta.
summus, a , um , n a j

wyższy.

C X X IV .

! ГПТТПТГПТпТт

Optimum jus 
(n. 3. est 

placida con- 
(ventio, f. 3. 

facta,
vel ab ipsis,

inter tpos  Hs 
(f. 3,est, 

vel ab arbitro.

Haec si non 
(procedit, 

venitur in fo
trům ; і 

(olim judica-
(bant 

in  foro, vel sub 
(portis,

Najlepsze prâ- 
(wo iest 

spokojna zgoda,

która siç staie, 
albo od samych

(tych, 
którzy sig pra- 

(wuią, 
albo od sędziego.

leżeli ta niechce 
(się udać, 

idzie się do Sadu,
7 i

(przed czasy są- 
(dzili 

na rynku albo
(pod bramą,

optimus, a, um, n a j
lepszy, 

placid us,a,urn, spokoy* 
ПУ-

arbiter, m. z. sędzia.

forum, n, 2, sąd.

hodie
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La forteresse (le'château, 

(la citadelle 20
est bâtie
au dessus de la ville.

£ )aé  6 d )ío g  20 

tag e t (lerôoc
am  (jódílíett D rie  fcer © rab i.

C X X I Y .

Judicium. Sąd.

Le Jugement^ l a  Justice. в е і ' і ф і .

Il n ’y a au monde de 
^meilleur droit,

que, lorsque
deux parties ont à demêi'er 

(un différent ensemble 
de s’accorder paisiblement, 
soit entre eux mêmes,, 
ou par l’entremise d’un ar- ;

(bitre.

Si la chose ne réussit 
(point par cette voie là, 

il faut venir en justice (venir 
(devant les. juges, r 

(l’on tenoit autrefois ie juge- 
(ment

en plein marché,

bŕfte Sîecf?t ifï 

ber gutřid}e SJergtetdv 
ш еіфес anaefttfit w irb 
enín>ebřt- bnrcí) btejenigen feíbfř, 
un ter тоеіфеп ber © írc if  i(í, 
ebep »ou  einetu © d)iebßm ütui.

© e n n  biefcr feinen gíuďtiŕ 
(djen g o rtg an g  ^at, 

fo fom m t m att ö e r  © ertd jt, і 

(bor- Jètrett: fjiteíí m en  ® erid)t 

a u f  betn SDtCU'fi, ober nufer 
(ben in o re n , 

au



hodie in prae- 
(torio) 

nui praesidet 
(judex, с 3.

(rn. 3. 2 
cum assessori- 

(bus; 3 
dicographus, Ą 

(m. 2. 
baiamo excipit 

(vota. 
A ctor 5 m, 3. 

accusat reum, 6 
et producit te-r 

(stes f  
contra ilium.

Reus excusat 
(se

per advecatum,
(8

cui contradicit

A ctoris Procu- 
(rator. g

T um  judex, 
(m. 3.

pronuntiat sen- 
(tentiam , 

absolveos in -  
(sontem , 

et damnans
(sontem , 

ad poenam  et 
(mulctam, 

Tfel ad suppli- 
(cium.

— 43 g —
teraz w s^dowey 

(izbie) 
W ktòray siędzi 

(sędzia,'woy t,

z assessorami; 5

pisarz sadow y, Ą

pisze g lo sy ,

Obwińca 5 
oskarża w innego, 6 
i św iadków przy- 

(w od si, 7

Q bw innigny w y- 
(niawia się 

przez patrona, 8

którem u śprzeci- 
(wia się  

Aktora (powoda) 
(patron,

T edy sędzia

daie wyrok,

uwolniaiąc niewin- 
(nego, 

a w innego potę^ 
(jjiaiąc, 

na karę i grzywny,

albo na śmierć.

praetorium , n, ą . sa
dowa izba.

assessor, щ. 3, assesor.

calamus, m. 2, pióro. 
Votum, n, 2. glos.

reus, m. a. winny, 
testis., с. 3. świadek,

advacatus,m .2.patron.

actor, m. 3. alçtor (po- 
(wòd).

sententia, f. i .  wyrok.

absolvens,o.3.uwolnia-
ißcy,

insons, o. 3. niewinny, 
sons, o. 3. w inny, 
poena, f. i .  kara. 
muleta, f. i .  grzywna, 
supplicium,п.з. śmierć.

Malefici
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аи lieu qu’aujourd’hui on le 

(tient à ľhôtel (maisou) 
(■de ville;

Je Juge y  préside £

avec ses conseillers fasses- 
(seurs ; 5, 

ľ écrivain (greffier) 4 
recueillit les voix (suffrages) 

(par écrit

Le demandeur, 5 
accuse le coupable, 6 (de-f 

(fendeuř,) 
et produit des témoins 7 
contre lui.

L’accusé est défendu 
par l’avocat, 8 
auquel s’oppose 
le procureur du demandeur

Lorsque le juge a ouï les 
(parties,

il donne (prononce) la sen
te n c e  décisive, 

ед renvoyant absout (en 
(j'ustiliant l’innocent, 

et condamnant le criminel,

Soit à quelque punition 
(amende,

Soit au, supplice (à la mort) 
(s’il l’a méritée...

Íjeuŕšíjef щ hrr <5 аїф Ш  
(ftube)

tueícíjem h e t a  hor#
СІМ» ŕ/

m ii Ш  йерр 'ёп-п ; 3

ber @ericf}íéfd)rei6er 4 
fc^rei^í i?ie S tim m e n  au f.

Э е г  Äfdger ? 
f lag i beiv žSeflagfett 6  au  

uttb ful) re Є Зеидеп .’у  
m tber il;«*

S e r  ?5ef lagfe- hcrdntm oríeí р ф  
burd) ben llm x 'alb , в 
biefcm aber m tberfpridjí 
be^ ^ ía g e ré  Slnmal.b, s

Ш Ь л п п  fpridjÉ ber 

S íid jíer baé  Ц гф еф

titbem e t ben Unfdjulbigen loží
<4 йЪЫ,

tmb ben ©d)uEbigeu herbam i
(m er,

enítoeber ju r  @ elbjtrafeř 

ober aud) ju r  îeibebftrafe.

L es
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M.iloíici і 
per lieto res j a 
e carcere, 3 
Cubi tonpieri

solept.) 
producuntur, 
veléquoraptan- 

(tur z5 
ad locum sup-

Furés 4 
suspenduntur 
in patíbulo 5

a carniHcej 6 
шоechi
decoilantur ; 7 

Homicidae 
Csicarii 

ac latroiies (pi- 
(ratae 

te l crurifragio
Cp îf'X

Złoczyńcy, і 
przéz sìepaczòw 2 
z więzienia, 3 (gdzie 
ich zwykle męczą,) 
prowadzeni by-

(waią,
albo od konia wle- 

/(czeni, i5 
na stracenie.

Złodzieiów , 4
wieszaią
na szubienicach 5 

kaci, 6
.cudzołożników 
śemaią ; 7 

Mężobóyców 
i rozboynikow tra- 

(cą
tym sposobem, że 

(kości im poła- 
i ( m a w s z y

malelicus, m. 2. zło
czyńca, 

lictor, m. 5. siepacz, 
ęaręer, m. 3. więzienie.

ecpius, m, 2. fkoń.

locus,m.2.supplied,,n.2.
mieysce stracenia, 

fur, m. 3. złodziej»

patibulum, n. 2, szubie
nica,

carnifex, m. 3. kat. 
moechus, m 2. cudzo- 

łożnik. ■’ f 
homicida,m .i. siccarius 

ni, 2. mężobóyca. 
latro, m, 3. rozbójnik- 
pirata, m. 1. rozbójnik 

morski, 
crurifragium, n.2. kości 

połamanie.
rotae
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с х х у .

Supplicia malefico-- Kary złoczyńców.
rum.

Les Supplices des maK SDte £et6e¿?0írafett 
i'aiteurs, criminels, î»êp Hebsítřyiter,

Les sergens (archers) з 
mettent (tirciit) les criminels 

(condamnés í 
hors de prison, 3 
(où ils doivent avoir la qftte- 

(stion
ou bienáls sont tirés (trainés) 

Cil une queue de chevai, i 5 
jusques au lieu du supplice. 

Les voleurs, larrons,, et les 
і • (brigands^ 4

sont pendus
au gibet, 5 (avete une corde) 
du bourreau 6 exécuteur de 

(la haute j ustice ; 
aux adultères, et à leurs sem- 

(blables
il coupe, trancitela tête avec 

(une épée, y ou bien avec 
. Les meurtriers (une hache; 
et les assasins (les corsaires, 

( pirates) 
sont condamnés à être

(rompus

S te  IM cítíjaŕe r і 
«Ж&еп hou heu © ф егдеп  з  

a ttâ  bcm Ш е ь  3 
(а 'о г іи .п к т  fit ¡u foltern pfïegr) 
gefiibreí, 
p b e f f ift0e|:c()(etfí Î J

ju r  3itd)tftaffŕ,
© te ©tebe 4, 

werbcit gef)cnřř 
au ben ©digerì q 
bon bern Ä nedjte bet? © eíjctrp 

(г іф  terb ;  б 
bte СфеЬгефег 

w erben geřopfú (ent^rtupteí ;) 7

© ie SDíorber 
unb Diáuber (© eeráuber) -

entw eber gernbbrecfît (gívabcrt)

rotae



yotaeim ponun- 
(íur g 

vel palo infi- 
¡■guaf.ur; 9 

stri с es (lamiae) 
super rogum i q

crematítuF« 
Quidam, 

antequam sup- 
(p licio afiieiun- 

(tur,
elinguantur, x i

aut super cip- 
(pum, 12 

manu plectun- 
(tur, 13 

aut uruntur 
forcipibus* 1Ą 

Vita donati,

num ellis con- 
(stcm gunm r, 16 
íuxantur, 17 
equuleo їді no-  

(nim tur, 18 
aurib.us trun- 

. ( can tur, 19.
virgis caedun- 

(tur, 30 
stigm ata n o -  

(t.aatur 
r elegantu r, 
et danmantuF 
ad triremes, 
veí¡ ad carcererò 

(perpetuum . 
Perdue.ües 

(tp ąd rig is  
discerpuKtur.

na k o ło  ich plotą, 8

albo na pal wbiia- 
iią

czarownice 
przed czasy na sto

r i e  drzewa io  
były palone.

N iektórym  
pierw ey przed stra- 

(ceniem ,

ięzyk i wyrzynaią,
(11

albo na pniaku, 12 

ręce ucinaia , %3

albo ich palą 
kleszczami,

Którym  życie
(darowano, 

do< pręgierza byw a- 
(ią przy w iaza 

(ni, 16 
członki z wstawQw 

(im wybiiaig, 1,7 
albo by w ai ą 
na osła w sadzeni, 

Г18
ucina i ą im uszy, 19 
rózgam i ich tną, зо  
znak im wypalaią, 
wyganiaią ich,.

potepiaia  
do Galer, 
albo do.ustawiczne^ 

(go w ięzienia. 
N ieprzyiaoio ł

(oyczyzny  
czwórą koni rozry- 

(waią, (cwięrtuią)

rota, f. i .  k o ło .

palus, rn. s ,  pal.

strix, f. 3. (lamia, f. 1.)
czarownica. 

rogus,m.2. stos drzewa»

cippus, m. 2. pniak,

manus, £  4. ręka.

forceps, f. 3. kleszcze,

vita, f. i ,  ży c ie , 
donatus,a, um, darowa-, 

ny.
подіеііа, f. í .  pręgierz, 

eqiiuleus, ш. 2. osiel, 

a u ri з, f , 3, ucho, 

virga, f. x. rózga, 

stigma,, n , 3. znak.

trirernis, m. 3. galera. 
perpetuus, a, um, usta» 

w iczny, 
perduellis,c.3,nieprzy- 

iaciel oyczyzny. 
quadriga, f. 1. cztery 

k on ie .

Merces,
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avec une roue (roués) g 
pu bien empalés5 9 
les sorciers et les sorcières 
sont brûlés vifs,

sur un bûcher,

A quelques autres crinai- 
( aels

avant que de les exécuter, 
on arrache la langue, 11 
ou on leur coupe le poing,

(13
sur un billot, 12 
ou bien ils sont tenaillés 
ąvęc des tenailles rougies au 

(feu. 14

•Ceux à qui l’on donne la 
(vie (qui ont leur grace,) 

sont mis au carcan, i6;

on leur donne l’estrapade, 17 
on les fait monter sur Ite che- 

(val de bois 18 
iî's. s.ont essorillés., 19

on les fouette, 20
on leur marque les épaule®,
on les bannit,
ils sont envoyés
aux galères,
оц bien on les condamne à 

(une prison perpétuelle.

Les traitres (criminels de 
(leze Majesté) 

sont ¿carteles à quatre che- 
(vaux^

m tfâ £i£a& 8 gelegt, 
o&er an einen i}3fa[ gefpieSfef; q  
&ie -Oeten (Hn&olben) 
rcurben ei)emalé a u f  ben © ф еі?

(tet^gufen  to , 
ôetbfannû

© iid jen  w ifb,

ф е  fie i)ingevid)(et ítH'ľbett,, 
bic Зш ідг abgefd)nirten, 11 
obe-f a u f  besn ibloef 12
bie Jpanb gbgef)auen, 15 
ober fie to erben gcpötcfi 
m it glu;()enbe» fangen ,. 14

S i e ,  beneu m au baß M e t t  
(fd jenří, 

m erben an ben f r a n g e r  geítelíf,
( їб

gepreífŕ (gemtppf) 17 
a tif  ben € fe l g e feg t,  iS-

gefcuôet (bic D tjren abgefd)nřfí 
(ten) 19 

außgeflaupt, 20  
gebranbm arfí, 
p em tcfen , 
unb beruťříjeiít 
a u f  bie ©aleeven, 
ober ¿u ewigem © efan g n if.

S ie  Seinbe beß S a fe rlan b e#  

w erben gcbieribeilt.

L es
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C X X V I.

т м ж .

gì

SË! i

Merces, 
aliunde aUatae,

in  domo com- 
( merciorum i 

vei commutan- 
(tur,

Tel venum ex- 
(ponuntur 

in taberuis mer- 
(cimomorum,2 

et venduntur 
pro pecunia 

(moneta) з 
vel mensuratas

nina,’ 4
vel ponderatae

libra, 4
'I abernarii, 6

circumforanei,.
.(?

et scruíarii, 8

Towary, 
zkqd inad przy- 

(prowadzone 
w kupieckim do- 

(mu, x 
albo bywai^zamie- 

{ ninne 
albo na prz.edaż

(vyyloz.one, 
w sklepacb, a.

bywain przedane 
za pieniądze 3

albo odmierzono

łokciem, 4 
albo odważone

wagą. 5
Kramarze, 6

lichwiarze, 7

i budkarze, 8

mer** f. 3.. tówar. 
aliatus, a, uni, przypró- 

wa.dzotiy, 
domus, f, -3r  ;et 4. com- 

merciorum, n,a. dom 
kupiecki.

taberna, f. 1. mercimo- 
niorum ,n,2. sklep.

pecunia, f. i. pieniądze.

mensura tus, a, um, od
mierzony., 

ulna, ľ, і. Ічікіес. 
ponderatns, a, um, 

odważony, 
libra, f. і. svaga, 
tábernarius, m. 2. kra

marz.
circiihiforaneus, m, 2. 

lichwiarz.
sc r u ta r iu s ,m ,2 .b u d k a r z

volunt
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Mercatura.

La Marchandise., le 
Nęgoce.

Les Marchandises

que l’on apporte cl’ailîeurs 
(des pays étrangers) 

se changent (troquent) con tre 
(d’autres

à la douane, x 
ou bien on. les met (expose) 

(en vente 
dans IteS boutiques, a 
et on les vend 
pour de l'argent contant) 3

soit qu’on tes mesure

à l’aune, 4
soit qu’on les pèse
au poids (à la balance.) 5

Les boutiquiers (merciers,)

les charlatans (triacleurs,) 7 
et même les frippiers, 8

Kupiectwo.

£>ie SSaatfn, 

m an bon anbern Dv# 
(ten aufuint, 

»erben tm átaufbanfe і  

enfwebcr »eťřattfčfyf/ 
ober feil gelegt 

in ben 5vt'amlaben, з  
unb b erfauft  
um @cib, (SSiInjc) 3 

unb entmeber abgemeffen

mit ber C’ffe, 4  
obêr abgewogen 
auf ber Söaage, 5

S i e  SSubenftßer ( f r a m e r / )  6

Ûuacffalber, 7 
unb Srébler, 8 

préten-



vol Lint еііаШ 
dici mercato- 

(res. 
Venditor g 

(m. 3.
ostendit 
rem promerca- 

(lem, 
et indicai pre- 

(tiurn, 
guanti liceat, 
Em torìO  ftì.3. 

licitatur 
et pretium of~ 

(fert.
Si quis 

contraliceatur, 
( t i

addìcìturres eî  
qui plurimuto 
pollicetur.

elica tdkže bydź 
kupcami nazwani.

PŕzedawacZj 9

pokazuié
towary,

i wartość ich po- 
(wiada, 

siła kosztuia.
Kupiec, 10 

targuie
i ceng powiada.

leże li k tóry  
podkupią, i i

ternu sptisżcżaia, 
którý naywięcey 
daie.

mercator, m.3, kupiec.

venditor, m. s. przeda- 
wacz.

res, f. 5. promercaliS) 
c. 3. towa.

pretitiói, ü. cena-.

plurîrtiüSj ttrii, nay- 
wigcey.

G X X Y I I .

f t

Res continues,

metimur ulna ;
( і

Rzeczy w sztuce,

mierzymy łok-
(сіеш, i

continuus, a, um, rzecz 
w sztuce.

líqui-
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prétendent tous être appelles 
marchands»

Le vendeur g 
étale sur šon étäii 
sa marchandise, 
et en dit le prix:, 
la fait ce qu’elie vaut»

L^acheteur ю  
la marchande
et en offre ce qu’il veut 

(donner.

Mais si qùel'quhm 
єд offre d’avantage, (surtout 

(à ľencan) 11 
la marchandise 
est au plus offrant (au der- 

fn ier enchérisseur

»eiim <шф 
Ä a u ftru ŕe  g a ta s in í  fepítv

S)eř -iScrřaufer 9  
hiefcí au¿ 
bie SBaave, 
unb fag í ben ípreigj. 
tuaê fie fofre» 

^ 5er .Kaiifet* 10  
fd ífc í)«  
» n b  fa g í ein ©e&òf»

Ш епп einer 
р ід іс іф  bßveuf btefeř, i i  

fo w irb ble 5Baare bem uberíaffeit 
ber am  meifìett bieíef»

CXXYIIi

Mensurae et Pondera» Miarj i Wagi*

Les Mésnres et les Шййё unU ©ешіф?» 
Poids»

Nous mesurons 

les choses continues à l’aune,
C1

© acfjen , т е їф е  a n  e inem  
(©ï«cf hangen, 

m ejfen m ir  m it  ber © lïe j 1



liquidas con- 
Cgioj2

aridas
medimno. 3 

Giavitatem 
(terurn 

experimui' pôn- 
(deribus 4

et libra (biian- 
(ce<3 5 

4 In  hac primo
(est

3ugum,ri.2.(sca- 
('pus m. a. 6 

in cujus medio
(axiculus.ym.a.
superius
trutina,(agina)8

(k  l -
in qua examen 

(9  n. 3. 
sese agitat; 
utrinque 
sunt lances, i o  
pendentes

funiculis. i r 
Staterà 12f. і.

pondérât res,
suípeíidendo

(illas
unco, i 5 
pondus, i'Ą 
ex opposito, 
indicat, 
utrum sit

aequilibrium
(n. 2.

пес ne.

cieczące m ia rą , 2

suehe 
korcem. 3

Ciężkość rzeczy

waźemy gwichtami
(4

i wagą. 5

Na tey iest hay- 
(przpd

w śrzodkti iey oś,

na wierzchu 
kluba, 8.

w którey igżyczek,
(9

się rucha; 
z obudwu stron 
są szale, îo 
na sznureczkach, 

( i i
wiszące*

Bezmiari, (prze-1 
("zmian, przemian) 
waży rz6!czy, 
zawiesiwszy ie

na gwoźdź, 13 
gwicht 14 
na przecivYÍvO 
pokazuie, 
czyli z obudwu

(stron
równa waga 

albo nie.

congius, m. 2. miara, 
aridus, a, urn, suchy. 
medimnus,m.2. korzec.

gravitas, f. 3. ciężkość.

ponduś, n. 5 . gwicht.

bilanx, f. 3, waga.

medium, h. 2, śrzodek.

íäiix, f. 3. szala, 
pendens, 0 .3 . wiszący.

funiculus, m. 2. sznu
reczek.

uncus, m. 2. gwoźdź,

Aegrotans



—  449 —

les liquides -au pot et à la 
(pinte, a

leí sèches

avec le boisseau. 3

Les poids, 4

et la balance, 5 (les balances)

nous m ontrent (donnent) la 
(pésandeur (le poids) des 

(choses.

En une balance il y a pre
m ièrem ent 

le fléau (la branche) 6 
avec lé petit essieu au mb 

(üeu, 7
un peu plus haut 
l'anse, 8
où la languette 9 
se remue (branle;) 
avec les deux bassins, ïO 
qui pendent
à des ivceiles (cordelettes) 11 
des deux côtés.

L’on pèse les choses en
. Csrôs)

avec le trebuchet, t2
les y attachant
au croc 13 de la chaîne:
le contrepoids iĄ,
nous fait voir,
ai le poids
est égal
tant d'un côté que d e j ’autre 
ou non.

fïujTige mit bem SlJaûé; s  

bâtre . (rrocfne) 6 a d )m  

mit. bem © фе(їеІ. з

З )te © ф ш еее bet’ S in g e  

prüfen m ir m it ©eroidjten 4  
unb m iř ber ÏÏÎange. 5

Sin biefer befí'ttbet ft'd) іф 
(¡id)

ber xöaägebaiten, б 
in b e f f e o l t g f c  bíe tí^e, 7

oben barüber 
bflé łBaagegemiĄL g 
moritmen bag 3  tingle i n 9 
âtÿft (fid) betÿeget);
¡ü лЧуЬсн ©riten  
fittb bíe 5Bang(efcí)áíett, 10 
Гоеіф?'; '• . ,
an ben SSaagejtrangen í i  f)att»

(gen. 
Sí « f  ber © фпеКш айде і з

mageř man grcjje ©афеп^ 
tmb f)angeř bte/eíbeit 
en ben Jpadřen; 13 
bad ©emití}fe 14 
gegen über 
iciget ап,
ob an bерben ©eifert 
ein @ícicí}gemicí}f ftp 
ober ntcí}ř.

F f La
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;
CXXVIir.

! ì

і

Aegrotans і
(o. 5.

accersit Medi- 
(cum, 2 

qui tangit

arteriam, 3
et inspicít 
urinam, 4 
tum praescribit 
medicamentum 
in  sched ula; 5

Istud paratur 
a Pharmaco-

(poeo 6 
in  Pharmaco- 

(polio, 7 
ubi pharmaca 
in capsulis, 8 
pyxidibus, 9 
et la genis io 
asservantur.

Choruiący, x

każe zawołać Lé- 
(karza, 2 

k tóry  puls

maca, 3 
i na uryng, 4
patrzy,
potym przepisuie 
lekarstwo 
na kartce; 5

T o przygotuie 
Aptekarz, 6

w Aptece, 7

gdzie lekarstwa 
w skrzyneczkach, 8 
w puszkach, 9 
w llaszeczkach 10 
chowaiq sig.

medicus, m. 2. lekarz,

arteria, f. i. puls*

urina, f. x. uryna. 
medicamentum, n.a. le

karstwo, 
schedala, £. x. kartka.

pharmacopoeus, m. 2.
aptekarz, 

pharmacopolium, n. 2v 
apteka.

capsula, f. i ,  skrzy
neczka, 

pyxis, f. 3. puszka, 
lagena, f, i, flaszeczka.

isslcpie
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Ars Medica. • Lekarstwo.

La Médecine. Sie Sí̂ nepfunji.

Le malade i 
envoie quérir le Médecin) 2 
qui lui tâte 
le poûs, 3 
et fait l’inspection 
de tu rin e ; 4

La dessus, il lai ordonne 
des medicamens (remèdes) 
par une recette (billet;) 5

Que ľapoticaire 6 
prépare (compose) 
dans la boutique (apoticai* 

(rerie;) 7 
- où les drogues (épiceries 

(choses medicinales) 
8e gardent arrangées cha- 

(cune à part, 
dans des layettes, 8 
boites, g
boles (bouteilles,) pots etc.

(10

5Ber rt’ôttf llegř, і  
lag t ben Slrjf з  Doletí, 
язеїфег narf) beni 
IjJulé fü lle t  з  
unb
ben ф а т  ( U m ; )  befïef)i 4

a lźb an n  fd)reibí ef »oc 
bte ŠKrjnet) 
a u f  einen gefiel ; 5

S)íefel&e îcttb jubereífeř 
»on bem Щрофеїег, 6 
in bec Зірофеїе 7
т  bie Slrjnepen

in ^а(1феп (?«Ьфеп) 8
Йифёфеп, p 
unb glafcí)en to  
aufbeDalfen tvecben.

T ?  í* л
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Estque 
velpotio , i i f . 3. 
vel pul vis, 12 

'(га. 3. 
vel pilulae, i 3 
vel pastilíi, 14 
velelectuarium .

С l 5 П.2.
D iaeta f. I.

et oratio 16 f. 3. 
sunt optìrna 

(M edicina, f .i .  
, Chir urg us i'S 

(m. 2. 
curat vulnera, 

( і?
et ulcera, 
spleniis (empla- 

(stris 19

I iest 
albo napòy, ix  
albo proszek, і з

albo p igułki, і з  
albo kołaczyki, iĄ 
albo iaki sok. 15

M ierność w ie -  
(dzeniu  

i modlitwa x6 
są naylepszem i Ić- 

('karstwami. 
C yrulik, 18

goi rany, 17

i w rzody, 
plastrami (maścia- 

(mi.; 19

pilula, f. i .  pigułka, 
pastiłlus, m .a.kołaczyk

optimus, a, um , n a j
lepszy.

vulnus, n. 3. rana. 
ulcus, n. 3. wrzód, 
splenium, empiasi rum, 

n. 2. plaster (maść.)

C X X I X .

D efuncti
olim crem aban-

(tu r ,

Zmarłych 
przed czasy palo-

(nq,'

defunct us,a, urn, zmarły.

et
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Elles sont 

ouiìeS boisson (potioií,) і і- 
ou bien en poudre, ta  
ou eu pillules., |3  
ou bien en morceaux (en 

: • (bols, en tablettes,) 14 
ou enfin en-élëétiiàire. i 5

Mais le bon régime; î’ab- 
(stinence, la sobriété, 

et l’oraison, 16 
sont la meilleure médecine.

Le chirurgien jg 
pense (guérit) les blessures,

_ (1 7
et toutes sortes de plaies, 
avec des emplâtres, 19

ober ein fJu w c r , i s  
eber f i l í e n ,  і з  ' 
obey I'acljen,- (© R eiben,>  14

obey etoJSttflŕi 15- . ,

Єіпе oufe epetloľb nu n g

uitb baé ® á it  x б 
finb: ble : Ì4ì ìè  Зі r ^ n e f

©eyśimbar|i 18 
biè fh titb e n  17 -  •

tm b ©eÍKíben: 
m it f f fa f íe ru t 19

-EnfïQS.aî

; GXXIX,
re i

Sepuítura, Pogrzeb.

a

L E n Æ e r r e î i î e i ï L  ; !

L’on brûloit autrefois

lés corps morts

S ie  Sobren

ttmt’ben o o ť Seiíen oerbrennf,
et



et ciñeres 
in urna і 
recondebantur. 

Nos includi- 
(mus

nostros demor-
(tuos

loculo, (captilo)
(з

imponimus fe
r e tro , з 

e t  exferri cura- 
(mus

pompa funebri

Versus coeme- 
(terium, 4 

ubi fìnitis sacris 
(funebribus 

a vespillonibus
.C5sepulchro 6 in- 

(feruntur, 
et humantur, 
hoc cippo 7

tegitur,
e t  monumentis 

(8

e t  epitaphiis g  
ornatur.

4?4 —
i popioły
w urnę(dzbanek) і
wsypywano.

My kładziemy

naszych zmarłych

w Trum nę, a

i położywszy ich 
(na mary 3 

każemy wynosić

Z żałobę

na Cmentarz, 4

gdzie odprawiwszy 
(nabożeństwo, 

grobarze 5

ich do grobu kład a 
(6

i ziemię zasypuię, 
grób bywa ka-

(mieniem 7 
przykryty, . 
i nagrobkiem 8

i pamiątkę g  
zdobi się.

Gdy ciało 
prowadzą, 
pieśni śpiewaia

Cum funus n.3. 
procedit, 
cantąntur hym-

(i>h _

et campanae 10 i w dzwony 10 
pulsantur. ¡ dzwonią.

cinis, m. 3. popiół, 
u rna, f, i .  dzbanek.

demortuus, a, um , 
zmarły, 

loculusjcapulus, m.a. et 
urn, n. 2. trumna, 

feretrum, n. 3. mary.

pompa, f. i .  funebris, 
c. 3..żałoba, 

coemeterium, n. ,3. 
cmentarz.

vespillo, m. 3. grobarz. 

sepulchrum, n. 3. grób.

cippus, m. 3. kamień.

m onumentům, n. 2. 
nagrobek.

epitaphium, n. 2. pa
miątka.

hymnus, m. 3. pieśń, 

campana, f, 1. dzwon.

In
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et on conservóle (gardoit) 
leurs cendres 
dans des urnes, г

Â présent, on enferme 
les morts

dans un cercueil, a 
nous les mettons sur la

(bière 3 
et les faisons porter 
avec un convoi funèbre

au cimetière, Ą.

ou

ils sont ensevelis (enterrés)

par les fossoyeurs ; 5

le tombeau 6 est couvert

d’une pierre, 7

sur laquelle'on dresse 
des monumens, 8

et des épitaphes. 9

Lorsqu’on fait les fune- 
(railles, 

{lorsque le convoi passe,} 
l’on chante des cantiques

(funèbres,
et on sonne 
les ' cloches, to

ut!b Ьіг 3îfd)«
in einem íím g e  (einer U tne) t  
auf6etvaí)tt.

ЗВІе íegett 
tmfere V erdorbenen

in einen © arg , 2 
haaren  fíe a u f  (legen fte a u f  

(Ые Vetare) З  
unb lalfen fíe fragen 
m it £еіфеп*@е}>гапде

nací} beni $trcí}í)ofe; (©Dfteéŕ 
(aď er) 4  

aíínjo fíe nad) herritíjŕcfem 
(Çetcijenbegsngnig 

hon ben ¡tobfengrabern 5

iné @ rab 6 geíegf,
unb eingefcíjarref inerben;

bieftí? tntrb m ir einem ©vabflew 7

bebeeff,
unb m ir einem © rabm aal 8

unb einer © rabfd jriff 9  
gejieret.

® em t ble ieid je

forfgefragen w irb ,
» e rben  Heber gefangen

unb bie ©ioefen IQi

LOB
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Ш Ш ' '
Щж ж р ч і

m m * і-НЧ-̂Х
жар щ р аш вщ ! 
Щ  . ■ і

In theatro, і
(«júQíi vestítar’’' 
tapfjtibus, 2 
et sipariis з 
tegimr) 
ág’mitur 
Сошоесііае

et Tŕagbe’diae, ' 
guibus repíiae-. 

(śeritantdr

res memorabir 
(les ;

ut exempli gra,- 
(tiä 

historia f. і. 
de filio prodi-!

Сй°, ¡4 
et patreSipsiiis, 
a quo 
recipitiir 
d o m u m  redux.

. Na teatrze i 
kiròry iest obity 
kobiercami, a 
i zaśioriami 3 ' 
zaciagniony, 
grane byw'aitj 
komedye

і Tragiedye, 
na których re- 
(przèntowane by-

(wai^
rzeczy pamięci go-, 

(dne;
ną przykład 

historya
0 marnotrawnym
' ' (sy o^ 4
1 lego Ojcu* 5 
ktòry go 
przyiął,
gdy do domu po- 

(w ró c ił się,

theatrnm, n .a . teatr.

tapes, m, 3. kobierzec, 
śiparium, n. 2. zasłona,

comoedia,f. i.komedya

tragoedia, f. i. tragie- 
dya,

ł '

res,, f. 5. rzeCz, 
n>ćmorabilis,c.3. Ie,n.3< 

pamięci godny.

íiliús, m. z .  syn. 
prodigus, a, um j ma

rnotrawny. ' 
pater, m. 3. ociec, 
domus, f.,2. et 4. dom. 
redux, o. 3. powraca- 

igcy.
Actores
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С Х Х Х ,

Ludus scenîcus. Igrzysko, Komedya,

Le Spectacle«,

L ’on joue (représente)1 
sur le théâtre, i 
qui est tapissé 
de tapis, з  
et paré (garni) 
de rideaux, 3 
des comédies, 
et des tragédies, 
par lesquelles on représente

des choses remarquables; 
(dignes de mémoire;)

ainsi qu’on peut voir ici
(l’histoire 

de ľenfant prodigue 4

et de son père, 5 
qui le reçoit
les, bras ouverts et avec un 

(baiser de paix, 
le voyant de retour en sa 

(maison.

. ÍSÍuf bem © ф<ш р{а§, i
(«Klebet m it
¡tèppicpH  2 bebrćFf,
unb m it SJotbungeu 3
«erjOÖtn «Jtt'b) ' • ;
merbcit gefpieiet (aufgefubtef)
řuftfpieíe,
unb S ta ttetfp teie ,
і«  ігн’іф еп  «orgeflelft w erbe»

ЬепіинІгЬіде © qcben; 

ató j u m '@ fcrąpel; 
bie 6efcb,iá)íe
«om  «ngerafbeifé« © oí)n 4

unb feinem 2Í>afety 5 
«on bem j
e t txuebcu 'aúfgenom m en w itb , 

ató e t W tebït nacb ^ a u fe  ІЩе
(reí*
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A ctores, hi- 

(striones)
agunt 
personali; 
m orio 6 m. 3. 
dat jocos.

Spectatorum

sedent
primarii
in  orchestra ; 7

plebs f. 3. s tat 
in  cavea 8 
et plaudit, 
si (juid arridet.

K om edjaàci

graia, 
przebrani, 
błazen 6 
czyn i żarty.

M iędzy przypa- 
(truiącem i się 

p rzedniejsze oso-  
siedza (by
w ławkach, 7

pospólstwo stoi 
na placu 8 
i rękom a klaska 
ieże li mu się co 

(spodoba.

actor, histrio, m. 3. 
kom m edyant,

personatus, a, um, prze
brany.

jocus, m. 2. żart.

spectator, m .S.przypa- 
truiący się.

primarius, a, urn, prze- 
dnieyszy.

orchestra, i. i .  ławki.

cavea, f. i .  płac.

G X X X L

Praestigiator 1 
(m. 3.

facit

yaria spectacula

Kuglarz t 

robi

różne widowiska
varius, a, urn, różny. 
spectaculum ,n,2. wido

w isko. ;
volu-
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Les comédiens 
jouent leur rôle 
masqués (déguisés;) 
le bouffon (l’harlequin) fait 

(rire les spectateurs. 6

Les plus qualifiés 
d’entre eux 
sont assis 
dans les loges; 7 
le menu peuple (la populace) 

(se tient debout 
au parterre (au bas du

(theatre 8 
et bat (frappe) des mains

(applaudit,) 
s’il y  a quelque tour plai

dan t, qui le divertit.

S te  ©cfyaufpteiee 
agiten  ((¡fielen) 
eerfleibeŕj
ber Siati* ( £>aríeřin) 6 ш аф б 

(h o ffen .

U nter ben íSufcfjauem 
ftèen
bie 25otnef)mjïett 
im  Jperrenfsí) ; (in  ben Sogen) 7  
ber ijJobel fìefyt

a u f  bem ф1а§, g .

unb flaífcl)í m it ben ^ á n b e tt,

w enn if)m cfw aê wof)fgefáCíf,

C X X X L

Praestigiae. Kuglarstwo.

Les Tours, Jeux de íDie 0auďcíe9T
passepasse.

Un bateleur і !Der © au fler i

joue (fait) m adjf

plusieurs tours de souplesse mancíjetlet; ©фаиГріеІе
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volubilitate.....

corporis,
■nunc deambu- 
, (lando
manibus, ï

nunc saliendo 
per circulumv з 

ÇstC'

Interdura
Сetiani 

tripudiat 4 '

larvatus.

Agyrta з m. і . 
praestigias fad t

e marsupio,

Funambulus В 
(m. a.

graditur

et saltat

super funem, 
tenens manu 
hakerem 6

aut suspendit se 
manu
Yel pede, 7 etc,

prędkością : 

ciała,
dopiero chodzi

na rękach, і

dopiero skaka 
przez obręcz i. t. d.

( 5*

Czasem też

tańcuie 4

z zaśłonioną twa- 
(rzą.

Figlarz з 
różne sztuki po- 

('kazuie 
z kieszeni, , . ,

Powrozobiegun
(5

chodzi

i skaka

na powrozie, 
trzymaiąc w ręku 
drag dla rowna- 

("wagi 
albo wiesza się 

ręce 
lub nodze. 7

voíubiliťas, f: 3 prę
dkość, 

corpus, n, 3. ciało.

manus, f. Ą. ręka.

circulus, m. 2. obręcz.

larvatus, a,'urn, zasło- 
niony.

praestigiae, f, i ,  pl, 
sztuka. 

таг,8йрй.Ш,,.:;п , 2. kię? 
szeń.

funis, m. 3. powróz, 
tenens,o. 3, trzyrnaiący. 
halter, ш. 3. dręg ró

wnowagi.

pes, m, 3. noga.

Púgiles
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par la vitesse (agilité) 
de son corps, 
marchant
tantôt sur ses mains (la tête 

(erabas) і 
ou se recoquillant (s’accrou- 

(pissant)
au travers d’un cercle a etc.

Quelquefois aussi 
¡1 danse1 (fait des caprioles, 

(cabrioles) 4 
masqué, (déguisé.)

Le joueur de .gobelets .3 . 
éblouit les jeu x  par ses tours 

(deśouplesse, 
en jouant dé sa gibecière.

Le danseur de corde 5 . 

marche
et danse hardiment 
sur une corde tendue, b 
tenant dans les mains 
un contrepoids'; б 
ou bien il s’accorde (pend) 
d’une main,
ou d’un pied, 7 ou par les 

(cheveux etc.

fcurcb © cfd jm n tn g fe ii 
be¿ ířo rp íf^  
balb gebt er 
« u f ben R auben , і
balö fpringí er

burd) ben Steif, 2  u , f, f,

Jutpeiíéiií 
ían^í er 4

miř bet'buíííem ©eftQte.

iaftíjenfpielet’ 3Ser 
jjJteleí

a u s  ber ©at!ďeííafcí>e.

S e r  © eilřan jer 5 .

•unb ílilpfr
a u f  béín ©esí,
í)d!í in ber ^)at|b
bíe ' ©emicpřftange, б ,
ober íxingř ftcl)
an  eine jpenb
sber on einen gu ř*  7  » . m tm

L e s
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CXXXII.

Pilgües 
Gongrediuntur 

(duello 
in palaestra, 
decertantes

vel gladiis, ї 
vel hastilibus, 2 
etbipennibus, з 
vel semispathis,

vel ensibus, 5 
naucronem obli- 

(gatis, 
ne lethaliterlæ- 

(dant; 
vel frameis, 
et pugione 6 
simul.

Lnctatores, 7 
(apud Romanos 
olim nudi 
et immoti oleo,)

Szermierze 
spotykaią się w

(poiedynku 
na placu 
biiąc się
pałaszami, (szabla- 

(mi, i 
albo dzidami, a  
i halabartami, 5 
lub tasakami, 4

albo szpadami, 5 
na końcu obwiąza

niem i 
ażeby się śmier

te ln ie  nie ranili ; 
albo włóczniami 
i puginałem 6 
wraz.

Zapaśnicy, 7 
u Rzymian 
przed tym nadzy 
nasmarowani ole- 

(iem,

pugil, m .3. szermierz, 
duellum, n. 2. poiedy- 

nek.
palaestra, f, 1. plac. 
decer tans, о, 3. biiący 

się.
gladius, m. 3. miecz, 

szabla, 
bastile, n. 3. dzida, 
bipennis, f. 3. halabart. 
semispatha, f. 1. tasak, 
ensis, m, 3. szjiada. 
muero, m, 3. koniec.

framea, f. i ,  włócznia, 
pugio, m. 3. puginał, 
luctator, m.3. zapaśnik, 
rom anus, m. 2. Rzy” 

mianin. 
nud us, a, um, nagi. 
inunctus, a, um, nasma

rowany, 
oleum, n, a. oley.

compre»
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C X X X I I .

Palaestra, Szkoła Szermierska.

La Salle ďarmes. ©i?

Les  ̂ escrimeurs (maîtres 
(d’armes)

font des armes
à la salle d'armes,
s’entrebattant
soit avec des espadons, r

ou avec des piques, a 
et des pertuisanes, 3 
soit avec de courtes épées 

(de bois, 4 
ou bien avec des fleurets, 5 
de peur de se blesser mor

cellem ent; 
ou enfin avec des estocs, 
et en même tems 
le poignard 6 
a la main.

gedjrcr

fcblaqen ftd) 
a u f  betu gedjťpíage 
unb fam pfeu
enftwebec m iř (@ d;w erbícrn) 

(© ab řln ,)  * 
ober m it © ianqen , а  
uub ijlavíifaneu, 3 
ober m iř © ufecfen, 4

ober m it £)egett, 5 
weíd;e an  ber © pige Söffen  

(fjaben,
bam if fie піфе ФЬІіф р е т и п #  
ober m it h a p p ie r  (ben» 
unb Soícf? ó 
áugleiclj.

Les luteurs 7 
(autre fois du tems des Ito- 

(mains
tous nuds,
«t frottés d’huile)

2)ie Oîinger 7  
(ш еіфе bei; ben 3îi5m ern

t o r  nadenb
unb m i t t e l  befìridjen muren,)



coroprehen- 
(dimt se invi- 

(cem, 
et annituntur, 
uter alterum 
prosternere

(possit
praeprimis
suppiantando.'S

Andabatae 9

pugnabant pti- 
(gniś 

ridiculo certa- 
(mine :

nimirum 
obvelatis oculis

chwýtaiei się wza- 
(iemniej

i tisiluia, 
k tó ry  drugiego 
może na ziemię

("wywrócić 
osobliwie 
przesadziwszy go 

(przez nogę. 8 
Ci k tó ry  się na 

(pięści spotykain.g 
biią się pięściami 
śmiesznym spoty- 

(kaniem :
iako to
z zawiązanemi

(oczyma.

uter, a, urn, ieden ze 
dwóch, 

alter,, a, urn, drugi.

andabata, tn. 1. biiacy 
się na pięściennik, 

pugnuą, ‘

ridiculus, a, um, śmie
szny.

certamen, n . 3. spoty
kanie. 

obve,latu5,a,um, zawią
zany, 

oculus, m. it. oko.

С Х Х Х Ш .

1П ¡.IIIU

In sphaeriste- 
(rio i

îu.ditur 
pila: a

w Domu pila- 
(rskim r

gra się 
w piłkę: 3

sphaéŕisterium, Ů. 2« 
dom pilarski.

quam
pila, Ě x. piik
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se saississent
et font à l’envi tous leiirs 

(efforts
à qui jettera l’autre 
tout de son long par terre, 
et cela sur tout 
en se donnant des crocs en 

(jambe. 8

fûjjen einanbèr an , 
tmb bemwie« fidj,

einer ben anbertt 
jit 55obeti pa bringen, 
funbcrlid)
burd; ilttferfd)íagen b e à35ctné,8

11 y  avoit aussi une autre 
(sorte de luteurs 9 

qui se' menoient l’un l’autre 
(à coups de poing,

et cela

S ie  gattfîfam pfer ^ 

ft1i)r(en m it ben ^àufîen  

einen ladjerlidjen d a m p f t
les yeux bandés : namlic^

deli tou t à fait ridicule. m iř w b u n b e n e n  Sîugen.

С Х Х Х Ш .

Ludns pilae* Igrzysko z pilkanii.

Le Jeu de paume. ^lOÎpid

Au jeu de paume t\ 3 m  igaUĎaufe
і on jou,e 
* la p à u m e ? »

fdjlagf mcm. 
ben ž a l í . ť '2  

G g ’ que
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quam 
alter 
mittiť, 
alter 
excipit 
et rem ittit 
retículo; з 
ídffue est 
nobilium lusus 
ad commotio- 

(nem
corporis.

Follis 4 m. 3. 
(pila magna £ 1. 
aere disten tus

ope epistomii, 
sub dio 
pugno 5 
reverberator.

którą
ieden
rzucza,
drugi
łapie
i odrzuca 
rakietą ; 
i to iest 
gra szlachecka 
dla poruszania

ciała.
Balon, piłka- 

(wielka 
powietrzem nadęta 
przez rakietę z

(klapką 
pod niebem
f ięścią 5 

jw a  rzucana.

reticulum ,n .2.: rakieta, 
lusus, m. 4- gra. 
nlobilis, C.3. le, n. 3.

szlachetny, 
com m otio, £ 3.ruszanie 
corpus, n . 3. ciało.

а ё г , m. 3. powietrze, 
distentus,a,urn, nadęty, 
epistom ium ,n. 2. rakie

ta z klapką, 
dium, n. 2. g o łe  niebo.

C X X X I V .

Tesseris fta- 
lis) i

ludimus 
ve] plistobolin- 

(dam ;

W  kostki i 

gramy
albo grg o 'Więcej 

fok;

tessera, f.i. (talus, ro.2') 
kostka.

plistobo]inda,r,I. gra o 
wigcey ok,
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que 
1 un
sert (envoie,) 
et que l’autre 
reprend,
et fait bondir (rejette) 
avec la raquette; 3 
et c’est à la vérité 
un très-nob le  jeu, 
pour l’exercice 
du corps.

Le ballon 4 
enflé (rebondi) 
par le moyen de la soupape 
se frappe (pousse) 
le brassard au poing, 5 
en place découverte (à dé

couvert.)

TOcidjett 
bet eine 
áufd)fagf, 
bei’ anbei’« 
em pfangt
tmb ¿ u n id  fdjíagř 
m it bem Slacfet; 3 
unb biefeé ifï
eine abelidje e p ie ířU e ím n g , 
juï Bewegung 
bef SeiĎeít

(Dev iSaífon 4 
non bet Suff aufgeblafett 
öetm ittelfi be¿ Sícníitó, 
wit’b tm ret frepem  R im m el 
m it b e r  gaw jî 5 
gcfc()íagen.

GXXXIV.

Liidus аіеае. Gra w warcaby.

Les Jeux de hazard.

[ Nous jouons 

aux dés, і
soit à qui fera plus de

(points;

S k e tfp ieb

?Kif ben SButfeht I 
fpielen mit
entmeber ba^ © piel bet meifîen 

(Singen ;
G g «  ou
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vel immittimus 
(illas

per fritillum, 2 
in tabellara, 3

numeris nota- 
(tam :

idque est 
Indus in. 2. sor- 

(tilegiin.2. 
aleatorura.

Sorte et arte

îuditur
ealculis

in  alveo aleato- 
(rio, 4 

et chartis luso- 
(riis. 6 

Globulis per 
(tudiculas D.10- 

(tis
ludimus 
in abaco, 6 
libi sola ars 
regnat.

Ingeniosissi
(mus

ludus est 
lud us in. a, la- 

(trunculorum, 
(y m . a. 

quo velati 
duo exercitus

praelio inter se 
(conñigunt.

albo puszczamy ie

przez leiek, з  
na deskę, 3

liczbami naznaczo- 
(nq:

i to iest
gra hazardowna

szulerów.

fritillus, m. 2. leiek. 
tabella, f. i ,  deska, 
numerus, m. 2. liczba, 
no tat us, a, um, nazna- 

'czony.

aleator, m. 3. szuler,

Szczęściem і sors, f. 3. szczęście.
(sztuką 

gra się
pieskami w warea-

(Ьу
na warcabnicy, 4

i w karty do gra 
(nia. 5

Gałkami

gramy
na biliarze, б 
gdzie sama sztuka 
panuie.

INaydowcipniey
(sza

gra iest 
w szachy, 7

na którey niby 
dwa woyska

spotykaią się.

ars, f. 3. sztuka.

calculus, m. 2. kamień, 
alveus aleatorias, m. 2.

warcabnica. 
charta Insoria, f.x.karta 

do grania.

globulus, m. 2, gałka,

abacus, m. 2. biliar.

solus, a, um , sam. 
ingeniosissimus, a, uffl, 

naydowcipnieyszy,

duo, ae, o, dwa. 
exercitus, m.Ą. woysko. 
praełium, n.3. potyczka
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ou en les jettant 
par le gobelet a 
sur le tablier, 3

marqué de nombres Çchif- 
(fres,)

et ce n ’est proprement 
qu’un feu de hazard 
de brelandiers et de Joueurs 

(de profession.

Le, feu de dames 
sur le damier, Ą 
aussi bien que le feu de

(cartes, 5
sont des jeux
d’adresse et de  hazard ( de 

(fortune.)

On fou© aux billes, 
où il n ’y  a que la seule 

(adresse,
«t point de tricherie ftrom- 

(perie,
sur le billard, 6

Parmi tous les jeux, 
le plus ingénieux 
c’est celui des échecs, y

ober w ir toerfen fte 
burd) ben ï r k i j i e r ,  з  
« u f eilt šô re í, з

meícfeá m it  ÿûijlett bcíeiclmcf
(iffi

unb btefeá tfl 
ein ©lucffpiel
ber ©pigbu&ett ((gt'jfptefcro

0 íiť  © lu ff «nb ÎvWtt(ï 
fpteleí m an  
m it  © feinen
im  © am enbrefe, 4  
unb m it ben ířa ríe it. 5

0 î i f  Äugelit 
fpielen m ir

a u f  bem iB iffarb, б
mo atteitt bíe Ä unfl 
regieret.

£ )ač  ftnnreidjfîe
© piel ill
baž  © chad) fpicl, 5

où tout de mênle 
que font deux armées 
l’on se livre bataille.

in melcíjem gíeidjfatn 
jjmei; Jľríegéfeere 
Igeseneinanber |ief;ett.

Les



4 7 0

С Х Х Х У ,

Щ г г г т » т п .

Риегі 
exercent se cur- 

("su,
sive super gla- 

(eiem і 
diabathris, s  
ubi eîiam ve- 

(huntur 
trahis: 3 
sive in càmpo, 
designantes

lineám, 4 
quam,
qui vincere cu-

Cpit,
attingere, 
at non ultra 
procurrere de- 

(bet, 
Olim decur- 

(rebant 
cursores, 5

in te r canceliosö

Chłopcy 
ćwiczą sig w biega-- 

(niu
albo na lodzie x

na łyżwach, з 
gdzie też na san- 

(kach 3
ieżdżą : 
albo na polu, 
naznaczywszy

linię, 4 
do k tó re j , 
ten , co chce wy-- 
, , ;  ^ ra ć ,

dobiezec 
ale daley 
przeskoczyć nie 

(powinien. 
Przed czasy bie- 

(gab
o zakład bieżący, 5 

W przegródce 6

puer, m. з. chłopiec, 
cursus, m. Ą. bieganie.

glacies, £  5. lod.

diabathra, £  i. łyżwa, 
. łyża.

trałia, f, x. sanki, 
campus, m. з. pole, 
designans, o. 3. nazna- 

czaiący. 
linea, £  x, linea.

cursor, m. 3. o zakład 
bieżący, 

cancelli, п.з. pîur. prze
gródka,

ad
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Cursus Certamiua. Ćwiczenie się w 
bieganiu.

x ' '

Les Jeux, exercices £attfí0pieí,
de,Ía Caurse.

Les enfaíis 
s'exercent à courir (à la 

(course,ę 
soit avec des patins a  
sur la glace, x 
où ils se glissent (traînent) 

(aussi
dans (sur)  de petits traîneaux ••

( 3soit en pleine (frasej cam- 
: (pagne, 

en désignant (tirant)) ' 
une- ligne- (u n  but,) 4 
auquel aussitôt qu’on y est, 
on doit s’arrêter tout court

sans, passer outre, 
si l’on veut gagner (empor

t e r )  le jeu.

Les coureurs S  
couroient autrefois

depuis les barrières (bornes)' 
(6  le long de la carrière

2)1« 5vtt«bm
ù&en fid) im  iau fe tî,

enime&er a u f  &em Ч И  i  
m it <5cb[iíťfcí)ut}en, з  
адо fie aucí) m it

© é í t í íe n  fah ren : з
ober i t e  gelž>eř

lubem  fte einen © I t id) 4  
т а ф е п  (jetdjnen,) 
т с іф е й ,
teer gcttńtmen w  iii, 
еггеіфеїр
ab e t піфі. b a tf ib e r i;tnauś 
la u fe «  m « f f

ЭЗог liefe« 
ib te aSeítláufer 5

in  ben © djtanfett &
än
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ad metám, 7 
et qui primům  
eontingebat

(earn,
aceipiebat 
brabium (prae- 

.m iu ln j'S  
a brabeuta. 9

H odie  
haböötur hasti- 

(ludia, 
ubi lancea 10

petitur circulus 
/ ( i t  m. a. 

loco eguirio- 
(rurii, 

quae in desue- 
^tudmem abie- 

(runt.

do celu, 7 
і ktbry pierwey  
dobiegi

otrzymał
podarunek, (nagro-

<de) 8
od sprawcy

(Igrzysk. 9 
Teraz  

p a ia  gonitw y z  ■ 
('dzidami, 

gdzie w łócznią
(kopiią) io  

pgdem w k ó łk o  11 
(wbiiaia  

zamiast Turoieiów ,

które z e  zwyczaiu  
(w yszły.

meta, f. i ,  cel.

brabium, prmmium,n,2. 
podarunek (nagroda), 

brabeuta, m. 1. sprawca 
igrzysk.

hąstiludium, n. % goni
twa z kopiią. 

lancea, f, ї .  włócznie.

equiria, n .a . pl^ur. tur- 
n iey . ' ' 

destietudo, f. 3. odzwy- 
. czaianie. . .

C X X X V I .

P neri

ludere soient 
rele lob istìctilk  

(bus; 1

Chłopcy

zwykli grać 
albo w kule glinia- 

(ne I

’lobus, m .a . kula. 
ictilis, c. 5, Je, n, 3. gli

niany.
rei
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au but; 7
et celui qui Y éto it (s’y

(trouvait
le premier,
recevait (rem portait, gag

e a i t )
le prix proposé, 8 л
du juge rpii j  q présidoii;.)

Aujourd’hui (à présept)

au lieu des tournois,

qui ne sont plus en usage,

l’on court la bague avec la 
(lance, ïo 

en la faisant passer

par une bague, n

nací? bem 7  
uttb fôeldjet am  ctjîett

bafiel&c e m id j ie ,  
ber bcfam

b^X' S a u f ,  baé .fieinob, g  
ip ,«  bem Ä'ampfťicf/ŕev, 9

• .Çeui ju Sage 

wet’ben Síennfpte,íe ge^aíťen, 

p?o m an  m ií bet ía n je  10 

nací? bem Sving i r  tenneíř 

au fta íí bet f u r n ie r e ,  

meldje abgeíom m en fťnb.

C X X X V I ,

Ludi pueriles. Gry dziecinne.

Les Jeux ďenfans. ^ tnb etfp ie íe .

Les enfans (jeunes ou
(petits garçons) 

ont acoûtumé dejouer((s’amu- 
ou aux boulettes, x (ser

£)te K naben

pfïcgett 5« fpteíett 
enimebcr m it Meinen fi?onefnett 

^ugelit- (6фиейМм1сІ?еп; i
OU



vel jactantes 
globům з 
ad conos; 5 
vel sphaerulam 
clava 4 Kiitten- 

(tes
per ánnulum, 5 
vel turbinem b 
llagello 7 
versantes* 
vel sclopo 8 
et arca g jacu

lan tes; 
vel grallis ip 
incedentes ;

vel superpetáú- 
(rum xi 

se agitantes,

et oscillantes.

474
albo rziicaia- 
kulę 2
do krçglôw; 3 
albo kulę 
paiką 4 Pgdzp

przez kôl Kle j j 5 
albo к  r a g l ia i  6 
biczem 74. 
obracaią,. 
albo listub| 8 
І strzałą (z łiiku) 

(strzelaią ; 9 
albo chodzą 
ha drążkach; 10

albo na huśtawce 
¿ fu

się fcołjsaią 

i  hustaią.

jactans, o. 3,. rzueaiącj. 
globus, m. 2. kula. 
eonus, m. 2. kręgiel, 
sphaerula, f. i. kula. 
clava, fi ï .  pałka,

annulas, m. 2. kolko, 
turbo, m. 3, kragiica. 
llagellum, n. 2. bicz.

'sclopus, m. 2. fistuła. 
arcus, m.4.. łuk. 
jaeulans, 0.3. strzëlaiac. 
grallae, f, i. pi, drążek, 
incedeńs, Ò.3. óhodząc.

petaurum, n. 2. hu
śtawka, 

agitans,o.3,koíysaiacj.

oscilłanSjO.S.hustaiący.

G X X X V I t

шшт
Ąt=smíTí1

llHI'îAl

Multae urbes! W iele miast 
et pagi Ji wsi

multu-s, a, um, wiele, 
urbs, f. 3, miasto.

faciunt
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ou bien aux quilles, 5 

en les abbattant 
avec la boule; 2 
soit en la faissant passer 
par un anneau de fer, 5 
avec une cuillier de bois, Ą 
ou en faisant tourner (virer) 
une tou p ie , 6  
avec un fo u e t , 7  
soi!; en tirant de la sarba- 

(tane, 8 
et: dardant (tirant) Farba- 

(lê teÿ  9 
ou bien en marchant 
sur des échasses; 10

ou enfin en, se brandilîant

et' branlant

sur une brandilloire. i î

ober fie fd)ie6ert 
bie 5îugef 2 
nati) ben r e g e ln ;  5 
ober fdîiagen bie Ä ugel 
m it ber iveüie 4 
bitrél) ben S e i n g 5 
ober treiben 
ben 5treifeí б 
m it ber i(3eitfd)e, 7  
ober fte fdjiefen m it bem S la é #  

(t’Q^r 8 
ttnb iSogen (5ir:m6ru ft;)  9 

ober gei)eu a u f  S te ifen  i q  
e|nl)er ; 

ober bewegen 

unb fcí)auícín ficfy

auf ber ©cijaufei. i s

€xxx.vn,

Ptegnum et Regio.. Królestwo і Kray.

Le Royaume et le unb btt Pcmtb
Pays. [фа^.

U n pays j SSiele © ťabte
e t u n  royaum e {unb S b r f e ï

sont
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faciunt 
regionem  
et regnum..

R ex m. д. 
autP rincepseg. 
sedet
in  m etropoli, і

N ob iles,

Barones

et Comités: 
habitant 
in  cireumjacen- 

(tibus 
arcibus: a  
r usti ci 
in  pagis. з

Juxta

czym ą  
kray
i królestwo*

Król 
albo k sigże  
siedzi 
w stołecznym  m ie- 

(ście. x
Szlachtą

wolni Panow ie (Ba- 
(ronowiey  

i PIrabiowie 
mieszkaię 
w o k o ło  leżęcycb

zamkach; з  
chłopi
na wsiach. 3 

Przy

pagus, m. a. woes, 
regio, E. 3. kray, 
regnum, n. 2. królestwo

m etropolis, f. 3. stołe
czne miasto, 

no bilis ,,';, es д . Szlachcic.

baro, m , 5, w olny pan.

com es, с. д, hrabia..

circumjacens, о.д, oko
ło  leżący , 

arx, f. д. zamek, 
rústicos, m. 2. chłop.

flumina naviga- rzekach spławnych
(bilia 4  

et vias regias 5

habet Princeps 
sua telonia, 
ubi
a navigantibus 
et iter facienti- 

(bus
portorium , n. a. 
et vectigal, n ,3 . 
exigitur.

flumen, n . д. rzéka.
( 4  navigabilis, с. д. le,n.g« 

i gościeńcach 5  | p ław ny.
"via regia, f. x. goście- 

niec. 
telonium , n . a, cło.

ma k siążę  
sw oie cła, 
gdzie
od płynących  
i podróżnych

m yto  
i c ło  

•wybiera.

navigane, o. 3. płyną-
cy-

iter, n . 3, p odróż.

Rex
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sont com posés 
de plusieurs villes, 
bourgs et villages.

U n R oi 
ou P rin ce , D uc  
tient (fait) sa residence (cour) 
dans la ville capitale, x

Les Gentilshommes, 
les Barons,
les C om tes, et, les Marquis 
demeurent
dans leurs châteaux 2 
qui sont aux environs : 
les paysans (villageois) de- 

(m eurent
dans les villages. 3

U n Prince 4
auprès
des fleuves (rivières) navi- 

(gabîes, 4 
et des grands chem ins, 5 
Certaines maisons (bureaux,)

Ou l’on demande (reçoit,
(éxige :)

le péage (la gabelle) 
et le tribut
tant de ceux qui vont par

(eau
que par terre.

т а ф т  
etu èanb 
utib ein SL’tcf) amL

g in  .ftonig 
o&er gùt’jî 
(>ai feine Üïeftbertj 
in bet ^ auptfïabf, t

5ľ)ie (Ebeííeufe, 
§rei)^errn 
ttnb ©rafen  
tt>pi)nen
auf ben limiiegenbeti
©d)ioffevn : a 
t i e  (Säuern ,

a u f ben S o t fe n t , 5

Üítt
ben fcípffradjen Sluffen 4 
uitb Sanbflťagen 5 

í)dť ein gurfi 
feine 3oÍí[)áufeiv 
mofelbg 
»on ben ©cfriffenbett

tmb Síeifenben 
bie CSřauř 
unb ber Зой

geforberf tvírb*

Left



cxxxviir.

Rex і 
in splendore re- 

(gio,
sedet
in sito solio, â 
magnifico habi- 

(tn, з

redimititi

diadem ate, Ą 
tenens щапи

Sceptrum, 5 
stipatus aulicis.

Inter hos 
Primarii sunt, 
Cancellarius б 

(m. а. 
«um  Gonsilia- 

(riis, 
et Secretariis, 
P raetorii, n, 2. 

(Praefectus, 7 
(m, 2«

Król і 
w zacności kro- 

(lew skiey
siedzi
na swoim trbnié, 2  

W wspaniałym
(ubiorze, з

ozdobiony

koroną, 4  
trzymaiąc w  ręku

berło, 5
obstąpiony dw o

rzanam i 
M iędzy tymi 

pierwszemi są  
Kanclerz, 6

z Konsyliarzami

i Sekretarzami 
M arszałek wielki) 

(7

splendor, rm3. zacnośc. 
regius,a,um, królewski.

solium, ,n. 2. tron.
magnifi'cuś,a,um, wspa

niały, 
habitus, tn. Ą. ubiór, 
redimitus) a, urn, ozdo

b iony, 
diadema, n. ¡3. korona. 
tenens,o.3. trzymający, 
manuś, f. 4. ręka. 
sceptrum, n. 2. berło, 
stipatus^ a, um, obstą

p iony, 
äúlicus, m, 2. dworza

nin.
primaritis, a, urn, prze

dni.
consiliarius, m. 2. Kon- 

syliarz. 
secretarius, n. 2. Sekre

tarz,

Aulae,
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С Х Х Х У П Г .

Regia Majestas» Królewski Mai estât. 

La Majesté Royale. íDít fепізііфе fÜlajefáL

L e Roi ì 
est assis
avec pom pe royale 
sur son trôn e , a 
habillé magnifiquement pare  

(a e  son manteau 3 
et couronné
de sa couronné, (de son  

diadèm e,) 4 
tenant le  sceptre 5

à la main droite, 
environné ď une belle suite 

(de courtisans et d’au- 
(tres ministres.

Entre lesquels

ceux qui suivent tiennent .
(le  premier rangi 

le Grand Chancellier, 6

avec les Conseillers, 
et lęs Secretaires,

le M aréchal, 7

© et Jionig і 
tuen« ev iti ion igíidjet ipradjŕ*

ûttf feinem 2
im ^errlitíjen .Çal'it, 3

miř einer Jtrone 4 
gęperet,

tthtgei'ftt ücn feinem ^offtaňL 

f;«ít in ber 4?ön& 

ben 3řpfřr» 5

linier bem JF>Dffìaai

ftnb bie & ornej)m fïen ,

ber j î a n j l e r  (Q !rp© iegeíí;« íťeť,)
( б

m ii ben S tá t^ en , 
itnb © ecre ta r ien  f © e sc im i 

(fd jre íb e rn ,
bet SOlavfdíflíl, 7

le
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A ulae f. i .  Ma- 
(gister,8m ,2. 

P ocilla tor, 9 
(m .g .P incer- 

(na, m. i ,  
D apifer ю т .  2. 
Thesaurariusj

С i'i
Archicubicula- 

(l'ius, 12 m. ¡2, 
et Stabuli n. 2. 

(M agister 13 
H is

subordinantuř 
ЗМоbiles aulici,

(1 4
N ob ile  n . 3. fa- 

Cmulitiumn.2.
( i 5

eum cubicula- 
(riis,

servis et curso- 
(ribus, 16 

stipatores, 17 
cura satellitio.

Exterorum  
Legatis 18 
praebet 
au  res
solenniter.

A liorsum
ablegat
Vicarios (Pro- 

reges) SU0 3 , 
A dm inistrato- 

(res
Praefectos,

M arszałek nadw o- 
(rn y , 8 

Podczasy, Czesnik,
C9

Stolnik io  
Podskarbi, ї ї

Podkom orzy, 12 

i K oniuszy. іЗ

Za tem i
idg
Dworzanie kròle- 

(w sey , iĄ 
poköiow i 15

z paziami,

z sługami i biegu-.
(nam i, ib  

straž, 17 
z wartą.

Cudzym  
posłom  18 
daie
audyencyą  

iblicznie. 
W żaiem nie  

posyła
swoich posłów ,

nobilis,c. 3. le, n. 3. auli» 
cus, m. 2. Dworzanin 
królew ski.

cubicularius, m, 2, paź.

stipator, m. 3. straž, 
satellitium, n. 2. warta, 
exterus, a, um, cudzy, 
legatus, m. 2. poseł.

auris, £ 5. ucho.

Ouaestores 
e t Legatos, 
qiiibus
subinde; m ittit 

mandata noya

administratorów,

przełożonych,

urzędników
ablegatów,

którym
często posyła n o -  

(w e  rozkazy

vicarius, m. 2. poseł.

administrator, iu. 3. ad- 
ministrator, 

praefectus, m. 2. prze
łożony, 

quaestor, m. 3. urzę
dnik.

mandatum, h .2. rozkaz, 
noyus, a, urn, now y.

per
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le Grand Maître d’h ôtel, 8 
l’Echanson, 9 
le Sénéchal, го 
le Grand T hrésorier, 11 
le Grand Cham bellan, 12 
et l’Ecuyer. i 3

A u second rang 
sont
les Gentilshom m es de la

(G our, 14
les Pages, i 5
avec les Valets de chambre, 
et les,Laquais (Valets de

(pied, coureurs,^ 16 
les huissiers, 17 
avec la Garde du corps.

ber >̂ofntei|îcr, g 
ber ШтЬСфепІ, 9 
ber Srudjfef?,, 10 
ber @d)ûÇinetffter, xr . 
ber Dberff ř&tmmcrer, 13 . 
unb ber ©tfliimeifier, 13 

auf btefe 
feige« . 
bie Sjofí^mfď,  14 

Ые €be[fnaben, 15 (фадеп) 
mii ben àîammerbtenern, 
Sadřepen, 16 unb Säufern, 

bie 2rabatifett 17 
mir ber feibwadje (Ütibgarbe.)

U n  R oi, donne  
publique et solennelle  
audience
aux Ambassadeurs 18 
d’autres Couronnes, Princes.

Ailleurs 
il envoie
ses Vicaires (V ice-R o is,)

ses Administrateurs,

ses Gouverneurs,

ses Financiers (receveurs de 
(tailles) 

et ses Ambassadeurs*

qu’il charge de tems en
(tems

de nouveaux ordres

£)ett frembrtt 
Jl%efanbien ig 
erti) ci let er 
@e[)or (SíubtenG 
¿ffentíidj.

•Sínberároôfm 
fcí)icft er
feine asice Wenige,

©íaíí^<tlíerŕ

Üíntrieuíe,

Üîenimeiffer 

ttnb © efanbfen, 

benen er

«eue ІВс-fef)le nad)feHbéí 
H  h par
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per veredarios.
С x9

M orio,20 m .3. 
m ovet 
risum- 
íudicris 
acíionibus.

I n  R o m a n ó  
( I m p e r io  

rerum p o t i t u f  
I m p e r a to r ,  1x1.3.

(C a e s a r ,  m . 5 , 
q u i  in Comitiis 
e l ig e b a t i i r  
a IX. E lectori- 

(bus,
ut sunt :
III, Ecclesiastici 
et Archiepisco- 

(!>'•
M oguntinus,

(m. 2. 
Trevirensis,

(m. 5. 
C oloniensis,

(nn 3. 
et V I.Seculares: 
R ex m .3 .Bobe- 

(miae, f. і ,  
Arehipincerna ;

(m . і .  
D ux c. 3. Bava- 

(r iaef. і 
A rchi-D apiferi 

(m. 2, 
D ux с. 3. Saxo- 

(niae, f. і . 
Archi -  M are- 

(schallus; m.2. 
M archio Bràn- 

(denburgensis 
(m. 3.

przez kuryeròw  
(goń ców ) 19 

Błazen 20 
pobudza 
do śm iechu  
przeż czynności 

(śm ieszne.

W R zeszy n ie- 
(m ieckiey

pannie
Cesarz,

który na seym ie 
(obieranym  bywał 

przez IX. E lekto- 
(rów,

iako to  są  
III, duchowni 
i Arcybiskupi,

M oguncki,

T rew irsk i,

Koloński,

i VI. Św ieckich: 
Król Czeski,

A rcy-czesn ik ,

Książg Bawarski

A rcy -sto ln ik ,

Książg Saski,

A rcy-m arszałek ,

Margrabia Bran
denburski,

yeredarius, m.2. kuryer

risus, m. Ą. śmiech, 
ludiera, f. i ,  actio, f. 5, 

czynność śmieszna. 
Romanus, a, urn, Rzy

mski.
imperium, n. 2 . Cesar

stwo, 
res, £  5 . rzecz.

comitia, n . 2. pl. seym.

elector, m. 5. elektor.

ecclesiasticus, a, um, 
duchowny, 

archiepiscopus, m. 3, 
arcybiskupy.

secularis, Ci 3» e, П. 3- 
św iecki.

Archi-
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par ses couriers, 19 postiU  
(tons*

Le boiifon de la cour ao

Fait (apprête à) 
rire
par ses tours, railleries, grL 

(m aces et autres bou- 
(fonneries.

Dans l’Empire Romain  
l’Empereur 
est le C hef
que les neu f Electeurs 
elisoient
aux D iètes générales;

trois de ces Electeurs 
étoient Ecclesiastiques, 
et Archevêques, savoir 
celui de M ayence,
Celui de Treves, 
et celui de C ologne ;

et six Séculiers î

le Roi de Bohême qui est

Archiechanson ;

le Duc de Bavière, qui est

Archisênêchal, Archiecuyer 
(tranchant;

le Duc de Saxe, qui est

Archimaréchal; 
le Margrave deBratidebouřg, 

(à présent R oi de Prusse 
(qui est

buľcí) ¿R itiere , 19 (Spcfïiflior
d ie.)

Set* ¿ p o fiS ïü tt 2 0  ( к щ к > с У  
(lige Siatí))

erregt
eia ®eíaci)tee 
burd) іарріГфе

3«1 Svémtfcirêit • Sîetd) 
tří .Ober[)errfd)ee 
ber ¿tapfer,
to e (tí) e r  a u f  betti Щ лІВ аде
eru 'ah lt w ürbe
non bett neutt € i)u rfurjîett,

a lž  ba fi'nbt 
brep <$eifi[td)ê 
unb €r|b tftí)o jfe ,
5U ÇOîaittj,
¡¡U Sťieť,
51t Soliti ;

unb fccbé ?©eWtd)e;

ber Zottig itt 93of)tuett

€ ť $ ř ^ U ttb fc í)e t i í;

bet фег^ьд in Caperti
tru e l)  fe|?;

bet ф ег;од iti в а с !)fett

€ r j # 5üíeffd )a lí;

ber B u r g g r a f  rb u  ^гайЬ епг 
(burg

H h a Archi-*



1 4 S 4

Arclii-Cam era- 
(rius ; m .її. 

Com es с. 3. Pa- 
(latinus, m. 2. 

Archi Thosau- 
'( rari us ; 

eì; Elector H a- 
(noveranus.

A rey-podkom orzy,

Hrabia, K siążęW o- 
(iewoda Řhenski 

arcy-podskarbi,

i E lektor H ano- 
(verski.

C X X X IX .

S i bellandum  
(est,

s c r ib u n t u r n i i l i -  
( t e s .  I 

Horum  arma 
s u n t ,  galea, f .  і .

( c a s s is ,)  2  f . 5 . 
(quae ornatur 
c r is ta ,)
armatura, f. x, 
cujus partes

sunt, 
torques, m. 3, 

(ferreus 3 m. 3. 
thorax, 4 m. 3.

G dy woýna iest,

werbuiq Żołnierzy.
( і

Tych bronie 
sa szyszak, з

(który zdobi się
kitką,)
zbroia,
którey- części sa,

kołnierz żelazny, 3

załoga na piersi 
(kolet) 4

miles, m, 5. żołnierz, 

arma, n. a. pl. broń.

crista, f. i .  kitka, 

pars, f. 3. część,

brachia-
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Archickambelłan,

et le  Gönnte Palatin 5 gui
(est

Archithrésorier, 

et l’E lecteur d’H anovre.

Щ í Sammct'n* > 
bev

unî> bet* fiurftlrfï l'on фаіії» 
(n о

C X X X IX .

Miles, Żołnierz,

Le Soldat, Guerrier. 0oít>af»

Lorsque l’on veut faire la 
(guerre ;

on enrôle (lève) des troupes, 
(des Soldats, i

D o n t voici les armes, 
le casque, з  
(qu’on pare 
d’un panache,) 
î’armure,
dont les parties sont,,

" Y

le h a u sse -co u , j  

la cuirasse, 4

SBenn m anivt'ieg  fueren  fofi,

fo tvet’&ett © elbaien  ï  gewov#
(ben.

©eren aSaffeit fini), 
ber .fłeim, з  
(welcher getterei Wirb 
m ii bent geberbufch,) 
ber v^arnifcí) (bie Sfvůfíung,) 
befen  ©ufcbe fût b,
ber f r a g e n ,  3

èer SSrufr^arnifci), 4
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brachialia, 5 
ocreas ferreae,G 
m anica, у 
cum lorica 8 
et; scoto (cly-, 

Cpeo: g 
haeo sunt arma 

\<le,fensiva. 
Offensiva sunt 

«IìkUus, rom . 2. 
f ramea, ц  f, r, 
et ącjnąces, і з  

(m, 3. 
tjni vagina 13 
ceoonduntur,
©t. C n g ЦІ Q, 14

<d bnIteo, 15 
iecinguntur-; 

(fascia, f. 1. щі- 
(Utaris. iGc, 3. 

ins.ervit orna- 
tui)

rliompbaea. 17 
(f. i .

etp u g ioagm .S ' 
In bis est 

manubrium, 19 
(ro.

cum pom o, 20  
et veruturo, at 

(n , 2. 
cuspidatum, 32 
in  niedia  
dorsum, а З п .а . 
et acies. 24 £ 5. 

lielkjua arma 
(sunt 

basta, a5 £  1, 
bipenriis, дЩ, 3 .
(in  qui bus 
bastile, 27 n, 3. 
et m uero, 28 ;

(m ,3d

naram ienniki, 5 
żelazne bòty, 6  
rękawica, 7 
z pancerzem 8 
i tarczą, g

te  sa zbroie odpo-^ 
(rne. 

Zaczepne są  
Pałasz, 10 
m iecz, szpada, ir  
i Szabla, і д

które do pochew  гз 
chowaią s ię , 
i na pasie, i4  
albo pendencie, i 5 
zawieszaią s ię ;  
przepaska żo.łnie- 

(rska, iG 
służy ku ozdob ie

m iees w ielki, 17

i puginał. t8  
N a tych iest 

gifes (rękoieść)

z ga łk ą , 20 
i g łow nia, a t

IS

kończasta, ад 
na śraodku  
ty ł, 23 
i ostrz. »4  

Inne bropie są

dzida, s 5 
hala bart, sß  
(u których  
drzewiec, 27  
i żeiez.ce, 28

brachiale, n. 3, nara
m iennik, 

ocrea ferrea, f. I, Lòt 
żelazny, 

manica ferrea, £  i. rę
kawica żelazna, 

lorica, f. i .  pancerz, 
scutum, n. 2. (clypeus, 

m . 2.) tarcza, 
arma defensiva, n. 2. pl.

zbroia odporna, 
arma offensiva, n. 2. pi, 

zbroia zaczepna, 
vagina, f, i .  pochwa,

cingulus,m ,2, urn, n.2, 
pas,

balteus, m. 2. um, n, 3, 
pendent,

ornatus, m.4< ozdoba,

pomuro, n. 2, gałka. 

cuspidatus, a, urn, kon- 
czasty, 

medium, n, 2, árzodek, 

reliąuus, a, urn, ino/«

clave,



les brassards, 5 
les jatfibières, 6  
les gantelets, 7  
avec la cotte de m aille, 8 
et le bouclier; g 
toutes ces armes sont d e-  

(feiisives,

V oici les offensives: 
ľespadon, io  
ľ épée, n  
et le sabre, 12 
-qu’on met
dans le  fourreau qui a un  

(bout i 3 
et qu’on  porte pendu  
au ceinturon, 14 
ou au baudrier, i 5 
(ľécharpe militaire 16 
ne sert que d’ornem ent) 
la grande épée tranchante

( î 7et le  poignard, ig

A  ces armes il y  a 
la poignée, 19 
avec le  pom m eau, 20  
et la lam e, 21 
pointue par le  b ou t; 22 
au milieu, 
le d o s , 2З
et le  tranchant (fil.) 24

V oic i les autres armes;! 
la pique (lance.) aS 
la halebarde (регЕшаапе,)'зб 
(qui ont 
la hampe, 2?  
et le- fer,)- a è

bie Slrmfcîjirnen, 5 
bte íbeinfefiiencn, 6 
ber iß[ecf)i;anbfd)ui;, 7  
fam m i bem ipanjer 8 
unb б ф і І Ь ;  9 
biefe^ ftnb © c^tt|iuaffeit.

@еЬ>еГ)ге ftnb: 
bag ©фщегЬі, io  
ber © едеп, и  
unb ©abef, 12 
tseld)e in bte ©cbetbe 13

unb an ben 0 u r f e i ,  14 
ober im © change i s  
um gelegt beerben ;
(bte geíbbinbe ((üftatpe*) хб
bicitet jur ^ierbe)
bag © с)іасі)і!'фш егЬ(, 17

Uttb ber © old), I g

Шп fctefeu ijï 
bag ^afŕ; і 9 
m it bem K nopfe, 20  
unb bte ívíinge, з і  
m ii einer © pi£e,, 22  
in ber Sfitte, 
ber 0Ìiiçfen, 23 
unb  bie © ф иеіЬе, 2 4

©ie. tifirlgen (SJafžR dnb : 
ber'©iMtfż n? ’ 
bic igaröfftne, .26 
(woran
ber'©cí)aff> 27  
«nb- bag Çifeth) з8
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clava, 29 f, і. 
ęt pilum, 30 

(ш, о 
Eniinus pug- 

(natur 
bomí)ardis 

(sclopetis) 31 
et sclopís, 301 
quae rnierantur 

(globis, 33 
ethcca bornhar- 

(daria, 34 
et pulvere n i- 

: .(trato  
e pyxide pul- 

(veraria, 35

buława, 29 
pocisk. Зо

Z daleka biì^ 
(.sie

na stucce 3 x

i p isto lety , 32 
które kulam i, na- 

(biiaią się 33 
г. patrontaszy (ła- 

(dow nicy,) 34 
i prochem  Strzel

iny m
z puszki procho- 

(w éy, 35

bombarda, f. i . sclope« 
tum, n. з . stuciec. 

sclopus, m. 3. pistolet.

globus, m, 2. kula. 
theca bombardarla, f.i, 

patrontasz. 
pulvis, m. 3, nitratus, 

m. 3. proch strzelny. 
pixis,f.3. pulveraria, f.t, 

puszka prochowa.

G X L ,

Expeditione  
(suscepta, 

castra x n. 2, pl. 
locantur, 
et tentoria

G dy sig w pole  
(idzie,

obozy i  
zakladaią 
i nam ioty

expeditio, £, 3. wypra-
. wa. .

tentorium , n . 2. na
miot.

paxillis,
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la m assue, 29 

le  bwndestoq. So

L ’on combat de loin  
avec des arquebuses, 31 
ou avec des pistolets 32 
gu’on charge à balles, 33

tirées de la charge, 34

après y  avoir versé de la
Cpoudre à ;canon 

du fournim ent, 55.

bet © freitfo lben, 29 

unb © ptin^ftocf,. 30

3 n  ber ^ e n tf  jîvctiei 
m att m ir J£ 4 ä )  fen, 31 
unb фііЬІсп, з» 
ш еіфе m it â 'ugcttt 33 gelabert 

(werben 
au á  ber ipaírbnfafcíje, 34

unb m it © cíjiejtpuírer

aub bem ф и іо е ф гп -, a s

; dX.lu»

Castra, О bòa

Le Camp, la Cam- S)aê $eit>=£!ôâ̂ * 
pagne.

Quand on a entrepris une 
(expédition  de guerre, 

l’on fait camper

l’armée, 1 
et on dresse

® w t t  m att ju  gelbe jiei)t,

w irb  eitt Hager 1

gefebiagett, 
unb » e rb en  ©ejelte

s u r



paxiUis Jìgun- 
(tqr,

vel e lin te is , з  
vel e stramen- 

(tis, 3 
eaque ei.ľcum- 

(dant 
securitatis gra- 

(tía, 
aggeribús 4  
et fossis; 5 
constituúnťur 
excubiae, 6 f. i .

na palach rozta- 
(czaią, 

albo z. p lo tn a , з  
lub słom y, з

i te dla

bezspieczeństwa
(Okopui^

wałami 4  
i bossami; 5 
tudzież warty by- 

(waią, б

paxillus, m. a. pal.

linteum, ii. a. p łótno. 
stramentum,n.2. słoma.

securitas, f. 3. bezpie
czeństwo, 

agger, m. 3. wał. 
fossa, f. і. fossa row.

et emittuntur 
exploratores. 7

Pabulationis 
et praedae cau- 

(sa,
Hunt
excursiones, 8

ubi saepius

cum hostibus 9

volitando con - 
(fligitur.

T entorium  
suinmi Impera- 

(toris ?0 
eat in  m edia

(pi. rozstawione
i w ysyłaią  
śpiegów . 7

Dla paszy 
i zdobyczy,

dzieią się 
w ybiegi, 8

gdzie częsta

z  nieprzyiaciołm i <3

utarczki bywaia.

N am iot
nayw yższego D o-jsum m us, m .2 . impera- 

(w odzcy 10І tor, m. 3. naywyższy  
iest w e  śrzodku ! Dowodzca..

explorator, m .3 . śpieg.

pabulatio, f. 3 . pasza, 
praeda, f. i , zdobycz.

excursio, f, 3. wybieg.

hostis, c, 3. nieprzyja
c iel.

castrorum» fobozu«

Quando
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sur des piquets fichés en  
(terre des tentes, 

soit de to ile , a

so it de paille, з

qu'on environne

de retrenchemens, Ą

et de fossés, 5

f our se  m ettre en sûreté;' 
un y  pose aussi 

des gardes, 6 (sentinelles,J  
et on envoie de teins en

(tems
des espions. 7

L es soldats font 
des courses, 8 (vont à la 

(petite guerre, p icorée) 
pour le fourrage, 
et pour le butin; 
c’est là ou bien souvent 
il  se fait des escarmouches, 
( fo n  éh  vient aux mains, 

(prises) avec ľ ennem i, g

L e  pavillon (la tente) 
du Général en chef (du G é-  

(néralissime io
ад

dn camp (de l’armée.)

m it ф (Ш 'еп  «ufgefpcmtîr,

etmveber non £cin)»ani> я

ober bon © roof), з

unb bajfelbe um gicbt m a» ,

ber B id je rljc ii toegett ,
tniř ecf)ûitjen 4  
unb © raben ; 5
Щ werben auci) ecf)iibw ac^en 6
a n é g c f ie d i,
unb íiunbfcíjafřer 7

attégefenbçf,

S)er gû rierttnq  
unb incute bcilber

geben $ ą r i |e j)e tt  8 
(© tre if ř  Ä om inanbo) au5# 
w o oftm alé  
m it b'em ^einbe 9  
fcim vm ujirt w irb .

S a g  Seil 
beb © eneraíé (ober bod)fìtti 

(j?rie|g « |>auptg) 10 
t(î m itten  ' ;

». - . •" •.f.'-', . * "t> ' • x í.З

ím %щеі\

Lors



G X L Ï.

І .п щ Щ а іі. і мТіНіїумі

І,о ,л  ^

^  ŕ̂ s \і„Глї-#/ЇЇ

і»

Quando p,u- 
_(gna ù і .  

eom m ittenda
(est,

aeiesf.S . instru- 
(itur, 

et divìditur 
in  frontem , i

tergum , s  
et cornua, з

Peditatus 4 
0*M -

intermìseetiiF 
ecjuitatui. 5 

file distingui- 
(tur 

in  centurias ; 
hic in turmas; 
utraecjue vo-

(cantur
eopiae : 

liiae in m edio  
(ferunt

K iedy przychodzi

'do potyczki,

stawa ¿woys.ko w 
. . ..(szyku
i dzieli.S lg  
na przodek (prz.e- 
(dhi ą stra ż (czoło).; 
na ty ł, 2 (odw ód) 
i skrzydła. 3

Piechota 4

'łączy się  
z konnicą . 5 

Tamta dzieli sięj

w chorągw ie; 
ta w roty; 
i obiedwie nazy- 

(waią się  w o y -  
(skiem  : 

Tam te n iosą we 
(śrzodku

frons, f. 3. przodek«

tergum , n. 2. ty ł ,  
corn u , n. 4. skrzydło.

eguitatuś, m.4. kolmica

turma, f. x. rota.

medium, n, 2. śrzodek.

vexil-
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C X L Î.

Âciés et praelium. Szyk i potyczka.

L’ordre de Bataille, ©ie 0d)fací)b Ortmtmÿ 
et le Combat. îinï>

Lors qu’on veut 
livrer bataille; 
l ’on range l ’armée,

et la dispose 
en avant-garde, î  
en arrière-garde, з  
et en ailes (droite, et gauche.)

(3

O n m êle •

l'Infanterie ,4 
parmi la Cavalerie. 5

C elle -là  se subdivise 
en Compagnies ;  
c e lle -c i par escadrons et 
en Bataillons.

SBetm cinc ©d)íadí)í 
ju liefern і ft,
To »trb bie Slrmee in 6 tí)íadjfí 

TPt’bnung sefteiif/ 
unb emgetfjeilt 
in ben Sîotirab (gtonfe) i  
ЗїафїгаЬ (A rrière-© afte) з  
unb in Slüßfi* 3

£>аЗ (bie Anfani
teťiej 4

ft'irb unřermi fcí)í
mií ber Síeitercp (Єаоойегіе.)

3 enež ttirb eingekeilt 
in Sompagnien ; 
biefe in (Efcabroná; 
bepbeé feigen Sruppen.

ľlnfanterie déploie au S«§Polf fu§ťt ítt ber
(milieu i fSlíiíŕe

»es
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vexilia: 6  

hae labara. 7

Eorum  Prae-
(fecti

sunt
D eciirìónes,
Signiferi,
Vicarii,
G enturioneš, 8 
M agistri equi- 

(tum, 9 
Tribuni, 
Chiliarchae,

et omniutnSum- 
(mus

Imperator, m.3.

Tym panistae
(1 0

et tym panotri- 
(bae, ri 

ut et tubicines,
C is

ad arma v o -
(cant,

chorągwie í 

te sztandary. 7  

Ich przełożen i

są
kaprale, 
chorążowie, 
porucżnikow ie, 
setn icy , 8 
rotmistrze, 9

podpułkow niky,
pułkow nicy,

i ze wsystkìch nay- 
(w yższy

Hetman.

D obosze o  

Pałkierze 

iako i trębacze, їй

zw oływ aią do bro- 
Cni,

et militem in - ¡i żołnierza Wzbu- 
(flammant.

Prim o eon 
(řlictu 

exploduntür 
bombardae, 13 
et tormenta, t-j 

Postea  
cominus pugna- 

(.tur 15 
hastis etgladiis.

V ieti
trucidantur, î6

Z początku po- 
(tyczki

strzelaią
z m uszkietów , î j  
i z armat. 14 

Potyin  
z bliska biia się,,

, Ci5
dzidatai i pałasza- 

(mi
Z w yciężonych  

zabiiaią, 16

vexillum , n. 2. chorą
giew .

labarum, n. 2. Sztanda- 
ra.

decurio, m". 3. kapral, 
signifer, m. 2. chorący. 
vicarius,m .2.porucznik  
centurio, m. 3. setnik, 
magister, m.2. equitum, 

m, 3. rotmistrz, 
tribunas, m. 2. podpuł

kow nik, 
chiliarcha, tn. t . pu ł

kow nik, 
summus, a , urn, n ay- 

w yższy .

tym panista,m .î, dobosz

tym panotriba, m. t.
paikierz. 

tubicen, m. 3. trębacz,

arma, n, 2. pi. broń.-

miles, с. 3. żołnierz.

primus,a,um, pierwszy, 
conilictus, m. 4. p o 

tyczka, 
bombarda,?, t. muszkiet 
tormentara, п.й» arma

ta.

hasta, f, t .  dzida, 
gladius, m. 2. pałasz, 
victus, a, um, zw yciężo

ny*
Ÿeî
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ses enseignes fdrapeaux^), Є 
la Cavallerie ses étendaits. 7

Leurs Officiers sont  
les Caporaux,
les Enseignes, les Cornettes,
les Lieutenants,
les Capitaines d’infanterie, 8
et de Cavalerie, 9
les Lieutenants C olonels,
les Colonels,
et le  Général,

qui est le  chef de tous les 
(autres.

Les Tambours, 10 
les T im baliers, 11 
avec les Trom pettes, îa  
sonnent l'alarme (la charge) 
et encouragent le  Soldat.

A u premier choc  
l ’on fait décharger 
les M ousquets, 15 
et les canons (p ièces d’Ar- 

(tillerie:) 14

A près cela l’on combat 
(de près 

à coups de pique i 5 
et ď  épée.

Ceux qui ont étA  défaits 
sont tués (sont passés au

(fil de ľ épée, 16

$фїЄЩ  6
híe flíeitŕetep © ten b av ŕm , 7

ЗЬге Sefeflsffiabeľ flnb 
bic fi'w poraíe  (Ótftťímeifier,) 
Saí)ttvtd)e,
Sieutepaníé,
J^úupíku té  (jfap iían e ,)  S- 
yíitfm etfíer, 9i 
DbriftŕSieutenánf̂
Dbľiften,
itnb baá J^aupť hott alíen 

ifî bec © eneral ( g e íb ^ m )

© te íft'om m elfdjlagcr, t o  
unb ^aucfet’, n  
tute aucí) S fom peter, і а  
bíafen í a m ,
unb macfyert ben ©ol&ôíen

(mutíp’g»

3 m  Slnfange beé Sľreffená 
tuirb © aloe  gecjebett (gefdjoffeit) 
mir SOittfqueíert, 13 
nnb gelb  ? © íúcfen : 14

wiťb in b e t^ a ^ e  gefôd)fen i 5 
m it © piegen nnb ©egett*

© te U ebew unbenett 
tvevben ntebergeípauen/ x б

on
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vel capiuntur, 
Vel aufugiunt.

С17

Succenturia- 
( t i î8  m. 2. pl. 

superveniunt 
ex insidiis.

Impedimenta  
(1 9  n. 2. pl. 

spolianm r. .

albo biorą w n ie-  
(niew olą, 

albo oni uciekają.
(  i?

P osiłk i 18

w ychodzą  
z zasadzek.

Bagaże 19

zabieraia.

insidiae, £, i .  pi. zasa
dzka.

C X L IÏ.

Navale n. 5. 
(praełium n,2. 

terribile est,

cum
ipgentes naves, 
velati arces, 
concurrunt 
rostris; i

Bitwa morska 

straszna iest,

gdy
wielkie okręty, 
iako zamki, 
potykaią się 
przodkami ;

terribilis, c. 3. le, n. 3. 
straszny.

ingeßs, o. 3. wielki, 
navis, f. 3. okręt. 
arx, f, 3. zamek, 
rostrum, n. 2. przodek.

aut



ou on les fait prisonniers, 
ou ils s’enfuient. 17

L es troupes de renfort 18 
sortant de leurs embusca-

(des
donnent la chasse à l’ennemi.

D o n t les bagages ig  
sont le  butin des vainqueurs 

(victorieux.)

ober gefangen,
ober nehmen Die g lfd jf*  17

£)er (£nffa§ 18 
fonim i fjeiqn 

a u l  bem -íbiitřcr^aíf* 

. © le 93agage ? SiBageit 19 
mevbeii geplnnberk

G X L IL

Pugna navâîiss 

Le Combat naya!j 
de men

C’est une chose effroyable 
(terrible à voir) 

iftfurl Cötnbat de mer* 
lorsque
des vaisseaux (des navires,) 
aussi grands que des chateaùx, 
s’entrechoquent en p leine

(mer
éperon contre éperon; 1

Bitwa morska» 

© e e ^ c e f f e in

p e  ®ee?,@cf)íacf;q (bai Щерп, 
‘"'I ( Í ť í f e t t  

ifí eťfcíjreďltdp
menu
bie gťogen © ф і р /  
a íá  gefitingetT/ 
jtifam m en laufen 
m it ben berbera  ép iřse tt,

(©фпйЬеШ; і  
H  ou
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aut tormentis 
( 2

se invicem
(quassant: 

atque ita per- 
(foratae

perniciem suam 
imbibunt, 
et subm ergun- 

(tur ; з

aut, cum  
igne corripiun- 

(tur,
vél
ex incendio  
pulveris tor- 

(mentarii, 4 
hom ines 
in  aèrern ejici- 

(untur, 
vel in  mediis 

(aquis 
exuruntur:

vel etiam  
in  mare desili- 

(entes 
suffocantur.

N avis f. 3. fu
g it iv a  f. 1.5 

ab insequenti^ 
(bus 6 

ihtercipituť, 
et capitar.

albo armatami з

się wzaiemnie spo- 
(tyk.ïici : 

i tak přzestrzeiá- 
(n e , przedziura- 

(w ione  
zgubę swoig  
sobie zadawaiq, 
i topia się. З

albo ieżeli 
się zapala,

to albo 
z zapalenia 
prochu armatnegöj

ludzie
na pow ietrze w y- 

(sadzeni, 
albo na śrzodku  

(wody  
spaleni bywaią:

albo też  
do morza skakaią 

(i topiq Się"

Okręt, uciekaia-
, C ŷ 's

od goniących 6

złapany i w niew o- 
(lą w zięty bywa.

perforatus, a, um, prze
strzelony, przedziu
rawiony, 

pefnicies, f. 3. zguba.

ignis, m. 3. ogień .

incendium , П, 3. zapale* 
nie.

pulvis, m. 3. proch  
torm entarius, ш. a, 
armatny. 

homo, ni. 3, człek, 
аёг, m. 3. powietrze, 
médius, a, um, śrzodko* 

w y.
aqua, f. 1. woda.

inare, ü. 3. m orze., 
desiliens, 0,3. skakaiąć.

ínsequens, o, 3, naśla- 
duiący*

Urbs
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ou bien se brisent les ims 
(les âutres 

à coups de «m on ; a

et en étant percés

ils sont coulés à ibndj

et s’enfoncent; 3

ôü  bien quand 
on y  m et le  feu  
et; que
la poudre à canòri ’4 s У

(prenant
fait sauter en  ľair

les personnes -qui s’y  trou-* 
(vezit

et les brûle

au milieu des ondes (flots*,) 

ou bien quand elles se noyenf

en se jettant 
dans la mer pouť Sè sauVěř;

U n  navire qui prend la 
(fuite 5

est ratrappé 
et pris
par ceux qui lui donnent, 

(la chassé. 6

ober m it © iticfeit (K anonen) з

à u f  einanbeť fpteleit:

unb alfo burcí)[t'tf)erí
ií>r Šíerbeťbéít 
tn jid) írm íeit/ 
unb oerfínfen; 3

ober, hieun f!e 
¡u S ra n b  gerafbeit, 
unb eufroeber 
Ьигф Sínjilnbttng

beé ©(uefř^uíberé, 4

bič 50tenfd)ett

irt bíe Sufi (jefpťetigf,

obeť m iííétt iin ® a(feť
Perbrennt tverbeu,

ober aber 
iné Çpïeer fprtngenb 
ěrtrin řen í

(£in fluchtigeé © d)iff 5

tbirb bolí beii Síerfolgenben 6
aufgefcmgcn ,
un b  gefangen , genomm en.

l i a  L o rs q u e
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ш ш
г щ т
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U rbs f, g. 
obsidiqnem

Cpassura 
primům provo  

("cätur 
per tubicinem, 

( і
et invitatur 
ad deditionem .

Q uod facere 
si abnuat, 
oppugnätur 
ab obsidenti- 

(bus, 
et oçciipaturî 
vel muros 
per scalas 2 
transcendendo, 
aut arietibus 3 
diruendo, 
aut torm entis Ą 
dem oliendo,

Miasto 
oblężenie cierpią- 

(ce
pierwey bywa

(wzywane 
przez trębacza, i

i napominane 
d’ó poddania się*

leże li tego u czyn ić  
nie chce, 
szturmowane bywa 
od oblegaiijcych, 
i dobyte ; 
albo prżelezieniem  
na drabinach, a 
przez mury, 
albo rozw alaniem 3 
murów taranami, 
albo onych 4
roztrzelaniem

(armatami

obsidio, f, i .  oblężenie«

tubicen, m. 3. trębacfo 

deditio, f. 3. poddanie«

ТП О ІЇ  i i " ’ a.: ,;«;« J . - q

m uiuś, ra. 2« tntir» 
scala, £  i .  drabina.

aries, m, g« taran.

tormeńtum, n.a. arma
ta, -

vel
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Obąiclio Urbis.

Le Siège ďmie ville.

Lo.i-sq.ue l’o a  veut assié- 
(ger

mne ville
on  la soxnm-e préiaièr-ement 
à so»  dft trom pette, par un 

(trom pette і
et on l’invite 
à se rendre.

Que. gi elle seflis© de le  
(faire

les ennemis 
y  m ettent le s iège , 
et s’en eyiparent (rendent 

( r a s i t i  es) 
en lui donnant l’assaut 
soit en escaladant 
les murailles 
avec des échelles, з  
soit en  lea abhattant (battant 

(en  ruine
avec des b.elierâ '>f 
ou en y faisant brecha 
Ù coups de canon j 4

Oblężenie Miasta.

^ « ia g c r u n g  einer  
©  t.-

(Sine © to b t 
tüeící)e b tíagcrf tt)e.vben fe ib 
w iïb  ptcľfí attfgeforberí 
Ьигф  einen ^tom peíev  і  

ttnb p t t  Uebcrgübe 
erm ähnet,

in fiä)

fcldjeè ju  tí)un weiget’b  
fe voi t  b fie gefhitm t 
ru n  ben Щ еіадеигв,

unb eingenommen v 
inbem enífôeber bie d a u e r n  
burd) © ŕítm le tíevn  а  
uberiiie.qen,
uber mit- S o ^ e ö  ( P ia n e t i  

(Ьгефеги) з
niebetcKtootfen, 
ober m it © nteřen 4  
pľfeí)0ffenŕ

OU
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ve! portas 
exostra 5 
dirumpendo ; 
vel
globos tormen 

(tarÍQS 6 
e m ortariis(ba- 

(listis) 7 
per balistarios^

( S
( q u i  p o s t  g e r r a s

1 • ï  ( 9Jatitant) 
in  u r b e m ,  
e j a c u la n d o ;

v e l  e a m  
p e r  f o s s o r e s  iq  
c u n ic u l is  s u b -  

(v e r te n d o ..

Obsessi 
defendunt se  
de rniiris, i i  
igni bus, 
lapidibus, etc, 
aut erumpimt.

(12

Urbs 
vi expugnata, 
diripitur, 
excid it u r, 
et interdum s o - 1 i 

(lo aequatur.l

albo gdy bramy 
petardą Ą 
wysadzone bywąią, 
albo
rzucaniem ogni

s ty c h  kul б 
z mozdzierzy 7

przez puszkarzy, 8

k tórzy  za koszam i

1 • (9skryci
s to ia , 
do miasta"

albo
przez kopaczy 10 
minami podkopá-, 
(ціепі, przew rocë- 

(niem  murqv?« 
Oblçi'eni 

bronią sig 
z muròw, i l  
ogniem , 
kamieńmi 
albo, wypadaią, 12

M iasto  
szturmem dobyte, 
bywa wyrabowane, 
zburzone

ęzasem z ziem ią 
(zrównane.

porta, f. т. brama, 
exoslra, f. i.petarda,

globus, tormentarius, 
m. 2. ognista kula.

mortarium,p.2,(balista,
f, i .)  m oździerz, 

balistarius, m. 2. pu-. 
’ szkarz.

gerrae, f, x .  pi, koszę.

fossor, m. 3. kopacz, 
cuniculus, m , 2. m iny.

obsessus, a, u m , oblę- 
ż ó n y ,

ignis, m, 5, ogień, 
lapis, m, 3. kamień.

vis, f. 3. szturm, 
expugnatus, a, urn, do- 

byty,

solum, n. 2, ziemia*

ou



5 ° 3  —

ou bien en enfonçant (fai- 
(sant sauterj

les portes, 5 
! en y  attachant le  pétard, 

ou bien  
en faisant jetter 6  
dans la ville 
des bombes, 
des mortiers, 7

par les, bombardiers (cano- 
(niers,) 8 

(cjui se  cachent (tiennent
(cachés) 

derrière-les gabions; 9) 
ou, pour le dernier effort, 

en faisant miner les ramparts 
(par les pionniers, 10 

pour les. faire sauter en 1 air. 
Les assiégés, 

se défendent, le mieux qu’il 
(leur est possible, 

du haut des murailles, 11 
avec des, feux d’artifice,

('bombes, 
des, barils ,foudroyants, à

(coups de. pierre etc. 
et quelquefois, ils, font une 

(sortie. 12 
U ne. telle ville, (place) 

emportée d’assaut (par force) 
est saccagée, (abandonnée, au 

(pillage)
ruinée de fond en comble, 
et souvent rasée.

ober bic 2f)ore

mir einer (j3eíavbe 5 
áerfpreitgí;

ober 
gcuerfiigeíit 6 
«uè ben D ö rfe rn , 7  
burd) bie S5nd)fçnmeifïer 8

(iSom bnrbierś) 
(meld)ę (jinter ben © djan jfćr#  

(ben 9
ftcí) rerbergen) 
in bie © ta b i

geworfen w erben;
ober biefelbe 

burd) © d)an¿graber 10
untergraben (m in irt) w irb .

S)ie be lag erten  
wehren ftd)
ro n  ber fOíatter, 11 
m ít Ç euerw erf,

© feinen u , b . g l.

ober tí)un einen Síuéfaff. 12

(fine © ta b i 
w ekí)e m att m it © fttrm  erobert, 
w irb  auégepluttberf,

¿erfíóref,
unb fu fe iten  gefdjleiff.

La
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т ш ш ^ і
y ß im m
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I

Pietas i f. 3. 
Regina f. і .  vir- 

(tutum,
bausta 
itotitia D ei 
vel
ex libro N atu-ч 

(rae, з  
(barn opus n. 3. 
CQinmendat ar- 

(tificem)
vel
exiibroScriptu-

(rae, 3 
colit Оеищ  4
llUniiJiteF, 
recolit manda- 

(ta ejus, 
conipreheflsa

Decalogo;; 5

et oblatrantem  
rationem  6

P ob ożn ość  
krolòvva cno^

napoiona  
poznaniem  Boga  
albo
z książki natury z

virtus, f. З., cnota,

haustus,a,um,nąpoiony 
notitia, fi i .  poznanie, 
deus, m. 2. bóg, 
liber, m, 2. książka, 
natura, f. i .  natura.

liber, m, 2. scripturae, 
f. i .  pism o śc ię te ,

bó praca
ch.wa.U swego . mi- artife*, na, 3, mistrz, 

(strza
albo
z pisma świętego,

Сз
czci Boga 4  
pokornie, 
pamięta na iego  

(rozkazy,
k tóre są 
w dziesięciorgu  
(przykazania boże„

i szem raiący  
umysł G

mandatum, n.2. rożkas,

decalogus, m. a. dzie^ 
siecioro przykazania 
b ożego , 

oblatrans, o .3 . szemra- 
iący, 

ratio, f. 3. um ysł.
concul-



GXLiy,

Religio, Reìia'ia,

La Religion, le Ciilte 0olřeé&íen|í,
divin.

La piété і

Reine des vertus,

après avoir puisé

la connoissance d’un Dieu,, 
soit
dans le livre de la Nature з

(car ľoeuvre 
loye le Maître) 
ou bien
dans le livre de l’écriture

(sainte, (la Biblej 3 
adore Dieu (FEternei) Ą 
ąvec hueiilité,, 
médite

ses commandements., compris 
au Dęcaiogue; 5

et asservissant (assujettissant) 
la raison naturelle, 6

S ie  ©ořřfeligfeiř, і  

bte ^čnigíií nßer ^tigenbe«/, 

ef)reí паф  gefcßopftet?

€rfennŕni§ ©otíe^ 
entroeber
au ¿  bei« §зиф е bet* N a íiib  a

(bettn baé ©et*f 
íobeí ben ÏÂeifler) 
o b et*
a u ö  bey í>cií. © d jľ ifb  % 

©orí ф.
Ьет,цфідг
benfeŕ et* an fejne ©ebeíe^,

т е їф е  en tba ífen  jìnb  
in  bey © e fe J r S a f c R  5 

unb  inbem fíe bie tbibevbeffenbe 
N e ra u n f i  b

qui



conculcans, 
praebetíxdem,7 
et asseosuui

verbo Dei,
eumque jnyo-?

(cat, $
u t opitulato-

(rem,
in adversis.

«

Divina officia 
fui nt
in templo : 9 
in quo est 
penetrale n. 3. 

(adytum в. a.)
(10

cum altari, 11 
sacrarium, 12 

(n. з, 
suggestus, 13

<m. 4.
subsellia,i4n.2.

CP1-
ambones, i 5 
et baptistérium, 

( 16 n. 2.
Deum esse 

S eu ti un t  omneš 
(homines : 

sed pon ornneś 
Borunt Deum 

(recte.
H i p e  Q F ÍU D -1

(tur 
diversae Reü- 

(giones ; 
quarum prima- 

(riae IV. 
adhuc conside- 

(randae sunt.

tłumiąc w sobie 
daię w iarę, 7 
i chwałę

słowu boskiemu 
i Boga wzywa, 8

iako pomocnika

W przeciwnościach.

Nabożeństwa 
odprawiaią się 
W kościele : g 
w którym  są 
świąt ni ca f chór 

(przy ołtarzu), 10

z ołtarzem, їх 
sakrystya, 12

kazalnica, 13

ławki, lĄ

chóry, i 5 
krzeielnica, j6,

Że Bóg iest, 
wszyscy ludzie inv

ì i  In : 
ale nie wszyscy 
Boga prawdziwie 

(znaią. 
Z tego pochodzą

rożne religie t

których osobliwie 
(cztéry IV. 

trzeba pamiętać.

conculcans, o. 3. tłu
miący, 

fides, i. 5, wiara.

verbum, в. 2. słowo.

opitulator, 111(3. pomo
cnik.

adversus, a, \im, przeci- 
W'ny.

divinum officium, n. 2.
na.bozenstwo. 

templům, n .2, kościół.

altare, n. 3, ołtarz.

ambo, m. 3. chór.

omnis, С.3.Є, n .3. wszy
stek.

homo, m. 3. człowiek.

diversus, a, um, różny, 
religio, f. 3. religia.

Genti-
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qui se revolte contre ľ  esprit, 
croit fermement, 7

1 et se soumet

a la parole révélée de Dieu 
et l’invoque, 8 (reclame) 
comme son aide unique 
dans ses adversités (détres- 

(.ses.)

Le Service divin,
Se fait (se célèbre) 
à l’Eglise; 9 
où sont 
le choeur, iq

avec l’au tel, 11 
la sacristie, іг  
Ja chaire, i 5

les blancs (chaises,^) 14 
la tribune, 15
et les fonts rü (baptismaux,)

Il n’y a personne qui ne
(sache

qu’il y  a un Dieu, 

mais
tous n ’en ont point une

(vraie çonnoissançe,

C’est delà que vient (nait) 
la diversité de tant de Re-» 

(ligions,
dont il y en a 

quatre principales.

Uníerbruďr, 
giebt fie ©iatthett 7

uttb SRpfatt

&em ШоШ @otteß, 
imb rttfef tf)n an, 8, 
atô einen -Reifer, 
im  Ц п д е щ а ф ,

S er  ©oťíeébienjí 
wirb »eri'td)íeí 
in ber Kirche: 9 
in vue! ci) e r fi ci) befînbcf 
ber Sf)ot 10

mir bem Slffar, 11 
bie ©acrifìei), 12 
ber!|3rebigíř?ití;lf і з  (bie5vanjel)

bie ©ruble, 14 
bie fporfircben, 15 
unb ber Xaufftein, 16

ein @oíť fet)

empfînbem atte ÇDienfcfien :

aber nid)ř atte 
etfennen @otí redjft

S)af>er enffpvingen 
bie ungleichen 0 o íf e é í feljren 

(üieUgionen) ; 
non benen boruemlid) ьіеге

nod) ju befrachten fínb*

Les
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i H U ił i iił l  ii fi £11ІНІІ l i i  I ifiliii n

G entiles ľmxe- 
I (riant sibi 

p ro p e  12000.
(JNumina, 

EoFum prae- 
(cipna erant : 

Jupiter, і m. 3.
(coeli ; 

NeptLtnus. a 
(m. 2. maris; 

Pluta, g. m. g, 
(inferni ; 

Mars, 4 m> З- 
(belli ; j 

Apollo,, 5, щ. 5.
(artiuna ; 

M ercuiius, 6, 
(щ. a. merca-, 

(tónmi ; 
el 0 Ritenti a e et 

(funím;- 
Yiilcanus, m. a.
(M ulciber, щ* д..

(g. ignis et fa- 
(brorum ;

Poganie zmyś
(sobie 

blisko 13000 bo- 
(gow 

Przednieysi z
(nich byli, 

łowisz, ï nieba,

Neptun, з  morza,

Pluto, 3

Mars, 4 wo.yiiy,

Apollo, 5 kunsztów

M erkuriusz, 6 k u - 
(pcóns

wymowy i alo- 
(dzieiòw; 

Wulkan us ognia i
(kowalów,

gentiiis, ę. 3, poganin.,

numen, 11. 3. bóg.

praecipuùs,a,um,prze-» 
dnieyszy. 

coelum, n. 2, niebo.

infer-KUS, Щ. 2t pieklo., 

belluoi, n, ą. woyna.

meręato-r, m ,5. kupiec.

eljoąuentia, f, 1. wymo- 
rva.

fur, m. 3 . zlodziey. 
faber,. ni.n, kowab.

Aeolue,
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Gentilismtis; Pogańśtwo»

■ Не Paganisme, £Da$ ф ^Ь т іїулп ь

Les aveugles Païens imaginè- 
(rent

près de douze mille Jpaux
(Dieux (idoles.)

D ont Voici les principaux: 

Jupiter, і Président du ciel;

Neptune, 2 de la ftleř|

Pluton, 3 de l’enfer;

Mars, 4 de là guerre  ̂
Apollon, 5 des arts tnéca'- 

(niques;
M ercure, 6 des marchands, 
. (de l’éloquence, et des Vo 

(leurs;

Vulcain,,, ,du %u, et des for- 
(gèroris ;

í) ie  ферЬеп £;aben ftd) er# 
(btdjtel 

an ïSCQo

&te hothcifuifim berfelbett 
(tuaven í 

r beS'^immelé;

ÎÂcpmttltl, ź  bcà M eerli 

Ritiro; з bec фэКсП]

$Nar¿, 4 beé I  
9lpeiU>, 5 ber iïunfte:

COiercurht ,̂ 6 beť' álauffeuf?; 
ber ;%rebfámleií uub ber

(Diebe J

aiuícamiá, beé §еце;гё tmb ber, 
(©cl)miebei 

Eole,
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Aeolus, m. з.
(ventorumj 

Praesideš et
(Deastri ; 

et obscoenissi- 
(ftius 

Priapus. m. 2¡ 
Habuerunt

(etiam 
muliebria Nü- 

(riiina, 
qualia fuerunt: 
Venus 7 f* Зі 
D ea f. ii amo^ 

(runi et volu- 
(ptatitm, 

cum filiólo Cu- 
(pidine; 8Г.З. 

Minerva f. Î.
(Pallas, 

cum novem
(Musis

artíum;
Juno, f. Зі divi 

(tiarum et nu- 
(ptiarum ; 

Vesta, f. x.casti- 
(tatis • 

CereS, frumen- 
I (tórum ; 

Diana, venatio- 
(num ; f. r , 

et Fortuna, f. і.

Eoi wiatrów,

Patronowie í Bož 
(kowie, 

i naysprosnieýszy

Pryap.
Mieli także nie- 

(wieście
b o g in ie  j

iako to były i 
W enus, у 
Bogini miłości i 

(rozkoszy,

t  swbirtì synem 
(Kupidynem, 8 

Minerwa, Pallas,

praeseś, m. 5. patron, 
deaster, m. 2i bożek, 
obscoenissimus, a, urn, 

iiaysprośnieyszy.

Quin etM ór- 
(bona, 

ac Febris f, 3.
fipsa, 

erant Deae.
Aegyptii 

colebaut pro
(Dęo 

omne genus

z IX. Muzami

kunsztów :
Juno bogaetw 1 

(weseL

W esta czystości,

Ceres zboża,

Diana polowania,

i Szczęście.

Także i Choroba,

i Febra nawet

były boginiamii 
Egipcjanie 

czcili za Bogo

wszystek rodzay

muliebriś, ć. з. e, n. 3.
niewieści, 

qualis, c.3. Є, n. 3. iaki.

amor, m. 3. miłość. 
Yoluptas, f. 3. rozkosz.

filioluś, na. 2i Synek, 
cupido, m. 3. kupidyn. 
cupido, f.Зі żądza, po

żądliwość, 
novem, ind. dziewięć. 
Musa, f. r. Muza.

(nauka Wyzwolona.) 
ďivitiae, f, x. pl. boga

ctwa.
nuptiae, f. i. pl. wesele, 
castitas, f. 3. czystość.

frumentum, n. 2. zboże.

venatio, f.3.polowanie.

Aegypťius, m. 2. Egî- 
pcyanin.

genus, n. 3, rodzay. • 
anima-
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Eole, des vents;

et l'impudique (le sale) 
Priape.

Ils avoient aussi
des D éesses : 
telles qu’étoierit 
.Venus, 7
Déesse des amours, des 

(graces, et des plaisirs, 
avec son enfant Cupidoii; 8

Pallas,

avec les neuf Muses,

qui présidoienf, aux arts li-.
(béraux;

Junort, qui étoit la Déesse 
(des richesses, et des 

(noces; 
Vesta, de la chasteté;
Ceres, des froments,bleds etCi 
Diane, de la chasse;

et la Fortune^

La maladie 
et la Fièvre même, 
étoient chez eux des Déesses.

Les Egiptiens 
ten oient (ado/roient)  pour

(leurs dieux
toutes sortes

C'oltté, ber SBinbe; 
iSot'fi'efier tmb ©rêen ; 
unb ber aiierfcfjunblicfjlîe 
ijJriapué*

©te attd)
©sOtttnnen, 
bet'3Îetd)en waren:
S Jenus, 7
bie ©éifm ber Siebé ttnb

(luft?/
mit i(;rem 6of;nci)eU Єиріоо; Я

pattai/

fammi bert neun 9) ,ufen,

bie ©bífirt ber Äunjie;

Зипо, bie beê ЗЇеіффитй unb 
(ber

Šfejíd, bie ber jteufchbeiŕ; 
gereé, bie be¿ ©etrapbeé; 
S ia m i/ bie ber 3<hFre¡;;

unb ba» ©luď*

3 n  auch bie Äranfheiť 
unb fell'ft baé giebee 
waren ©btíinnén*

S ie  ©âpptier 
éerehríen até ©bíter

alíe © efch lech té^S lríen
d’ani-
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animalium et 
(planta rum, 

et quicquid ma- 
(ne

primum don- 
(spicabantur, 
Philistaei 

offerebant 
Molocho (Sa

tu rn o )  9 
stiös infantes, 
vivos creman- 

(dos.
ìndi io  

etìamnum ve-t 
(nerantuř

cacodaemona.
( I I

zwierząt i roślin,

і cokolwiek г rana

najprzód zöba- 
(czjli 

Filistynowie 
offiarowali 
Molochowi (Satur- 

, (nowi,) 9 
śwoie dzieci, 
aby mu żywcem 

(były spalone. 
Indyanowie ю  

ieszcze do dzisiey- 
(szego dnia mo- 

(dlq się 
do Diabła, i i

animal, n, 3. zwierzę, 
planta, f. i .  ro ślina .u

Pb iìistetis , m. 2. Fil is ty n i

Molochus,m.2.Moloch. 
Saturnus, m. 2. Saturn, 
infans, c. 3. dziecię, 
vivus, a, um, żywy. 
cremandus, a, um, spa

lony.
Indus, m. 2. Indyanin.

cacodaertioii, ii. i .  dia-̂  
bei.

CXLVÍ,

liectus tarnen 
(cultas m. 4. 

veriDei reman- 
(sit

Rzetelna iednak
(cześć

prawdziwego Boga 
(została

rectus, a, um, rzetelny*

veŕus,á, tim, prawdziwy 
Deus., m. 2. Bòg»

âpüd



d ’animaux, et de plantes 
et même les premières cho

oses qui se présentoient 
à eux le inatitn \

Les Philistins 

öffroient

leurs propres enfanś

à Moloc qui étoit Saturne 9 
pour être brûlés tou t vifs*

Lés Indiens 10 
adorent encore aujourdhui 
le Diable^ xi (le Démon-J

ber Spiere urtb 'iilffanj'cn, 
tmb alies toaS fie morgettś

am erflen faf;em

S)ie фІ;іІі|їес 

ôpferien

hem S)?olod> (©afutnuS) 9 

ii;re itinbcr, 
mn fie lebenbiâ j u  ôetteemtm»

©іг Sn&iattet 10 
beten nod) ()euí ju Cage 
ben Senfel n  am

CJtLVL

Judaismus. Stary Żakom

Le Judaïsme* Su&enííwrtt*

Toutefois le service (culte)

du vrai Dieu demeura entier, 
(en son état)

- :

©od) ifî bie veà)tt SJerefjr 
(rung 

beá marren (Sottet betblieben

Kfc chez
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apud Patriar- 
(chas, 

qui vixerunt 
ante et post di

luvium .

Inter hos 
fuit Abrahamo,

( 1
conditori Ju- 

(daeorimi 
e t pàtri creden- 

(tium 
promissum 
Semen n. 5. il- 

(lud MuHeris, 
mundi Messias;

(m. i.
et ipse 

' a gentiiibus
(avoeatus 

cum posteris,

Sacramento 
(Gircumcisio- 

(піз 2
notatuśj 
singulárem po- 

(puium 
et Ecclesia m , 
(Dei coiístituiti

Huic popülo 
postęą Deus 
per Mosen, 3ľ 
in monte Sinai, 

(4suam legem 
scriptam digito 

(suo
in tabulis lapi-

(deis 5 
exhibuit.

u Patryaťchów,

którzy żyli 
przed i po poto' 

(pie.

Międąy temi 
Abrahamowi, i

Rodzicowi ŻydoW

i Oycu wierzących

przyobiecano było 
jNasiehie owo nie- 

( wiasty 
Zbawiciel świata ;

ä oń sam 
ód poganbw odłą 

(czony 
ż swemi potomka-

  (mi,
sakramentem

("obrzezania a

naznaczony, 
i osobliwszy lud

i kościół Boski po 
(stanowił.

Ťemu ludowi
po tym .Bóg 
prźeź Moyżesza f  
na Górze Synai 4

swoie przykazanie 
swoim, palcem na-

' (pisaną 
ha kamiennych ta- 

(blicacb, 5
dał.

patriarcha, m. 1. patry- 
archa^

diluvium, n, 2. potop.

Àbrahâmus, m¿2. Abra
ham.

conditor, m. 5. .Rodzic. 
Judaeus, m 2. Żyd. 
pater, m. 3. ociec, 
credehs, o. 3. Wderzący.

mulier, f. 3. niewdasta.

mundus; m. 2. świat.

avoeatus, a, urn, odłą
czony, 

posteri, m. 2, pi. po
tomkowie, 

sacramehtum, n .'5,"sa
krament.

circumcisio, f, 3.
obrzezanie, 

singularis, c. 3. e, ,n. 3< 
osobliwy, 

populus, m. 2. lud. 
ecclesia, f. ь  kościół.

Moseś, m, 3. Mojżesz, 
mons, m. 3. Sinai, ind.

góra Synai. 
les, f. 3. zakon, 
scriptus, a, urn, pisany, 
digitus, m. 2» pa êC" 
tabula, t  I. tablica-, 
lapideus, a, um} ka

mienny,
Porro
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chez les Patriarches, 
qui vécurent
avant, et après le deluge.

Abraham t 
l’un d’entre eux, 
fondateur de la Religion

(Judaïque 
et Père de tous les croyants,

reçut la promesse
de la semence d’une Femme,

c’est à dire du Messie (San* 
(veur) du inonde •

et
après s’être séparé d’avec 

(les gentils (païens) 
avec sa postérité, 
et marqué (scellé)

du Sacrement de la Circón*
" : ^cisión, ,2

il établit un peuple particu* 
(lier, et entre celui là 

l’Eglise de Dieu.

Auquel peuple 

Dieu

donna ensuite 
sa sainte loi 
écrite de son doigt

sur des tables de pierre, 5 

sur le mont Sinaï, 4 

par l’entremise de Moïse. 3

bcp ben (gi’jôfit.mt, 
гогіфе gelebt Reiben 
»or uttb ftad) ber

Utiřor biefett 
tfl Slbralyam, 1 
hem tôíifíer ber

u n b Safer «Oer ©laubige«;

uetlfiflÿ« werben 
ber ùdeibee ̂  0aaí«eŕ

ber ifficït ¿citanb;

«ab. Abraham,
hott. ben J)ej)be« ' gbgefonberí

fammf feinen jyiaci)tOuînu,«; . 
mit bem ©«crament ber S5e?

(Гфшоипд з
gejeic^nef,

|ftť  ein befottbereé Щ і  

ttnb .Sirct)e © ofíel gejlíftet.

Stefettt Stoffe

i)aí nadjmaíé ; ©oít

bttrd) Stlíofert/i 3
auf bem ЗЗсгде ©inai; 4
feine ©efe§e,

деГфгіеЬеп mit feinem Singer 

auf jîeinerne ta fe ln / 5

gegeben. 

K k  3 De
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Porro ordina- 
(vit 

manducatio- 
(nem AgniPa- 

(schalis, 6

et Sacrificiaj

in altari 7 
offerenda 
per Sacerdo-*

(teSj
et suffitus, g 
et jussit iieri 
tabernaculum, 

(io
cum arca foede- 

(ris; i i  
pťaeterea erigi

aeneum serpen- 
(tem із  

contra morsum

serpen tum iri 
(deserto.

Quae omnia 
typi erant 
venturi Mes- 

(siaè, 
quem judaei 
adhuc, quaimvis 

(falsa spe,ex- 
( spectani.

Potym postano- 
(wil

pożywanie barali- 
(ka wielkonocne- 

('nego j G

i offiáryj

na ołtarzu y 
offiarowane 
prźez księży, 8

i kackenia, 9 
i kazał zrobić 
Przybytek, 10

z skrzynią przy- 
(mierza, 11 

prócz tego wysta- 
(wić

węża miedzianego 
(13

przeciwko ukasze- 
(niu

wężów na puszczy

Co wszytko 
obrazami było 
przyszłego Mes-

(syasza, 
którego Żydzi 
iesźcze, lubo fałszy- 

(wie spodziewaią 
: (sigľ

manducatio, fi o. poży
wanie, 

agnus, m. Зі paschalis, 
ci 3. baranek wiel
ko no cńyi 

sacrificium, п.з. оіїіагаь 
altare, n. Зі ołtarz. 
offerenduSj a, Um, oífia- 

rowany. 
sacerdos, с. 3. ksiądz, 
suffitus, m./¡. kadżenieb

tabernaculum, n. a-.
prżybyteki 

arca, f. 1. foederis, n. 3, 
skrzynia przymierzał

aeneus, a, um , mie» 
dziany, 

serpens, с. 3. wąż. 
morsus, m.4. ukąszenie 
desertům, n ,2. puszcza*

omiiis, Є. З* Ц З* 
wszystko, 

typus, rn. 2. obraz, 
vetìturus, a, um, prży» 

szły,



v ?

De plus, il lui ordonna 
de manger l’Agneau paschal 

(de l3à(jue, G, 
et de lui offrir

des Sacrifices,

et des parfums, 9 
sur l’autel, 7

par les mains de Prêtres; 8

et fit faire

le tabernacle, ia

avec l’Arche d’alliançe;. ї ї  
il comnranda ď  élever outre

(cela
un serpent de bronze, 13 
contre les morsures mor-

(telîes
des serpens de feu (ardeos) 

("au desert.

Toutes ces choses-là. 

n’étaient que des ’figures,
es

du Messie h venir, 
que les Juifs 
attendent encore inutile-* 

(ment.

g e rn e t  b a t e t  üeroctm et 
bad gjfíu b?ê Dfîetlammf  ̂6
unb  bie D pfc?

a u f  beut SUtac ?

5« opfcwt,
but-ф  bie p tieftC P í 8

únb Üiaucí)hJct‘f, 9

unb  ließ h e rfe tíige tt

bię (Stiftù.ï f lu tti/  ю

m il  b e t S u n b e é la b e ;  ї ї  
ü b et bad  befabl e r nufjitricbfci.!

bie el)erne © ф іа п д е  і з  
w ib ť r  b e » '

ber ©cbíanjeu щ  ber

йВеІфе^ aííeá
iSoybtlber w a re n

bcê fö n ffigen  ÇÜicgta^ 
a u f  welchen bie 3 « b e «  
nodj (te § t ,  WieWehl uergeblici) 

(W a rte n

Lę
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CXL-VIÏ,

H

Щ

11 Щ' ' í  1

Uoigeoitus

aeternus

Filius D ai, з 
(ю. 2. 

promissus рго- 
(toplastis in 

(paradiso, 
tandem imple- 

(to tempore

conceptus per 
(S. Spiritum 

in sanetissimo 
(utero 

Virginia Mante, 
, ( í
de regia domo

Dayidis,

et indutus

lednorodgony

przedwieczny

syn Boskij з

pierwszym ródzi- 
(com naszym obie

c a n y  w raiu, 
W -czasie, gdy się 

(spełniły dni na
znaczone 

poczgty z ducha
(świętego 

w nayświętszym
(żywocie 

Panny Maryi, í

z królewskiego do« 
(mu

Dawidowego,

wziąwszy na sie« 
(bie

unigénitas, a, urn, ie- 
dnorodzony. 

aeternus,a,urn, wieczny 
promissus, a, urn, obie

cany.
protoplastus, m.2, pie

rwszy rodzic, 
paradisus, m.2. ray, 
impletus,a,nm,spełoio- 

ny,
tempuą, n, 3. czas, 
conceptus,a,um, poczę-

fy- .

spiritus, m. 4> duch. 
sanctus, a, nm, święty, 
sanctissimns^pjmpiay- 

Świętszy. 
uter, m. 3. żywot, 
virgo, f. 5. panna. 
Maria, £. x. Marya. 
regius, a, um, królewski 
domus, f. 2. et 4« dom, 
David, m. 3. Dawid. 
indut«s,a, urn, odziany.

buma-
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eX L V IL

Christi ani smus. 

Le Christianisme.

«

Łe ñls uaicjue з 

e t  éternel 

de Dieu,

promis autrefois à nos pré- 
(misra pères au paradis.

fut enfin, ïe terns étant ac- 
(eorupii, 

conçu par le Saint Esprit

dans les sacrés fiapcs

de la Vierge Marie, %

de la maison (famille) royale

de David,

e t  incarné (revêtu de chair 
(humaine)

Clirzesciaristwo.

і liunùnwm m m .
g)Çt Çtttgefe^ne

ewige

фоірт 8 e ŕ fe ^ 3

weicfier beu çffïett fOîenfchett 
(ucvfpvpd)eit wiH'bpn im tym 

(ra'bieö,
wath íiiblid) bet; etfftíííet pdt 

empfangen ppm heiligen ©eift 

in bent heiligffen Çeibe 

bet; Jungfrau ÍJiatia, і 

m n  fémglicfftn haufe 

^»ahíb^

mnb miř bet fOíenfcfiheií



humana carne 
Bethlehęmi Ju- 

(daeae, 
in  summa pau- 

(pertate 
in stabulo, 2 
ąnpo mundi

quater шіііезі"
Сmo

in orbem terra- 
(rum prodiit: 

sed mundus

ab omni peçca- 
Ct°,

eigne imposir 
(tum fuit 

nomen n. 5, le- 
(sus, m. 4. 

quod significat 
("Salvatorem. 
Hic, cum po- 

(stea imb.uere 
(tur

sacro Baptismo
(4(Sacramento 

novi foederis)

a Joanne, 5 •
Praecursore

(suo 
in Jordáne, 
apparuithacoc- 

(casione 
sacrosanctissi- 

(mum m jste- 
(rium n. a. 

Divinae 
Trinitatis, 
Patris voce 6 
testante,

T— 5 2 0  -r-

ciało ludzkie 
w Bethlehém w 

( mieście Judzkim
w nayvyigksçym

(ubóstwie 
w sta jn i, a 
w Roku od stwo

rzen ia  
świata cz té rj tjsig - 

(cznjm 
na świat narodził

(się
ale od wszelkiej 

(grzćehowej 
zmazy wolny,

i nadane mu było

imię lezus,

co znaczy zbawir 
(cielą. 

Ten gdy potym 
(był okrzczonyn:

krztem świętym Ą

(Sakramentem 
nowego przymie

rzą )
od Jana, 5 
poprzednika swe-

(g°
w Jordanie, 
ziawiła się przy 

(tey okoliczności 
taiemnica

humana, f. 1. caro, f. 3.
ciało ludzkie. 

Bethlehemum, n* 2, 
Bethlehem.

Judaea, f, i ,  ludea. 
summ us, a, um, na j 

wyższy, 
paupertas, f. 3. ubóstwo, 
stabulum, n .ą . stajnia, 
annus, m. 2. rok. 
millesimus, ą, um, ty

siączny, 
rnundus, a, um, świąt, 
peceatum, n .2 . grzech?

salvator, m.3. zbawiciel.

T ró jcy^
przenajświętszej, 
głosem O jca 6 

{świadczącym

sacer,cra, crum, święty, 
baptisnrius, m .a. krzest. 
novus, a, um, nowy. 
foedus,n.3.przymierze. 
Johannes, m. з.Іап. 
praecursor, nir 3- P0- 

przednik.
Jordanes, m ,3. Iordan.

sacrosanctissimus,a,um
przenayświętszy.

divinus, a, urn, boski. 
Trinitas, f. 3. Tróyca. 
pater, m. 3. Ociec, 
vox, f. 3. głos.

hunc



il naquit

à Bethlehem de Judée 

l’an du m onda 

quatre mil

dans. uns extrême pauvreté,

dans une étable, a  

mais net (exempt) 

de tout peché; 

et fut appelle (nommé) 

Jesus,

qui veut dire Sauveur (Li
bérateur.)

Lorsque

saint Jean Baptiste 5, 
son précurseur 
lui donną 
le sacré Baptême Ą 
(qui est un des Sacremens 
du nouveau Testament) 
dans ľau Jourdain; 
le très-sacré  M ystère

de la T rinité divine

nous fut révélé

par la voix du Père Eter-r 
(nel, 6

tp i témoigna

attge jogen ,

« šSečíjíeíjeitt in ЗмЬ«%

bei; ()óci)ùer Slmuŕj)

in einem ©taííe, 2

im З а ) te bei* Sßelt 
tiet- taufcnb

jut © e li зе6оГ;геп і

abet rein

ron ťiííer ©ilube^

unb U;m ber ЗІаше

;3efuí? gegeben,

melc()e$ ein .fieilanb í)eigř«

Ш  er nadbge^enbl

bie ^eilige Saufe 4  
(baê ©acrament 
bei. neuen SSunbei)
UOtt З о ^ п п е  5
feinem Vorläufer 
am Sorban etnpfîettg, 
fo ofenbaríe fťď) babci) 
ba¿ atíeríjciligíte ©ebeimniß

ber ©ottíioí)ett

Srepeínigfeiŕ/;

inbem bie ©íimme be¿ її>л» 
(ter¿, б

womit er bezeugte,

qu’il
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lume esse Fi- 
(liüm suuro 

et Spiritu San« 
feto, 

in specie Ç0« 
(lumbae, 7 

coelitus dela« 
(bente. 

Ab eo tempo« 
(re

trigesimo aeta- 
(cis suae anno, 

verbis et ope- 
(ribus 

radiosDivinita- 
(tis

emittentibus, 
satis abunde 

(declaravit, 
quis esset, 
in annum usque 

(quartum; 
a Judaeis 
nec acceptus, 
nec agnitus, 
ob voluntariam 
paupertatem.

Ab his hosti« 
(bus

(cum prius in- 
.(srituisset 

coenam mysti- 
(cam 8 

corporis et san« 
(guinis sui 

in sigili um 
n o n  foederis,

et sui recorda- 
(tionem 

captus tandem

że  ten iest Syn 
(mòy

i Duchem świętym

w postaci gołębi« 
(су, 7

z nieba zlatuiacey,

Od tego czasu

w trzydziestym ro- 
(ku swego wieku 

słowy iczynnościa- 
(mi

p ro m ien ia  B ó stw a

wydaiącemi, 
dosyć obszernie 
(pokazał, czym iest 
aż do Boku trzy- 

(dziestego ęzwar« 
(tego;

od Z-ydów 
ani przyiętym 
ani poznanym nie

( M '
dla swego dobro- 

(wolnego ubo- 
(stwa. 

Od tychże nie- 
(przyiacioł swoich 

gdy wprzód po« 
(stapowił 

wieczerzą ostatnią 
. (8

ciała i krwi swoiey

na potwierdzenie 
nowego przymie« 

frza
i na pamiątkę swo«

(i?
nakonieppoym any

Hiius, m. g. Syn. 
spiritus, m. ф  Duch. 
sanctus, a, urn, święty.

species, f. S. postać, 
columba, f. i, gołębica.

tempus, n, 3. c?as.

aetas, f, 3. wiek,

verbum, n, 2. ślowo, 
opus, n . 'j .  czynność. 
¿Uvinitas, f. 3, Bóstwo*

quartus,a, um, czwarty.

agnitus, a, um, poznany 
volunta ri us, a, um, do

browolny. 
pąupertas,f.3. ubóstwo.

coena mystica, f. 1. wie
czerza ostatnia, 

corpus, n. 3, ciało, 
sanguis, m. 3. krew. 
sigili urn , n, 0. potwie

rdzenie,

recordatio, f. 3, pamią
tka,

captus,a,um , poym any .

ad
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qu’il étoit son Fils bien
(aimé; 

et par le Saint Esprit,

qui descendit du ciel sur
(lui

en forme de colombe, 7

Depuis ce tem s-là , 
étant âgé de trente ans

il Ht voir durant quatre ans
(qu’il étoit

le vrai Messie, 
par des paroles, 
et des oeuvres qui të-

(m o ig n o ien t
sa Divinité,
sans toutefois être reçu, 
ni reconnu pour celui qu’il

(’étoit,
des Juifs ingrats et perlides 
à cause de sa pauvreté (son 

(état ď humiliation,) 
qu’il avoit choisi.

Ensuite,

(après qu’il eut institué au- 
(paravant 

le vénérable Mystère de la 
(sainte Céne 8 

de son Corps et de son 
(Sang (sous-deux espèces) 

comme un Sçeau 
du Testament nouveau, 
et en sa mémoire)

il fut pris,

bag Ые(Н' fein 0 o ím  fet;, 

ttnb ber f;ei%e © íijí, 

in ©efîaU einet’ £<m&e 7  

bout Jbimmeí fjctab faun

SSort ítiefer Je tt an, 
ba et brengíi] 3af)tr aíŕ w at, 
í) a t et nttf SBotíen unb SBetí

(len,
we(cí)e ©ttafjíen bet ©oífE)eií

hon fťcíj q aben, 
fattfam etwlefen, 
wet et wave,

bi¿ iné ttierfe З л(и”>
öon ben guben abet wuvbe et
webet angenohmien,

поф etfannŕ, 
wegen feinet
ftejjwiííig angenommenen 
ü lrauíí).

2 3 on eben btefen feinen gein« 
(ben WHtbe et, 

alé et ¿«bot bas? heilige

51benbmai;l § feiner

geibeê unb S íu íeé ,

ju einem ©tegel 
be^ neuen Sunbeč, 
unb pt feinem ©ebae^fnig ein# 

(gefegt i;afte,
епЬИф gefangen,

et



ąd tribunal Pi- 
(lati

Praefecti Gae- 
(sarei, 

raptus, accusa-?
(tus

et damnatus est, 
tanquam agnus 

('in. з. inno- 
(centissimus ; 

actusqueincru- 
(cem g 

in  ista crueis
(ara 

pro peccaiis
(mundi 

immolaius, 
inertem subiit 

Sed tertią die

cum revixisset, 
divina sua vir- 

(tute,
resurrexit 
e sepulchro, io  
et post quadra- 

(gintą dies 
de monte olive- 

(ti l i  
sublatus in coe- 

(lum , із  
et e» rediens,

«nde veneŕat, 
hac ratione qua- 

(si disparuit 
in conspectu 
Ap.ostoionun,

( i3
quibus 
decima die 
post suum as- 

(censum

do sądu Piłata 

Starosty Gesąrskie-
fs o>

porwany, ob.winio-
(ny

i ną śmierć skazać 
Cny był, 

iako baranek; nay- 
(niewinnieyszy; 

gdy ukrzyżowany 
(9

na tym ołtarzu
(krzyża 

sa grzechy świata

obdarowany, 
śmierć podiął.

Ale trzeciego
(dnia

gdy ożył, _ 
boską swoią mocą,

zmartwychwstał 
s grobu, io  
i po. czterdziestu 

(dniach 
z góry oliwney II

do nieba wstąpił, 
“ (12

tam powracaiąc,

zkąd przyszedł 
takim sposobem ia- 

í'koby zniknął 
przed oczyma 
Apostołów, i 3

którym
dnia dziesiątego 
po swoim w niebo.r 

(wstąpieniu

tribunal, n, 3. sąd. 
Pilatus, m. 2. Piłat. 
prąeiectus,m.2, starosta 
caesareuSjajum, cesar

ski,
raptus, a, um, porwany, 
accusatus, а, ш д, ob-, 

winiony, 
damnatus, a, um, ną 

śmierć skazany, 
mnoeentissimus, а, пщ, 

nayaiewin nieyszy, 
crux, f. 5. krzyż, 
arą, f. i .  ołtarz,

immołatus, a, urn, oblia- 
rowany. 

mors, f. 3. śmierć, 
tertius, a, um, trzeci,

virais, £. 3, moc,

sepulchrum, n.2. grób. 
quadraginta, o, indecl, 

czterdzieści, 
liions., m, ą. oliveti, n. 2.

góra oliwną, 
subjatus,a, urn, podnie

siony, 
rediens, o. 3, powwca^ 

'iąc. ’

conspectus,HI.4. oblicze 
apostolus, m,2. apostoł.

deci mus, a, um, dzie-
s ią ty ,

ascensus, m.4.w niebo- 
wstąpienie.

«Spiri-
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et mené
devant le Tribunal de Pilate, 
Gouverneur pour l’Empé-i 

(reur de cette Province-là, 
accusé à tort^ et condamné 

(au supplice 
comme un innocent Agneau, 
et cruciñé, 9 
il mourut^

immolé en victime

sur Pautel de la croixj

pour les péchés du monde.

Mais retournant au;(le) 
(troisième jour

ëh vié^
par sa propre Vertu Divine, 
il resuscita plus glorieux que 

(jamais
du tombeau p îo

•ët ijuàrantë jours après

il fut élevé (il monta) aux 
(cieux 13 

du mont Olivet, л  (des 
(Olives)

et s’eii retournant

d ’où il étoit parti,

il disparut corpdrellement

à la vue (sous les jeux) 
de ses Apôtres, 13

sur lesquels 
il envoya 
du ciel

bor ben Siidjterfîufjt $ilaťq 
beé ¿îapferL janbppegeré» 
(jefiiçft, aijggfiagb

tmb oetbammÉ

mie tin unfd)u[bigeê fam m i 
ba er ßefmtfeiget 9 
auf btefcm €reujeéí 31Uav

fůr bér © eit ©ůnbett

gefd)lacíjfít worben

tmb ben Sob erlitten f; a ti

<Sr ijì abeti am briffen ía^ e,

alé er wieber lebénbig worben/ 
Ьигф feine geítlidje ííraft, 
aùé betu ©rabe iq

:p i ą j ¡uiroibr.v 
erfianbett/

tmb nad) 40 Sagen ■

bom Ďelbergc 11

in ben Xbimmel 12 aufgêîtom# 
¡ mett/

uttb babin Wieber prucfgefe()ŕ:f/ 

wof)er eť gcfommen War, 

uiib auf foldje © eife  

im 2ínfdjduen
feiner Зйидег 13 gíeicbfaitf

(t>erfd}wtmbetv
weichen er 
am jebnícn £age 
nad} feiner 3luffaf;rf

!e



Spiritu m San- 
(ctum i 4 

de coelo misit, 
ípsos vero, 
hac virtute im- 

(pletos, 
hune in línem 

(vocavit 
ut ejus doctri- 

(nam
et testimonium 
in orbe terra- 

(rum 
praedicarent 
et omnibus po- 

(pulis 
ammneiarent,

Ipse vero, 
noster Sospita- 

(tor,
olim
red iturus erit 
ad extremum 

(judicium, 
intereą sedens 
ad dextram Pa- 

(tris, 
et pro nobis 
intercedens»

Ab hoc Christo 
dicimur Chri- 

(stianiï 
inque solo ejus 

(nomine 
et merito

ex gratia salva- 
(mur.
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Ducha świętego 14

z nieba zesłał 
ich zaś
darami napełnio- 

(nych,
na ten koniec we- 

(zwał,
ażeby iego naukę

i świadectwo 
na świecie

przepowiadali 
i wszystkiemu łti- 

(dowi 
oznaymowali.

Sam zaś 
nasz zbawiciel,

kiedykolwiek
przyidzie
na sąd ostateczny

tym czasem siedząc 
na prawicy Oyca,

i za nas 
prosząc.

Od tego Chrystusa 
nazywamy się 

(.Chrześcianami 
kw  Imię lego

za lego zasluga- 
(tiii

z laski zbawienia 
tdostępuiemy.

impletus, a, um, napeł
niony.

extremum judicium, 
n. 2. sąd ostatni, 

sedens, o. 3. siedząc, 
dextra, f. i. prawica*

Christus, m.2, Christ us. 
Christie nus,m.s.Chrze- 

ścianin. 
soi us, a, um, sam.

Maho-
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le saint Esprit 14 

dix jours
après son admirable Ascen

s io n ;
il envoya ses Disciples 
remplis
de cette souveraine vertu

(grace)
par tout le monde» 
afin qu'ils prêchassent»

sa doctrine

qu’ils en fussent

les témoins et qu’ils

l annoncassent à tous

les peuples de la terre,

devant retourner 
encore une fois (une se-

(conde fois) 
au dernier jugémènt» 
étant cependant assis

à la dextře dit Père 
et intercédant 
pouf nous*

C’est par ce Christ, 
que nous sommes appelles 
Chrétiens :

*et c’est par lui seul, et par 
(ses mérites 

que nous sommes sauvés»

ben f)eili(jen ©êijt 14

nom Rimmel Oerabgefenbei, 
fie felbfî abet’/

nur btefer $ra fí erftlífef/ 
ba¿u berufen, 
bag jte feine М)і’Є

tmb Setígnif?. 
in aöer ÌBelt

pťebtgett

ttnb aßen 2>5íře«t

heťfunbigett foíííen;

er felřji aber

tm fer ^eilanî)

íutrb bermaíettift 
wteber fomme«

am juttgfîett @ericí)ŕ/ 
ba er tnbejfen fť§et

5ur Зіефіеп beź SJaterP/
ttub für tm¿
bittet»

iöott btefem ^brtffo 
beigen wir ©triffen: 
ttnb allem auf feinen Sîamett 
ttnb blutiger S?erbien(i

werben wir ftué ©naben feitg»

Maho-
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Mahomed, í 
("m. 3. 

homo bellator, 
(m. 3 . 

excogitabat sibi 
novám ŕeligio- 

(пеш,
mixta m 
ex judaismo,

Christianismo,

et Gentilismo*

Consilio

Judaei 3

et Ariani M o- 
(.ñachi 3 

nomine Sergii, 
fingeils, 
dum laboraret 

("epilepsia,

Mahomet í

Człowiek woio-
(wnik,

wymyślił
sobie nową religią,

zmięszahą 
z starego Zakonu*

z Chrzesciaństwa*

i Pogaństwa*

za radą,

Zyda, 3

i Aryańskiego mni- 
(cha 3 

i mieniem S ergiusza 
zmyślaiąc, 
gdy wielką ćhoro- 

(bę cierpiał*

religib, f, 3, reiigiai '

Judaismus, m. 2. stary 
zakon;

ChriStianišmuS, m. i ;
chrześciaństwo. 

gentilisumS, ms 2. po
gaństwo, 

consilium, n. 2. rada.

Judaeus, m. 2. Żyd, •. 
A.rianus, a* um, .Ary- 

ański. 
monachus, m .2. mnich, 
nomen, ń. 3. imi^. 
lingens, 0.3. zmyślając, 
epilepsia, f. I. wielka 

choroba,
secum
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Maliometismiis, Maliometańska Sekta.

Le Mahométisme. S)er !0ła§ometanifc§e
©íau&e.

M aho&et, t  
homme guerrier, 
inventa (forgea) et intro-

(duisit
une nouvelle Religion au

(monde,
mêlée (qui est un melange)

du Judaïsme,

du Christianisme,

et du Paganisme,

par le conseil et ayeç le se  ̂
(cours

d ’un Juif, a

et d’un Moine Arrien, g

nommé Sergius ; 
feignant,
lorsqu’il tomboit dü haut 

(mal,

iÜ M w U tcf, x 
cín ávrteflěmattttř 
егЬйфїе fiel)

cine neue Steli

TOeldje jufammen gemtfdjř m t

aué Ьт  3 uî)cn(|unv

€()ťiffcníí)utn;

unb феі)&еп(1;ит#

miř Síaíf^

etneé 3«bett, а

unb ЯсіапіГфен Ш пїі$  З

Sîamenë ©eegiué, 
inbem er »ergab, 
wenn řt bie fa&nbe &ad)t

r  , ' Ф -tte,
ІЛІ g ue
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secům colloqui

Archangelum 
(Gabrieleràj 

et Spiritum
(Sanctum, 

assuefaciens 
col um bam, Ą 
u t ex aure sua 
escam petereti

Asseclae ejus 
abstinent 
a vino; 
circumcidun- 

(tur;
sunt poligam i; 
exstruunt 
sacella, 5 
de quorum tur- 

(riculis 
non a campanis, 
sed a sacerdote, 

(6
ad sacrà 
convocantur»

Saepiuś se 
(abluunt; J 

negant 
SS. Trinita-

(tem; 
Christum h ono- 

(rant- 
non u t Filium 

(Dei.
sed ut magnum 
Prophetam, 
minorem tarnen 
Mahomede.

Suam legem 
vocant Alcora- 

I (num.

iakobjr w ten czas 
(rożmawiał się 

z Archanioł em Ga- 
(brielem,

1 z duchem świę-
(tym 

przyzwyczaiwszy 
gołębia, 4 
že ż ucha iego 
iadaŁ

lego naśladowcy 
wina
nie piiaią 
obrzezywaiq się,

tnaiq wiele zon, 
buduią 
meczety, 5
2 wieży, z których

nie przez dzwöny 
ale przez bombi» 

(zòw, б 
na nabożeństwo 
zwoływani by waiq.

Często się myiq ‘ 
(7

niewierzij 
w Tróycę přzenay 

(świętsza, 
Chrystusa czczą

nie iak Syna Boże
■ „ . (g0 ale iak wielkiego

Proroka,
iednak mnieyszego 
od Mahometa 

Swoie prawo 
nazywaią Alkoęa- 

(nem

arch angelus, m. 2. arch
anioł.

Gabriel, m. 5. Gabriel.
У

àssiiefâciens, 0 .3 .przy» 
zwyczaiaiąc. 

auris, £ 3. ucho. 
esca, f. i .  iadło.

assecla,£ 1. naśladowca

vinum, n. S« wino»

polygamus, m. i .  wiele, 
żon maiacy, 

sacellum, n. 2. meczet* 
turricula, f. i. wieża.

campana, f. i. dzwon. 
sacerdos,c.5, bombiza.

saerosanctus, a , urn, 
przenaśywiętszy.

iilius, tti. 2, syn.
Deus, m. s . Bóg. 
magnus, a, um, wielki.

m inor, c. 3. tts, n. 3.
mnieysży. 

lex, £ 3. prawo. 
Alcoranus, m. 2. Alko- 

ran.
Huma-
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que l’Arcbarige Gabriel, 
et le Saint Esprit^ 
lui parloietit, 
accoutumant pour cela 
un  pigeon, 4 
qui lui Venoit becqueter 
à l’oreilie.

iSes Sectateurs 
s'abstiennent 
de vin,
se font circoncire; 
sont polygames (épousent 

(autant de femmes qu’ils 
(veulent ;

bâtissent
des mosquées; 5 
du haut des petites tours 

(desquelles
ils s'assemblent 
à leur Service divin 
au Cri du p rê tre  б 
et non pas à son dé cloches.

Ils se servent souvent du 
(bain, y (ils prennent le 

(bain »
ils nient
la t rè s s a in te  T rinité; 
et s’ils honorent Jésuš

(Christ,
ce n'est pas qu'ils le croient 

(Fils de Dieu, 
mais pafeequ'iîs 
le tiennent pouf un gráñd 

(Prophète, 
auquel toutefois ils préfè- 

(rent
Mahömeh

Ils appellent leur loi 
Alcoran«

té rebr mit tf;m 
ber (Sr; ; (:т;е1 Gabriel/ 
iinb ber êilige Geijî, 
inbeitt et
elnê Saubê 'getbo^ntr, 4 
ba§ fie atté feinem ¿)í;r 
©peife Íjelféí

©eific Sßatt)fciger 
eiuljüííeit fid) 
be$ SBetîté; 
íuerbfu be(á)fíitteit > 
i)aí'en atei ЙВеі&ег»

баней
flcine .fird)etî, ç
00« bereu Неіпеш Žf;tmu

fte ttíd)f btted) 5ie Gíeďert/ 
fonbetít burd) bée iprtefler S 
|um ©bŕčeébietifí 
berufen werben»

©tê Wüfclieit рф bff;

beiidtigtiert 
bie {»оЗіЬеШде Sbrepetttigfetf} 
e|ť,en SijtiftUht/

піфї uîé einen ©b^ft G offer
fon&ern dé einen grofett 
ij6ropi;etett/ 

bet feböd) Heiner Wart 

alé Öftfifwtheb» 

3 ü>*r ве(е|е 
nennen fie ülltermi»

LI Nous'
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ЩШШ
. . ж ^ Л -

ť-im

SSäézr-̂ S?

Ham anae sor
te s

non tribuendae 
(sunt

fortunae, 
aut casai, 
aut siderum in- 

(fluxui 
(cometae г qui- 

(dem
soient nibil bo- 

(ni
portendere, 
u t vulgo credi- 

ftur, 
secî provido 

(Dei oculo 2 
et ejusdem 
rectrici manui;

. (3
etiam nostrae 
prudeni.iae,

Losów ludzkich 
(wypadki 

nie powinniśmy 
(przypisywać 

szczęściu
albo przypadkowi, 
ani wpływowi

(gwiazd, 
komety wprawdzie 

( i
zwykły nic dobre- 

(go
nie znaczyć, 
iako pospólstwo

(wierzy, 
ale opatrznemu 

(oku boskiemu 2 
i iego
rzudzącey ręce, 3 

iako też naszemu
rozumowi

humanus,a, um, ludzki, 
sors, £ 5, szczęście.

fortuna, £  i. szczęście, 
casus, m. 4- przypadek, 
sidus, n. 3. gw'íazda. 
influxus, m. 4- wpływ, 
cometa, m. i. kometa

bonum, m. 2. dobro.

providus, a, um , opa
trzny, 

oculus, m. 2. oko. 
manus, f. 4. ręka.

prudentia, £ r. rozum.
vel



CXLIX.

Providentia Del. Opatrzność boska.

La. Providence de ©je SSorfefjung 
Dieu, divine.

Nous ne devons point
^attribuer

la bonne ou la mauvaise de
s tin é e  des hommes 

à la fortune, 
ni au hazard,

ni à l’influence des astres,

(ťjuoiíju’il soit vrai que les 
C'Comètes і 

ne présagent jamais

rien de bon)

mais à la Providence, et à 
(l’Qeil clair-voyant з  

du Toutpuissant 
et à sa main 3 qui gouverne 

(tout;
comme aussi à notre 
prudence,

© аз теиГфІіфг 0  ci} і rifai

if! nic^í pt|ufcí}fet6en

b c m ©laď, 
ober bem ЗіфйФ

ober bem fin flu f ber. ©ŕetv
('ne,

bie 6d}Wan;fle;;ne, ((¿o# 
(méfen r

pflegen tttdjfž an^tbeuí
(íen,

wie man mêgemein öovgiebr,)

fonbevn © otiei aflfcf;enbem 
(Шаг а

unb beflVrt
atiregieveubet* ^ a n b } 3

auci) nuferer 
^orfid}tigfeir,



vel ішргцгіеп-.
(tiae,

veletiam ììqx^ ,

Deus 

habet miôïstros
(S.UQS.

et. Angelas, 4

qu iham im , 5

a nati vitate ei«s

sä associant, 
n t custodes 
contra mali» 

(gnos spiritus, 
seu Diabaluni,G

qui quoyis ictu 
foculi 

ei insidias stru 
(it,

ad teatandum, 

yeî vexandum,

Vae dementi- 
(bus

unagis et lamiis,

qui çacodasma- 
(ni

se dedunt 
(dum inclusi 

(circulo 7 
incanta mentis 
eum advocant) 
cum eo collu- 

(dunt

і nierozairnowi

albo też grzé-
(cbam.

ma sług swoich 

i aniołów, 4

którzy człowieko- 
(wi, 5 

qd «rodzenia iego

służę,
iaka stroże 
przeciwko złym

(duchom, 
albo diabłu, G

który  w każde
(okamgnienie 

na niego zasadzki 
(zastawia, 

dla zdradzenia,

lub oszukania go,

Biada szalonym

czarnoksiężnikom 
(i czarownicom, 

którzy się czartu

oddaią,
gdy okrążywszy 

(się cyrkułem 7 
czarami onegc* 
wzywaię i 
z nim  bawiai¡| sie

imprudentia, f, i. nie- 
rozum, 

nosa, f, i. grzech.

minister, m. 3. sługa,

angelus, m- a. anioł,

homo, m. 3, człowiek,

nativitas,f.3, urodzenie,

custos, C.3, s tróż ,

malignus, a, urn, zły,

diabolus, m. 2, diabeł,

ictus, m. a. o culi, m, 3, 
okam gnienie, 

usidiae, f. i ,  pi. zasa-" 
dzki.

demens, o, 3, szalony,

magus, m, 2, czarno
księżnik, 

lamia, f, 1, czarownica, 
cacodaemon, n, 3, czart,

inclusus,a, um, okrążo
ny.

circulas, щ. 3, cyrkuł, 
incantamentum, n, a. 

Czary,
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ou imprudence, 
рц k ïiotre faute,

P ieu  (L’Eternel) 

a ses ministres 

et ses Ąnges 4 

gui accompagnent, 

l ’homme, 5
des, l’instant de sa naissance,

lui servant de gardiens 
contre les. malins esprits,

ou le Diable, 6 
gui à chagüe moment

lui dresse des embuches
(pièges) 

pour le faire tomber dans 
(la tentation (le tenter) 

et pour le tourmenter.

Malheur à la folie

des magiciens (sorciers) et 
(des sorcières 

gui se livrent en corps et 
(ame

à Satan et gui enfermes
(dans ид cercle 7 

l’appellent à leur secours

par leurs enchantements, 
(charmes,) 

ont à faire avec lui

ober Unl'ebacbífarofeií. 
9bfP аяф ©fmbř*

©oťí 

hat feítte šMcnet? 

mtb Êitgel, 4 

теїфе bem soîenfchett, s  

eon feiner ®el'urí ей 
fid) ptgefeHen, 

alé Sefcl)ß§er, 
roiber bte hofen ©eifïer 

ober be» Sieufeí, 6 
ber ba alle $»gen&li(ř 

ihm nadilíelíef, 

і|й  p  eerfucheit, 

ober |u plagen,

Ш ; е  ben íf;prieí)fen 

f  auherern un b фереП/ 

ble bem © atan  

licí) ergeben

(tubem fie tu  einem  f ir f e l  7  
(eingefchlofcn 

mit aiefmwovungeu ihn Щъ* 
(bannen;, 

m iř t |m  ju  fhutt la b en
et



et a Deo deñ- 
(ciusjt; 

nam cum illa

niercetlem ,

accipientä

a Boga odstępują; 

bo z піщ 

zapłatę 

odbiorą.

merees, f. 3, zapłata,

CL.

«І,

Nam adve- 
(niet

novissima dies, 
( c .5.

quae
voce tubae j

mortuos 2

resuscitabit,

et cum illis 
vivos 
citabit 
ad tribunal

Bo przyidzie 

sądny dzień, 

który
głosem trąby I

umarłych 3

obudzi,

i z niemi 
żywych 
pozwie 
przed Sąd

novissimus,a,um, osta
teczny,

tuba, f. i .  trąba,'

mortuus,a, urn, umarły.

vi vus, a, urn, żywy.

tribunal, n. 3. sąd.
\ eppa-
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et abandonnent Dieu*,

ear iis recevront

avec le Diable la reeom-*
(pense

qui les attend»

uni» t>on @ofi abfaßen і 

ben» miť

werben Pe aueí) ben Sof;» 

empfangen»

GL»

Jiidicřum extremum. Sąd ostateczny. 

Le dernier jugement ÎDflê jungjle 0 e n f l j t

Car voici le dernier jour, 
(le jour de jugement) 

viendra, 
auquel

les morts a

resusciteront

au bruit (retentissement) de 
(la trom pette; i

et avec eux 
les vivans 
seront ajournés 
au (devant) le tribunal

(Denn eß wirb foummt

ber fuugpc (leßie) Sag, 
ir ci a) Cf

mit ber ©fiutine bei' f  ofau# 
tne ï

bie Sobfen 2

wteber erwecfen,

unb miř iijuett 
bie Sebenbigen 
berufen wirb 
bor be» 3íicf)ícrpufyl

d e
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apparenti^
Judiéis

Jesu Christi 3

in nuhibuą

ad  r a t io n e in  
(red d en d a m  

o ra n iu m  action

Ubi pii (justi)

et electi 4 
in aeternam vi-̂  

(tarn,
in locum beati- 

(tudinis, 
et nova Hie- 

(rosoljma 5, 
in tro ibun tr

impii vero,

et damnati 6

gum cacodae- 
(monibus 7 

in gehennam 8

detrudentur,

ibi in aeternum 
emciandi.

oczywistego : 
Sędziego

lezusa Chrystusa 3

W obłokach

do oddania ra-
(chunku 

z, wszelkich czym 
(ności.

Odzie pobożni, 
(sprawiedliwi 

i wybrani 4 
do życia wiekuiste-

(g°..
na m iejsce  гЬа«..

(wieńia, 
i dp, nowey lero- 

(zolimy 5 
wniday

Bezbożni zaś

i potępieni <5

z diabłami 7

do piekła 8

wypchnięci bfdą,

na wieczne 
męki cierpienie,.

apparens, o, 3, oczy
wisty,

Jesus, m. 4. lezus. 
Christus, m .ż, Chrystus

ratio , f. 3. rachunek, 
omnis, c, 3, e, n,. 3.

w szelki, 
actio-, f, 3. czynność,' '

pius, a, urn, pobożny, 
justus, a, um, sprawie«

aeternus, a, um, Wie
kuisty, 

vita, f, r, życie, 
beatitudo, f, 3, zbawie

nie,
novus, a, lim; nowy.

impías,a,um, bezbożny

damnatuSja, um, potę- 
piony,

gehenna, f. i .  piekło.

ita
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Де notre Seigneur 
Jesus Christ, з 
qui paroitra,
dans les nues, en grande

(majesté (gloire) 
pour lui rendre compte

de toutes leurs actions,
Coeuvres,,)

Alors les justes

et les elûs 4

entreront tous glorieux

en la vie éternelle,

au lieu de béatitude,

et dans {a nouvelle Jerusa- 
(saleni: S

Les impies (m édians) au 
(contraire 7 

et les damnés (réprouvés) 6 
en compagnie des, demons 

(diables), 
seront jettés par une effro 

(yable sentence 
dans les enfers, 8 
pour y être
tourmentés (pour y  souffrir) 

(éternellem ent (à jamais.)

&eë in bçtt SBolÎm 
eefdjdnenbeu  
3îid)tet’iS 
3 cfu Ç fjn jït , з  

3îec()cnfci)aft ¡u geben  

bon alíen .paublungett«

bte g ro m m e «  (© eree íjí
С«»)

«nb •Slu^etmápen, 4 

і«  ш  em ige Ы щ  

a n  ben  Ш. b e r © e íig fe ip  

un  b in  b a é  nene ^ e ru fa íe n t  S 

m erben  eiligeren;, 

bie ©oíílofe« aber - 

« « b  bte S íerbam m íen  б  
m it ben S eu fe ln  7

in ba^ ЬрШГсЬє g eu er  §

werben berfiogen werbe« 
um  ba erpiglid) 
gemartert p  werben.

Vous



Ita  vidistì

summa tim,

omneš res,

quae possunt 
(ostendi,

et didicisti

primarias vo nes

Latínae, Poîo- 
(nicae,

Gallicae

et Germanica e

Linguae.

I tak. widziałeś 

krótko,

wszystkie rzeczy,

które mogą bydź 
(pokazane,

i nauczyłeś sig

przednieyszycb
(słów

Łacińskiego, Poł- 
(skiego, 

Francuskiego

i Niemieckiego

lęzyka.

res, f, 5* rzees,

priniarius,a, um, przed
ni eyszy. 

vox, F, 3. słowo, 
latinus, a, um, łaciński, 
gałłicus, a,urn, francuski 
polonicns,a, um, polski, 
germanicus, a, urn, nie

miecki,

Perge
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C L L

Clausula. Koniec.

Conclusion.

Yous avez vu à cette 
(heure enfant,

en abbregé (en raccourci)

tout ce

qu’on peut voir (qui tombe 
(sous ľoei!)

et appris.

les mots principaux

de la langue latine, polo- 
(noise,

françoise 

et allemande.

Silfo ipcft bit 

ttt cincin tò è n  Scgrijf gefo
(l;«it

ûile Ôinge,

teelcf)c gcjetsí werben fiSnnen  ̂

tmb Oafl ge icm f 

bie ôôrne^mjien SBi'ticr 

ber laŕeínifc()cn, poínifdjett, 

franjofífcíjett

unb beuffcben 
cpvacÍK»

C’est
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Perge nunc Postępuyże te~
(raz daley

et lege diligen- i czytay pilnie
(ler

alios bonos îi- inne dobre Księgi
Cbfos ;

u t fias doctus, ażebyś się UCżo-
(nym.

sapiens et pius. mądrym i pobo-
Cżnym stał.

Memento ho- Pamigtay na to
(rum;

ĽJeum tíme,

et invoca eum,

nt largiatur tibi

fípíritum Sa- 
(pientiae.

Val Ca

doctüs, â, um, uczony.

Boga sie boy, 

і wzyway go, 

aby ci dał 

Ducha mądrości

Byway zdrów.

Deus, m. a. Bóg.

ipiříius, m. 4. duch. 
sapientia, f, í .  modrość.
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C’est à present à vous de 

(vous avancer

et de lire soigneusement

d5autreâ livres (Auteurs,)

qui vous peuvent rendre
(parfaitement savant, 

sage, et pieux (craignant 
(Dieu.)

Šoityenež-Vóuš sur tout

de craindre Dieu,

et de l’invoquer, de tout 
— — — - (votre coeur:

afin  q u 'il v o u s  d o n n e  (a c -  
(corde

î'Ë spnt de la sagesse (de 
cla sapience.

Adieito

gafjre nun fori- 

itttb lieź fïctjïtg 

йп&еге gufo S udari 

bamit bu gelehrt, 

to ei fe unb fromm toerbefî* 

©ebenře gerani 

furente ©otf, 

unb rufe І!)П &ft, 

bafl er b tt b e rie te  

beu 0eijï ber SÔetéftetíí 

@e()ab bid) too^l!
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